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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: DPP200
Max. throat depth 40 mm
Shape of holes Round / Oblong

Max. hole size and thickness For mild steel of 65,000 psi

tensile strength

Diameter : 20 mm
Thickness : 8 mm

For stainless steel of 89,000 psi
tensile strength

Diameter : 20 mm
Thickness : 6 mm

Rated voltage

D.C.18V

Dimensions (L x W x H)
(with handle)

417 mm x 127 mm x 315 mm

Net weight

10.7 - 10.8 kg

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.
. Specifications may differ from country to country.

. Weight, with battery cartridge, according to EPTA-Procedure 01/2014

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge

BL1830B/BL1840B /BL1850B / BL1860B

Charger

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

residence.

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of

and chargers may cause injury and/or fire.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges
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Combination of punch and die

Round punching

Punch Die Workpiece Capacity
Flat bar Max: 80 mm x t8
@ (Center punching)
—7 S
_J (S
o
Angle Min: 40 mm x 40 mm x t3
Max: 80 mm x 80 mm x t8
=
=
s
Channel Min: 75 mm x 40 mm
Max: 100 mm x 50 mm
(Flange punching)
Unit: mm
Punch Die Tensile Channel Tensile
Mild Steel (65,000 psi) Stainless Steel (89,000 psi)

6 SB6 t2-t4 - t3-t4
6.5 SB6.5 t2-t6 - t3-14
8 SB8 t2-16 - t3-t4
8.5 SB8.5 t2-16 - t3-t4
10 SB10 t2-t6 t7.5 t3-t4
1 SB11 t2-t8 t7.5 t3-t6
12 SB12 t2-18 t7.5 t3-16
13 SB13 t2-18 t7.5 t3-16
14 SB14 t2-18 t7.5 t3-16
15 SB15 t2-18 t7.5 t3-16
16 SB16 t2-18 t7.5 t3-16
18 SB18 t2-18 t7.5 t3-16
19 SB19 t2-18 t7.5 t3-16
20 SB20 t2-18 t7.5 t3-16
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Oblong punching

Punch Die Workpiece Capacity
Flat bar Max: 80 mm x t8
@ (Center punching)
7
« J 0§
N—~
&,
Angle Min: 40 mm x 40 mm x t3
Max: 80 mm x 80 mm x t8
=
2,
&
Channel Min: 75 mm x 40 mm
Max: 100 mm x 50 mm
(Flange punching)

Unit: mm
Punch Die Tensile Channel Tensile
Mild Steel (65,000 psi) Stainless Steel (89,000 psi)
6.5x10 6.5x 10B t2-16 - t3-t4
6.5x13 6.5x 13B t2-16 - t3-t4
8.5x13 8.5x13B t2 -6 - t3-t4
8.5x17 8.5x17B t2-16 - t3-t4
9x13.5 9x13.5B t2-16 - t3-t4
9x18 9x18B t2 -6 - t3-t4
10x 15 10x 15B t2-18 t7.5 t3-t6
10x20 10 x 20B t2-t8 t7.5 t3-16
11x16.5 11x16.5B t2-18 t7.5 t3-16
12x18 12x18B t2-18 t7.5 t3-16
13x19.5 | 13x19.5B t2-18 t7.5 t3-16
14 x21 14x21B t2-18 t7.5 t3-16

Symbols

The followings show the symbols used for the equip-
ment. Be sure that you understand their meaning before

c
@
@

Read instruction manual.

Flying debris and loud noise hazards. Wear
ear and eye protection.

Hazardous voltage. Disconnect all power
before working on this equipment. Failure
to observe this instruction may result in
death or personal injury.

B Ppo

Moving blade. Keep hands clear while
machine is operating. Turn power off
before servicing.

Ni-MH
Li-ion

Only for EU countries

Do not dispose of electric equipment or
battery pack together with household waste
material!

In observance of the European Directives,
on Waste Electric and Electronic
Equipment and Batteries and Accumulators
and Waste Batteries and Accumulators

and their implementation in accordance
with national laws, electric equipment and
batteries and battery pack(s) that have
reached the end of their life must be col-
lected separately and returned to an envi-
ronmentally compatible recycling facility.

Intended use

This tool is intended for piercing a hole on steel

material.
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The typical A-weighted noise level determined accord-
ing to EN 60745-1, EN ISO 3744:

Sound pressure level (L,a) : 76.7 dB(A)

Uncertainty (K) : 3 dB(A)

NOTE: The declared noise emission value(s) has
been measured in accordance with a standard test
method and may be used for comparing one tool with
another.

NOTE: The declared noise emission value(s)
may also be used in a preliminary assessment of
exposure.

A WARNING: Wear ear protection.

A WARNING: The noise emission during actual
use of the power tool can differ from the declared
value(s) depending on the ways in which the

tool is used especially what kind of workpiece is
processed.

A WARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an
estimation of exposure in the actual conditions of
use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched
off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

The vibration total value (tri-axial vector sum) deter-
mined according to EN 60745-1:

Vibration emission (ay) : 2.5 m/s® or less
Uncertainty (K) : 1.5 m/s’

NOTE: The declared vibration total value(s) has been
measured in accordance with a standard test method
and may be used for comparing one tool with another.

NOTE: The declared vibration total value(s) may also
be used in a preliminary assessment of exposure.

A WARNING: The vibration emission during
actual use of the power tool can differ from the
declared value(s) depending on the ways in which
the tool is used especially what kind of workpiece
is processed.

A WARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an
estimation of exposure in the actual conditions of
use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched
off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

EC Declaration of Conformity

For European countries only

The EC declaration of conformity is included as Annex A
to this instruction manual.

SAFETY WARNINGS
| General power tool safety warnings |

General power tool safety warnings

A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1.  Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while

operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any

adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-

ditions. Water entering a power tool will increase

the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for

carrying, pulling or unplugging the power tool.

Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords

increase the risk of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic fields
(EMF) that are not harmful to the user. However,
users of pacemakers and other similar medical
devices should contact the maker of their device and/
or doctor for advice before operating this power tool.

Personal safety

1.  Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

N

w

&
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Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. Awrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use

of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a second.
Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that may
affect the power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits etc.

in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situations.
When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact acci-
dentally occurs, flush with water. If liquid con-
tacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.
Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.
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Service

1.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Safety instructions for Cordless

Hole Puncher

10.

1.

12.

Proper selection of the punch and the die is
essential. Select the correct punch and die
according to the hole shape, size of hole,
workpiece thickness and material type.
Ensure that any punch with stepped edge,
which prevents free rotation, is installed cor-
rectly in the punch piston before tightening the
punch retaining nut.

For punching channel-shaped workpiece and
the workpiece made of stainless steel, use the
die provided exclusively for these materials.
Only select the combination of the punch

and die that is suitable for the workpiece
thickness.

Ensure the punch and the die are firmly fixed
in position with the nut or the bolt. Failure to
do so may cause serious damage to your tool
and serious personal injury. Regularly check and
tighten the punch and die.

The tool is electro-hydraulic. When the tem-
perature is cold, it should be run for a few
minutes at idle before starting operations.
Keep face, hands and other parts of your body
away from the punching area during operation.
Remove the battery cartridge before changing
the punch and the die or when servicing or
making adjustments.

The punch and the die that become worn,
deformed, nicked, broken or damaged in any
way may cause a tool breakdown and a seri-
ous accident. Replace them immediately with
new ones supplied from Makita.

When punching stainless steel, the punch
and die may wear earlier than punching softer
materials. Ensure that the punch and die are
in good condition, free from wear and are not
deformed, nicked, broken or damaged in any
way. Check with your dealer before punching
any material not listed in the specifications.
Remove and check the carbon brushes reg-
ularly. Replace them after 200 times of use.
Carbon brushes with a length of about 6 mm or
less may cause damage to the motor.

When using the tool continuously, its tempera-
ture can exceed 70 °C which may cause lower
performance. In this case, stop operating for
about 1 hour to allow the tool to cool down
before using it again.

Do not cover or clog the motor air vents as this
may cause the motor to overheat, resulting in
smoke, fire and explosion.

Important safety instructions for

battery cartridge

1.

12.

13.

Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery char-
ger, (2) battery, and (3) product using battery.

Do not disassemble battery cartridge.

If operating time has become excessively

shorter, stop operating immediately. It may

result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

If electrolyte gets into your eyes, rinse them out

with clear water and seek medical attention right

away. It may result in loss of your eyesight.

Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

Do not store the tool and battery cartridge in

locations where the temperature may reach or

exceed 50 °C (122 °F).

Do not incinerate the battery cartridge even if

it is severely damaged or is completely worn

out. The battery cartridge can explode in a fire.

Be careful not to drop or strike battery.

Do not use a damaged battery.

The contained lithium-ion batteries are subject to

the Dangerous Goods Legislation requirements.

For commercial transports e.g. by third parties,

forwarding agents, special requirement on pack-

aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-

ing an expert for hazardous material is required.

Please also observe possibly more detailed

national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the

battery in such a manner that it cannot move

around in the packaging.

When disposing the battery cartridge, remove

it from the tool and dispose of it in a safe

place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

Use the batteries only with the products

specified by Makita. Installing the batteries to

non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

If the tool is not used for a long period of time,

the battery must be removed from the tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

AcCAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.
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Tips for maintaining maximum

battery life

1. Charge the battery cartridge before completely

discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice

less tool power.

2. Neverrecharge a fully charged battery cartridge.
Overcharging shortens the battery service life.

3.  Charge the battery cartridge with room tempera-

ture at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let a hot

battery cartridge cool down before charging it.
4.  Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

PARTS DESCRIPTION

» Fig.1
1 Motor 2 | Safety label 3 | Pump case 4 | Punch retaining nut
5 | Punch 6 | Die 7 | Stripper 8 | Cframe
9 | Slide stopper 10 | Return lever 11 | Oil port 12 | Switch trigger
13 | Trigger lock button 14 | Battery cartridge - - - -

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A\ CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed

before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery

cartridge

A CAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

» Fig.2: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

To remove the battery cartridge, slide it from the tool
while sliding the button on the front of the cartridge.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
it into place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator on the
upper side of the button, it is not locked completely.

ACAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

Battery protection system

The tool is equipped with a battery protection system.
This system automatically cuts off power to the motor to
extend tool and battery life. The tool will automatically
stop during operation if the tool or battery is placed
under the following condition.

Overdischarge protection
When the battery capacity is not enough, the tool stops
automatically. In this case, remove the battery from the
tool and charge the battery.

Indicating the remaining battery capacity

Only for battery cartridges with the indicator

» Fig.3: 1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining
I D !| capacity
Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%
!‘ |:| |:| |:| Charge the
battery.
I I I:I I:I The battery
may have

t malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.
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A CAUTION: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to
the "OFF" position when released.

A CAUTION: Always lock the switch trigger
when not in use.

When punching a workpiece, continue to pull the switch trigger until
the punch goes down to the die and returns to the start position.

To lock the switch trigger, push in the trigger lock button from
B side. To unlock, push in the trigger lock button from A side
» Fig.4: 1. Trigger lock button 2. Switch trigger

Rotatable grip

The grip can be rotated though 360 degrees, in either
direction, during operation. This feature is particularly
useful when working in awkward or narrow areas as it
allows the operator to position the tool in the best posi-
tion for easy operation.

» Fig.5

ASSEMBLY

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the tool.

Replacing the punch and die

Replacing round punch
» Fig.6: 1. Stripper 2. Nut and set bolt 3. Punch
retaining nut 4. Round punch

1.  Be sure that the punch piston is fully retracted and
remove the strippers to make access to the parts easier.

2.  The punch must be removed first and then the die.
Unscrew the punch retaining nut to remove the punch
and remove the set bolt and the nut to remove the die.

NOTICE: When replacing the punch and the die,
make sure that the correct size, thickness and
hole shape is selected. Shaped punches and dies
must be properly aligned with each other.

3.  Place the die in the C frame in the proper orienta-
tion. Secure firmly with the set bolt and tighten the nut.

4.  Place the punch in the punch retaining nut. Insert the punch
with the nut into the punch piston and hand tighten the nut.

NOTICE: When installing a punch with a stepped
edge (anti rotation), make sure the orientation

is correct and that the stepped edge is correctly
positioned in the punch piston.

5.  Make sure the punch is correctly positioned in the
punch rod and tighten the punch retaining nut firmly with
the nut retaining bar supplied.
» Fig.7: 1. Nut retaining bar 2. Punch retaining nut

3. Loosen 4. Tighten

-

3

6. Restore the strippers.

AWARNING: if the punch and die are not

the same size or the punch and the die are not
positioned properly, the punch may strike the

die causing both parts to break. In such a case,
pieces flying off from the broken parts may cause
personal injury.

A\ CAUTION: Check the butterfly bolts which
hold the stripper regularly to ensure that they are
tight. Loose bolts may cause the stripper to come
off and damage the tool.

Replacing oblong punch

» Fig.8: 1. Stripper 2. Nut and set bolt 3. Punch
retaining nut 4. Oblong punch 5. Stepped
edge 6. Punch rod

1. Be sure that the punch piston is fully retracted and
remove the strippers to make access to the parts easier.

2.  The punch must be removed first and then the die.
Unscrew the punch retaining nut to remove the punch
and remove the set bolt and the nut to remove the die.

NOTICE: When replacing the punch and the die,
make sure that the correct size, thickness and
hole shape is selected. Shaped punches and dies
must be properly aligned with each other.

3.  Secure the oblong die firmly with the set bolt and
tighten the nut.

4.  Place the oblong punch into the punch retaining
nut. Position the stepped edge of the oblong punch
properly in the punch piston and hand tighten the punch
retaining nut.

NOTICE: If the stepped edge of the oblong
punch is not properly inserted into the punch
piston, the punch retaining nut cannot be fas-
tened. Make sure the oblong punch is positioned
correctly in the punch rod.

5. Push the oblong punch against the punch rod and
tighten the punch retaining nut firmly with the nut firmly
with the nut retaining bar supplied.
» Fig.9: 1. Nut retaining bar 2. Punch retaining nut

3. Loosen 4. Tighten

6. Restore the strippers.

AWARNING: if the punch and die are not

the same size or the punch and the die are not
positioned properly, the punch may strike the

die causing both parts to break. In such a case,
pieces flying off from the broken parts may cause
personal injury.

A\CAUTION: Check the butterfly bolts which
hold the stripper regularly to ensure that they are
tight. Loose bolts may cause the stripper to come
off and damage the tool.

A CAUTION: Make sure the stepped edge of

the oblong punch is positioned correctly in the
punch rod and the punch retaining nut is properly
fastened.
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OPERATION
Correctuse of thetool |

Correct use of the tool

Die selection

It is important that the die to be used is correct for the
thickness of the workpiece to be punched. Punching

the workpiece of 4 mm to 8 mm thickness using a die
for thinner workpiece can cause the punch to jam in the
workpiece. This is due to the smaller clearance between
the die and punch. In such a case, the workpiece will be
pulled up by the retracting punch as shown in the figure.
Special care should be taken when punching flat bar of
mild steel, aluminum and copper.

» Fig.10: 1. Workpiece

Correct use of the stripper

Do not position the workpiece with one end or both
ends unsupported by the stripper. If the workpiece is not
properly supported, it will move when the punch returns.
It may cause the punch to jam and damaging the tool.

» Fig.11: 1. Stripper 2. Workpiece

Punching a hole

A\CAUTION: Before punching, always make
sure that the proper punch and die are installed
correctly.

1. Check the position for punching.
» Fig.12: 1. Punch 2. Flat bar 3. Die

2. Loosen the cap screw on the slide stopper and
adjust the slide stopper to the desired position. After
that, retighten the cap screw.

NOTE: The slide stopper is set to hold the hole
puncher at a constant distance from the edge of the
work piece.

3.  Check that the return lever is fully closed in the

clockwise direction.

» Fig.13: 1. Spring pin 2. Return lever 3. Open posi-
tion 4. Closed position

4. Check that the punch piston is fully retracted.

5.  Place the puncher in the required position on the
workpiece using the slide stopper as a guide. Align the
point of the punch with the center mark of the hole to be
punched.

6. Continue to pull the switch trigger until the punch
reaches the end of its stroke and returns to the starting
position.

The punch rod will extend and push the punch through
the workpiece.

-
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NOTE: To aid accurate and easy positioning of the
punch, pull the switch trigger intermittently to jog the
punch down to the workpiece. If the position is not
satisfactory, open the return lever to retract the punch
for another attempt. If the punch doesn’t return to its
starting position with return lever open, pull the switch
trigger to return the punch.

NOTE: If the punch doesn’t return after punching
finishes, release the switch trigger to stop the motor
and pull the switch trigger again.

If the punch doesn’t return even after performing
above procedures, perform the procedures for stop-
ping the operation before the completion of punching
mentioned below.

Stopping the operation before the
punching is finished

If you want to stop the operation before the punching is
finished, perform the procedures below:

1. Turn the return lever counterclockwise until it hits
the spring pin and then immediately back to its starting
position.

Doing this releases the internal pressure of the tool. If
the punch retracts from the workpiece under its own
power, allow the punch to fully return. After that, turn the
return lever back to its starting position. In this case, the
following step is not necessary.

2. Continue to pull the switch trigger until the punch
returns to its starting position.

Using slide stopper for maximum

depth

Optional accessory

A CAUTION: Before attaching or removing the
slide stopper, ensure that the battery cartridge
is removed to prevent accidental operation and
personal injury.

Punching up to 40 mm depth from the edge of the work-
piece can be done using the optional slide stopper.
» Fig.14: 1. Bolt and washer 2. Optional slide stopper
1. Loosen the set bolt and nut to remove the die.

2. Remove the bolt and washer fixing the slide
stopper.

3. Remove the slide stopper by pulling it to the upper
side of the C frame.

4. Insert the optional slide stopper for maximum
depth from the bottom side of the C frame.

5.  Fix the optional slide stopper with the bolt and
washer removed in step 2.

6. Install the die with the set bolt and nut removed in
step 1.
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MAINTENANCE

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

Regular maintenance

Keep the air hole at the end of the C frame clear of dirt
and obstructions. The air hole has to be open in order to
control the hydraulic pressure.

» Fig.15: 1. Air hole

Do not undo or remove the three screws as shown in
the figure. Doing so will cause oil to leak from the tool.
» Fig.16

Addling oil

This tool is electro-hydraulic. When shipped from the
factory, it was filled with the oil. Do not attempt to add oil
as long as the tool performs well. When the oil-pressure
is not enough for proper operation, add oil in the follow-
ing procedures.

NOTICE: Make sure that the work area and all
equipment is clean so that no dirt, dust or other
foreign materials can get into the hydraulic oil or
pump area.

NOTICE: Only use pure hydraulic oil recom-
mended by Makita. To prevent damage to the seals
and other internal machine parts, do not use other oil
listed below.

Recommended oil:

. Makita hydraulic oil

. Super Hyrando #46 (JXTG Nippon Oil & Energy
Corp.)

. Shell Tellus Plus #46 (U.S. Shell)

. Hydraulic oil with equivalent spec anti-wear, ISO
Viscosity Grade 46.

1. Install the battery cartridge to the tool.

2. Lay the tool on its left side so that the oil port is
facing up.

3.  Operate the tool to move the punch position
almost to the bottom of its stroke.

NOTE: If necessary, run the tool for several strokes.
Doing so allows you to determine the bottom of stroke
and also position the punch piston correctly. In the
correct position, the maximum amount of oil has been
drawn from the pump and the appropriate amount of
oil for refill can be obtained.

=
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4. Remove the battery cartridge from the tool.

5.  Carefully remove the socket head cap screw to
open the oil port.
» Fig.17: 1. Socket head cap screw

6.  Fill the reservoir with hydraulic oil using the small
squeeze bottle which is supplied with the tool.

7. Rock the tool back and forth slightly several times
to free any trapped air bubbles. After that, add addi-
tional oil as necessary.

8. Replace the socket head cap screw and wipe up
any excess oil.

9. Install the battery cartridge and run the tool for
several strokes with the return lever is in open position.
After that, run the tool again with the return lever is in
closed position.

Doing this purges trapped air out of the system. Repeat
this procedure to make sure that the punch piston is
almost at the bottom of its stroke.

10. Add additional oil as necessary by repeating step
3to9.

If the oil is depleted excessively, you need to repeat this
procedure several times.

Replacing carbon brushes

Replace the carbon brushes when they wear down to
the limit mark.

NOTICE: Keep the carbon brushes clean and
free to slip in the holders.

NOTICE: Both carbon brushes must be replaced
at the same time.

NOTICE: Use only identical carbon brushes.
» Fig.18:

1. Limit mark

1. Remove two screws on the rear cover using a
screwdriver and then remove the rear cover.
» Fig.19: 1. Rear cover 2. Screw

2. Raise the arm part of the spring and then place
it in the recessed part of the housing with a slotted bit
screwdriver or the like.

» Fig.20: 1.Arm 2. Spring 3. Recessed part

3.  Remove the carbon brush caps of the carbon
brushes using pliers and then take out the worn carbon
brushes. Insert the new carbon brushes and attach the
carbon brush caps.

» Fig.21: 1. Carbon brush cap

4. Make sure that the carbon brush caps have fit into
the holes in brush holders securely.
» Fig.22: 1. Hole 2. Carbon brush cap

5. Reinstall the rear cover and tighten two screws
securely.
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TROUBLESHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual,
do not attempt to dismantle the tool. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita replace-

ment parts for repairs.

State of abnormality

Probable cause (malfunction)

Remedy

Punch piston will not come out.

Oil is insufficient

Refill oil.

Punch piston has not returned com-
pletely due to rebar chips, iron powder
and dirt in the sliding portion of punch
piston and C frame.

Push back punch piston.
Clean punch piston.

Punch piston has not returned com-
pletely due to the distortion or swelling
of punch piston.

Ask your local authorized service center for repair.

Punch piston has not returned com-
pletely due to weak return spring.

Ask your local authorized service center for repair.

Although punch piston comes out,
cutting power is too weak to hole
punching.

Oil is insufficient.

Refill oil.

Contact between cylinder and release
valve is improper. There may be
scratches at chimney of cylinder or iron
powder or dirt are sticking there.

Ask your local authorized service center for repair.

Breakage of release valve.

Ask your local authorized service center for repair.

Improper clearance between cylinder
and piston.

Ask your local authorized service center for repair.

Improper contact between cylinder and
check valve.

Ask your local authorized service center for repair.

Breakage of urethane packing of
cylinder.

Ask your local authorized service center for repair.

Oil leaks.

Scratches on or breakage of oil leveler
sack.

Ask your local authorized service center for repair.

Scratches at sliding portion of C frame
and punch piston and at back-up ring.

Ask your local authorized service center for repair.

Breakage of O-ring at joint of C frame
and cylinder.

Ask your local authorized service center for repair.

Breakage of liner at joint of cylinder and
pump case.

Ask your local authorized service center for repair.

Insufficient tightening of bolts at respec-
tive parts.

Tighten bolts.

Motor does not move.
Poor motor rotation.

Insufficient charge of battery cartridge.

Charge battery cartridge.

Battery life cycle worn off.

Replace battery cartridge.

Breakage of motor by overheating.

Ask your local authorized service center for repair.

Deformation or breakage of bearings
and gear connected to the motor.

Ask your local authorized service center for repair.

A CAUTION: The internal components of the pump have very close clearances and are sensitive to
damage from dust, dirt, contamination of the hydraulic fluid or improper handling. The disassembly of the
pump housing requires special tools and training, and should only be attempted by repair personnel who
have been properly trained and have the proper equipment. The improper servicing of electrical compo-
nents can lead to conditions that could cause serious injury. The pump and piston components and all
electrical components should be serviced only by authorized repair shop, dealer or distributor.

will void the warranty.

NOTICE: Any attempt by unauthorized personnel to service the internal components of the pump area
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OPTIONAL

ACCESSORIES

A CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Work stand
. Slide stopper (Max. throat depth)
. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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POLSKI (Instrukcja oryginalna)

DANE TECHNICZNE

Model: DPP200
Maks. wysieg 40 mm
Ksztait otworow Okragty/podtuzny
Maks. wielko$¢ i gtebokosé W przypadku stali miekkiej o Srednica: 20 mm
otworu wytrzymatosci na rozcigganie Gtebokosé: 8 mm
65000 PSI
W przypadku stali nierdzewnej Srednica: 20 mm
o wytrzymatosci na rozcigganie Giebokos¢: 6 mm
89 000 PSI
Napiecie znamionowe Napiecie state 18 V
Wymiary (diug. x szer. x wys.) 417 mm x 127 mm x 315 mm
(z uchwytem)
Masa netto 10,7-10,8 kg

. W zwigzku ze stale prowadzonym przez naszg firmg programem badawczo-rozwojowym niniejsze dane moga
ulec zmianom bez wczes$niejszego powiadomienia.

. Dane techniczne moga rézni¢ sie w zaleznosci od kraju.
. Masa urzgdzenia wraz z akumulatorem obliczona zgodnie z procedurg EPTA 01/2014

Kompatybilne akumulatory i tadowarki

Akumulator BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B
tadowarka DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Pewne z wymienionych powyzej akumulatoréw i tadowarek moga by¢ niedostepne w regionie zamieszkania
uzytkownika.

A OSTRZEZENIE: Nalezy uzywaé wylacznie akumulatoréw i fadowarek wymienionych powyzej.
Uzywanie innych akumulatoréw i tadowarek moze stwarzac¢ ryzyko wystapienia obrazen ciata lub pozaru.
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Kombinacja stempla i matrycy

Przebijanie otworéw okragtych

Stempel Matryca Obrabiany element Pojemnos¢
Pret ptaski Maks.: 80 mm x t8
@ (przebijanie otworéw na $rodku)
— °
_J o
o
Katownik Min.: 40 mm x 40 mm x t3
Maks.: 80 mm x 80 mm x t8
=
°
B

Min.: 75 mm x 40 mm
Maks.: 100 mm x 50 mm
(przebijanie otworédw w kotnierzu)

Jednostka: mm

Stempel Matryca Wytrzymatos$¢ na rozcigganie Kanat Wytrzymatos¢ na rozcigganie

Stal migkka (65 000 PSI) Stal nierdzewna (89 000 PSI)
6 SB6 t2-t4 - t3-t4
6,5 SB6.5 t2-t6 - t3—t4
8 SB8 t2—t6 - t3—t4
8,5 SB8.5 t2—t6 - t3—t4
10 SB10 t2—t6 t7.5 t3—t4
1 SB11 t2—t8 t7.5 t3-t6
12 SB12 t2—t8 t7.5 t3-t6
13 SB13 t2—t8 t7.5 t3-t6
14 SB14 t2—t8 t7.5 t3-t6
15 SB15 t2—t8 t7.5 t3-t6
16 SB16 t2—t8 t7.5 t3-t6
18 SB18 t2—t8 t7.5 t3-t6
19 SB19 t2—t8 t7.5 t3—t6
20 SB20 t2-t8 t7.5 t3-t6
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Przebijanie otworéw podtuznych

Stempel Matryca Obrabiany element Pojemnos¢
Pret ptaski Maks.: 80 mm x t8
@ (przebijanie otworéw na srodku)
\—, =
> 5
Katownik Min.: 40 mm x 40 mm x t3
Maks.: 80 mm x 80 mm x t8
@@@
Min.: 75 mm x 40 mm
Maks.: 100 mm x 50 mm
(przebijanie otworéw w kotnierzu)
Jednostka: mm
Stempel Matryca Wytrzymatos¢ na rozcigganie Kanat Wytrzymatos¢ na rozciagganie
Stal miekka (65 000 PSI) Stal nierdzewna (89 000 PSI)
6,5x 10 6,5x 10B t2—t6 - t3—t4
6,5x 13 6,5x 13B t2—t6 - t3—t4
8,5x 13 8,5x 13B t2—t6 - t3-t4
8,5x 17 8,5x17B t2—t6 - t3—t4
9x13,5 9x13,5B t2-t6 - t3-t4
9x 18 9x 18B t2-t6 - t3-t4
10x15 10x 15B t2—t8 t7.5 t3-t6
10x 20 10 x 20B t2—t8 t7.5 t3-t6
11x16,5 | 11x16,5B t2—t8 t7.5 t3-t6
12x18 12x18B t2—t8 t7.5 t3-t6
13x19,5 | 13x19,5B t2—t8 t7.5 t3-t6
14 x21 14x21B t2—t8 t7.5 t3-t6
R Rerocasraghen sokiyeany an

Ponizej pokazano symbole zastosowane na urzadze-
niu. Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy zapoznac¢
sie z ich znaczeniem.

Przeczyta¢ instrukcje obstugi.

Zagrozenia zwigzane z odskakujgcymi
odtamkami i duzym hatasem. Stosowac
$rodki ochrony stuchu i wzroku.

Bbo

Niebezpieczne napiecie. Przed rozpo-
czeciem wykonywania jakichkolwiek
prac/czynnosci dotyczgcych opisy-
wanego sprzetu nalezy odigczyc¢ ten
sprzet od wszelkich zrédet zasilania.
Nieprzestrzeganie tej instrukcji moze spo-
wodowac $mier¢ lub obrazenia osob.

B>

Ruchome ostrze. Nie zbliza¢ dtoni podczas
pracy maszyny. Przed rozpoczeciem prac
serwisowych wytgczy¢ zasilanie.

akumulatoréw wraz z odpadami z gospo-
darstwa domowego!

Zgodnie z dyrektywami europejskimi w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz baterii i akumulato-
réw oraz zuzytych baterii i akumulatoréw,
a takze dostosowaniem ich do prawa
krajowego, zuzyte urzgdzenia elektryczne,
baterie i akumulatory, nalezy sktadowaé
osobno i przekazywaé do zaktadu recy-
klingu dziatajgcego zgodnie z przepisami
dotyczgcymi ochrony $rodowiska.

Przeznaczenie

To narzedzie jest przeznaczone do przebijania otworéw
w materiatach stalowych.

Typowy réwnowazny poziom dzwigeku A okreslony w
oparciu o norme EN 60745-1 EN ISO 3744:
Poziom ci$nienia akustycznego (L,a): 76,7 dB(A)
Niepewnos¢ (K): 3 dB(A)
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WSKAZOWKA: Deklarowana warto$¢ emisji hatasu
zostata zmierzona zgodnie ze standardowg metodag
testowg i mozna jg wykorzystaé do poréwnywania
narzedzi.

WSKAZOWKA: Deklarowang warto$¢ emisji hatasu
mozna takze wykorzysta¢ we wstepnej ocenie
narazenia.

A\ OSTRZEZENIE: Nosi¢ ochronniki stuchu.

A OSTRZEZENIE: Poziom hatasu wytwa-
rzanego podczas rzeczywistego uzytkowania
elektronarzedzia moze sig rézni¢ od wartosci
deklarowanej w zaleznosci od sposobu uzytko-
wania narzedzia, a w szczeg6lnosci od rodzaju
obrabianego elementu.

A OSTRZEZENIE: W oparciu o szacowane
narazenie w rzeczywistych warunkach uzytkowa-
nia nalezy okresli¢ srodki bezpieczenstwa w celu
zapewnienia ochrony operatora (uwzgledniajac
wszystkie elementy cyklu dziatania, tj. czas, kiedy
narzedzie jest wylaczone i kiedy pracuje na biegu
jalowym, a takze czas, kiedy jest wiaczone).

Catkowita warto$¢ poziomu drgan (suma wektoréw w 3
osiach) okreslona zgodnie z normg EN 60745-1:
Emisja drgan (a,): 2,5 m/s® lub mniej

Niepewnosé (K): 1,5 m/s’

WSKAZOWKA: Deklarowana warto$¢ poziomu
drgan zostata zmierzona zgodnie ze standardowg
metodg testowg i mozna jg wykorzysta¢ do poréwny-
wania narzedzi.

WSKAZOWKA: Deklarowang warto$¢ poziomu

drgan mozna takze wykorzysta¢ we wstepnej ocenie
narazenia.

A OSTRZEZENIE: Drgania wytwarzane pod-
czas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia
moga sie rézni¢ od wartosci deklarowanej w
zaleznosci od sposobu uzytkowania narzedzia,

a w szczegolnosci od rodzaju obrabianego
elementu.

AOSTRZEZENIE: W oparciu o szacowane
narazenie w rzeczywistych warunkach uzytkowa-
nia nalezy okresli¢ srodki bezpieczenstwa w celu
zapewnienia ochrony operatora (uwzgledniajac
wszystkie elementy cyklu dziatania, tj. czas, kiedy
narzedzie jest wylaczone i kiedy pracuje na biegu
jatlowym, a takze czas, kiedy jest wiaczone).

Deklaracja zgodnosci WE

Dotyczy tylko krajow europejskich
Deklaracja zgodnosci WE jest dotgczona jako zatgcznik
A do niniejszej instrukcji obstugi.

OSTRZEZENIA
DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

Ogodlne zasady bezpiecznej

eksploatacji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE: Nalezy zapoznac sie z
ostrzezeniami dotyczacymi bezpieczenstwa,
instrukcjami, ilustracjami i danymi technicz-
nymi dotgczonymi do tego elektronarzedzia.
Niezastosowanie si¢ do podanych ponizej instrukcji
moze prowadzi¢ do porazenia prgdem, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciata.

Wszystkie ostrzezenia i instruk-
cje nalezy zachowa¢ do wykorzy-
stania w przysztosci.

Pojecie ,elektronarzedzie", wystepujace w wymienionych tu
ostrzezeniach, odnosi sie do elektronarzedzia zasilanego z
sieci elektrycznej (z przewodem zasilajgcym) lub do elektro-
narzedzia akumulatorowego (bez przewodu zasilajgcego).
Bezpieczenstwo w miejscu pracy

1. W miejscu pracy nalezy utrzymywac czystos¢
i zadbac o dobre oswietlenie. Nieporzgdek bgdz
stabe oswietlenie sprzyjajg wypadkom.

2. Nie uruchamia¢ elektronarzedzia w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym obecne sa
tatwopalne ciecze, gazy i pyly. Elektronarzedzia
elektryczne emitujg iskry, ktére mogg spowodo-
wacé zapton pytu lub gazu.

3. Trzymac dzieci oraz osoby postronne z dala
podczas uzytkowania elektronarzedzia. Chwila
nieuwagi moze spowodowac utratg panowania
nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

1. Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac¢ do
gniazdek. W zadnym przypadku nie przera-
bia¢ wtyczki w zaden sposéb. Nie stosowac
wtyczek rozgateznych w przypadku elektrona-
rzedzi z uziemieniem. Oryginalne wtyczki i dopa-
sowane odpowiadajace im gniazdka zmniejszajg
ryzyko porazenia pradem.

2. Unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami uzie-
mionymi, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
czy lodéwki. Ryzyko porazenia prgdem jest
wieksze, gdy ciato jest uziemione.

3. Nie wystawia¢ elektronarzedzi na deszcz ani
wilgoé. Woda dostajgca sie do elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

4.  Obchodzi¢ sie z przewodem zasilajgcym w
prawidiowy sposéb. W zadnym przypadku nie
uzywac przewodu zasilajgcego do przenosze-
nia czy ciggniecia elektronarzedzia ani wyjmo-
wac wtyczki z gniazda, ciggnac za przewéd.
Trzymac przewod zasilajacy z daleka od zrodet
ciepta, oleju, ostrych krawedzi i ruchomych
obiektow. Uszkodzone lub splagtane przewody
zasilajgce zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.
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Podczas uzytkowania elektronarzedzia na
zewnatrz stosowac przedtuzacz przewodu
odpowiedni do zastosowan na zewnatrz
pomieszczen. Stosowanie przewodu odpowied-
niego do uzytku na zewnatrz pomieszczen zmniej-
sza ryzyko porazenia prgdem.

Jesli uzywanie elektronarzedzia w miejscu o duzej
wilgotnosci jest nieuniknione, nalezy korzystac¢ z
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem réznico-
wo-pradowym (RCD). Wytgcznik réznicowo-pradowy
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.
Elektronarzedzia moga wytwarzac pole elektro-
magnetyczne, ktére nie jest szkodliwe dla uzyt-
kownika. Niemniej jednak, przed rozpoczgciem
uzywania elektronarzedzia osoby korzystajgce z
rozrusznikdw serca lub innych urzadzen medycz-
nych powinny skontaktowac si¢ z producentem
tego urzadzenia i/lub zasiggng¢ opinii lekarza.

Bezpieczenstwo osobiste

1.

Trzymac si¢ na bacznosci, patrze¢ co si¢ robi
oraz zachowywac zdrowy rozsadek podczas
pracy z elektronarzedziem. Nie uzywac elektro-
narzedzia, gdy jest sie zmeczonym, pod wpty-
wem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Moment
nieuwagi podczas pracy z elektronarzedziem moze
spowodowac powazne obrazenia ciata.

Uzywac srodkow ochrony osobistej. Zawsze
nosic¢ okulary ochronne. Odpowiednie $rodki
ochrony, takie jak maska przeciwpytowa,
ochronne obuwie antyposlizgowe, kask czy
ochronniki stuchu, dostosowane do panujgcych
warunkéw, zmniejszajg ryzyko obrazen.

Nie dopuszcza¢ do przypadkowego urucho-
mienia. Przed podtaczeniem do zrédta zasila-
nia i/lub akumulatora, podniesieniem lub prze-
niesieniem narzedzia nalezy sprawdzi¢, czy
przetacznik znajduje si¢ w pozycji wylaczenia.
Przenoszenie elektronarzedzi z palcem na prze-
taczniku lub podigczanie przewodu zasilajgcego
przy wigczonym przetgczniku grozi wypadkiem.
Wyja¢ wszystkie klucze regulacyjne i narze-
dzia przed uruchomieniem elektronarzedzia.
Pozostawienie klucza w obrotowej czgsci elektro-
narzedzia moze spowodowac obrazenia ciata.
Nie sigga¢ zbyt daleko. Zawsze sta¢ na pew-
nym podtozu i trzymaé rownowage. Zapewnia
to lepsza kontrole nad elektronarzedziem w nie-
przewidzianych sytuacjach.

Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznych
ubran ani bizuterii. Trzymac¢ wlosy i odziez z
daleka od czesci ruchomych. Luzna odziez,
bizuteria i dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone
przez ruchome czgsci.

Jesli urzadzenia sag wyposazone w podta-
czenie odsysania pytu i funkcje zbierania, to
nalezy je podiaczy¢ i odpowiednio stosowac.
Korzystanie z takich funkcji moze ograniczy¢
zagrozenia powodowane przez pyt.

Nie nalezy pozwoli¢, aby doswiadczenie zdo-
byte podczas czestego uzytkowania wielu
narzedzi przerodzito si¢ w zadowolenie z sie-
bie i ignorowanie zasad bezpiecznej obstugi
narzedzia. Nieostrozne postgpowanie moze w
utamku sekundy spowodowac powazne obrazenia
ciata.

9. Nalezy zawsze nosic¢ okulary ochronne,
aby zabezpieczy¢ oczy przed urazami pod-
czas uzytkowania elektronarzedzi. Okulary
ochronne musza spetnia¢ wymagania normy

ANSI Z87.1 w USA, EN 166 w Europie oraz AS/
NZS 1336 w Australii/Nowej Zelandii. Przepisy

prawne obowigzujace w Australii/Nowej
Zelandii wymagaja rowniez obowigzkowego
stosowania ostony twarzy.

Odpowiedzialnos¢ za egzekwowanie uzywania

odpowiednich srodkéw ochrony osobistej
przez operatoréw narzedzi oraz inne osoby
przebywajace w bezposrednim sasiedztwie
obszaru roboczego ponosi pracodawca.

Uzytkowanie i utrzymywanie elektronarzedzia w

dobrym stanie

1.  Nie przecigzac elektronarzedzia. Stosowac
elektronarzedzia odpowiednie dla danego
zastosowania. Odpowiednie elektronarzedzie
wykona zadanie w sposéb lepszy i bezpieczniej-
szy przy predkosci i obcigzeniu, do jakich zostato
zaprojektowane.

2. Nie uzywac elektronarzedzia, jesli nie dziataja
funkcje przetacznika. Elektronarzedzie, ktérego
pracy nie mozna kontrolowac przetgcznikiem,
moze by¢ niebezpieczne i nalezy je naprawic.

3. Odiaczyc¢ wtyczke elektronarzedzia od zrodta

zasilania i/lub akumulator, jesli jest odtaczany,

przed przystgpieniem do jakichkolwiek regu-
lacji, wymiany akcesoriow czy odtozeniem do
przechowywania. Tego rodzaju zapobiegawcze
$rodki bezpieczenstwa zmniejszajg ryzyko przy-
padkowego uruchomienia elektronarzedzia.

4.  Przechowywa¢ nieuzywane elektronarzedzia
poza dostepem dzieci i nie dopuszczac¢ oséb

niezaznajomionych z elektronarzedziem i niniej-

szg instrukcja obstugi. Elektronarzedzia w nie-

wprawionych rekach stanowig niebezpieczenstwo.

5. Dbac¢ o elektronarzedzia i akcesoria. Nalezy
sprawdzi¢ elektronarzedzie pod katem nie-
prawidtowego ustawienia lub zablokowania

elementow ruchomych, peknietych czesci oraz

innych usterek, ktore moga mie¢ wptyw na

jego dziatanie. Jesli elektronarzedzie uszkodzi

sig, nalezy je naprawi¢ przed ponownym uzy-

ciem. Wiele wypadkow jest powodowanych przez

elektronarzedzia w ztym stanie.
6. Dbac o czystosc i naostrzenie narzedzi tng-

cych. Odpowiednio utrzymane narzedzia tngce o

ostrych krawedziach tngcych nie sg podatne na
zakleszczenia i fatwiej je kontrolowaé.

22 POLSKI



Uzywac elektronarzedzie, akcesoria, narzedzia
itp. zgodnie z instrukcjami, biorgc pod uwage
warunki pracy oraz rodzaj pracy. Stosowanie
elektronarzedzia do zastosowan innych niz prze-
widziane moze powodowac zagrozenie.
Utrzymywac rekojesci i powierzchnie chwytéw
suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie rekojesci i powierzchnie chwytéw nie
pozwalajg na bezpieczne trzymanie narzedzia i
jego kontrole w nieoczekiwanych sytuacjach.
Podczas pracy z narzedziem nie wolno korzy-
sta¢ z materiatowych rekawic roboczych, gdyz
moga one zosta¢ wciggniete przez to narze-
dzie. Wciggnigcie rekawic w ruchome czgsci
urzgdzenia moze wywota¢ obrazenia ciata.

Uzytkowanie narzedzi akumulatorowych i dbatos¢

o nie
1.

Akumulator nalezy tadowa¢ wytacznie przy
uzyciu okreslonej przez producenta fado-
warki. tadowarka przeznaczona do jednego typu
akumulatora moze stwarza¢ zagrozenie poza-
rem, gdy bedzie uzywana do tadowania innego
akumulatora.

Do zasilania elektronarzedzi uzywac tylko
specjalnie do tego celu przeznaczonych aku-
mulatoréw. Uzywanie innych akumulatoréw moze
stwarzac ryzyko wystapienia obrazen ciata lub
pozaru.

Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy
zabezpieczy¢ go przed kontaktem z metalo-
wymi przedmiotami, typu spinacze, monety,
klucze, gwozdzie, wkrety lub innymi metalo-
wymi drobiazgami, ktére moga powodowac
zwarcie stykéw akumulatora. Zwarcie stykow
akumulatora grozi poparzeniami lub pozarem.

W niewtasciwych warunkach eksploatacji
moze dojs¢ do wycieku elektrolitu z akumu-
latora. Nie nalezy go dotykac¢. W razie przy-
padkowego kontaktu nalezy przemy¢ skazong
skoére woda. W przypadku dostania si¢ elek-
trolitu do oczu nalezy dodatkowo skorzystac¢
z porady lekarza. Elektrolit z akumulatora moze
powodowac podraznienia lub poparzenia.

Nie uzywac¢ uszkodzonego lub przerobionego
akumulatora ani narzedzia. Uszkodzone lub
przerobione akumulatory mogq dziata¢ w nieprze-
widywalny sposéb i spowodowaé pozar, wybuch
lub obrazenia ciata.

Nie wystawia¢ akumulatora ani narzedzia na
dziatanie ognia ani nadmiernej temperatury.
Narazenie na ogien lub temperature wyzszg niz
130°C moze spowodowac wybuch.
Przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania
i nie tadowa¢ akumulatora ani narzedzia w
temperaturze wykraczajacej poza zakres okre-
$lony w instrukcji. Nieprawidtowe tadowanie lub
temperatury wykraczajgca poza okreslony zakres
moga spowodowac uszkodzenie akumulatora
oraz wzrost zagrozenia pozarem.

Serwis

1.

Elektronarzedzie powinno by¢ serwisowane
przez wykwalifikowany personel, z uzyciem
wylacznie oryginalnych czesci zamiennych.
Zapewni to zachowanie bezpieczenstwa pracy z
elektronarzedziem.

Nie wolno naprawia¢ uszkodzonych akumu-
latoréw. Naprawa akumulatoréw powinna by¢
wykonywana wytgcznie przez producenta lub
autoryzowane punkty ustugowe.

Przestrzegac¢ instrukcji smarowania i wymiany
akcesoriow.

Instrukcje bezpieczenstwa

dotyczace Akumulatorowej
Dziurkarki Do Metalu

Kluczowy jest poprawny wyboér wlasciwego
stempla i odpowiedniej matrycy. Stempel

i matryce nalezy wybra¢ odpowiednio do
ksztattu i rozmiaru otworu, grubosci obrabia-
nego elementu oraz typu materiatu.

Przed dokreceniem nakretki mocujacej stempel
nalezy upewnic¢ sig, ze stempel ze schodkowa
krawedzia, ktéra zapobiega obrotowi, jest
poprawnie zamontowany w tloku dziurkarki.

W przypadku przebijania otworéw w elemencie
w ksztalcie kanatu oraz w elementach wyko-
nanych ze stali nierdzewnej nalezy uzywac¢
matrycy przeznaczonej wytacznie do tych
materiatéw. Nalezy uzywac tylko takiej kombi-
nacji stempla i matrycy, ktéra jest odpowiednia
do grubosci obrabianego elementu.

Upewnic¢ sie, ze stempel i matryca sa pew-

nie osadzone i unieruchomione za pomoca
nakretki lub sruby. Nieprzestrzeganie tej instruk-
cji moze spowodowac powazne uszkodzenie
narzedzia oraz powazne obrazenia ciata. Stempel
i matryce nalezy regularnie sprawdza¢ i dokrecac.
Opisywane narzedzie jest urzadzeniem elek-
trohydraulicznym. Jesli temperatura otoczenia
jest niska, wowczas nalezy je uruchomié na
kilka minut przed rozpoczeciem pracy i pozo-
stawi¢ silnik pracujacy na biegu jatowym.
Podczas korzystania z urzadzenia nalezy
utrzymywac twarz, dtonie i inne czesci ciata z
dala od obszaru, w ktérym nastepuje przebija-
nie otworow.

Przed wymontowaniem stempla lub matrycy, a
takze przed przystapieniem do prac konserwa-
cyjnych i regulacji, nalezy wymontowac z tego
urzadzenia akumulator.

Uzycie stempla lub matrycy, ktére sa zuzyte,
znieksztalcone, wyszczerbione, peknigte lub
uszkodzone w inny sposéb, moze spowodowacé
uszkodzenie narzedzia oraz powazny wypadek.
Takie elementy nalezy niezwlocznie wymieniaé
na nowe dostarczone przez firme¢ Makita.

W przypadku przebijania otworéw w stali nie-
rdzewnej stempel i matryca moga ulec zuzyciu
wczesniej niz w przypadku miekszych materia-
tow. Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ stempel
i matryce pod katem tego, czy sa w dobrym
stanie i wolne od oznak zuzycia. Ponadto te
elementy nie powinny by¢ znieksztalcone,
wyszczerbione, pekniete ani w inny sposéb
uszkodzone. Przed rozpoczeciem przebijania
otworéw w jakimkolwiek materiale, ktory nie
zostal wyszczegolniony w specyfikacji, nalezy
skontaktowac sie w tej sprawie z dystrybuto-
rem firmy Makita.
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10. Szczotki weglowe nalezy regularnie kontro-
lowac i w razie potrzeby wymieniac. Nalezy je
wymienia¢ po kazdych 200 uzyciach. Szczotki
weglowe o dtugosci 6 mm i mniejszej moga spo-
wodowac¢ uszkodzenie silnika.

11. Gdy opisywane narzedzie jest uzywane w
sposob ciagly, jego temperatura moze prze-
kroczy¢ 70°C, co moze spowodowac obnizenie
sprawnosci narzedzia. W takim przypadku
nalezy przerwac prace na okoto 1 godzing, aby
pozwoli¢ narzedziu na ostygniecie.

12. Otworéow wentylacyjnych silnika nie nalezy
zakrywac ani zatyka¢, poniewaz moze to spo-
wodowac przegrzanie silnika, co w rezultacie
spowoduje powstawanie dymu i ognia oraz
moze doprowadzi¢ do wybuchu.

Wazne zasady bezpieczenstwa

dotyczace akumulatora

1. Przed uzyciem akumulatora zapoznac sie ze
wszystkimi instrukcjami i znakami ostrze-
gawczymi na (1) tadowarce, (2) akumulatorze
i (3) produkcie, w ktérym bedzie uzywany
akumulator.

2. Akumulatora nie wolno rozbierac.

3. Jesli czas dziatania ulegt znacznemu skroce-
niu, nalezy natychmiast przerwa¢ prace. Moze
bowiem dojs¢ do przegrzania, ewentualnych
poparzen, a nawet eksplozji.

4. W przypadku przedostania si¢ elektrolitu do
oczu, przemy¢ je czysta woda i niezwtocznie
uzyska¢ pomoc lekarska. Moze on bowiem
spowodowac utrate wzroku.

5. Nie doprowadza¢ do zwarcia akumulatora:

(1) Nie dotyka¢ stykéw materiatami przewo-
dzacymi prad.

(2) Unikac¢ przechowywania akumulatora w
pojemniku z metalowymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, monety itp.

(3) Chroni¢ akumulator przed deszczem lub
woda.

Zwarcie prowadzi do przeptywu pradu elek-

trycznego o duzym natezeniu i przegrzania

akumulatora, co w konsekwencji moze grozi¢
poparzeniami a nawet awariag urzadzenia.

6. Narzedzia i akumulatora nie wolno przecho-
wywa¢é w miejscach, w ktorych temperatura
osiaga badz przekracza 50°C (122°F).

7. Akumulatoréw nie wolno spala¢, réwniez tych
powaznie uszkodzonych lub catkowicie zuzy-
tych. Akumulator moze eksplodowa¢ w ogniu.

8.  Chroni¢ akumulator przed upadkiem i
uderzeniami.

9. Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego akumulatora.

10. Stanowiace wyposazenie akumulatory lito-
wo-jonowe podlegaja przepisom dotyczacym
produktéw niebezpiecznych.

Na potrzeby transportu komercyjnego, np. $wiad-
czonego przez firmy trzecie czy spedycyjne,
nalezy przestrzega¢ specjalnych wymagan w
zakresie pakowania i oznaczania etykietami.
Przygotowanie produktu do wysyiki wymaga
skonsultowania sie ze specjalistg ds. materiatow
niebezpiecznych. Nalezy takze przestrzegac
przepisow krajowych, ktére mogg by¢ bardziej
szczegotowe.

Zaklei¢ tasma lub zaslepi¢ otwarte styki akumula-
tora oraz zabezpieczy¢ go, aby nie mdgt sie prze-
suwacé w opakowaniu.

11.  Jesli zajdzie koniecznos¢ utylizacji akumula-
tora, nalezy wyjac¢ go z narzedzia i przekaza¢
w bezpieczne miejsce. Postepowaé zgodnie z
przepisami lokalnymi dotyczacymi utylizacji
akumulatoréw.

12. Uzywacé akumulatoréw tylko z produktami
okreslonymi przez firme¢ Makita. Zastosowanie
akumulatoréw w niezgodnych produktach moze
spowodowac pozar, przegrzanie, wybuch lub
wyciek elektrolitu.

13. Jesli narzedzie nie bedzie uzywane przez dtuz-
szy czas, nalezy wyja¢ z niego akumulator.

ZACHOWAC NINIEJSZE
INSTRUKCJE.

APRZESTROGA: Uzywac wytacznie oryginal-
nych akumulatoréw firmy Makita. Uzywanie nie-
oryginalnych akumulatoréw firm innych niz Makita lub
akumulatoréw, ktére zostaty zmodyfikowane, moze
spowodowac¢ wybuch akumulatora i pozar, obrazenia
ciata oraz zniszczenie mienia. Stanowi to réwniez
naruszenie warunkéw gwarancji firmy Makita doty-
czgcych narzedzia i tadowarki.

Wskazéwki dotyczace zacho-
wania maksymalnej trwatosci

akumulatora

1. Akumulator nalezy natadowac¢ zanim zostanie
do konca roztadowany. Po zauwazeniu spadek
mocy narzedzia nalezy przerwac prace i nata-
dowaé akumulator.

2. Nie wolno tadowa¢ powtérnie w petni natado-
wanego akumulatora. Przetadowanie akumula-
tora skraca jego trwatosc¢.

3.  Akumulator nalezy tadowa¢ w temperaturze
pokojowej w przedziale 10-40°C (50-104°F). W
przypadku goracego akumulatora przed przy-
stapieniem do tadowania nalezy poczeka¢, az
ostygnie.

4. Akumulatory niklowo-wodorkowe nalezy nata-
dowac po okresie diugiego nieuzytkowania
(dtuzszego niz szes$¢ miesigcy).
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OPIS CZESCI

» Rys.1
1 Silnik 2 | Tabliczka z informacjami 3 | Obudowa pompy 4 | Nakretka mocujgca
o bezpieczenstwie stempel
Stempel 6 | Matryca 7 | Spychacz 8 |RamaC
Ogranicznik przesuwu 10 | Dzwignia powrotna 11 | Wlew oleju 12 | Spust przetgcznika
13 | Przycisk blokady spustu 14 | Akumulator - - - -

OPIS DZIALANIA

MAPRZESTROGA: Przed przystapieniem do regu-
lacji lub przegladu narzedzia upewni¢ sie, ze jest
ono wylaczone, a akumulator zostat wyjety.

Wkiadanie i wyjmowanie akumulatora

APRZESTROGA: Przed wlozeniem lub wyjeciem
akumulatora nalezy zawsze wylaczy¢ narzedzie.

M PRZESTROGA: Podczas wkiadania lub wyjmo-
wania akumulatora nalezy mocno trzymac narze-
dzie i akumulator. W przeciwnym razie mogg si¢ one
wyslizgna¢ z rak, powodujgc uszkodzenie narzedzia
lub akumulatora i obrazenia ciata.

» Rys.2:

1. Czerwony wskaznik 2. Przycisk
3. Akumulator

Aby wyjg¢ akumulator, przesun przycisk znajdujacy sie
w przedniej jego czesci i wysun akumulator.

Aby witozy¢ akumulator, wyréwnaj wystep na akumu-
latorze z rowkiem w obudowie i wsun go na swoje
miejsce. Akumulator nalezy wsungé¢ do oporu, az sig
zatrzasnie na miejscu, co jest sygnalizowane delikat-
nym kliknigciem. Jesli w gérnej czgsci przycisku jest
widoczny czerwony wskaznik, akumulator nie zostat
catkowicie zatrzasniety.

A PRZESTROGA: Akumulator nalezy wtozy¢

do konca, tak aby czerwony wskaznik nie byt
widoczny. W przeciwnym razie moze przypadkowo
wypasé z narzedzia, powodujac obrazenia operatora
lub 0s6b postronnych.

A\ PRZESTROGA: Nie wkiadaé akumulatora na
site. Jesli akumulator nie daje sie swobodnie wsunaé,
oznacza to, ze zostat wtozony nieprawidtowo.

Uktad zabezpieczenia akumulatora

Opisywane narzedzie jest wyposazone w ukfad zabez-
pieczenia akumulatora. Ten uktad automatycznie odcina
zasilanie silnika w celu wydtuzenia trwato$ci narzedzia i
akumulatora. Narzedzie zostanie automatycznie zatrzy-
mane podczas pracy w nastgpujgcej sytuacji zwigzanej
z narzedziem lub akumulatorem.

Zabezpieczenie przed nadmiernym roztadowaniem
Gdy stan natadowania akumulatora stanie sig zbyt
niski, narzedzie zostanie automatycznie zatrzymane.

W takiej sytuacji nalezy wyjg¢ akumulator z narzedzia i
natadowac go.
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Wskazanie stanu natadowania akumulatora

Tylko w przypadku akumulatorow ze wskaznikiem
» Rys.3: 1.Lampki wskaznika 2. Przycisk kontrolny
Nacisna¢ przycisk kontrolny na akumulatorze w celu

wys$wietlenia stanu natadowania akumulatora. Lampki
wskaznika zaswieca sie przez kilka sekund.

Lampki wskaznika Pozostata
energia
I |:| ﬂ akumulatora
Swieci si¢ Wylaczony Miga
I I I I 75-100%
I I I |:| 50-75%
I I |:| |:| 25-50%
B000 =
!I |:| |:| |:| Natadowaé
akumulator.
I I |:| |:| Akumulator
moze nie
1l dziata¢
|:| |:| I I poprawnie.

WSKAZOWKA: Zaleznie od warunkéw uzytkowania
i temperatury otoczenia, wskazywany poziom moze

nieznacznie sig rézni¢ od rzeczywistego stanu nata-
dowania akumulatora.

Dziatanie przetacznika

APRZESTROGA: Przed wlozeniem akumulatora
do narzedzia nalezy zawsze sprawdzi¢, czy spust
przetacznika dziata prawidtowo i czy powraca do
potozenia wytaczenia po zwolnieniu.

MAPRZESTROGA: Gdy narzedzie nie jest
uzywane, zawsze nalezy zablokowa¢ spust
przetacznika.

Podczas przebijania otworu w obrabianym elemencie
nalezy pociggaé za spust przetgcznika, az stempel
dotrze do matrycy i wréci do potozenia poczatkowego.
Aby zablokowa¢ spust przetgcznika, nalezy nacisng¢
przycisk blokady spustu od strony B. W celu odblokowa-
nia nalezy wcisna¢ przycisk blokady spustu od strony A.
» Rys.4: 1. Przycisk blokady spustu 2. Spust
przetacznika
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Obracana rekojes¢

Podczas pracy rekoje$¢ mozna obracac o 360 stopni w
dowolnym kierunku. Funkcja ta jest szczegodlnie przy-
datna podczas pracy w waskich lub trudno dostepnych
miejscach, poniewaz pozwala operatorowi na ustawienie
narzedzia w pozycji umozliwiajgcej wygodng obstuge.

» Rys.5

MONTAZ

APRZESTROGA: Przed przystapieniem do prac
konserwacyjnych przy narzedziu upewni¢ sie,
ze jest ono wylaczone, a akumulator zostat wyjety.

Wymiana stempla i matrycy

Wymiana stempla okragtego

» Rys.6: 1. Spychacz 2. Nakretka i $ruba ustalajgca
3. Nakretka mocujgca stempel 4. Stempel
okragty

1. Upewni¢ sie, ze ttok stempla jest catkowicie cofniety.
Spychacze nalezy zdemontowac, aby utatwi¢ dostep do czesci.

2. Najpierw nalezy wymontowac stempel, a nastep-
nie matryce. Odkreci¢ nakretke mocujgca stempel, aby
zdjg¢ stempel, a nastepnie wymontowac $rube ustala-
jaca i nakretke, aby wymontowaé¢ matryce.

UWAGA: Gdy wymianie podlega stempel oraz
matryca, nalezy wybra¢ elementy odpowiedniej
wielkosci, grubosci oraz o wlasciwym ksztalcie
otworu. Stemple i matryce o okreslonych ksztat-
tach muszg by¢ ze sobg odpowiednio wyréwnane.

APRZESTROGA: Sruby motylkowe, ktére przy-
trzymuja spychacz, nalezy regularnie sprawdzac i
dokrecac. Poluzowane sruby moga spowodowac
odpadniecie spychacza i uszkodzenie narzedzia.

Wymiana stempla podtuznego

» Rys.8: 1. Spychacz 2. Nakretka i $ruba ustalajaca
3. Nakretka mocujgca stempel 4. Stempel
podtuzny 5. Krawedz schodkowa 6. Pret
stempla

1. Upewnic¢ sig, ze tlok stempla jest catkowicie cof-
niety. Spychacze nalezy zdemontowac, aby utatwi¢
dostep do czesci.

2. Najpierw nalezy wymontowa¢ stempel, a nastep-
nie matryce. Odkreci¢ nakretke mocujgca stempel, aby
zdjg¢ stempel, a nastepnie wymontowac $rube ustala-
jaca i nakretke, aby wymontowa¢ matryce.

UWAGA: Gdy wymianie podlega stempel oraz
matryca, nalezy wybra¢ elementy odpowiedniej
wielkosci, grubosci oraz o wiasciwym ksztatcie
otworu. Stemple i matryce o okreslonych ksztat-
tach musza by¢ ze soba odpowiednio wyréwnane.

3. Pewnie zamocowa¢ matryce podtuzng za pomoca
$ruby ustalajacej, a nastgpnie dokreci¢ nakretke.

4.  Umiesci¢ stempel podiuzny w nakretce mocujacej
stempel. Ustawi¢ krawedz schodkowg stempla podtuz-
nego w ttoku stempla, a nastepnie dokrecic recznie
nakretke mocujgca stempel.

UWAGA: Jesli krawedz schodkowa stempla
podtuznego nie zostanie poprawnie wprowadzona
do tloka preta, wowczas dokrecenie nakretki
mocujacej stempel bedzie niemozliwe. Upewnié
sie, ze stempel podiuzny jest poprawnie usta-
wiony w precie stempla.

3.  Umiesci¢ matryce w ramie C we wtasciwej orien-
tacji. Pewnie zamocowac za pomocg Sruby ustalajgcej i
dokreci¢ nakretke.

4.  Umiesci¢ stempel w nakretce mocujgcej stempel.
Wprowadzi¢ stempel z nakretka do ttoka stempla, a
nastepnie recznie dokrecié nakretke.

UWAGA: W przypadku mocowania stempla ze
schodkowa krawedzia (zapobiegajaca obrotom)
upewnic sie, ze orientacja stempla jest odpowied-
nia oraz ze schodkowa krawedz jest poprawnie
ustawiona w ttoku stempla.

5. Upewnic sig, ze stempel jest poprawnie ustawiony
w precie stempla, a nastgpnie mocno dokreci¢ nakretke
mocujaca stempel, uzywajgc do tego celu drazka
nakretki mocujace;j.
» Rys.7: 1. Drazek nakretki mocujgcej 2. Nakretka
mocujgca stempel 3. Luzowanie
4. Dokrecanie

6. Ponownie zamontowac¢ spychacze.

M OSTRZEZENIE: Jesli stempel i matryca nie
sg tego samego rozmiaru albo nie sg poprawnie
ustawione, wowczas stempel moze uderza¢ w
matryce i spowodowac pekniecie obu tych czesci.
W takim przypadku wyrzucane odtamki popeka-
nych czesci moga spowodowac obrazenia ciata.

5.  Docisng¢ stempel podtuzny ciasno do preta i
mocno dokreci¢ nakretke mocujgca stempel, uzywajac
dostarczonego w zestawie drazka nakretki mocujacej.
» Rys.9: 1. Drazek nakretki mocujacej 2. Nakretka
mocujgca stempel 3. Luzowanie
4. Dokrecanie

6.  Ponownie zamontowa¢ spychacze.

M\ OSTRZEZENIE: Jesli stempel i matryca nie
s tego samego rozmiaru albo nie sa poprawnie
ustawione, wowczas stempel moze uderza¢ w
matryce i spowodowaé peknigcie obu tych czesci.
W takim przypadku wyrzucane odtamki popeka-
nych czesci moga spowodowac obrazenia ciata.

A PRZESTROGA: Sruby motylkowe, ktére przy-
trzymuja spychacz, nalezy regularnie sprawdzac i
dokrecac. Poluzowane sruby moga spowodowac
odpadnigcie spychacza i uszkodzenie narzedzia.

A PRZESTROGA: Upewni¢ sig, ze schodkowa
krawedz podtuznego stempla jest poprawnie
ustawiona w precie stempla, a nakretka mocujaca
stempel jest odpowiednio dokrecona.
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OBSLUGA
Prawidtowe uzytkowanie narzedzia

Wybor matrycy

Bardzo wazne jest, aby dobra¢ matryce odpowiednig do
grubosci elementu obrabianego, w ktorym bedzie prze-
bijany otwér. Przebijanie otworu w elemencie o grubosci
od 4 mm do 8 mm przy uzyciu matrycy przeznaczonej dla
cienszego elementu moze spowodowac zablokowanie
stempla w elemencie obrabianym. Jest to spowodowane
mniejszym luzem miedzy matrycg a stemplem. W takich
przypadkach element zostanie pociggniety do gory
podczas wyjmowania stempla — takg sytuacje przed-
stawiono na rysunku. Szczeg6lng ostrozno$¢ nalezy
zachowywac w przypadku przebijania otworéw w ptaskim
precie wykonanym z miekkiej stali, aluminium lub miedzi.
» Rys.10: 1. Obrabiany element

Prawidiowe uzytkowanie spychacza

Nie ustawia¢ elementu obrabianego bez podparcia jego
jednego konca lub obu koncéw na spychaczu. Jesli ele-
ment obrabiany nie bedzie odpowiednio podparty, wow-
czas poruszy sie podczas powrotu stempla. Moze to spo-
wodowac zablokowanie stempla i uszkodzenie narzedzia.
» Rys.11: 1. Spychacz 2. Obrabiany element

Przebijanie otworu

APRZESTROGA: Kazdorazowo przed rozpo-
czeciem przebijania otworu nalezy sprawdzic¢,
czy odpowiedni stempel i wlasciwa matryca sa
poprawnie zamontowane.

1.  Sprawdzi¢ miejsce przewidziane na otwor.
» Rys.12: 1. Stempel 2. Pret ptaski 3. Matryca

2. Poluzowac¢ $rube z them walcowym z gniazdem
na ograniczniku przesuwu i ustawi¢ ogranicznik w
zgdanym potozeniu. Nastepnie dokreci¢ $rube z tbem
walcowym z gniazdem.

WSKAZOWKA: Ogranicznik przesuwu nalezy usta-
wi¢ w taki sposoéb, aby dziurkarke w statej odlegtosci
od krawedzi elementu obrabianego.

3.  Sprawdzi¢, czy dzwignia powrotna jest ustawiona

w potozeniu petnego zamknigcia w kierunku zgodnym z

ruchem wskazéwek zegara.

» Rys.13: 1. Kofek sprezynujgcy 2. Dzwignia powrotna
3. Pozycja otwarta 4. Pozycja zamknieta

4. Sprawdzi¢, czy ttok stempla jest ustawiony w
potozeniu catkowicie cofnietym.

5. Umiesci¢ stemple w wymaganej pozycji na
elemencie obrabianym, korzystajgc z ogranicznika
przesuwu jako prowadnicy. Wyréwnac szpic stempla ze
znakiem $rodka otworu, ktéry zostanie wykonany.

6. Kontynuowacé pocigganie spustu przetgcznika do
momentu, gdy stempel dotrze do konca swojego skoku i
wroéci do potozenia poczgtkowego.

Pret stempla wysunie sie i przepchnie stempel przez
element obrabiany.
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WSKAZOWKA: Aby zwiekszy¢ doktadnos¢ pracy
stempla, nalezy pociggac¢ spust przetgcznika z prze-
rwami, co spowoduje stopniowe wchodzenie stempla
w element obrabiany. Jesli pozycja otworu jest nieza-
dowalajgca, nalezy otworzy¢ dzwignig powrotng, aby
wycofa¢ stempel przed nastepng préba. Jesli stem-
pel nie wréci do pozycji poczatkowej, gdy dzwignia
powrotna jest otwarta, nalezy pociggnac¢ za spust
przetacznika, aby przywrdéci¢ stempel do wczesniej-
szej pozycji.

WSKAZOWKA: Jesli stempel nie wréci na pozycje
po zakonczeniu przebijania otworu, nalezy zwolni¢
spust przetgcznika, aby zatrzymac silnik, a nastepnie
ponownie pociggngc¢ za spust przetgcznika.

Jesli stempel nie wréci na pozycje nawet po wykona-
niu powyzszych procedur, nalezy wykona¢ ponizszg
procedure w celu zatrzymania pracy przed zakoncze-
niem przebijania otworu.

Zatrzymanie pracy przed
zakonczeniem przebijania otworu

Aby zatrzymac prace narzedzia przed zakoncze-
niem przebijania otworu, nalezy wykonac ponizsze
czynnosci:

1. Obraca¢ dzwignig powrotna przeciwnie do ruchu
wskazowek zegara do momentu, az uderzy w kotek
sprezynujacy, a nastepnie natychmiast z powrotem do
potozenia poczgtkowego.

Takie dziatanie spowoduje zwolnienie ci$nienia
wewnetrznego w narzedziu. Jesli stempel wycofa sie z
elementu obrabianego samoczynnie, nalezy pozwoli¢
na petny powrét stempla. Nastepnie obroci¢ dzwignie
powrotng do jej potozenia poczatkowego. W takim przy-
padku wykonanie ponizszego kroku nie jest wymagane.
2.  Kontynuowa¢ pocigganie spustu przetacznika

do momentu, gdy stempel wréci do jego potozenia
poczgtkowego.

Uzywanie ogranicznika przesuwu

w celu uzyskania maksymalnej
glebokosci

Akcesoria opcjonalne

APRZESTROGA: Przed zamocowaniem lub
zdemontowaniem ogranicznika przesuwu nalezy
upewnic sig, ze akumulator jest wymontowany z
urzadzenia, aby w ten sposéb uniknaé przypad-
kowego zadziatania urzadzenia i nie dopusci¢ do
obrazen ciata.

Przebicie otworu do gtgbokosci maksymalnie 40 mm

od krawedzi elementu obrabianego jest mozliwe przy

uzyciu opcjonalnego ogranicznika przesuwu.

» Rys.14: 1. Sruba i podktadka 2. Opcjonalny ogra-
nicznik przesuwu

1.  Poluzowac $rube ustalajacg i nakretke, aby zde-
montowa¢ matryce.

2.  Wymontowac $rube i podktadke mocujacg ogra-
nicznik przesuwu.

3.  Zdja¢ ogranicznik przesuwu, pociggajgc go na bok
ramy C.
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4. Wprowadzi¢ opcjonalny ogranicznik przesuwu
przeznaczony do uzyskania maksymalnej gtebokos$ci —
nalezy go wsung¢ od spodu ramy C.

5.  Zamocowac opcjonalny ogranicznik przesuwu
$rubg i podktadka, ktore zostaty zdjete w kroku 2.

6. Zamontowa¢ matryce, uzywajgc $ruby ustalajacej
i nakretki zdjetej w kroku 1.

KONSERWACJA

APRZESTROGA: Przed przystapieniem do prze-
gladu narzedzia lub jego konserwacji upewnic sie,
ze jest ono wylaczone, a akumulator wyjety.

UWAGA: Nie stosowa¢ benzyny, rozpuszczalni-
kow, alkoholu itp. sSrodkéw. Moga one powodo-
wac odbarwienia, odksztatcenia lub pekniegcia.

W celu zachowania odpowiedniego poziomu
BEZPIECZENSTWA i NIEZAWODNOSCI produktu
wszelkie naprawy i réznego rodzaju prace konserwacyjne
lub regulacje powinny by¢ przeprowadzane przez autory-
zowany lub fabryczny punkt serwisowy narzedzi Makita,
zawsze z uzyciem oryginalnych czesci zamiennych Makita.

Regularna konserwacja

Nie nalezy dopusci¢ do zbierania sig brudu ani odtam-
kéw w otworze wentylacyjnym na koncu ramy C. Ten
otwor wentylacyjny musi by¢ otwarty, poniewaz umozli-
wia kontrolowanie ci$nienia hydraulicznego.

» Rys.15: 1. Otwor wentylacyjny

Nie nalezy odkreca¢ ani wykrecac¢ trzech $rub pokaza-
nych na rysunku. Nieprzestrzeganie tej instrukcji spo-
woduje wyciek oleju z narzgdzia.

» Rys.16

Uzupetnianie oleju

Opisywane narzedzie jest urzadzeniem elektrohy-
draulicznym. Narzedzie zostato fabrycznie napetnione
olejem. Dopoki narzedzie dziata prawidtowo, nie nalezy
uzupetnia¢ oleju. Jesli ci$nienie oleju nie jest wystarcza-
jace do poprawnego dziatania, nalezy uzupetni¢ ilo$¢
oleju, postepujgc zgodnie z ponizszymi procedurami.

UWAGA: Upewni¢ sig, ze miejsce pracy (oraz caly sprzet)

jest czyste, aby zaden brud, pyt ani inne ciata obce nie

dostaly sie do obszaru oleju hydraulicznego lub pompy.

UWAGA: Stosowac tylko czysty olej hydrauliczny zale-

cany przez firme Makita. Aby nie dopusci¢ do uszkodzenia

uszczelek i innych czesci wewnetrznych, nie nalezy uzywac

olejéw innych niz widoczne na ponizszej liscie.

Zalecany olej:

. Olej hydrauliczny Makita

. Super Hyrando #46 (JXTG Nippon Oil & Energy Corp.)

. Shell Tellus Plus #46 (U.S. Shell)

. Olej hydrauliczny o poréwnywalnych parametrach
przeciwzuzyciowych i klasie lepkosci ISO 46.

Zamontowac¢ akumulator w narzedziu.

N =

Potozy¢ narzedzie na boku, aby wlew oleju skierowac do géry.
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3. Wykonac ruch roboczy narzedzia, aby przesunaé
stempel prawie do dolnego konca jego skoku.

WSKAZOWKA: W razie potrzeby wykonaé kilka
cykléw skoku. Dzigki temu mozna ustali¢ dolny koniec
skoku i poprawnie ustawi¢ ttok stempla. We wiasciwej
pozycji z pompy pobierana jest maksymalna ilo$¢ oleju
i mozna ponownie wla¢ do niej odpowiednig ilo$¢ oleju.

4.  Wyja¢ akumulator z narzedzia.

5.  Ostroznie wykreci¢ $rube z tbem walcowym z
gniazdem, aby gtworzyé wlew oleju.
» Rys.17: 1. Sruba z tbem walcowym z gniazdem

6.  Napetnic¢ zbiornik olejem hydraulicznym, uzywajgc
niewielkiej butelki z tworzywa sztucznego, ktéra jest
dostarczana z narzgdziem.

7.  Kilkakrotnie przechyli¢ narzedzie do przodu i

do tytu, aby uwolni¢ uwiezione pecherzyki powietrza.
Nastepnie doda¢ wymagana ilo$¢ oleju.

8. Zamontowac $rube z tbem walcowym z gniazdem
i wytrze¢ nadmiar oleju.

9. Zamontowac¢ akumulator i wykonac¢ kilka skokéw
roboczych narzedziem z dzwignig powrotng w potoze-
niu otwartym. Nastepnie wykonac kilka skokéw robo-
czych z dzwignig powrotng w potozeniu zamknietym.

Takie postgpowanie spowoduje usuniecie uwigzionych
pecherzykdw powietrza z uktadu. Powtarzac te procedure,
az ttok stempla znajdzie sie prawie na dole swojego skoku.

10. W razie potrzeby uzupetnic¢ ilo$¢ oleju, powtarza-
jac kroki od 3do 9.

Jesliilos¢ oleju zostata w istotny sposob zmniejszona,
konieczne bedzie kilkakrotne powtdrzenie tej procedury.

Wymiana szczotek weglowych

Wymienia¢ szczotki weglowe, gdy ich zuzycie siega
oznaczenia limitu.

UWAGA: Szczotki weglowe powinny by¢ czyste, aby
mozna je bylo swobodnie wsunaé do uchwytow.

UWAGA: Obie szczotki weglowe muszg by¢
wymieniane réwnoczesnie.

UWAGA: Nalezy uzywac wyltacznie identycznych
szczotek weglowych.

» Rys.18:

1. Oznaczenie limitu

1. Srubokretem wykrecié dwie $ruby z tylnej
pokrywy, a nastgpnie zdjg¢ pokrywe tylna.
» Rys.19: 1. Tylna pokrywa 2. Sruba

2. Zapomocg $rubokreta ptaskiego lub podobnego
narzedzia podnie$¢ ramie sprezyny, a nastepnie wsu-
nac¢ je w gniazdo w obudowie.

» Rys.20: 1. Ramie 2. Sprezyna 3. Wgtebienie

3. Szczypcami zdjac nasadki szczotek weglowych ze szczotek
weglowych, a nastepnie wyja¢ zuzyte szczotki weglowe. Wiozy¢ nowe
szczotki weglowe i zamocowa¢ nasadki szczotek weglowych.

» Rys.21: 1. Nasadka szczotki weglowej

4.  Upewnij sig, ze nasadki szczotek weglowych
dobrze tkwig w otworach uchwytéw szczotek.
» Rys.22: 1. Otwor 2. Nasadka szczotki weglowej

5.  Zaléz z powrotem tylng ostone, a nastepnie
dobrze dokreg¢ oba wkrety.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Przed oddaniem urzgdzenia do naprawy nalezy najpierw przeprowadzi¢ samodzielng kontrole. W razie napotka-
nia problemu, ktéry nie zostat wyjasniony w instrukcji, nie nalezy prébowa¢ demontowa¢ urzadzenia we wtasnym
zakresie. Nalezy natomiast zleci¢ naprawe w autoryzowanym punkcie serwisowym firmy Makita; zawsze z uzyciem
oryginalnych czesci zamiennych Makita.

Nieprawidtowe dziatanie

Prawdopodobna przyczyna (usterka)

Rozwiagzanie

Ttok stempla nie wysuwa sie na
zewnatrz.

Niewystarczajgca ilo$¢ oleju

Uzupetni¢ ilo$¢ oleju.

Ttok stempla nie wrécit do potozenia z
powodu odtamkéw, pytu zelaznego lub
zanieczyszczen w czgsci, w ktorej thok
przesuwa si¢ w ramie C.

Popchng¢ tlok stempla do tytu.
Wyczysci¢ ttok stempla.

Ttok stempla nie wrdcit catkowicie do
potozenia z powodu znieksztatcenia lub
zgrubienia ttoka.

Zleci¢ naprawe w lokalnym autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Ttok stempla nie wrdcit catkowicie do
potozenia z powodu ostabienia spre-
Zyny powrotnej.

Zleci¢ naprawe w lokalnym autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Ttok stempla wysuwa sie na
zewnatrz, ale sita cigcia jest zbyt
niska do tego, aby mozliwe byto
przebicie otworu.

Niewystarczajgca ilo$¢ oleju.

Uzupetni¢ ilo$¢ oleju.

Niewtasciwy kontakt miedzy cylindrem
a zaworem upustowym. Mozliwe, ze w
tulei cylindra znajdujg sie zarysowania,
pyt zelazny lub zanieczyszczenia.

Zleci¢ naprawe w lokalnym autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Uszkodzenie zaworu upustowego.

Zleci¢ naprawe w lokalnym autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Nieprawidtowa odlegto$¢ miedzy cylin-
drem a ttokiem.

Zleci¢ naprawe w lokalnym autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Niewtasciwy kontakt migdzy cylindrem
a zaworem zwrotnym.

Zleci¢ naprawe w lokalnym autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Uszkodzenie uretanowego szczeliwa
cylindra.

Zleci¢ naprawe w lokalnym autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Wyciek oleju.

Zarysowania lub pekniecie tulei
mechanizmu do utrzymywania statego
poziomu oleju.

Zleci¢ naprawe w lokalnym autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Zarysowania na przesuwnej czesci
ramy C i ttoka stempla oraz na pierscie-
niu oporowym.

Zleci¢ naprawe w lokalnym autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Peknigcie pierscienia O-ring na potg-
czeniu ramy C i cylindra.

Zleci¢ naprawe w lokalnym autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Peknigcie oktadziny na potgczeniu
cylindra i obudowy pompy.

Zleci¢ naprawe w lokalnym autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Niewystarczajgce dokrecenie $rub
odpowiednich czesci.

Dokreci¢ $ruby.

Silnik sie nie porusza.

Niewystarczajgco natadowany akumulator.

Natadowa¢ akumulator.

Niska predkos¢ obrotowa silnika.

Cykl eksploatacji akumulatora dobiegt
konca.

Wymieni¢ akumulator.

Uszkodzenie silnika z powodu
przegrzania.

Zleci¢ naprawe w lokalnym autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Odksztatcenie lub uszkodzenie tozysk i
kota zebatego podtgczonego do silnika.

Zleci¢ naprawe w lokalnym autoryzowanym punkcie
serwisowym.

dealera lub dystrybutora.

A\PRZESTROGA: Elementy wewnetrzne w obszarze pompy cechuja si¢ bardzo niskimi luzami i sg wraz-
liwe na uszkodzenia powstate wskutek pytu, brudu, zanieczyszczen oleju hydraulicznego lub nieprawi-
dlowej obstugi. Demontaz obudowy pompy wymaga specjalistycznych narzedzi oraz wiedzy, dlatego
podejmowac sie go moga jedynie cztonkowie personelu naprawczego, ktérzy zostali nalezycie przeszko-
leni i posiadaja odpowiedni sprzet. Nieprawidlowa naprawa elementéw elektrycznych moze prowadzi¢
do powstania warunkéw grozacych powaznymi obrazeniami ciata. Naprawy pompy, elementow ttoka oraz
wszystkich podzespotoéw elektrycznych powinny by¢ dokonywane wytacznie przez autoryzowany serwis,

UWAGA: Jakakolwiek préba serwisowania wewnetrznych elementéw obszaru pompy przez nieautoryzo-
wany personel spowoduje uniewaznienie gwarancji.
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AKCESORIA

OPCJONALNE

A PRZESTROGA: Zaleca sie stosowanie wymie-
nionych akcesoriow i przystawek razem z narze-
dziem Makita opisanym w niniejszej instrukcji.
Stosowanie innych akcesoriow lub przystawek
moze by¢ przyczyng obrazen ciata. Akcesoria lub
przystawki nalezy wykorzystywac tylko zgodnie z ich
przeznaczeniem.

W razie potrzeby wszelkiej pomocy i szczegétowych
informacji na temat niniejszych akcesoriéw udzielg
Panstwu lokalne punkty serwisowe Makita.

. Stanowisko robocze

. Ogranicznik przesuwu (maks. wysieg)

. Oryginalny akumulator i tadowarka firmy Makita
WSKAZOWKA: Niektére pozycje znajdujace sie na
liscie moga by¢ dotgczone do pakietu narzedziowego
jako akcesoria standardowe. Moga to by¢ rézne
pozycje, w zaleznosci od kraju.
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MAGYAR (Eredeti utasitasok)

RESZLETES LEIRAS

Tipus:

DPP200

Max. torokmélység

40 mm

Alyukak alakja

Kerek / Hosszukas

65 000 psi szakitészilardsagu
lagyacél esetén

Max. lyukméret és vastagsag

Atmérs: 20 mm
Vastagsag: 8 mm

89 000 psi szakitoszilardsagu
rozsdamentes acél esetén

Atmérs: 20 mm
Vastagsag: 6 mm

Névleges fesziiltség

18 V egyenfesziiltség

Méretek (H x Sz x M)
(fogantyuaval)

417 mm x 127 mm x 315 mm

Nett6 tdmeg

10,7-10,8 kg

. Folyamatos kutatd- és fejleszt6programunk eredményeként az itt felsorolt tulajdonsagok figyelmeztetés nélkil

megvaltozhatnak.
. A tulajdonsagok orszagrdl orszagra kilénbézhetnek.

. Suly az akkumulatorral, a 01/2014 EPTA eljaras szerint meghatarozva

Alkalmazhaté akkumulatorok és toltok

Akkumulator

BL1830B/BL1840B / BL1850B / BL1860B

Tolté

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Lakohelyétél figgéen eléfordulhat, hogy a fent felsorolt akkumulatorok és tolték nem érheték el.

A FIGYELMEZTETES: Csak a fentiekben felsorolt akkumulatorokat és téltéket hasznalja. Barmilyen mas
akkumulator vagy t6It6 hasznalata sériiléseket és/vagy tlizet okozhat.
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Lyukaszto6 és sajtolé6 kombinaciok

Kerek lyukasztas

Lyukaszto Sajtolo Munkadarab Kapacitas
Lapos rud Max: 80 mm x t8
@ (Kézponti lyukasztas)
— S
_J o
o
Szog Min: 40 mm x 40 mm x t3
Max: 80 mm x 80 mm x t8
=]
S
=

Min: 75 mm x 40 mm
Max: 100 mm x 50 mm
(Peremlyukasztas)

Mértékegység: mm

Lyukaszté Sajtolo Szakitészilardsag Horony Szakitoszilardsag
Lagyacél (65 000 psi) Rozsdamentes acél (89 000 psi)
6 SB6 t2-t4 - t3-t4
6,5 SB6.5 t2-16 - t3-t4
8 SB8 t2-16 - t3-t4
8,5 SB8.5 t2-16 - t3-t4
10 SB10 t2-t6 t7,5 t3-t4
1 SB11 t2-t8 t7,5 t3-t6
12 SB12 t2-t8 t7,5 t3-t6
13 SB13 t2-t8 t7,5 t3-t6
14 SB14 t2-t8 t7,5 t3-t6
15 SB15 t2-t8 t7,5 t3-t6
16 SB16 t2-t8 t7,5 t3-t6
18 SB18 t2-18 t7,5 t3-t6
19 SB19 t2-t8 t7,5 t3-16
20 SB20 t2-18 t7,5 t3-16
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Hosszukas lyukasztas

Lyukaszto Sajtolo Munkadarab Kapacitas
Lapos rad Max: 80 mm x t8
@ (Kozponti lyukasztas)
7
« J 0§
N—~
&
Szdg Min: 40 mm x 40 mm x t3
Max: 80 mm x 80 mm x t8
Z
2
&,

Min: 75 mm x 40 mm
Max: 100 mm x 50 mm
(Peremlyukasztas)

Mértékegység: mm

Lyukaszté Sajtolo Szakitoszilardsag Horony Szakitoszilardsag
Lagyacél (65 000 psi) Rozsdamentes acél (89 000 psi)

6,5x 10 6,5x 10B t2-t6 - t3-t4
6,5x13 6,5x 13B t2-t6 - t3-14
8,5x13 8,5x13B t2-t6 - t3-14
8,5x17 8,5x17B t2-t6 - t3-14
9x13,5 9x13,5B t2-t6 - t3-14

9x18 9x18B t2-t6 - t3-14
10x15 10 x 15B t2-t8 t7,5 t3-16

10x 20 10 x 20B t2-18 t7,5 t3-16
11x16,5 | 11x16,5B t2-18 t7,5 t3-16
12x18 12x18B t2-18 t7,5 t3-16
13x19,5 | 13x19,5B t2-18 t7,5 t3-16

14 x21 14x21B t2-18 t7,5 t3-16

a Z Ni-MH Csak EU-tagallamok szamara
Szimboélumok E Liion Az elektromos berendezéseket és akkumu-

latorukat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A kodvetkez6kben a berendezésen hasznalt jelképek Az Eurépai Uni6 hasznalt elektromos
lathatok. A szerszam hasznalata el6tt bizonyosodjon és elektronikus berendezésekre vonat-
meg arrél hogy helyesen értelmezi a jelentésiiket. koz6 iranyelvei, illetve az elemekrdl és
9 9y Y J akkumulatorokrol, valamint a hulladé-
Olvassa el a hasznalati utasitast. kelemekrol és akkumulatorokrol szélé

iranyelv, tovabba azoknak a nemzeti
jogba valé atiiltetése szerint az elhasznalt
— — - - elektromos berendezéseket, elemeket és
Repil§ tormelek és hangos zaj veszélye. akkumulatorokat killén kel gydjteni, és
Viseljen fill- és szemveédot. kérnyezetbarat modon kell gondoskodni
Ujrahasznositasukrol.

Veszélyes fesziiltség. Miel6tt a késziiléken
dolgozna, hiizzon ki minden tapfesziiltsé- Rende“etés
get. Az utasitas be nem tartasa halalt vagy

személyi sérulést okozhat.

— - - - A szerszam arra szolgal, hogy acélba lyukat Gssenek.
Mozgo kés. Tartsa tavol a kezét a gép

ki a gépet.

Atipikus A-sulyozasu zajszint, a EN 60745-1 EN ISO
3744 szerint meghatarozva:

Hangnyomasszint (L,a): 76,7 dB(A)

Bizonytalansag (K): 3 dB(A)

B Ppo
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MEGJEGYZES: A zajkibocsatas értéke a szabvanyos
vizsgalati eljarasnak megfeleléen lett mérve, és segit-
ségével az elektromos kéziszerszamok 6sszehason-
lithatok egymassal.

MEGJEGYZES: A zajkibocsatas értékének segitsé-
gével el6zetesen megbecsiilhetd a rezgésnek valo
kitettség mértéke.

A FIGYELMEZTETES: Viseljen fillvédst!

AFIGYELMEZTETES: A szerszam zajkibocsa-
tasa egy adott alkalmazasnal eltérhet a megadott
értéktdl a hasznalat modjatol, kiilondsen a feldol-
gozott munkadarab fajtajatol fliggéen.

AFIGYELMEZTETES: Hatarozza meg a kez-
el6 védelmét szolgalé6 munkavédelmi lépéseket,
melyek az adott munkafeltételek melletti vibracios
hatas becsiilt mértékén alapulnak (figyelembe
véve a munkaciklus elemeit, mint példaul a gép
leallitasanak és lresjaratanak mennyiségét az
elinditasok szama mellett).

Vibracio
A vibracio teljes értéke (haromtengely( vektordsszeg)
az EN 60745-1 szerint meghatarozva:
Rezgéskibocsatas (ay): 2,5 m/s® vagy kisebb
Bizonytalansag (K): 1,5 m/s

MEGJEGYZES: A rezgés teljes értéke a szabvanyos
vizsgalati eljarasnak megfeleléen lett mérve, és segit-
ségével az elektromos kéziszerszamok 6sszehason-
lithatok egymassal.

MEGJEGYZES: A rezgés teljes értékének segitsé-
gével el6zetesen megbecsiilhetd a rezgésnek valo
kitettség mértéke.

AFIGYELMEZTETES: A szerszam rezgéskibo-
csatasa egy adott alkalmazasnal eltérhet a meg-
adott értéktdl a hasznalat médjatol, kiilondsen a
feldolgozott munkadarab fajtajatol fiiggéen.

AFIGYELMEZTETES: Hatéarozza meg a kez-
el6 védelmét szolgalé6 munkavédelmi Iépéseket,
melyek az adott munkafeltételek melletti vibracios
hatas becsiilt mértékén alapulnak (figyelembe
véve a munkaciklus elemeit, mint példaul a gép
leallitasanak és lresjaratanak mennyiségét az
elinditasok szama mellett).

EK Megfelel6ségi nyilatkozat

Csak eurdpai orszagokra vonatkozéan

Az EK-megfeleldségi nyilatkozat az utmutaté ,A” mel-
|ékletében talalhato.

BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETES

A szerszamgépekre vonatkozé

altalanos biztonsagi
figyelmeztetések

AFIGYELMEZTETES: Olvassa el a szerszam-
géphez mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést, utasitast, illusztraciot és a miiszaki adatokat.
A kdvetkezdkben leirt utasitasok figyelmen kiviil
hagyasa elektromos aramiitést, tiizet és/vagy sulyos
sérilést eredményezhet.

Orizzen meg minden figyelmez-
tetést és utasitast a késébbi tajé-
kozédas érdekében.

Afigyelmeztetésekben szerepld "szerszamgép" kife-
jezés az On halézatrol (vezetékes) vagy akkumula-
torrdl (vezeték nélkili) mikodtetett szerszamgépére
vonatkozik.

A munkateriilet biztonsaga

1. Tartsa tisztan a munkateriiletet és ligyeljen a jo
megvilagitasra. A rendezetlen és s6tét munkate-
ruletek balesetet idézhetnek el6.

2. Ne hasznilja az elektromos szerszamokat
robbanasveszélyes Iégkorben, ugy mint gyul-
ékony folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
Az elektromos szerszamok szikrakat képeznek,
amelyek meggyujthatjak a porokat és parakat.

3. Aszerszam hasznalata kézben tartsa tavol a
gyermekeket és a kdzelben tartézkodokat. A
figyelem elterel6dése az iranyitas elvesztéséhez
vezethet.

Elektromos biztonsag

1.  Aelektromos szerszam csatlakozéjanak illenie
kell a csatlakoz6 aljzathoz. Soha, barmilyen
moédon ne médositsa a csatlakozét. Ne hasz-
naljon csatlakozéadaptert foldelt elektromos
szerszammal. A médositas nélkiili csatlakozok
és az azoknak megfelel6 aljzatok csdkkentik az
aramiités veszélyét.

2. Keriilje el hogy a teste foldelt feliiletekkel
érintkezzen mint pl. a vizvezetékek, radiatorok,
tiizhelyek, hiitégépek. Nagyobb az daramités
veszélye, ha a teste le van foldelve.

3. Ne tegye ki a gépet esonek vagy nedves koriil-
ményeknek. A gépbe keril6 viz néveli az arami-
tés kockazatat.

4. Nerongalja a vezetéket. Soha ne hasznalja a
vezetéket a szerszam hordozasahoz, vontata-
sahoz vagy a csatlakozobdl kihtizasahoz. Ovja
a vezetéket hétdl, olajtol, éles sarkaktol vagy a
mozg6 részektol. A sériilt vagy 6sszegabalyodott
vezetékek novelik az aramités veszélyét.

5. Aszerszamgép kiiltéri hasznalata soran
alkalmazzon a kiiltéri hasznalatnak megfelelé
hosszabbitét. A kiltéri hasznalatnak megfeleld
vezeték alkalmazasa csokkenti az aramutés
kockazatat.
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Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nedves
kornyezetben torténdé hasznalata, akkor hasz-
naljon hibaaram-véddkapcsoléval (Fi) ellatott
aramellatast. Ennek hasznalata csokkenti az
elektromos aramiités kockazatat.

A szerszamgépek a felhasznaléra veszélyt nem
jelento elektromagneses mezéket (EMF) hozhat-
nak létre. Azonban a szivritmus-szabalyozéval vagy
egyéb hasonlé orvosi eszkdzzel é16 felhasznaloknak
javasoljuk, hogy a szerszamgép hasznalata el6tt
kérjék ki az eszkdzgyarté vagy az orvosuk tanacsat.

Személyi biztonsag

1.

Legyen éber, figyeljen arra amit csinal és hasz-
nalja a j6zan eszét amikor villamos szerszamot
miikodtet. Ne hasznaljon elektromos szersza-
mot amig faradt vagy gyogyszerek, alkohol
vagy kabitészer hatasa alatt all. Pillanatnyi
figyelmetlenség elektromos szerszam hasznalata
kézben komoly személyi sériiléshez vezethet.
Hasznaljon személyi védofelszerelést. Mindig
viseljen védészemiiveget. A megfeleld korilmé-
nyek megteremtése érdekében hasznalt biztonsagi
felszerelések, mint példaul a pormaszk, csiszas-
mentes cipd, véddsisak vagy hallasvédelmi eszko-
z0k csokkentik a személyi sériilések el6fordulasat.
Akadalyozza meg a gép véletlenszerii elindula-
sat. Az aramforrashoz val6 csatlakoztatas és/
vagy az akkumulator behelyezése, illetve a gép
felemelése vagy szallitasa el6tt gy6z6djon meg
arrol, hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban van.
Szerszamgépek szallitasa kapcsoldégombon tartott
ujjal vagy szerszamgépek aram ala helyezése
bekapcsolt kapcsolé mellett balesetekhez vezet.
Tavolitsa el a beallitékulcsokat vagy segédesz-
kozoket a gép bekapcsolasa elé6tt. A gép forgd
részéhez csatlakozo kulcs vagy egyéb bealli-
téeszkdz személyi sérllést okozhat.

Ne hajoljon elére tulsagosan. Mindig megfele-
I6en szilard helyzetben és egyensulya megtar-
tasaval dolgozzon. Ez lehetbvé teszi az elektro-
mos gép jobb kezelését varatlan helyzetekben.
Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen bé
ruhat vagy ékszereket. Hajat és ruhajat tartsa
tavol a mozgo alkatrészektdl. A b6 ruhak, éksze-
rek vagy a hosszu haj beleakadhatnak a mozgé
részekbe.

Ha lehetésége van porelszivé és gyiijté beren-
dezések lizemeltetésére, gondoskodjon ezek
helyes csatlakoztatasarél és megfelel6 hasz-
nalatarol. A por 6sszegyljtése csokkentheti a
porral kapcsolatos veszélyeket.

Akkor is figyeljen oda és tartsa be a gép
biztonsagos hasznalatara vonatkoz6 utasita-
sokat, ha mar régéta hasznalja a gépet, és jol
ismeri azt. Az elévigyazatossag hianya a masod-
perc tort része alatt sulyos sérliléshez vezethet.
Elektromos szerszamok hasznalatakor

mindig viseljen véd6szemiiveget a szem
védelme érdekében. A szemiivegnek meg

kell felelnie az ANSI Z87.1 szabvanynak az
Egyesiilt Allamokban, az EN 166 szabvanynak
Eurépaban, illetve az AS/NZS 1336 szabvany-
nak Ausztraliaban/Uj-Zélandon. Ausztraliaban/
Uj-Zélandon torvény irja elé az arcvédé hasz-
nalatat is, amely biztositja az arc védelmét.

A munkaadoé felel6ssége, hogy a megfelelé
biztonsagi védbéeszkoz viselésére kotelezze a
szerszam kezel6it és a kozvetlen munkateriile-
ten Iévé mas személyeket.

Elektromos gépek hasznalata és gondozasa

1.

Ne terhelje tul az elektromos gépet. Hasznaljon
az alkalmazasnak megfelel6 elektromos gépet.
A megfeleld elektromos szerszam jobban és biz-
tonsagosabban elvégzi a munkat, olyan Gtemben,
amilyenre tervezték.

Ne hasznalja az elektromos szerszamot ha a
kapcsoléjaval nem lehet azt ki- és bekapcsolni.
Minden elektromos szerszam amely nem vezérel-
hetd a kapcsoldjaval veszélyes és ki kell javitani.
Huzza ki a csatlakozot a halozatbol és/vagy
tavolitsa el az akkumulatort (ha eltavolithato),
miel6tt barmilyen beallitast vagy tartozékcse-
rét végezne el a késziiléken, illetve miel6tt
tarolja. Az ilyen dvintézkedés csokkenti az
elektromos szerszam véletlen bekapcsolasanak
veszélyét.

A hasznalaton kiviili elektromos szerszamokat
tarolja a gyermekek altal nem hozzaférheté
helyen és ne engedje hogy az elektromos
szerszamot vagy ezeket az utasitasokat nem
ismer6 személyek kezeljék azokat. Az elektro-
mos szerszamok veszélyesek a nem gyakorlott
felhasznalok kezében.

Tartsa karban a szerszamgépeket és azok
kiegészitdit. Ellenérizze, hogy nincsenek-e
hibas beallitasok vagy beragadt mozg6 részek,
eltort részek, vagy barmilyen koriilmény, amely
befolyasolhatja a szerszamgép miikodését. Ha
sériilést észlel, hasznalat el6tt javittassa meg
a szerszamgépet. Szamos balesetet a rosszul
karbantartott szerszamgépek okoznak.

A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A
megfeleléen karbantartott vagdeszkdz amelynek
élesek a vagoéélei kisebb valdszinliséggel szorul a
vagott anyagba és kdnnyebb a kezelése.

A szerszamgépet, kiegészitéit, a furokat stb.
ezen utasitasok szerint hasznalja, figyelembe
véve a munkakornyezetet és a végrehajtandoé
feladatot is. A szerszamgép tervezettdl eltéré
hasznalata veszélyes helyzetet eredményezhet.
Tartsa szarazon, tisztan, valamint olaj- és zsir-
mentesen a fogantyukat/karokat és a marok-
feliileteket. Amennyiben a fogantyu/kar vagy a
marokfelllet csuszos, az jelentésen megneheziti a
szerszamgép biztonsagos kezelését és iranyitasat
varatlan helyzetekben.
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A szerszam hasznalata kézben ne viseljen
olyan ruhaanyagbol késziilt védokesztyiit,
amely beleakadhat a szerszamba. Ha a
ruhakesztyl beleakad a mozg6 alkatrészekbe,
személyi sériilést okozhat.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és
karbantartasa

1.

Csak a gyarto altal meghatarozott téltével
toltse fel az akkumulatort. Egy bizonyos akku-
mulatortipushoz hasznalhaté t61té6 mas akkumu-
latortipussal valé hasznélata tlizveszélyt idézhet
elé.

A szerszamgépeket kizarélag a meghatarozott
akkumulatorokkal hasznalja. Egyéb akkumula-
torok hasznalata sériilés vagy tiiz kockazataval
jarhat.

Amikor az akkumulatort nem hasznalja, tartsa
tavol a tobbi fémtargytol, példaul iratkapcsok-
tol, érméktol, kulcsoktol, szogektol, csavarok-
tol vagy egyéb olyan apré fémtargyaktol, ame-
lyek o6sszekottetést hozhatnak Iétre a pélusok
ko6zott. Az akkumulator pélusainak rovidre zarasa
égési sériléseket vagy tiizet okozhat.

Helytelen miikddtetés esetén az akkumulator-
bol folyadék keriilhet ki; keriilje az ezzel valé
érintkezést. Ha véletleniil mégis érintkezésbe
keriilne a folyadékkal, mossa le azt vizzel. Ha a
folyadék szemébe jut, azonnal forduljon orvos-
hoz segitségért. Az akkumulatorbdl szarmazo
folyadék irritaciot és égéseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkumu-
latort vagy szerszamot. A sérilt vagy modositott
akkumulatorok varatlan modon viselkedhetnek,
melynek kovetkeztében tlizet, robbanast vagy
sérlilést okozhatnak.

Ne tegye ki az akkumulatort és a szerszamot
nyilt langnak vagy tulzott héhatasnak. A tliz
hatasa és a 130 °C feletti hémérséklet robbanast
okozhat.

A toltésre vonatkozé minden utasitast tartson
be, ne toltse az akkumulatort vagy a szersza-
mot a megadott hémérséklettartomanyon
kiviil. A nem megfelelé médu és nem megfeleld
h&meérsékleten torténé téltés az akkumulator
karosodasaval jarhat, valamint tiizet okozhat.

Szerviz

1.

Elektromos szerszamanak szervizelését bizza
eredeti potalkatrészeket hasznal6 képzett
javitészemélyzetre. Ezzel biztositja hogy az
elektromos szerszam biztonsaga fennmarad.
Soha ne prébalja javitani a sériilt akkumulato-
rokat. Az akkumulatorok javitasat csak a gyartd
és a hivatalos markaszerviz végezheti.

A szerszam kenésekor vagy tartozékcsere alatt
kovesse az utasitasokat.

Biztonsagi utasitasok az

akkumulatoros lyukasztogéphez

10.

1.

12.

Lényeges a lyukasztoé és a sajtolé megfelelé
kivalasztasa. Valassza ki a megfelel6 lyukasz-
tot és sajtolot a lyuk alakjaval, méretével, a
munkadarab vastagsagaval és az anyag fajta-
javal 6sszhangban.

Miel6tt meghtzza a lyukasztérogzité anyat,
gy6z6djon meg roéla, hogy a lépcsés széli
lyukaszté, amely megakadalyozza a sza-

bad forgast, megfelel6en van behelyezve a
lyukasztédugattyuba.

Horony alaku és rozsdamentes acélbol késziilt
munkadarabok lyukasztasahoz hasznalja a
kizarolag ezekre az anyagokra szolgalé6 sajto-
16t. Csak olyan lyukaszt6 és sajtolé6 kombina-
ciot valasszunk, ami megfelel a munkadarab
vastagsaganak.

Gondoskodjon réla, hogy a lyukaszté és a
sajtol6 szilardan rogzitve van a helyén az anya
vagy a csavar segitségével. Ha nem igy tesz,
sulyosan karosodhat a szerszam, és az sulyos
személyi sériilést okozhat. Rendszeresen elle-
ndrizze és hlizza meg a lyukasztoét és a sajtolét.
A szerszam elektrohidraulikus. Amikor ala-
csony a hémérséklet, a miiveletek elkezdése
elétt néhany percig liresben kell jaratni.

A miivelet kézben tartsa tavol az arcat, kezét
és mas testrészeit a lyukasztasi teriilettol.
Tavolitsa el az akkumulatort, miel6tt cseréli

a lyukasztét vagy a sajtolat, illetve szervizel
vagy beallitasokat végez.

Ha a lyukaszté vagy a sajtoloé elhasznalédik,
deformalédik, kicsorbul, eltérik vagy barmi-
lyen médon megsériil, az a szerszam meghiba-
sodasat és sulyos balesetet okozhat. Cserélje
le azonnal a Makita altal szallitott ajakra.
Rozsdamentes acél lyukasztasakor a lyu-
kaszt6 és sajtol6 hamarabb elhasznalod-

hat, mint puhabb anyagok lyukasztasakor.
Gy6z6djon meg réla, hogy a lyukaszté és a
sajtold jo allapotban van, nincs elhasznalédva,
deformalédva, kicsorbulva, eltorve vagy
barmilyen médon megsériilve. Egyeztessen

a kereskeddvel, miel6tt a miiszaki adatoknal
felsoroltaktol eltéré anyagot lyukaszt.
Rendszeresen vegye ki, és ellenérizze a szén-
keféket. Cserélje ki, miutan 200 alkalommal
hasznalta. A 6 mm-nél kisebb hosszisagu szén-
kefék karosithatjak a motort.

Ha folyamatosan hasznalja a szerszamot, a
hémérséklete meghaladhatja a 70 °C-t, ami
csokkent teljesitményt okozhat. Ebben az eset-
ben allitsa le a miikodést koriilbeliil 1 6rara,
hogy hagyja lehiilni a szerszamot, miel6tt Gjra
hasznalna.

Ne takarja le és ne tomje el a motor szell6z6-
nyilasait, mert az a motor tilmelegedéséhez
vezethet, ami flistot, tlizet és robbanast
okozhat.
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Fontos biztonsagi utasitasok az

akkumulatorra vonatkozoéan

1. Az akkumulator hasznalata el6tt tanulma-
nyozza at az akkumulatortoltén (1), az akkumu-
latoron (2) és az akkumulatorral miikodtetett
terméken (3) olvashat6 6sszes utasitast és
figyelmeztetd jelzést.

2. Ne szerelje szét az akkumulatort.

3. Haamikodésiidé nagyon lerévidiilt, azonnal
hagyja abba a hasznalatot. Ez a tilmelegedés,
esetleges égések és akar robbanas veszélyé-
vel is jarhat.

4. Ha elektrolit keriil a szemébe, mossa ki azt
tiszta vizzel és azonnal kérjen orvosi segitsé-
get. Ez a latasanak elvesztését okozhatja.

5.  Ne zarja rovidre az akkumulatort:

(1) Ne érjen az érintkez6kh6z elektromosan
vezet6 anyagokkal.

(2) Ne tarolja az akkumulatort mas fémtar-
gyakkal, mint pl. szegekkel, érmékkel,
stb. egy helyen.

(3) Ne tegye ki az akkumulatort viznek vagy
esének.

Az akkumulator rovidzarlata nagy arameréssé-

get, tailmelegedést, égéseket, s6t akar meghi-

basodast is okozhat.

6. Ne tarolja a szerszamot vagy az akkumulatort
olyan helyen, ahol a hémérséklet elérheti vagy
meghaladhatja az 50 °C-ot (122 °F).

7.  Ne égesse el az akkumulatort még akkor
sem, ha az komolyan megsériilt vagy teljesen
elhasznalédott. Az akkumulator a tlizben
felrobbanhat.

8. Vigyazzon, nehogy leejtse vagy megiisse az
akkumulatort.

. Ne hasznaljon sériilt akkumulatort.

10. A késziilékben talalhato litium-ion akkumulato-
rokra a veszélyes arukkal kapcsolatos el6ira-
sok vonatkoznak.

Atermék pl. harmadik felek, fuvarozé cégek stb.

altal torténd szallitasa esetén minden esetben

tartsa szem el6tt a csomagolason és a cimkén
talalhat6 specialis kévetelményeket.

A

Atermék szallitasra torténd felkészitése esetén vegye
fel a kapcsolatot egy veszélyes anyagokkal foglalkozo
szakemberrel. Kérjiik, hogy az esetlegesen szigoribb
nemzeti eléirasokat is vegye figyelembe.

Ragassza le a kiallo érintkezéket, illetve oly
moédon csomagolja be az akkumulatort, hogy az
ne tudjon elmozdulni a csomagolasban.

11. Az akkumulator artalmatlanitasakor vegye ki
azt a szerszambol, és artalmatlanitsa egy biz-
tonsagos helyen. Az akkumulator artalmatlani-
tasakor tartsa be a helyi eléirasokat.

12. Az akkumulatorokat csak a Makita altal meg-
jelolt termékekhez hasznalja. Ha az akkumu-
latorokat azokkal nem kompatibilis termékekbe
helyezi, az tlizh¢z, tilmelegedéshez, robbanas-
hoz vagy elektrolitszivargashoz vezethet.

13. Ha a szerszam hosszabb ideig nincs hasz-
nalatban, az akkumulatort ki kell venni a
szerszambol.

ORIZZE MEG EZEKET AZ
UTASITASOKAT.

AVIGYAZAT: Csak eredeti Makita akkumulato-
rokat hasznaljon. A nem eredeti Makita akkumu-
latorok vagy médositott akkumulatorok hasznalata
esetén az akkumulator felrobbanhat, ami tiizet,
személyi sérllést és anyagi kart okozhat. A Makita
szerszamra és toltére vonatkozd Makita garanciat is
érvénytelenitheti.

Tippek az akkumulator maxima-
lis élettartamanak eléréséhez

1. Toltse fel az akkumulatort, miel6tt teljesen
lemeriilne. Allitsa le a gépet, és toltse fel az
akkumulatort, ha a gép erejének csokkenését
észleli.

2. Soha ne toltse ujra a teljesen feltoltott akku-
mulatort. A tultoltés csokkenti az akkumulator
élettartamat.

3. Toltse az akkumulatort szobahémérsékleten,
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F) kozott. Toltés elott
hagyija lehiilni a folforrésodott akkumulatort.

4. Toltse fel az akkumulatort, ha hosszabb ideje
(tobb mint hat hénapja) nem hasznalta azt.

» Abra1
1 Motor 2 | Biztonsagi cimke 3 | Pumpahaz 4 | Lyukasztérogzitdé anya
5 | Lyukasztd 6 | Sajtolo 7 | Levalaszto 8 | C-keret
9 | Tavtarto 10 | Visszahuzo kar 11 | Olajbednt6 12 | Kapcsolégomb
13 | Reteszel6gomb 14 | Akkumulator - - - -
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A MUKODES LEIRASA

A\VIGYAZAT: Minden esetben ellenérizze, hogy
a szerszam ki van kapcsolva és az akkumulator
eltavolitasra keriilt miel6tt beallit vagy ellenériz
valamilyen funkciét a szerszamon.

Az akkumulator behelyezése és

eltavolitasa

AVIGYAZAT: Mindig kapcsolja ki az eszkozt,
miel6tt behelyezi vagy eltavolitja az akkumulatort.

AVIGYAZAT: Az akkumulator behelyezésekor
vagy eltavolitasakor erésen fogja meg a szersza-
mot és az akkumulatort. Ha nem fogja erésen a
szerszamot és az akkumulatort, azok kicsuszhatnak a
kezei kozll, ami a szerszam és az akkumulator karo-
sodasahoz, de akar személyi sérlléshez is vezethet.

» Abra2: 1. Piros jel 2. Gomb 3. Akkumulator

Az akkumulatoregység kivételéhez nyomja be az akku-
mulatoregység elején talalhaté gombot, és hizza le a
géprdl.

Az akkumulator beszereléséhez illessze az akkumula-
tor nyelvét a burkolaton talalhaté véjatba és csusztassa
a helyére. Egészen addig tolja be, amig az akkumulator
egy kis kattanassal a helyére nem ugrik. Ha lathato a
piros jel a gomb felsé oldalan, akkor a gomb nem kat-
tant be teljesen.

AVIGYAZAT: Mindig tolja be teljesen az akku-
mulatort, amig a piros jel el nem tiinik. Ha ez nem
torténik meg, akkor az akkumulator kieshet a szer-
szambol, és Onnek vagy a kdrnyezetében masnak
sériilést okozhat.

A\VIGYAZAT: Ne eréltesse az akkumulatort behe-
lyezéskor. Ha az akkumulator nem csuszik be kony-
nyedén, akkor nem megfeleléen lett behelyezve.

Akkumulatorvédoé rendszer

A szerszam akkumulatorvédé rendszerrel van ellatva.
Ez a rendszer automatikusan kikapcsolja a motor
aramellatasat, igy megnoéveli a szerszam és az akku-
mulator élettartamat. A gép hasznalat kézben auto-
matikusan ledll, ha a szerszam vagy az akkumulator a
kovetkezé allapotba kerdl.

Mélykisiités elleni védelem

Amikor az akkumulator kapacitasa mar alacsony, a
szerszam automatikusan ledll. Ebben az esetben vegye
ki az akkumulatort a szerszambol, majd toltse fel azt.
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Az akkumulator toltottségének

jelzése

Csak dllapotjelz6s akkumuldtorok esetén
» Abra3: 1. Jelz6lampak 2. Check (ellenérzés) gomb

Nyomja meg az ellenérz6gombot, hogy az akkumula-
tortoltottség-jelz6 megmutassa a hatralévé akkumu-
lator-kapacitast. Ekkor a toltéttségiszint-jelz6 lampak
néhany masodpercre kigyulladnak.

Jelzélampak Toltottségi
I I:I ﬂ szint
Vilagito Kl Villogé
lampa lampa
I I I I 75%-t6
100%-ig
I I I I:I 50%-t9|
75%-ig
I I |:| |:| 25%-tl
50%-ig

0%-t6 25%-ig

000
putn
L} il

Jgomn

MEGJEGYZES: Az adott munkafeltételektsl és a kér-
nyezet hémérsékletétdl fliggéen a jelzett toltottségi
szint némileg eltérhet a tényleges toltéttségi szinttél.

A kapcsol6 hasznalata

AVIGYAZAT: Miel6tt behelyezné az akkumulatort
a szerszamba, mindig ellenérizze, hogy a kap-
csolégomb hibatlanul mikodik, és felengedéskor
visszatér a kikapcsolt allasba.

AVIGYAZAT: Hasznalaton kiviil mindig reteszelje
a bekapcsolégombot.

Toltse fel az
akkumulatort.

Lehetséges,
hogy az
akkumulator
meghibaso-
dott.

Egy munkadarab lyukasztasakor hizza folyamatosan a
kapcsolégombot, amig a lyukaszté lemegy a sajtoloig,
majd visszatér a kezdeti poziciéba.

A kapcsolégomb reteszeléséhez nyomja be a rete-
szelégombot a B oldalrél. A kioldashoz nyomja be a
reteszel6gombot az A oldalrol

» Abra4: 1.Reteszelégomb 2. Kapcsolégomb

Forgathaté fogantyu

A fogantyut miikddés kdzben el lehet forgatni 360 fokkal
barmelyik irdnyba. Ez a funkcio kilondsen hasznos,
amikor furcsa vagy sziik helyeken dolgozik, mert lehe-
tévé teszi a kezelének, hogy a kénnyl mikddtetéshez
legjobb poziciéba helyezze a szerszamot.

» Abra5
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OSSZESZERELES

A\VIGYAZAT: Minden esetben ellenérizze, hogy
a szerszam ki van kapcsolva és az akkumulatort
levette, miel6tt barmilyen miiveletet végez a
szerszamon.

A lyukaszto és sajtold cseréje

Kerek lyukaszto cseréje
» Abra6: 1.Levalasztd 2. Anya és beallitdcsavar
3. Lyukasztorogzitd anya 4. Kerek lyukaszto

1.  Gy6z6djon meg rola, hogy a lyukasztédugattyu
teljesen vissza van hlzva, és tavolitsa el a levalaszté-
kat, hogy kénnyebben hozzaférjen az alkatrészekhez.

2.  El6szor a lyukasztot kell eltavolitani, azutan a saj-
tolét. A lyukaszto eltavolitasahoz csavarja le a lyukasz-
térégzité anyat, a sajtold eltavolitdsahoz pedig tavolitsa
el a bedllitécsavart és az anyat.

MEGJEGYZES: A lyukaszté és a sajtolé cseré-
jekor gondoskodjon réla, hogy a helyes méret,
vastagsag és lyukalak legyen kivalasztva. A spe-
cialis alaku lyukasztokat és sajtolokat megfele-

I6en egymashoz kell igazitani.

3. Helyezze a sajtolot a C-keretbe a megfelel6 ira-
nyultsaggal. Rdgzitse megfeleléen a beallitocsavarral,
és huzza meg az anyat.

4. Helyezze alyukasztét a lyukasztérdgzité anyaba.
Helyezze a lyukasztét és az anyat a lyukasztédugaty-
tyuba, és huzza meg kézzel az anyat.

MEGJEGYZES: Lépcsés szélii (forgast aka-
dalyozé) lyukaszté beszerelésekor gondos-
kodjon a helyes iranyultsagroél, és arrol, hogy
a lépcsos szél megfeleléen van behelyezve a

lyukasztédugattyuba.

5. Gondoskodjon réla, hogy a lyukaszté j6l helyez-

kedjen el a lyukasztéradban, és hlizza meg szorosan a

lyukasztérdgzité anyat a mellékelt anyarogzité raddal.

» Abra7: 1.Anyardgzité rad 2. Lyukasztérogzitd anya
3. Lazitas 4. Meghuzas

6. Helyezze vissza a levalasztokat.

AFIGYELMEZTETES: Ha a lyukaszt6 és a
sajtolé nem azonos méretii vagy a lyukaszté

és a sajtolé nem megfeleléen van elhelyezve, a
lyukaszt6é megiitheti a sajtolot, ami mindkét alkat-
rész torését okozhatja. llyen esetekben a torott
alkatrészekrol lerepiilé darabok személyi sériilést
okozhatnak.

AVIGYAZAT: Ellendrizze, hogy a levalasztot
rendesen tarté pillangécsavarok szorosak. A laza
csavarok azt okozhatjak, hogy a levalaszté leesik,
és megsérti a szerszamot.

Hosszuikas lyukaszto cseréje

» Abra8: 1. Levalaszté 2. Anya és beallitdcsavar
3. Lyukasztérdgzitd anya 4. Hosszukas
lyukaszté 5. Lépcsés szél 6. Lyukasztérud

1.  Gy6z6djon meg rola, hogy a lyukasztédugattyu
teljesen vissza van huzva, és tavolitsa el a levalaszto-
kat, hogy kdnnyebben hozzaférjen az alkatrészekhez.

2.  El6szor a lyukasztot kell eltavolitani, azutan a saj-
tolét. A lyukaszto eltavolitasahoz csavarja le a lyukasz-
térégzité anyat, a sajtold eltavolitasahoz pedig tavolitsa
el a bedllitécsavart és az anyat.

MEGJEGYZES: A lyukaszté és a sajtol6 cseré-
jekor gondoskodjon réla, hogy a helyes méret,
vastagsag és lyukalak legyen kivalasztva. A spe-
cialis alaku lyukasztokat és sajtolokat megfele-
I6en egymashoz kell igazitani.

3. Robgzitse megfeleléen a hosszuikas sajtolot a
beallitécsavarral, és huzza meg az anyat.

4. Helyezze a hosszukas lyukasztét a lyukasztordg-
zit6 anyaba. Helyezze megfeleléen a hosszukas lyu-
kaszto |épcsds szélét a lyukasztédugattyuba, és huzza
meg kézzel a lyukasztérogzité anyat.

MEGJEGYZES: Ha a hosszukas lyukaszté
lépcsos széle nincs megfeleléen behelyezve a
lyukasztédugattyuba, a lyukasztorogzité anyat
nem lehet megszoritani. Gondoskodjon réla, hogy
a hosszikas lyukaszté megfeleléen legyen behe-
lyezve a lyukasztérudba.

5. Nyomja a hosszukas lyukasztoét a lyukasztérudra,

és huzza meg szorosan a lyukasztérogzité anyat a

mellékelt anyardgzité raddal.

» Abra9: 1.Anyardgzité rid 2. Lyukasztérégzitd anya
3. Lazitas 4. Meghuzas

6. Helyezze vissza a levalasztokat.

AFIGYELMEZTETES: Ha a lyukaszto és a
sajtolé nem azonos méretii vagy a lyukaszto

és a sajtolo nem megfeleléen van elhelyezve, a
lyukaszté megiitheti a sajtolot, ami mindkét alkat-
rész torését okozhatja. llyen esetekben a torott
alkatrészekrol lerepiilé darabok személyi sériilést
okozhatnak.

AviGYAzaT: Ellenérizze, hogy a levalasztot
rendesen tarté pillangécsavarok szorosak. A laza
csavarok azt okozhatjak, hogy a levalaszté leesik,
és megsérti a szerszamot.

AVIGYAZAT: Gondoskodjon réla, hogy a hosz-

szukas lyukaszto Iépcsds széle megfeleléen van
behelyezve a lyukasztérudba, és a lyukasztorog-
zit6 anya megfeleléen meg van szoritva.
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MUKODTETES
A szerszam helyes hasznalata

Sajtolo kivalasztasa

Fontos, hogy a hasznalandé sajtolé megfelel6 legyen a
lyukasztandé munkadarab vastagsagahoz. Egy 4 mm-8
mm vastagsagu munkadarab lyukasztasa vékonyabb
munkadarabhoz valé sajtoléval azt okozhatja, hogy a
lyukaszto beleszorul a munkadarabba. Ennek oka a saj-
tol6 és a lyukaszté kdzotti kisebb hézag. llyen esetben
a visszahizédé lyukaszto felhlizza a munkadarabot az
abran lathaté médon. Kiilénds dvatossaggal kell eljarni
lagyacélbdl, aluminiumbdl vagy rézbdl késziilt lapos
rudak lyukasztasakor.

» Abra10: 1. Munkadarab

A levalaszto6 helyes hasznalata

Ne helyezze ugy a munkadarabot, hogy egyik vagy
mindkét végét nem tdmasztja ala a levalaszté. Ha a
munkadarab nincs megfeleléen alatamasztva, elmozdul
a lyukaszto visszatérésekor. Ez azt okozhatja, hogy a
lyukaszté beszorul, és megsérti a szerszamot.

» Abra11: 1.Levalaszté 2. Munkadarab

Lyuk készitése

AVIGYAZAT; Lyukasztas el6tt mindig gondos-
kodjon réla, hogy a megfelel6 lyukaszté és sajtolo
legyen beszerelve helyesen.

1. Ellendrizze a poziciot lyukasztas el6tt.
» Abra12: 1. Lyukaszto 2. Lapos rud 3. Sajtold

2. Lazitsa meg a tavtartdn 1évé fejescsavart, és
allitsa a tavtartot a kivant helyzetbe. Ezutan huzza meg
Ujra a fejescsavart.

MEGJEGYZES: A tavtart6 arra szolgal, hogy a
lyukasztot allando tavolsagra tartsa a munkadarab
szélétol.

3.  Ellenérizze, hogy a visszahuzo kar teljesen le van

zarva az orajaras iranyaba.

» Abra13: 1.Rugds csap 2. Visszah(z6 kar 3. Nyitott
allas 4. Zart allas

4. Ellen6rizze, hogy a lyukasztodugattyu teljesen
visszahuzdédott-e.

5. Helyezze a lyukasztét a sziikséges helyzetbe
a munkadarabon, a tavtartét hasznalva vezet6éként.
Igazitsa a lyukaszté hegyét a lyukasztando lyuk
kdzéppontjahoz.

6. Folyamatosan huzza a kapcsolégombot, amig
a lyukaszto eléri a Ioket végét, majd visszatér a
kezd&pozicidba.

Alyukasztorud kinyulik, és attolja a lyukasztot a
munkadarabon.

MEGJEGYZES: A lyukaszto pontos és kénnyii helye-
zésének segitése érdekében hizza szakaszosan a
kapcsolégombot, hogy csusztassa a lyukasztot lefelé
a munkadarabra. Ha a pozicié nem kielégit6, nyissa
ki a visszahuzo6 kart, hogy visszahlzza a lyukasztot
egy Ujabb prébalkozashoz. Ha a lyukasztd nem tér
huzza meg a kapcsolégombot, hogy visszahuzza a
lyukasztot.

MEGJEGYZES: Ha a lyukaszté nem tér vissza a
lyukasztas befejezése utan, engedje ki a kapcsolo-
gombot, hogy ledllitsa a motort, és huzza meg Ujra a
kapcsolégombot.

Ha a lyukaszto a fenti eljaras végrehajtasa utan sem
tér vissza, hajtsa végre a mivelet leallitasahoz sziik-
séges eljarast, miel6tt befejezi a lyukasztast az alabbi
modon.

A miivelet leallitasa a lyukasztas
befejezése el6tt

Ha le akarja allitani a miiveletet a lyukasztas befeje-
zése el6tt, hajtsa végre az alabbi eljarast:

1. Forditsa a visszahUz6 kart az 6rajarassal ellen-
tétes iranyba, amig belelitkdzik a rugés csapba, majd
azonnal forditsa vissza a kezd6pozicidjaba.

Ha igy tesz, felszabaditja a szerszam bels6é nyomasat.
Ha a lyukaszto6 sajat sulya alatt visszahuzédik a mun-
kadarabrél, engedje, hogy teljesen visszatérjen. Ezutan

Ebben az esetben a kdvetkezd |épés nem sziikséges.
2. Folyamatosan hizza a kapcsolégombot, amig a

A tavtarté hasznalata maximalis

mélységhez

Opciondlis kiegésziték

AVIGYAZAT: A tavtarto fel- vagy leszerelése el6tt
gy6z6djon meg roéla, hogy az akkumulator ki van
véve, hogy megel6zze a véletlenszerii miikodést
és a személyi sériilést.

Az opcionalis tavtartd hasznalataval akar a munkadarab
szélétdl 40 mm tavolsagra is lehet lyukasztani.
» Abra14: 1. Csavar és alatét 2. Opciondlis tavtartd

1. Asajtolo eltavolitasahoz lazitsa meg a bedllitécsa-
vart és anyat.
2. Tavolitsa el a tavtartot régzité csavart és alatétet.

3. Tavolitsa el a tavtartot a C-keret felsé része felé
hdzva.

4. Helyezze fel az opciondlis tavtartét a maximalis
tavolsaghoz a C-keret also része fel6l.

5. Rogzitse az opcionalis tavtartét a 2. Iépésben
eltavolitott csavarral és alatéttel.

6. Szerelje fel a sajtolot az 1. 1épésben eltavolitott
bedllitécsavarral és anyaval.
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KARBANTARTAS

A\VIGYAZAT: Minden esetben ellenérizze, hogy
a szerszam ki van kapcsolva és az akkumulator
eltavolitasra keriilt miel6tt atvizsgalja a szersza-
mot vagy annak karbantartasat végzi.

MEGJEGYZES: Soha ne hasznaljon gazolajt,
benzint, higitét, alkoholt vagy hasonlé anyagokat.
Ezek elszinez6dést, alakvesztést vagy repedést
okozhatnak.

Atermék BIZTONSAGANAK és
MEGBIZHATOSAGANAK fenntartasa érdekében a
javitasokat és mas karbantartasokat vagy bedllitasokat
a Makita hivatalos vagy gyari szervizkzpontjaban

kell elvégezni, mindig csak Makita cserealkatrészeket
hasznalva.

Rendszeres karbantartas

Tartsa tavol a piszkot és az akadalyokat a C-keret
végeén lévé szelelblyuktol. A szelelélyuknak nyitva kell
lennie, hogy szabalyozza a hidraulikus nyomast.

» Abra15: 1. Szelelslyuk

Ne lazitsa meg vagy tavolitsa el az abran lathato
harom csavart. Ha igy tesz, az olajszivargast okoz a
szerszambol.

» Abra16

Olaj hozzaadasa

A szerszam elektrohidraulikus. A gyarbdl térténé kiszal-
litaskor feltoltotték olajjal. Ne probaljon meg olajat
hozzaadni, amig a szerszam jol mikédik. Ha az olaj-
nyomas nem elegendé a megfeleld mikédéshez, adjon
hozza olajat a kdvetkez§ eljaras szerint.

MEGJEGYZES: Gondoskodjon a munkateriilet
és minden eszkoz tisztasagarol, hogy ne keriil-
hessen piszok, por vagy mas idegen anyag a
hidraulikaolajba vagy a pumpa teriiletére.

MEGJEGYZES: Csak a Makita altal ajanlott
tiszta hidraulikaolajat hasznaljon. A tomitések és
mas bels6 gépalkatrészek sérilésének elkerilése
érdekében ne hasznaljon az alabb felsoroltaktol
eltéré olajat.

Ajanlott olaj:

. Makita hidraulikaolaj

. Super Hyrando #46 (JXTG Nippon Oil & Energy
Corp.)

. Shell Tellus Plus #46 (U.S. Shell)

. Azonos specifikacioju kopasgatlo, ISO 46-os
viszkozitasi foku hidraulikaolaj.

1.  Helyezze be az akkumulatort a szerszamba.

2. Fektesse a szerszamot a bal oldalara, hogy az
olajbedntd felfelé nézzen.

3. Muikddtesse a szerszamot, hogy a lyukaszté

MEGJEGYZES: Ha sziikséges, mikodtesse a szer-
szamot tobb |6kés erejéig. Ha igy tesz, megallapit-
hatja a Ioket aljat, és helyesen fogja tudni pozicionalni
a lyukasztédugattyut. Ebben a poziciéban a megfe-
lel6 mennyiségl olajat toltheti be, mert a pumpabdl
teljesen kilrilt az olaj.

4. \egye ki az akkumulatort a szerszambol.

5. Az olajbedntd kinyitasahoz évatosan vegye ki az
imbusz fejescsavart.
» Abra17: 1.Imbusz fejescsavar

6. Toltse fel a tartalyt hidraulikaolajjal a szerszamhoz
mellékelt kis nyomoflakon segitségével.

7.  Mozgassa a szerszamot tébbszor enyhén elére és
hatra, hogy kiszabaduljanak az esetleg beszorult [égbubo-
rékok. Ezutan adja hozza a sziikséges mennyiség olajat.

8. Helyezze vissza az imbusz fejescsavart, és torélje
le a felesleges olajat.

9. Helyezze be az akkumulatort, és mikddtesse a
szerszamot néhany I6kés erejéig ugy, hogy a vissza-
huzé kar nyitott poziciéban van. Ezutan mikodtesse
Ujra a szerszamot ugy, hogy a visszahuzé kar zart
poziciéban van.

Ez kihajtja a rendszerbdl a beszorult levegét. Ismételje
meg ezt az eljarast, hogy meggy6z6djon réla, hogy a
lyukasztédugattyd majdnem a I6ket legaljan van.

10. Ha szlkséges, adjon hozza tovabbi olajat a 3-9
Iépések ismétlésével.

Ha az olaj tulzottan lemerdilt, tdbbszér meg kell ismétel-
nie ezt az eljarast.

A szénkefék cseréje

Cserélje ki a szénkeféket, amikor egészen a hatarjelzé-
sig lekopnak.

MEGJEGYZES: Tartsa tisztan a szénkeféket,
és biztositsa, hogy szabadon mozoghassanak
tartéjukban.

MEGJEGYZES: Mindkét szénkefét egyszerre
kell kicserélni.

MEGJEGYZES: Hasznaljon egyforma
szénkeféket.

» Abra18: 1. Hatarjelzés

1. Tavolitsa el a hatsé fedél két csavarjat csavarhuzé
segitségével, majd tavolitsa el a hatso fedelet.
» Abra19: 1. Hatso fedél 2. Csavar

2. Emelje fel a rugds rész karjat, és helyezze a fog-
lalat hornyaba egy hornyolt végl csavarhuzéval vagy
mas megfelel6 szerszammal.

» Abra20: 1.Kar 2. Rugé 3. Horony

3. Tavolitsa el a szénkefék fedelét fogo segitségé-
vel, majd vegye ki a kopott szénkeféket. Helyezze be az
Uj szénkeféket, majd tegye fel a szénkefefedeleket.

» Abra21: 1.Szénkefefedél

4.  Ellenérizze, hogy a szénkefefedelek szorosan
illeszkednek a szénkefetartokon talalhato furatokba.
» Abra22: 1.Furat 2. Szénkefefedél

5. Helyezze vissza a hatso fedelet és csavarja vissza
a két csavart.
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HIBAELHARIT

Miel6tt a szervizhez fordulna, el6szor végezzen sajat maga is atvizsgalast. Ha olyan problémat talal, amire a kézi-
kényv nem tartalmaz magyarazatot, ne prébalja meg szétszedni az eszkdzt. Ehelyett kérjen tanacsot a Makita hiva-

talos szervizkdzpontjatdl, és javitdashoz mindig Makita cserealkatrészeket hasznaljon.

Rendellenesség

Lehetséges ok (meghibasodas)

Megoldas

Alyukasztédugattyd nem jon ki.

Nem elegendd az olaj

Toltse fel olajjal.

Alyukasztédugatty nem tért vissza tel-
jesen a lyukasztédugattyu és a C-keret
csuszo részén 1évé betonacél-tormelék,
vaspor és piszok miatt.

Nyomja vissza a lyukasztoédugattyut.
Tisztitsa meg a lyukasztédugattyut.

A lyukasztodugattyd nem tért vissza
teljesen a lyukasztddugattyu elferdi-
lése vagy kidudorodasa miatt.

Javitasért forduljon a kijeldlt helyi szervizhez.

A lyukasztédugatty nem tért vissza
teljesen a gyenge visszacsap6 rugd
miatt.

Javitasért forduljon a kijeldlt helyi szervizhez.

Bar a lyukasztédugattyu kijon, a

Nem elegendé az olaj.

Toltse fel olajjal.

vagoerd tul kevés a lyukasztashoz.

Ahenger és a kioldoszelep kdzotti
érintkezés nem megfelels. Eléfordulhat,
hogy karcolasok vannak a henger
palastjan vagy vaspor vagy piszok
tapadt ra.

Javitasért forduljon a kijeldlt helyi szervizhez.

Akioldészelep meghibasodasa.

Javitasért forduljon a kijeldlt helyi szervizhez.

Nem megfelel6 a hézag a henger és a
dugattyd kozott.

Javitasért forduljon a kijelolt helyi szervizhez.

Ahenger és az ellenérzészelep kozotti
érintkezés nem megfeleld.

Javitasért forduljon a kijelolt helyi szervizhez.

Ahenger uretan boritasanak torése.

Javitasért forduljon a kijeldlt helyi szervizhez.

Szivarog az olaj.

Karcolasok vagy torés az olajkiegyen-
lit6 zsakon.

Javitasért forduljon a kijeldlt helyi szervizhez.

Karcolasok a C-keret és a lyukaszto-
dugattyd csuszo részén, valamint a
tartalékgydriinél.

Javitasért forduljon a kijelolt helyi szervizhez.

Az O-gylir(i térése a C-keret és a
henger talalkozasanal.

Javitasért forduljon a kijeldlt helyi szervizhez.

Ahenger és a pumpahaz talalkozasanal
lévé bélés torése.

Javitasért forduljon a kijelolt helyi szervizhez.

Egyes alkatrészek csavarjainak nem
megfelelé meghlzasa.

Szoritsa meg a csavarokat.

A motor nem mozog.
A motor gyengén mozog.

Nincs eléggé feltdltve az akkumulator.

Toltse fel az akkumulatort.

Az akkumulator élettartama lejart.

Cserélje ki az akkumulatort.

A motor meghibasodasa tulmelegedés
miatt.

Javitasért forduljon a kijelolt helyi szervizhez.

A motorhoz kapcsolodd csapagyak
és fogaskerekek alakvaltozasa vagy
torése.

Javitasért forduljon a kijel6lt helyi szervizhez.

AVIGYAZAT: A pumpa belsé alkatrészei nagyon kis hézagokkal rendelkeznek, és érzékenyek a portol,
piszoktdl, a hidraulikus folyadék szennyezédéseibdl vagy a helytelen kezelésb6l szarmazé sériilésekre.
A pumpa hazanak szétszerelése specialis szerszamokat és szakértelmet igényel, és csak megfeleléen
képzett, megfelel6 eszk6zokkel rendelkezé szakszemélyzet kisérelheti meg. Az elektromos alkatrészek
helytelen szervizelése sulyos sériiléseket okoz6 koriilményeket teremthet. A pumpa és a dugattya kom-
ponenseit, valamint minden elektromos alkatrészt csak hivatalos szerviz, keresked6 vagy disztributor
szervizelhet.

MEGJEGYZES: llletéktelen személyek kisérlete a pumpateriilet belsé alkatrészeinek szervizelésére
érvényteleniti a garanciat.
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OPCIONALIS

KIEGESZITOK

AVIGYAZAT: Ezen kiegészitoket és tartozékokat
javasoljuk a kézikdonyvben ismertetett Makita
szerszamhoz. Barmilyen mas kiegészité vagy tarto-
zék hasznalata a személyi sériilés kockazataval jar. A
kiegészit6t vagy tartozékot csak rendeltetésszeriien
hasznalja.

Ha barmilyen segitségre vagy tovabbi informaciokra
van sziksége ezekkel a tartozékokkal kapcsolatban,
keresse fel a helyi Makita Szervizk6zpontot.

. Munkaallvany

. Tavtartdé (max. torokmélység)

. Eredeti Makita akkumulator és tolté
MEGJEGYZES: A listan felsorolt néhany kiegészité
megtalalhaté az eszkdz csomagolasaban standard
kiegészitéként. Ezek orszagonként eltéréek lehetnek.
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SLOVENCINA (Originalny navod)

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Model: DPP200
Max. hibka vkladania 40 mm
Tvary otvorov Okruhle/podihovasté
Max. priemer otvoru a hrubka Makka ocel s pevnostou v tahu Priemer: 20 mm
65 000 psi. Hrabka: 8 mm
Nehrdzavejuca ocel s pevnos- Priemer: 20 mm
tou v tahu 89 000 psi. Hrabka: 6 mm
Menovité napétie Jednosmerny prud 18 V
Rozmery (D x S x V) 417 mm x 127 mm x 315 mm
(rukovat)
Cista hmotnost 10,7 - 10,8 kg

. Vzhladom k neustalemu vyskumu a vyvoju podliehaju technické udaje uvedené v tomto dokumente zmenam
bez upozornenia.

. Technické udaje sa mdzu pre rézne krajiny lisit.
. Hmotnost' s akumulatorom podla postupu EPTA 01/2014

Pouzitel'né akumulatory a nabijacky

Akumulator BL1830B/BL1840B/BL1850B/BL1860B
Nabijacka DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Niektoré vyssie uvedené akumulatory a nabijacky moézu byt nedostupné v zavislosti od miesta vasho bydliska.

AVAROVANIE: Pouzivajte iba akumulatory a nabijaéky zo zoznamu uvedeného vys$sie. Pouzivanie
akychkolvek inych akumulatorov a nabijadiek méze spdsobit zranenie a/alebo poziar.
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Kombinacia raznika a raznice

Dierovanie kruhovych otvorov

Raznik Raznica Obrobok Medzné rozmery
Plocha ty¢ Max.: 80 mm x t8
@ (osové dierovanie)
— S
_J o
o
L profil Min.: 40 mm x 40 mm x t3
Max.: 80 mm x 80 mm x t8
=
°
B
U profil Min.: 75 mm x 40 mm

Max.: 100 mm x 50 mm
(prirubové dierovanie)

Jednotka: mm

Raznik Raznica Pevnost’'v tahu U profil Pevnost’ v tahu
Makka ocel (65 000 psi) Nehrdzavejtica ocel’ (89 000 psi)

6 SB6 t2-t4 - t3-t4
6,5 SB6,5 t2 -6 - t3-t4

8 SB8 t2 -6 - t3-t4
8,5 SB8,5 t2 -6 - t3-t4

10 SB10 t2 -6 t7,5 t3-t4

1 SB11 t2-t8 t7,5 t3—t6

12 SB12 t2 -8 t7,5 t3—t6

13 SB13 t2 -8 t7,5 t3—t6

14 SB14 t2 -8 t7,5 t3 -6

15 SB15 t2-18 t7,5 t3 -6

16 SB16 t2-18 t7,5 t3 -6

18 SB18 t2-18 t7,5 t3 -6

19 SB19 t2-18 7,5 t3 -6

20 SB20 t2-18 t7,5 t3 -6
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Dierovanie podlhovastych otvorov

Raznik Raznica Obrobok Medzné rozmery
Plocha ty¢ Max.: 80 mm x t8
@ (osové dierovanie)
— 05
-
&
L profil Min.: 40 mm x 40 mm x t3
Max.: 80 mm x 80 mm x t8
Z
2
&,
U profil Min.: 75 mm x 40 mm

Max.: 100 mm x 50 mm
(prirubové dierovanie)

Jednotka: mm

Raznik Raznica Pevnost' v tahu U profil Pevnost' v tahu
Mékka ocel (65 000 psi) Nehrdzavejica ocel (89 000 psi)
6,5x 10 6.5x 10B t2-t6 - t3—t4
6,5x13 6.5x 13B t2-t6 - t3—t4
85x13 8.5x13B t2-t6 - t3-t4
8,5x17 8.5x17B t2 -6 - t3-t4
9x13,5 9x13,5B t2-t6 - t3-t4
9x18 9x18B t2-t6 - t3-t4
10x15 10 x 15B t2-1t8 t7,5 t3 -6
10x 20 10 x 20B t2-18 t7,5 t3—-t6
11x16,5 | 11x16,5B t2-18 t7,5 t3-t6
12x18 12x18B t2-18 t7,5 t3-t6
13x19,5 | 13x19,5B t2-18 t7,5 t3—t6
14 x21 14 x21B t2-18 t7,5 t3—1t6

Ni-MH Len pre $taty EU
Sym bOIy E Li-ion Nevyhadzujte elektrické zariadenia ani

batériu do komunalneho odpadu!

NizSie su uvedené symboly, s ktorymi sa mézete Podra eurépskej smernice o nakladani s
Y Y, y
stretnat pri pouZiti nastroja. Je dolezité, aby ste poznali pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
ich vyznam, skor neZ zagnete pracovat. zariadeniami a smernice o batériach a aku-
! mulatoroch a odpadovych batériach a aku-
Pregitajte si navod na obsluhu. mulatoroch a ich implementovani v stlade

s pravnymi predpismi jednotlivych krajin
je nutné elektrické zariadenia a batérie po
skonceni ich Zivotnosti triedit a odovzdat’

Nebezpecenstvo odletujucich ulgmkov a na zberné miesto vykonavajice environ-
velkého hluku. Pouzivajte chranice usi mentalne kompatibilné recyklovanie.
aoti.

Nebezpecné napatie. Pred pracou na Uréené pou2|tie
tomto zariadeni odpojte vSetky zdroje
napdjania. Nedodrzanie tohto pokynu

moze mat za nasledok smrt alebo Tento nastroj je uréeny na prerazanie otvorov v ocelo-
zranenie. vom materiali.

Pohybujtica sa ¢epel. Po¢as prevadzky
zariadenia sa nepriblizujte rukami. Pred

vykonavanim servisu vypnite napdjanie.

Bbo

B

Typicka hladina akustického tlaku zataze A uréena
podla Standardu EN 60745-1 EN ISO 3744:
Uroveri akustického tlaku (L) : 76,7 dB (A)
Odchylka (K): 3 dB (A)
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POZNAMKA: Deklarovana hodnota emisii hluku bola
merana podla Standardnej skiSobnej metddy a moze
sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym.
POZNAMKA: Deklarovana hodnota emisii hluku sa
mobze pouzit aj na predbezné posudenie vystavenia
ich uginkom.

AVAROVANIE: Pouzivajte ochranu sluchu.

MA\VAROVANIE: Emisie hluku sa mézu poéas
skutocného pouzivania elektrického nastroja odli-
Sovat’ od deklarovanej hodnoty, a to v zavislosti
od spdsobov pouzivania naradia a najma typu
spracuvaného obrobku.

A VAROVANIE: Nezabudnite oznaéit bezpegé-
nostné opatrenia s cielom chranit’ obsluhu, a

to tie, ktoré sa zakladaju na odhade vystavenia
ucinkom v ramci realnych podmienok pouzivania
(beruc do uvahy vsetky sucasti prevadzkového
cyklu, ako su doby, kedy je nastroj vypnuty a kedy
bezi bez zat'azenia, ako dodatok k dobe zapnutia).

Vibracie

Celkova hodnota vibracii (trojosovy vektorovy sucet)
uré¢ena podla Standardu EN 60745-1:

Emisie vibracii (a) : 2,5 m/s® alebo mene;j

Odchylka (K): 1,5 m/s®

POZNAMKA: Deklarovana celkova hodnota vibracii
bola merana podla Standardnej skisobnej metody
a mdze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s
druhym.

POZNAMKA: Deklarovana celkova hodnota vibracii
sa moOze pouzit' aj na predbezné postdenie vystave-
nia ich t¢inkom.

A VAROVANIE: Emisie vibracii sa mézu poéas
skutoéného pouzivania elektrického nastroja odli-
Sovat’ od deklarovanej hodnoty, a to v zavislosti
od spoésobov pouzivania naradia a najma typu
spractuvaného obrobku.

A\VAROVANIE: Nezabudnite oznagit bezpeé-
nostné opatrenia s cielom chranit’ obsluhu, a

to tie, ktoré sa zakladaju na odhade vystavenia
ucinkom v ramci realnych podmienok pouzivania
(beruc do uvahy vsetky sucasti prevadzkového
cyklu, ako su doby, kedy je nastroj vypnuty a kedy
bezi bez zat'azenia, ako dodatok k dobe zapnutia).

Vyhlasenie o zhode ES

Len pre krajiny Eurépy

Vyhlasenie o zhode ES sa nachadza v prilohe A tohto
navodu na obsluhu.

BEZPECNOSTNE

VAROVANIA

Vseobecné bezpeénostné predpisy

pre elektrické nastroje

AVAROVANIE: Prestudujte si véetky bezpec-
nostné varovania, pokyny, vyobrazenia a tech-
nické Specifikacie uréené pre tento elektricky
nastroj. Pri nedodrzani vSetkych nizSie uvedenych
pokynov méze dojst k Urazu elektrickym prudom,
poziaru alebo vaznemu zraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny si
odlozte pre pripad potreby v
budicnosti.

Pojem ,elektricky nastroj“ sa vo vystrahach vztahuje na
elektricky napajané elektrické nastroje (s kablom) alebo
batériou napajané elektrické nastroje (bez kabla).
Bezpecnost' pracoviska

1.  Pracovisko udrziavajte ¢isté a dobre osvet-
lené. Na neudrziavanych alebo tmavych pracovis-
kach existuje riziko urazu.

2.  Nepracujte s elektrickymi nastrojmi vo vybus-
nom prostredi, napriklad v pritomnosti horl'a-
vych kvapalin, plynov alebo prachu. Elektrické
nastroje produkuju iskry, ktoré mézu spdsobit’
vznietenie prachu alebo par.

3. Pocas pouzivania elektrickych nastrojov
udrzujte deti a prizerajucich sa v dostatocnej
vzdialenosti. Rozptylovanie m6ze spdsobit stratu
kontroly.

Elektricka bezpeénost’

1.  Zastrcka elektrického nastroja musi byt kom-
patibilna s elektrickou zasuvkou. Zastréku
nikdy ziadnym spésobom neupravujte. Pri
pouziti uzemnenych elektrickych nastrojov
nepouzivajte ziadne adaptéry. Neupravované
zastréky a kompatibilné zasuvky zniZzuju nebezpe-
¢enstvo Urazu elektrickym pradom.

2. Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemne-
nymi predmetmi, napr. s potrubim, radiatormi,
Sporakmi a chladni¢kami. V pripade uzemnenia
véasho tela hrozi zvy$ené nebezpecenstvo Urazu
elektrickym pradom.

3. Nevystavujte elektrické nastroje pésobeniu
dazd’a alebo vlhka. Voda, ktora sa dostane do
elektrického nastroja, zvySuje nebezpecenstvo
urazu elektrickym pradom.

4.  Nenamahajte napajaci kabel. Nikdy nepre-
nasajte elektricky nastroj za napajaci kabel
ani zan pri vyt'ahovani zo zasuvky net'ahajte.
Zabraiite, aby kabel prisiel do styku s teplom,
olejom, ostrymi hranami alebo pohyblivymi
dielmi. PoSkodeny alebo zamotany napajaci
kabel zvySuje nebezpecenstvo Urazu elektrickym
pradom.
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Ak pouzivate elektricky nastroj vonku, pou-
zivajte predlzovaci kabel, ktory je uréeny na
vonkajsie pouzitie. Pouzitie kabla vhodného na
vonkaj$ie pouzitie zniZzuje nebezpecenstvo Urazu
elektrickym pradom.

Ak sa elektricky nastroj musi pouzit' na vihkom
mieste, ako ochranny doplnok pouzite zaria-
denie na ochranu pred zvyskovym priadom
(RCD). Pouzitie zariadenia RCD znizuje riziko
urazu v désledku zasiahnutia elektrickym pradom.
Elektrické nastroje mézu vytvarat’ elektromag-
netické polia (EMF), ktoré nie su pre pouziva-
tela Skodlivé. Pouzivatelia kardiostimulatorov a
dalSich podobnych zdravotnickych pomécok by sa
v8ak pred pouzivanim tohto elektrického nastroja
mali obratit na vyrobcu pomécky a poradit sa s
nim a/alebo s lekarom.

Bezpecénost’ osob

1.

Pri praci s elektrickym nastrojom bud'te opa-
trni, davajte pozor na to, ¢o robite, a pouzi-
vajte zdravy rozum. Nepracujte s elektrickym
nastrojom, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom
drog, alkoholu ¢i liekov. Chvilkova nepozornost
pri praci s elektrickymi nastrojmi méze mat za
nasledok tazky uraz.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy
pouzivajte ochranu oéi. Adekvatne ochranné
prostriedky, ako maska proti prachu, protiSmykova
bezpecnostna obuy, tvrda prilba alebo chranice
sluchu, ktoré sa pouzivaju v adekvatnom pro-
stredi, vyrazne znizia riziko Urazu.

Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred
pripajanim k sietovému zdroju, vyberanim
akumulatora alebo prenasanim nastroja prep-
nite vypina¢ do vypnutej polohy. Prenasanim
elektrického nastroja s prstom na vypinaci alebo
pripajanim k napajaniu so zapnutym vypinacom
sa zvySuje riziko Urazu.

Pred zapnutim elektrického nastroja odstrante
vSetky nastavovacie kl'ice. KIu¢ ponechany

v otacajucej sa Casti elektrického nastroja moze
sposobit’ uraz.

Pri praci a nenat’ahujte do dialky. Udrzujte
vzdy spravny postoj a rovnovahu. To umozriuje
lepSie ovladanie elektrického nastroja v neotaka-
vanych situaciach.

Pouzivajte primerany odev. Nenoste volné
oblecenie ani $perky. Udrzujte viasy a oblece-
nie v dostato¢nej vzdialenosti od pohyblivych
Casti. Volné Saty, Sperky alebo dlhé vlasy mézu
byt zachytené pohyblivymi ¢astami.

Ak je mozné pripojit’ zariadenie na odsavanie
a zachytavanie prachu, dbajte, aby bolo pripo-
jené a spravne pouzivané. Pouzivanie odsava-
nia prachu zniZuje rizika spojené s prasnostou.
Vase skusenosti ziskané pravidelnym pou-
Zivanim nastrojov by nemali byt’ dovodom

na priliSnu sebaistotu a ignorovanie bezpe¢-
nostnych principov pri praci s nastrojom.
Neopatrna manipulacia méze mat za nasledok
vazne zranenie, ku ktorému méze dojst v zlomku
sekundy.

9.  Pri pouzivani elektrického naradia vzdy pou-
zivajte ochranné okuliare, aby ste zabranili
zraneniu oéi. Ochranné okuliare musia spinat’
poziadavky noriem ANSI Z87.1 v USA, EN
166 v Europe alebo AS/NZS 1336 v Australii
a na Novom Zélande. V Australii a na Novom
Zélande zakon vyzaduje aj nosenie ochran-
ného Stitu na tvar.

Zamestnavatel je zodpovedny nariadit’ oso-
bam, ktoré pouzivaja tento nastroj a ktoré
sa nachadzaju v bezprostrednej blizkosti,
pouzivat’ prislusné bezpecénostné ochranné
prostriedky.

Pouzivanie a starostlivost’ o elektricky nastroj

1. Elektricky nastroj nepret'azujte. Pouzivajte
spravny elektricky nastroj na svoju tlohu.
Spravny elektricky nastroj bude fungovat lepsie
a bezpecnejsie pri intenzite pouZzitia, na ktoru je
uréeny.

2. Nepouzivajte elektricky nastroj, ak ho nie je
mozné vypinacom zapnut’ alebo vypnut. Kazdy
elektricky nastroj, ktory sa neda ovladat pomocou
vypinaca, je nebezpecny a musi sa dat opravit.

3. Pred nastavovanim, vymenou prislusenstva
alebo ulozenim elektrického nastroja odpojte
jeho zastréku od napajacieho zdroja, pripadne
vyberte akumulator, ak je odoberatelny. Takéto
preventivne bezpe€nostné opatrenia znizuju
nebezpecenstvo nahodného spustenia elektric-
kého nastroja.

4. Nepouzivané elektrické nastroje ukladajte
mimo dosah deti a nedovolte s nimi pra-
covat’ osobam, ktoré nie st oboznamené s
tymto nastrojom alebo s tymito pokynmi. V
rukach nepovolanych oséb su elektrické nastroje
nebezpecné.

5.  Elektrické nastroje a prislusenstvo udrziavajte
v dobrom stave. Kontrolujte, ¢i na elektrickom
nastroji nedoslo k vyoseniu alebo ohnutiu
pohyblivych €asti, prasklinam a akymkol'vek
inym porucham, ktoré by mohli mat’ vplyv
na pouzivanie elektrického nastroja. Ak je
elektricky nastroj poskodeny, nechajte ho
pred pouzitim opravit’. Zle udrZzované elektrické
nastroje Casto spdsobuju urazy.

6. Udrzujte rezacie nastroje nabrusené a Cisté.
Spravne udrzované rezacie nastroje s ostrymi
rezacimi ¢epelami sa lahSie ovladaju a je u nich
mensia pravdepodobnost, Ze sa zaseknu.

SLOVENCINA



Elektrické nastroje, prislusenstvo, rezné
elementy atd'. pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi, beric na vedomie pracovné pod-
mienky a samotnu pracu, ktora sa ma vykonat'.
Pouzivanie elektrického nastroja pre ¢innosti iné,
nez pre ktoré je uréeny, moéze viest ku vzniku
nebezpecnych situacii.

Rukovate a uchopné povrchy udrziavajte
suché, Cisté, bez znecistenia olejom alebo
mazivom. Kizké rukovéte a uchopné povrchy
zabranuju bezpec€nej manipulacii a ovliadaniu
nastroja v neo€akavanych situaciach.

Pri pouzivani tohto nastroja nemajte nasadené
latkové pracovné rukavice, ktoré by sa mohli
zachytit’ do nastroja. Zachytenie latkovych
pracovnych rukavic do pohyblivych ¢asti méze
spOsobit’ poranenie 0s6b.

Pouzivanie a starostlivost' o akumulatorovy nastroj

1.

Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.
Nabijacka vhodna pre jeden typ akumulatora
moze pri inom type akumulatora spésobit riziko
vzniku poZiaru.

Elektrické nastroje pouzivajte iba s prisluSnym
typom akumulatora. Pouzitie iného typu akumula-
tora moéze sposobit riziko vzniku poziaru a Urazu.
Ked' sa akumulator prave nepouziva, skladujte
ho mimo inych kovovych predmetov ako sponky,
mince, kluce, klince, skrutky alebo iné malé
kovové predmety, ktoré by mohli kontakty aku-
mulatora skratovat. Skratovanie kontaktov akumu-
latora moze spdsobit’ popaleniny alebo poziar.

Pri nevhodnych podmienkach méze z akumu-
latora vytekat’ tekutina. Nedotykajte sa jej. Pri
nahodnom kontakte ju oplachnite vodou. Ak
kvapalina zasiahne o¢i, vyhladajte lekarsku
pomoc. Kvapalina, ktora vytiekla z akumulatora,
moze spdsobit podrazdenie alebo popaleniny.
Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory
je poskodeny alebo upravovany. Fungovanie
poskodenych alebo upravovanych akumulatorov
tazko predvidat a mézu zapri€init poziar, vybuch
alebo zranenie.

Akumulator ani nastroj nevystavujte ohiiu €i
nadmernej teplote. Vystavenie ohriu alebo tep-
lote nad 130 °C moéZze sposobit vybuch.
Dodrziavajte vSetky pokyny pre nabijanie a
akumulator ani nastroj nenabijajte v pripade
prekrocenia teplotného rozsahu uvedeného
v navode. Nespravne nabijanie alebo nabijanie
pri teplotach mimo uvedeného rozsahu méze
sposobit’ poskodenie akumulatora a zvysit riziko
poziaru.

Servis

1.

Servis elektrického nastroja nechajte vyko-
nat’ kvalifikovanym pracovnikom s pouzitim
vyhradne identickych nahradnych dielov. Tym
zaistite zachovanie bezpecnosti elektrického
nastroja.

Nikdy nevykonavajte servis poskodenych
akumulatorov. Servis akumulatorov ma vykona-
vat len vyrobca alebo autorizovani poskytovatelia
servisnych sluzieb.

Pri mazani a vymene prislusenstva sa riad’te
prisluSnymi pokynmi.

Bezpecnostné pokyny pre

akumulatorovy dierovaé

Zakladom je spravny vyber raznika a raznice.
Spravny raznik a raznicu vyberte podla tvaru
otvoru, rozmerov otvoru, hrabky obrobku a
druhu materialu.

Pred dotiahnutim pridrziavacej matice raznika
skontrolujte, €i je raznik s odstupfiovanym
okrajom, ktory brani vol'nému otacaniu,
spravne nainstalovany v pieste raznika.

Pri dierovani U profilov a obrobkov z nehrdza-
vejucej ocele pouzite raznicu dodanu vyhradne
pre tieto materialy. Vyberajte len kombinaciu
raznika a raznice, ktora je vhodna pre hrabku
obrobku.

Uistite sa, Ze raznik a raznica su v danej
polohe pevne pripevnené pomocou matice
alebo skrutky. V opaénom pripade méze dojst k
poskodeniu nastroja a vaznemu zraneniu. Raznik
a raznicu pravidelne kontrolujte a dotahujte.
Nastroj je elektrohydraulicky. Pri nizkych
teplotach je potrebné nastroj nechat’ bezat’
niekolko minut naprazdno, nez s nim zacnete
pracovat’.

Pocas prace sa nepriblizujte tvarou, rukami ani
inymi €ast'ami tela k oblasti dierovania.

Pred vymenou raznika a raznice alebo pri
vykonavani servisu ¢i nastaveni vyberte
akumulator.

Raznik alebo raznica, ktoré su opotrebované,
deformované, poskriabané, zlomené alebo
inak poskodené, mézu sposobit’ poruchu
nastroja a vazne zranenie. Okamzite ich
vymerte za nové dodané od spoloénosti
Makita.

Pri dierovani nehrdzavejucej ocele sa raznik a
raznica mozu opotrebovat rychlejsie ako pri
dierovani maksich materialov. Skontrolujte, i
su raznik a raznica v dobrom stave, neopot-
rebované, nedeformované, neposkriabané,
nezlomené ani inak neposkodené. Ak chcete
dierovat’ iné materialy nez tie uvedené v
technickych Specifikaciach, poradte sa s
predajcom.

Uhlikové kefky pravidelne vyberajte a kontro-
lujte. Vymente ich po 200 pouzitiach. Uhlikové
kefky s dizkou asi 6 mm alebo menej mdzu spdso-
bit poskodenie motora.

Pri nepretrzitom pouzivani nastroja méze jeho
teplota presiahnut’ 70 °C, ¢o moze spdsobit’
nizsi vykon. V takom pripade preruste pracu
asi na 1 hodinu, aby nastroj pred opatovnym
pouzitim vychladol.

Nezakryvajte ani neupchavajte vetracie otvory
motora, méze to sposobit’ jeho prehriatie a
nasledne dymenie, poziar a vybuch.
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Dolezité bezpecnostné a

prevadzkové pokyny pre akumulator

Pred pouzitim akumulatora si precitajte vSetky
pokyny a vystazné oznacenia na (1) nabijacke
akumulatorov, (2) akumulatore a (3) produkte
pouzivajucom akumulator.

Akumulator nerozoberajte.

Ak sa doba prevadzky prili$ skrati, ihned’
preruste pracu. Méze nastat’ riziko prehriatia,
moznych popalenim ¢i dokonca explézie.

V pripade zasiahnutia oc¢i elektrolytom ich
vyplachnite ¢istou vodou a okamzite vyhla-
dajte lekarsku pomoc. Méze dojst’ k strate
zraku.

Akumulator neskratujte:

(1) Nedotykajte sa konektorov ziadnym vodi-
vym materialom.

(2) Neskladujte akumulator v obale s inymi
kovovymi predmetmi, napriklad klincami,
mincami a pod.

(3) Akumulator nevystavujte vode ani dazd'u.

Skrat akumulatora moze sposobit’ velky

tok prudu, prehriate, mozné popaleniny ¢i
dokonca poruchu.

Neskladujte nastroj ani akumulator na
miestach s teplotou presahujicou 50 °C (122
°F).

Akumulator nespalujte, ani ked’ je vazne
poskodeny alebo tplne opotrebovany.
Akumulator méze v ohni explodovat'.

Davajte pozor, aby akumulator nespadol, a
nevystavujte ho narazom.

Nepouzivajte poSkodeny akumulator.
Litium-ionové akumulatory, ktoré su suc¢ast'ou
naradia, podliehaju poziadavkam legislativy o
nebezpe¢nom tovare.

V pripade obchodnej prepravy, napr. dodanie
tretimi stranami ¢i Speditérmi, sa musia dodrziavat’
Specialne poziadavky na zabalenie a oznacenie.

Pred pripravou polozky na odoslanie sa vyzaduje
konzultacia s odbornikom na nebezpeény mate-
rial. Taktiez treba dodrziavat potencialne podrob-
nejSie predpisy prislusnej krajiny.

Prelepte alebo zakryte otvorené kontakty a
zabalte akumulator tak, aby sa v baliku nemohol
volne pohybovat.

11.  Akumulator pri likvidacii odstrante z nastroja
a zlikvidujte ho na bezpe¢nom mieste.
Akumulator zlikvidujte v stlade s miestnymi
nariadeniami.

12. Akumulatory pouzivajte iba s vyrobkami
uvedenymi spolo¢nost’'ou Makita. InStalacia
akumulatorov do nevyhovujucich vyrobkov méze
sposobit poziar, nadmerné teplo, vybuch alebo
unik elektrolytov.

13. Ak sa nastroj dlhsi ¢as nepouziva, odstrante z
neho akumulator.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE.

APOZOR: Pouzivajte len originalne akumu-
latory od spolo€nosti Makita. Pouzivanie batérii,
ktoré nie su od spolo¢nosti Makita, alebo upravenych
batérii mbéze spdsobit vybuch batérie a nasledny
poziar, zranenie oséb alebo poskodeniu majetku.
Nasledkom bude aj zruSenie zaruky od spolo¢nosti
Makita na nastroj a nabijacku od spolo¢nosti Makita.

Rady na udrzanie maximalnej

zivotnosti akumulatora

1. Akumulator nabite eSte predtym, ako sa uplne
vybije. Vzdy preruste pracu s nastrojom a
nabite akumulator, ked’ spozorujete nizsi
vykon nastroja.

2. Nikdy nenabijate plne nabity akumulator.
Prebijanie skracuje Zivotnost’ akumulatora.

3.  Akumulator nabijajte pri izbovej teplote 10 °C —
40 °C (50 °F — 104 °F). Pred nabijanim nechajte
horuci akumulator vychladnut'.

4.  Litium-iénovy akumulator nabite, ak ste ho
nepouzivali dlhSie ako Sest’ mesiacov.

POPIS SUCASTI

» Obr.1
1 Motor 2 | Bezpecnostny $titok 3 | Skrifia Cerpadla 4 | Pridrziavacia matica
raznika
5 | Raznik 6 | Raznica 7 | Stiera¢ 8 |Ramvtvare C
9 | Posuvny doraz 10 | Pagka navratu do vycho- | 11 | Otvor na doplianie oleja | 12 | Spustaci spina¢
diskovej polohy
13 | Zaistovacie tlacidlo 14 | Akumulator - |- - |-
spinaca
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OPIS FUNKCII

APOZOR: Pred upravou alebo kontrolou funké-
nosti nastroja vzdy skontrolujte, i je nastroj
vypnuty a akumulator je vybraty.

Indikatory Zostavajuca
I D ﬂ kapacita
Svieti Nesvieti Blika
I I I I 75 % az
100 %

InStalacia alebo demontaz

akumulatora

50 % az75 %

110
] Jig

25 % az 50 %

A\ POZOR: Pred instalaciou alebo vybratim
akumulatora nastroj vzdy vypnite.

A\POZOR: Pri instalovani a vyberani akumu-
latora pevne uchopte nastroj a akumulator. Ak
nastroj a akumulator pevne neuchopite, méze to mat
za nasledok vySmyknutie z vasich rik s désledkom
poskodenia nastroja a akumulatora, ako aj osobnych
poraneni.

» Obr.2: 1. Cerveny indikator 2. Tlagidlo
3. Akumulator

Ak chcete vybrat akumulator, vysurite ho z nastroja,
pri¢om posurite tlac¢idlo na prednej strane akumulatora.

Akumulator vlozZite tak, Ze jazy¢ek akumulatora
zarovnate s drazkou v kryte a zasuniete ho na miesto.
Zatlacte ho Uplne, kym zakliknutim nezapadne na
miesto. Ak vidite Cerveny indikator na hornej strane
tlac¢idla, nie je spravne zapadnuty.

A POZOR: Akumulator vzdy nainstalujte aplne,
az kym nie je vidiet’ €erveny indikator. V opaénom
pripade m6ze nahodne vypadnut z nastroja a ublizit
vam alebo osobam v okoli.

A POZOR: Pri instalovani akumulatora nepou-
zivajte silu. Ak sa akumulator neda zasunut lahko,
nevkladate ho spravne.

Systém ochrany akumulatora

Nastroj je vybaveny systémom ochrany akumulatora.
Tento systém automaticky vypne napajanie motora

s cielom prediZit Zivotnost nastroja a akumulatora.
Nastroj sa po¢as prevadzky automaticky zastavi v
pripade, ak sa nastroj alebo akumulator dostanu do
nasledujuceho stavu:

Ochrana pred nadmernym vybitim

Ked je kapacita akumulatora nedostato¢na, nastroj sa
automaticky vypne. V takom pripade vyberte akumula-
tor z nastroja a nabite ho.

Indikacia zvysSnej kapacity

akumulatora

Len na akumulatory s indikatorom
» Obr.3: 1. Indikatory 2. Tlacidlo kontroly

Stlacenim tlacidla kontroly na akumulatore zobrazite
zostavajucu kapacitu akumulatora. Indikatory sa na
niekolko sekund rozsvietia.

I I:I I:I I:I 0%az25%

ﬂ I:I I:I I:I Akumulator
nabite.

Akumulator

je mozno
t chybny.

POZNAMKA: V zavislosti od podmienok pouzivania
a v zavislosti od okolitej teploty sa méze zobrazenie
mierne odliSovat od skutoénej kapacity.

MA\POZOR: Pred nainstalovanim akumulatora
do naradia vzdy skontrolujte, ¢i spustaci spina¢
funguje spravne a po uvolneni sa vrati do polohy
»OFF*“ (VYP.).

APOZOR: Spustaci spinaé vzdy zamknite, ked’
ho nepouzivate.

Pri dierovani obrobku drzte spustaci spina¢ stlaceny,

kym raznik neprejde dole k raznici a nevrati sa do

vychodiskovej polohy.

Ak chcete zamknut spustaci spinac, zatlacte zaistova-

cie tlacidlo spinaca zo strany B. Na odistenie zatlacte

zaistovacie tla¢idlo spinaca zo strany A

» Obr.4: 1. Zaistovacie tlacidlo spinaca 2. Spustaci
spinaé

Otocna rukovat’

Rukovat sa pocas prevadzky da otocit o 360 stupfiov v
ktoromkolvek smere. Tato funkcia je obzvlast uzito¢na

pri praci v stiesnenych alebo Uzkych priestoroch, kedze
umozriuje operatorovi umiestnit nastroj do ¢o najlepsej

polohy pre jednoduchu obsluhu.

» Obr.5

ZOSTAVENIE

APOZOR: Pred vykonanim akejkol'vek prace na
nastroji vzdy skontrolujte, ¢i je nastroj vypnuty a
akumulator je vybraty.
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Vymena raznika a raznice

Vymena kruhového raznika

» Obr.6: 1. Stiera¢ 2. Matica a nastavovacia skrutka
3. PridrZiavacia matica raznika 4. Kruhovy
raznik

1.  Piest raznika musi byt Uplne zasunuty a na jedno-
duchsi pristup k suciastkam vyberte stierace.

2.  Najprv sa musi vybrat raznik a potom raznica.
Raznik vyberte odskrutkovanim pridrziavacej matice
raznika a raznicu vyberte odskrutkovanim nastavovacej
skrutky a matice.

UPOZORNENIE: Pri vymene raznika a raznice
dbajte na spravny vyber velkosti, hrabky a tvaru
otvoru. Tvarované razniky a raznice sa musia
navzajom spravne zarovnat'.

3.  Vlozte spravne orientovanu raznicu do ramu C.
Pevne zaistite nastavovacou skrutkou a dotiahnite maticu.

4. Raznik vlozZte do pridrziavacej matice raznika.
Raznik s maticou vloZte do piesta raznika a rukou
dotiahnite maticu.

UPOZORNENIE: Pri vkladani raznika s odstup-
fnovanym okrajom (proti ota¢aniu) sa uistite, Ze je
spravne orientovany a Ze odstupnovany okraj je v
pieste raznika spravne umiestneny.

5.  Skontrolujte, ¢i je raznik spravne umiestneny v

pieste a pomocou dodanej ty¢e na matice pevne dotiah-

nite pridrziavaciu maticu raznika.

» Obr.7: 1. Ty¢ na matice 2. Pridrziavacia matica
raznika 3. Povolit' 4. Utiahnut

6. Vratte na miesto stierace.

A VAROVANIE: Ak raznik a raznica nemaju
rovnaku vel'kost' alebo nie st spravne umiest-
nené, raznik moze narazit' na raznicu a sposobit’
zlomenie oboch suciastok. Odletujuce kusky z
tychto zlomenych suciastok mézu sposobit’ zra-
nenie os6b.

A\POZOR: Pravidelne kontrolujte dotiahnutie
kridlovych skrutiek, ktoré drzia stierac. Uvolnené
skrutky mézu spdsobit’ vysunutie stieraca a
poskodenie nastroja.

Vymena podlhovastého raznika

» Obr.8: 1. Stiera¢ 2. Matica a nastavovacia
skrutka 3. Pridrziavacia matica raznika
4. Podlhovasty raznik 5. Odstupriovany okraj
6. Piest raznika

1. Piestraznika musi byt Uplne zasunuty a na jedno-
duchsi pristup k suciastkam vyberte stierace.

2. Najprv sa musi vybrat raznik a potom raznica. Raznik
vyberte odskrutkovanim pridrziavacej matice raznika a raz-
nicu vyberte odskrutkovanim nastavovace;j skrutky a matice.

UPOZORNENIE: Pri vymene raznika a raznice
dbajte na spravny vyber velkosti, hrabky a tvaru
otvoru. Tvarované razniky a raznice sa musia
navzajom spravne zarovnat'.

3. Podlhovastu raznicu pevne zaistite nastavovacou
skrutkou a dotiahnite maticu.

4. Podlhovasty raznik vloZte do pridrziavacej matice
raznika. Odstupriovany okraj podlhovastého raznika
dajte do spravnej polohy v pieste raznika a rukou
dotiahnite pridrziavaciu maticu raznika.

UPOZORNENIE: Ak nebude odstupfiovany
okraj podlhovastého raznika spravne viozeny v
pieste raznika, nebude mozné dotiahnut’ pridrzia-
vaciu maticu raznika. Skontrolujte, ¢i je podlho-
vasty raznik spravne umiestneny v pieste raznika.

5.  Zatlacte podlhovasty raznik k piestu raznika a

pomocou dodanej ty€e na matice pevne dotiahnite

pridrziavaciu maticu raznika.

» Obr.9: 1. Ty¢ na matice 2. Pridrziavacia matica
raznika 3. Povolit’ 4. Utiahnut

6. Vratte na miesto stierace.

MA\VAROVANIE: Ak raznik a raznica nemaju
rovnaku velkost’ alebo nie si spravne umiest-
nené, raznik moze narazit’ na raznicu a sposobit’
zlomenie oboch suciastok. Odletujuce kusky z
tychto zlomenych suciastok mézu sposobit’ zra-
nenie osob.

APOZOR: Pravidelne kontrolujte dotiahnutie
kridlovych skrutiek, ktoré drzia stierac. Uvolnené
skrutky moézu sposobit’ vysunutie stieraca a
poskodenie nastroja.

APOZOR: Skontrolujte, &i je odstupfovany
okraj podlhovastého raznika spravne umiestneny
v pieste raznika a €i je pridrziavacia matica raz-
nika riadne dotiahnuta.

PREVADZKA

Spravne pouzivanie nastroja

Vyber raznice

Je dolezité, aby bola pouzivana raznica spravna pre
hribku dierovaného obrobku. Dierovanie obrobku
hribky 4 mm az 8 mm s pouzitim raznice pre tensie
obrobky méze spdsobit uviaznutie raznika v obrobku.
Je to spbésobené menSou medzerou medzi raznicou a
raznikom. V takom pripade vracajuci sa raznik vytiahne
obrobok smerom hore, ako je zobrazené na obrazku.
Osobitnu pozornost treba venovat pri dierovani plochej
ty¢e z makkej ocele, hlinika a medi.

» Obr.10: 1. Obrobok

Spravne pouzivanie stieraca

Neumiestriujte obrobok tak, Ze sa stiera¢ nebude
opierat o jeden alebo oba konce. Ak obrobok nebude
spravne podoprety, pri ndvrate raznika sa pohne. Méze
to spdsobit’ uviaznutie raznika a poSkodenie nastroja.
» Obr.11: 1. Stiera¢ 2. Obrobok
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Dierovanie otvoru

A\POZOR: Pred dierovanim sa vzdy uis-
tite, Zze su prislusny raznik a raznica spravne
nainstalované.

1. Skontrolujte polohu dierovania.
» Obr.12: 1. Raznik 2. Plocha ty¢ 3. Raznica

2. Na posuvnom doraze uvolnite skrutku s vnutor-
nym Sesthranom a nastavte ho do pozadovanej polohy.
Nasledne skrutku s vnatornym Sesthranom dotiahnite.

POZNAMKA: Posuvny doraz sliZi na udrZanie diero-
vaca v konstantnej vzdialenosti od okraja obrobku.

3.  Skontrolujte, ¢i je packa navratu do vychodiskovej

polohy Uplne zatvorena v smere hodinovych ruciciek.

» Obr.13: 1. Pruzinovy kolik 2. Pa¢ka navratu do
vychodiskovej polohy 3. Otvorena poloha
4. Zatvorena poloha

4.  Skontrolujte, ¢i je piest raznika Uplne zasunuty.

5.  Pomocou posuvného dorazu umiestnite dierova¢ do
pozadovanej polohy na obrobku. Zarovnajte hrot raznika s
vyznac¢enym stredom otvoru, ktory sa mé dierovat.

6.  Spustaci spinac¢ drzte stlaceny, kym raznik nedo-
siahne koniec zdvihu a nevrati sa do vychodiskovej
polohy.

Piest raznika sa vysunie a zatla¢i raznik cez obrobok.

POZNAMKA: Na presnej$ie a lah$ie umiestnenie
raznika prerusovane stla€ajte spustaci spinac,

¢im sa raznik bude pomaly priblizovat k obrobku.
Ak poloha nevyhovuje, otvorte paku navratu do
vychodiskovej polohy, aby sa raznik zasunul a mohli
ste znovu vykonat nastavenie polohy. Ak sa raznik
nevrati do vychodiskovej polohy po otvoreni packy
navratu do vychodiskovej polohy, stlacte pre jeho
navrat spustaci spinac.

POZNAMKA: Ak sa raznik nevrati do vychodiskovej
polohy po dokonc&eni dierovania, zastavte motor uvol-
nenim spustacieho spinaca a znovu ho stlacte.

Ak sa raznik nevrati do vychodiskovej polohy ani

po vykonani uvedenych postupov, vykonajte nizSie
uvedeny postup zastavenia operacie pred dokonce-
nim dierovania.

Zastavenie operacie pred
dokoncenim dierovania

Ak chcete zastavit operaciu pred dokonéenim dierova-
nia, postupujte nasledovne:

1. Otocte packu navratu do vychodiskovej polohy
proti smeru hodinovych ruci¢iek, az kym sa nedotkne
pruzinového kolika a potom ju ihned vratte spat do
vychodiskovej polohy.

Tymto sa uvolni vnutorny tlak v nastroji. Ak sa raznik
vysunie z obrobku svojou vlastnou silou, nechajte raz-
nik vratit tplne do vychodiskovej polohy. Potom otocte
packu navratu do vychodiskovej polohy spat do jej
vychodiskovej polohy. V tomto pripade nie je potrebny
nasledujuci krok.

2. Spustaci spinac¢ drzte stlaceny, kym sa raznik
nevrati do vychodiskovej polohy.

Pouzitie posuvného dorazu pre

maximalnu hibku

Volitel'né prislusenstvo

APOZOR: Pred pripevnenim alebo odobratim
posuvného dorazu vyberte akumulator, aby ste
zabranili nAhodnému uvedeniu do ¢innosti a
zraneniu osob.

Pomocou volitelného posuvného dorazu sa méze diero-

vat do vzdialenosti 40 mm od okraja obrobku.

» Obr.14: 1. Skrutka a podlozka 2. Volitelny posuvny
doraz

1. Uvolnite nastavovaciu skrutku s maticou a vyberte
raznicu.

2.  Vyberte skrutku a podlozku, ktoré upeviiuju
posuvny doraz.

3.  Posuvny doraz vyberte tahanim smerom hore z
ramu tvaru C.

4. Zo spodnej strany ramu C vloZzte volitelny posuvny
doraz pre maximalnu hlbku.

5.  Volitelny posuvny doraz upevnite skrutkou a pod-
loZkou, ktoré ste vybrali v kroku 2.

6. Nainstalujte raznicu pomocou nastavovacej
skrutky a matice, ktoré ste vybrali v kroku 1.

UDRZBA
APOZOR: Pred vykonanim kontroly alebo

udrzby vzdy skontrolujte, ¢i je nastroj vypnuty a
akumulator je vybraty.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte benzin, riedidlo,
alkohol ani podobné latky. Mohlo by to spésobit’
zmenu farby, deformacie alebo praskliny.

Ak chcete udrzat BEZPECNOST a
BEZPORUCHOVOST vyrobku, prenechajte opravy,
udrzbu a nastavenie na autorizované alebo tovarenské
servisné centra Makita, ktoré pouzivaju len nahradné
diely znac¢ky Makita.

Pravidelna udrzba

Vzduchovy otvor na konci ramu C udrziavajte Cisty a
neupchaty. Vzduchovy otvor musi byt volny, aby bolo
mozné regulovat hydraulicky tlak.

» Obr.15: 1. Vzduchovy otvor

NeuvolTiujte ani neodstrariujte tri skrutky znazornené
na obrazku. V opa¢nom pripade dbjde k uniku oleja z
nastroja.

» Obr.16
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Dopinanie oleja

Tento nastroj je elektrohydraulicky. Pred odoslanim z
vyroby bol naplneny olejom. Ak nastroj funguje nor-
malne, nepokusaijte sa dopifiat olej. Ked pre spravnu
¢innost nastroja nie je tlak oleja dostato¢ny, doplrite olej
podla nasledujuceho postupu.

UPOZORNENIE: Pracovna plocha a vetky
zariadenia musia byt’ ¢isté, aby sa do hydraulic-
kého oleja alebo oblasti ¢erpadla nedostali neéis-
toty, prach ani iné cudzie materialy.

UPOZORNENIE: Pouzivajte len &isty hydrau-
licky olej odporuéany spoloénost'ou Makita. Na
zabranenie poskodeniu tesneni a inych vnatornych
strojovych sucasti nepouzivajte iné oleje nez uve-
dené niZSie.

Odporucany olej:

. Makita hydraulicky olej

. Super Hyrando #46 (JXTG Nippon Oil & Energy
Corp.)

. Shell Tellus Plus #46 (U.S. Shell)

. Hydraulicky olej s rovhocennymi $pecifikaciami
proti opotrebovaniu, ISO stupen viskozity 46.

1. Namontujte na nastroj akumulator.

2. Nastroj poloZte na favu stranu, aby bol otvor na
doplnanie oleja smerom hore.

3.  Zapnite nastroj, aby sa raznik vysunul takmer do
spodnej polohy zdvihu.

POZNAMKA: V pripade potreby nechaijte nastroj
vykonat niekolko zdvihov. Takto budete méct urcit
spodnu polohu zdvihu a tiez spravne umiestnit raz-
nik. V tejto polohe mézete doplnit prislusné mnozstvo
oleja, pretoze olej je z Cerpadla Uplne od¢erpany.

4. Znastroja vyberte akumulator.

5. Opatrne vyberte skrutku s vnitornym Sesthranom
z otvoru na doplhanie oleja.
» Obr.17: 1. Skrutka s vnatornym Sesthranom

6. Pomocou dodanej stlacacej flasticky doplrite
zasobnik hydraulickym olejom.

7. Niekolkokrat jemne zatraste nastrojom dopredu
a dozadu, aby sa uvolnili pripadné vzduchové bubliny.
Potom podla potreby este doplrite ole;j.

8.  Vratte skrutku s vnitornym Sesthranom na miesto
a utrite vSetok prebytoény olej.

9.  Vlozte akumulator, zapnite nastroj a nechajte
bezat niekolko zdvihov s packou navratu do vycho-
diskovej polohy v otvorenej polohe. Potom nastroj
znovu zapnite s packou navratu do vychodiskovej
polohy v zatvorenej polohe.

Takto sa systém odvzdusni. Zopakujte tento postup,
aby ste sa uistili, Ze piest raznika je takmer v spodnej
polohe zdvihu.

10. Podla potreby pridajte este olej zopakovanim
krokov 3 az 9.

Ak sa olej nadmerne spotrebuva, musite tento postup
zopakovat niekolkokrat.

Vymena uhlikov

Ak su uhlikové kefky opotrebované az po medznu
znacku, vymerite ich.

UPOZORNENIE: Uhlikové kefky musia byt &isté
a musia voPne zapadat’ do svojich drziakov.

UPOZORNENIE: Obe uhlikové kefky sa musia
vymienat’ naraz.

UPOZORNENIE: Pouzivaijte len identické uhli-
kové kefky.
» Obr.18: 1. Medzna znacka

1. Pomocou skrutkovaca vyberte dve skrutky na
zadnom kryte a odstrarite zadny kryt.
» Obr.19: 1. Zadny kryt 2. Skrutka

2. Zdvihnite rameno pruziny a umiestnite ho do
zapustenej ¢asti krytu skrutkova¢om s drazkovanym
bitom alebo podobnym nastrojom.

» Obr.20: 1. Rameno 2. Pruzina 3. Zapustena ¢ast’

3.  Pomocou kliesti vyberte klobuciky uhlikovych
kefiek a vyberte opotrebované uhlikové kefky. Vlozte
nové uhlikové kefky a zaistite klobuciky uhlikovych
kefiek.

» Obr.21: 1. Klobugik uhlikovej kefky

4.  Uistite sa, Ze klobuciky uhlikovej kefky bezpe¢ne
zapadli do otvorov v drziaku uhlikov.
» Obr.22: 1. Otvor 2. Klobug¢ik uhlikovej kefky

5.  Znovu namontujte zadny kryt a pevne dotiahnite
dve skrutky.
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RIESENIE PROBLEMOV

Pred poziadanim o vykonanie opravy najprv vykonajte vlastnu kontrolu. Ak zistite problém, ktory nie je vysvetleny v
navode, nepokusajte sa nastroj rozoberat. Namiesto toho poziadajte o opravu autorizované servisné strediska spo-
lo¢nosti Makita, ktoré pouzivaju len nahradné diely znacky Makita.

Chybny stav

Predpokladana pricina (porucha)

Naprava

Piest raznika sa nevysuva.

Nedostatok oleja

Dopliite olej.

Piest raznika sa nevratil iplne z dévodu
triesok, Zelezného prachu a necistot

v klznej Casti piesta raznika a ramu v
tvare C.

Zatlacte piest raznika spat.
Vycistite piest raznika.

Piest raznika sa nevratil Uplne z dévodu
skratenia alebo vydutia piesta raznika.

O opravu poziadajte miestne autorizované servisné
stredisko.

Piest raznika sa nevratil Uplne z dévodu
slabej vratnej pruziny.

O opravu poziadajte miestne autorizované servisné
stredisko.

Hoci sa piest raznika vysunie, rezny
vykon je prili§ slaby na vyrazenie
diery.

Nedostatok oleja.

Doplrite olej.

Kontakt medzi valcom a vypustacim
ventilom nie je spravny. V puzdre valca
mozu byt prekazky alebo je na nom
nalepeny Zelezny prach &i necistoty.

O opravu poZziadajte miestne autorizované servisné
stredisko.

Prasknutie vypustacieho ventilu.

O opravu poZiadajte miestne autorizované servisné
stredisko.

Nespravna medzera medzi valcom a
piestom.

O opravu poziadajte miestne autorizované servisné
stredisko.

Nespravny kontakt medzi valcom a
spatnym ventilom.

O opravu poziadajte miestne autorizované servisné
stredisko.

Prasknutie uretanového tesnenia valca.

O opravu poziadajte miestne autorizované servisné
stredisko.

Olej vyteka.

Skrabance na hadi¢ke vyrovnavania
hladiny oleja alebo jej prasknutie.

O opravu poziadajte miestne autorizované servisné
stredisko.

Skrabance na kiznej dasti ramu v tvare
C a piesta raznika a na pridrziavacom
kruzku.

O opravu poziadajte miestne autorizované servisné
stredisko.

Prasknutie O-kruizku na spoji ramu v
tvare C a valca.

O opravu poziadajte miestne autorizované servisné
stredisko.

Prasknutie vlozky na spoji valca a
skrine ¢erpadla.

O opravu poziadajte miestne autorizované servisné
stredisko.

Nedostatoéné dotiahnutie skrutiek na
prislusnych sucastiach.

Dotiahnite skrutky.

Motor sa nenastartuje.
Slabé otacky motora.

Nedostato¢né nabitie akumulatorov.

Nabite akumulator.

Zivotnost akumulatora sa skongila.

Vymenite akumulator.

Poskodenie motora prehriatim.

O opravu poziadajte miestne autorizované servisné
stredisko.

Deformacia alebo poskodenie lozisk
a ozubeného prevodu pripojeného k
motoru.

O opravu poziadajte miestne autorizované servisné
stredisko.

distributor.

APOZOR: vnitorné komponenty &erpadla maju velmi malé véle a su citlivé na poskodenie prachom,
necistotami, kontaminaciou hydraulickou kvapalinou alebo nespravnou manipulaciou. Na demontaz
skrine ¢erpadla su potrebné Specialne nastroje a Skolenie. Tuto €¢innost’ smie vykonavat’ iba servisny
pracovnik, ktory je riadne vySkoleny a ma nalezité vybavenie. Nespravny servis elektrickych kompo-
nentov moéze viest' k podmienkam, ktoré by mohli spésobit’ vazny uraz. Servis ¢erpadla, komponentov
piesta a vSetkych elektrickych komponentov smie vykonavat’ len autorizovana opravovna, predajca alebo

UPOZORNENIE: Akykol'vek pokus neopravneného pracovnika vykonat’ servis vnatornych komponentov
Cerpadla bude viest’ k zruseniu platnosti zaruky.
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VOLITELNE

PRISLUSENSTVO

APOZOR: Pre vas nastroj Makita, opisany v
tomto navode, doporu¢ujeme pouzivat’ toto pri-
sluSenstvo a nastavce. Pri pouZiti iného prislusen-
stva ¢i nastavcov méze hrozit nebezpecenstvo zrane-
nia osob. PrisluSenstvo a nastavce sa mézu pouzivat
len na Ucely pre ne stanovené.

Ak potrebujete blizSie informacie tykajuce sa tohoto
prisluSenstva, obratte sa na vase miestne servisné
stredisko firmy Makita.

. Pracovny stojan
. Posuvny doraz (max. hibka vkladania)
. Originalna batéria a nabijacka Makita

POZNAMKA: Niektoré polozky zo zoznamu mézu byt
sucastou balenia nastrojov vo forme $tandardného
prisluSenstva. Rozsah tychto poloZiek méze byt v
kazdej krajine odlisny.
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CESKY (Pavodni navod k pouzivani)

SPECIFIKACE

Model:

DPP200

Max. hloubka hrdla

40 mm

Tvar otvorl

Kulaté/Obdélné

Max. velikost otvoru a tloustka | U mékké oceli 65 000 psi

pevnosti v tahu

Primér: 20 mm
Tloustka: 8 mm

U nerezové oceli 89 000 psi
pevnosti v tahu

Pramér: 20 mm
Tloustka: 6 mm

Jmenovité napéti

18V DC

Rozméry (D x S x V)
(s rukojeti)

417 mm x 127 mm x 315 mm

Cista hmotnost

10,7 -10,8 kg

. Vzhledem k neustalému vyzkumu a vyvoji zde uvedené technické udaje podléhaji zmé&nam bez upozornéni.

. Specifikace se mohou pro ruzné zemé lisit.

. Hmotnost s akumulatorem dle EPTA — Procedure 01/2014

Pouzitelny akumulator a nabijecka

Akumulator

BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B

Nabijecka

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. V zavislosti na regionu vaseho bydlisté nemusi byt nékteré akumulatory a nabijecky k dispozici.

je€ek maze zpusobit zranéni a/nebo pozar.

A VAROVANI: Pouzivejte pouze vyse uvedené akumulatory a nabijecky. Pouziti jinych akumulatord a nabi-
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Kombinace dérovaciho stfizniku a stfiznice

Kulaté dérovani

Stiiznik Stfiznice Obrobek Kapacita
Plocha ty¢ Max: 80 mm x t8
@ (dérovani ve stfedu)
— >
_J o
o
Uhel Min: 40 mm x 40 mm x t3
Max: 80 mm x 80 mm x t8
=]
S
=

Min: 75 mm x 40 mm
Max: 100 mm x 50 mm
(dérovani na lemu)

Jednotka: mm

Stfiznik Stfiznice Pevnost v tahu Kanal Pevnost v tahu
Mékka ocel (65 000 psi) Nerezova ocel (89 000 psi)

6 SB6 t2-t4 - t3-t4
6,5 SB6,5 t2 -6 - t3-t4

8 SB8 t2 -6 - t3—-t4
8,5 SB8,5 t2 -6 - t3-t4

10 SB10 t2 -6 t7,5 t3-t4

1 SB11 t2 -t8 t7,5 t3-t6

12 SB12 t2 -8 t7,5 t3—t6

13 SB13 t2 -8 t7,5 t3—t6

14 SB14 t2 -8 t7,5 t3 -6

15 SB15 t2-18 t7,5 t3 -6

16 SB16 t2-18 t7,5 t3 -6

18 SB18 t2-18 t7,5 t3 -6

19 SB19 t2-18 t7,5 t3 -6

20 SB20 t2-18 t7,5 t3 -6
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Obdélné dérovani

Stiiznik Stfiznice Obrobek Kapacita
Plocha ty¢ Max: 80 mm x t8
@ (dérovani ve stfedu)
— 05
-
&,

Uhel Min: 40 mm x 40 mm x t3
Max: 80 mm x 80 mm x t8

=

2

Min: 75 mm x 40 mm
Max: 100 mm x 50 mm
(dérovani na lemu)

Jednotka: mm

Stiznik Stiiznice Pevnost v tahu Kanal Pevnost v tahu
Mékka ocel (65 000 psi) Nerezova ocel (89 000 psi)

6,5x 10 6,5 x 10B t2—t6 - t3—t4
6,5x 13 6,5 x 13B t2-t6 - t3—t4
8,5x13 8,5x 13B t2-t6 - t3-t4
8,5x17 8,5x17B t2 -6 - t3-t4
9x135 9 x13,5B t2-t6 - t3—t4
9x18 9x18B t2-t6 - t3-t4
10x 15 10 x 15B t2-1t8 t7,5 t3 -6

10 x 20 10 x 20B t2-18 t7,5 t3-t6
11x16,5 | 11 x 16,5B t2-18 t7,5 t3-t6
12x18 12x18B t2-18 t7,5 t3-16
13x19,5 | 13x 19,5B t2-18 t7,5 t3—t6

14 x 21 14 x 21B t2-18 t7,5 t3—t6

Ni-MH Pouze pro zemé EU
il bOIy E Li-ion Elektrické zafizeni ani akumulator nelikvi-

dujte sou¢asné s domovnim odpadem!

Nize jsou uvedeny symboly, se kterymi se mizete pfi Vzhledem k dodrzovani evropskych smér-
pouziti nafadi setkat. Je duleZité, abyste dfive, nez nic o odpadnich elektrickych a elektronic-
s nim za&nete pracovat, pochopili jejich vyznam. kych zafizenich a smérnice o bateriich,
P P piljel Y akumulatorech a odpadnich bateriich a
Piectéte si navod k obsluze. akumulatorech s jejich implementaci v sou-

ladu s narodnimi zakony musi byt elek-
tricka zafizeni, baterie a akumulatory po
skonceni Zivotnosti oddélené shromazdény

Riziko odletujicich tfisek a hluku. a predany do ekologicky kompatibilniho
Pouzivejte ochranu sluchu a zraku. recyklaéniho zafizeni.

Nebezpecéné napéti. Pfed praci na tomto Uéel pouiltl'
zafizeni odpojte veskeré napajeni energii.
Nedodrzeni tohoto pokynu mize mit za

nasledek usmrceni nebo zranéni. Toto naradi slouzi k dérovani otvori do ocelového

Pohybyjl’(y:i se (?epel. l‘Jdriujte'ruce \ materialu.

Prossasoosstoupndte
Typicka vazena hladina hluku (A) uréena podle normy
EN 60745-1 EN ISO 3744:

Hladina akustického tlaku (Lya): 76,7 dB(A)
Nejistota (K): 3 dB(A)

B Ppo
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POZNAMKA: Celkova(é) hodnota(y) emisi hluku
byla(y) zméfena(y) v souladu se standardni zkuSebni
metodou a da se pouzit k porovnani naradi mezi
sebou.

POZNAMKA: Hodnotu(y) deklarovanych emisi hluku
Ize také pouzit k pfredb&éZnému posouzeni miry expo-
zice vibracim.

AVAROVANI: Pouzivejte ochranu sluchu.

AVAROVANI: Emise hluku se pfi pouzivani
elektrického naradi ve skute¢nosti mohou od
deklarované(ych) hodnot(y) lisit v zavislosti na
zpusobech pouziti naradi.

AVAROVANI: Nezapomeiite stanovit bezpeé-
nostni opatieni na ochranu obsluhy podle odhadu
expozice ve skuteénych podminkach pouziti.
(Vezméte pfitom v tvahu vS§echny ¢asti provoz-
niho cyklu, tj. kromé doby zatéze napriklad doby,
kdy je naradi vypnuté a kdy bézi naprazdno.)

Celkova hodnota vibraci (vektorovy soucet tfi os)
uré¢ena podle normy EN 60745-1:

Emise vibraci (ay): 2,5 m/s? nebo méné

Nejistota (K): 1,5 m/s’

POZNAMKA: Celkova(é) hodnota(y) deklarovanych
vibraci byla(y) zmérena(y) v souladu se standardni
zku$ebni metodou a da se pouzit k porovnani naradi
mezi sebou.

POZNAMKA: Celkovou(é) hodnotu(y) deklarovanych
vibraci Ize také pouzit k predb&znému posouzeni
miry expozice vibracim.

A VAROVANI: Emise vibraci se pfi pouzivani
elektrického naradi ve skute¢nosti mohou od
deklarované(ych) hodnot(y) liSit v zavislosti na
zplisobech pouziti naradi.

A VAROVANI: Nezapomeiite stanovit bezpeé-
nostni opatieni na ochranu obsluhy podle odhadu
expozice ve skute¢nych podminkach pouziti.
(Vezméte pfitom v tvahu vS§echny casti provoz-
niho cyklu, tj. kromé doby zatéze napriklad doby,
kdy je naradi vypnuté a kdy bézi naprazdno.)

Prohlaseni ES o shodé

Pouze pro evropské zemé

Prohlaseni ES o shodé je obsaZeno v Pfiloze A tohoto
navodu k obsluze.

BEZPECNOSTNI

VYSTRAHY

Obecna bezpecnostni upozornéni

k elektrickému naradi

AVAROVANI: Preétste si vechny bezpeé-
nostni vystrahy i pokyny a prohlédnéte si ilust-
race a specifikace dodané k tomuto elektrickému
naradi. Nedodrzeni vSech nize uvedenych pokynu
muze vést k Urazu elektrickym proudem, pozaru ¢&i
vaznému zranéni.

VSechna upozornéni a pokyny si
uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické nafadi" v upozornénich oznacuje
elektrické naradi, které se zapojuje do elektrické sité,
nebo elektrické naradi vyuzivajici akumulatory.

Bezpecénost na pracovisti

1. Udrzujte na pracovisti poradek a dbejte, aby
bylo dobie osvétlené. Neporadek a nedostatek
svétla mohou zapficinit Uraz.

2. Nepracujte s elektrickym naradim ve vybus-
ném prostiedi, napfiklad na mistech s vysky-
tem hoflavych kapalin, plynt nebo prachu.
Elektrické nafadi produkuje jiskry, které mohou
zpusobit vzniceni prachu nebo par.

3. Béhem ¢innosti s elektrickym nafadim udrzujte
déti a prihlizejici v dostatecné vzdalenosti.
Rozptylovani muZe zplsobit ztratu kontroly.

Elektricka bezpeénost

1.  Zastrcka elektrického naradi musi dosahnout
k elektrické zasuvce. Zastréku nikdy zadnym
zpusobem neupravujte. PFi pouziti elektric-
kého naradi s uzemnénim nepouzivejte Zzadné
adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici
zasuvky snizuji nebezpeci Urazu elektrickym
proudem.

2. Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzem-
nénymi pfedméty, napf. potrubim, radiatory,
sporaky a chladni¢kami. V pfipadé uzemnéni
vaseho téla hrozi zvySené nebezpecdi Urazu elek-
trickym proudem.

3.  Nevystavujte elektrické naradi pusobeni desté
nebo vlhka. Voda, ktera se dostane do elektric-
kého naradi, zvySuje nebezpeci Urazu elektrickym
proudem.

4. Nenamahejte napajeci kabel. Nikdy nepfena-
Sejte elektrické naradi za napajeci kabel ani
za néj pri vytahovani ze zasuvky netahejte.
Dbejte, aby napajeci kabel neprisel do styku
s teplem, olejem, ostrymi hranami nebo pohy-
blivymi dily. Poskozené nebo zamotané napa-
jeci kabely zvySuji nebezpeci trazu elektrickym
proudem.

5. Pracujete-li s elektrickym naradim venku, vyu-
zijte prodluzovaci kabel vhodny k venkovnimu
pouziti. Pouziti napajeciho kabelu vhodného pro
venkovni pouziti snizuje nebezpedi Urazu elektric-
kym proudem.
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Budete-li muset s elektrickym naradim pra-
covat ve vlhkém prostredi, pouzijte napajeni

s proudovym chraniéem. Pouziti proudového
chrani¢e omezi nebezpedi Urazu elektrickym
proudem.

Elektrické nastroje mohou vytvaret elektro-
magneticka pole (EMP), ktera jsou pro uziva-
tele Skodliva. UzZivatelé kardiostimulator( a jinych
podobnych zdravotnich pfistroji by se méli pred
pouzitim tohoto nastroje poradit s vyrobcem svého
zdravotniho zafizeni a/nebo s Iékafem.

Bezpecnost osob

1.

Pri praci s elektrickym naradim bud'te opatrni,
davejte pozor na to, co délate, a pouzivejte
zdravy rozum. Nepracujte s elektrickym nara-
dim, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu ¢i Iékh. Chvilkova nepozornost pfi praci
s elektrickym narfadim mize mit za nasledek tézky
uraz.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy
pouzivejte ochranu zraku. Ochranné pracovni
prostfedky, jako je napfiklad respirator, protisklu-
zova obuyv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu,
omezi pfi spravném pouZiti riziko zranéni.
Zamezte neumysinému uvedeni do chodu.
Pfed pfipojenim ke zdroji napajeni, pfi zvedani
Ci pfenaseni naradi a pred nasazenim akumu-
latoru se ujistéte, zda je pfepina¢ vypnuty.
Prenaseni elektrického naradi s prstem na pre-
pinaci nebo pfipojovani elektrického naradi se
zapnutym prepinacem mUze zpUsobit Uraz.

Pred zapnutim elektrického naradi odstrante
vSechny nastavovaci klic¢e. Kli¢ ponechany

v otadejici se ¢asti elektrického nafadi mize
zpUsobit Uraz.

Neprecenujte vlastni schopnosti. Udrzujte
vzdy spravny postoj a rovnovahu. To umozriuje
lepsi ovladani elektrického naradi v nenadalych
situacich.

Vhodné se obléknéte. Nenoste volné Saty ani
Sperky. Dbejte, abyste méli vliasy a oble€eni v
dostatecné vzdalenosti od pohyblivych ¢asti.
Volné Saty, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt
zachyceny pohyblivymi ¢astmi.

Je-li mozné pfripojit zafizeni pro odsavani a
zachytavani pilin, dbejte, aby bylo pfipojené

a spravné pouzivané. Pouzivani zafizeni na
shromazdovani pilin mizZe omezit rizika spojena
s prachem.

Nedovolte, abyste kvuli pocitu znalosti naby-
tému ¢astym pouzivanim nastrojt zpohodinéli
a prestali dbat bezpecnostnich piedpisu.
Neopatrnost mlze zpusobit vazné zranéni béhem
okamziku.

PFi pouzivani elektrického naradi vzdy noste
ochranné bryle uréené k ochrané zraku.
Ochranné bryle musi spliiovat poZzadavky
normy ANSI Z87.1 v USA, EN 166 v Evropé
nebo AS/NZS 1336 v Australii a na Novém
Zélandu. V Australii a na Novém Zélandu je dle
zakona téz nutné nosit obli¢ejovy stit chranici
oblicej.

Za vynuceni pouzivani vhodnych ochrannych
pracovnich prostiedk( obsluhou naradi ¢i
jinymi osobami v bezprostiedni blizkosti pra-
covisté odpovida zaméstnavatel.

Prace s elektrickym naradim a péce o néj

1.

Nepouzivejte pfi praci s naradim hrubou silu.
Pouzivejte spravné elektrické naradi pro
zamyslené pouziti. Se spravnym elektrickym
naradim pouzivanym v souladu s jeho uréenim
dosahnete lepsSich vysledku a vy$si bezpecnosti.
Nepouzivejte elektrické naradi, nelze-li jej vypi-
nac¢em zapnout nebo vypnout. Kazdé elektrické
naradi, které nelze ovladat pomoci vypinace, je
nebezpecné a musi byt opraveno.

Pfed nastavovanim, vyménou pfislusenstvi
nebo ulozenim elektrického naradi odpojte jeho
zastrcku od zdroje napajeni, pfipadné odpojte
jeho akumulator (je-li odpojitelny). Takovato pre-
ventivni bezpe€nostni opatfeni snizuji nebezpedi
neumysliného spusténi elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické naradi ukladejte

mimo dosah déti a nedovolte s nim pracovat
osobam, které nejsou s timto naradim nebo

s témito pokyny obeznameny. V rukou nepovo-
lanych osob je elektrické nafadi nebezpecéné.
Provadéjte udrzbu elektrického naradi a pfi-
slusenstvi. Kontrolujte spravnost nastaveni a
spojeni pohyblivych €asti, jejich neporusenost a
vSechny ostatni podminky, které mohou ovliviio-
vat jejich €innost. Je-li elektrické naradi posko-
zené, nechte je pred pouzitim opravit. Spatné
udrzované elektrické naradi byva pficinou urazd.
Udrzujte fezné nastroje nabrousené a Cisté.
Spravné udrzované fezné nastroje s ostrymi fez-
nymi bfity se snadnéji ovladaji a je u nich mensi
pravdépodobnost, Ze uviznou.

Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi, pra-
covni nastroje, atd. v souladu s témito pokyny.
Soucasné vezméte v ivahu podminky na pra-
covisti a povahu provadéné ¢innosti. Pouziti
elektrického naradi pro jiné nez uréené €innosti by
mohlo vést ke vzniku nebezpecné situace.
Drzadla a uchopovaci plochy udrzujte suché,
Cisté a chranite je pfed olejem a mazacim
tukem. V pripadé kluzkych drzadel a uchopova-
cich ploch neni mozné v neo¢ekavanych situacich
s nastrojem bezpe¢né manipulovat a ovladat jej.
PFi pouziti nastroje nenoste latkové pracovni
rukavice, aby nedoslo k jejich namotani.
Namotani latkovych pracovnich rukavic do pohyb-
livych €asti nastroje mize zplsobit zranéni.
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Prace s akumulatorovym naradim a péce o néj

1.

Nabijeni provadéjte pouze pomoci nabijecky
ur¢ené vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden
typ akumulatoru mize pfi pouziti s jinym akumula-
torem vést ke vzniku nebezpeci pozaru.
Elektrické naradi pouzivejte pouze s uréenymi
akumulatory. Pouziti jinych akumulatort mize
vyvolat nebezpedi zranéni a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, udrzujte jej
mimo dosabh jinych kovovych pifedmétu, jako
jsou kancelarské sponky, mince, klice, hie-
biky, Srouby nebo jiné malé kovové predméty,
které mohou propojit svorky akumulatoru.
Zkratovani svorek akumulatoru muize zpuUsobit
popaleniny nebo pozar.

PFi hrubém zachazeni mize z akumulatoru
uniknout elektrolyt. Vyvarujte se styku s nim.
Pokud dojde k nahodnému kontaktu, omyjte
zasazené misto vodou. Pokud elektrolyt
zasahne o¢i, vyhledejte Iékarskou pomoc.
Elektrolyt unikly z akumulatoru mize zpUsobit
podrazdéni nebo popaleni pokozky.

Nepouzivejte poSkozeny nebo upraveny
akumulator nebo naradi. U poskozenych nebo
upravenych akumulator mize dojit k neocekava-
nému chovani, které mize mit za nasledek pozar,
vybuch nebo riziko poranéni.

Akumulator nebo naradi nevystavujte ohni
nebo vysokym teplotam. Pfi vystaveni zaru ohné
nebo teplotdm nad 130 °C mlze dojit k vybuchu.
Postupujte dle nabijecich pokynt a akumulator
nebo naradi nenabijejte mimo teplotni rozsah
specifikovany v pokynech. Nespravné nabijeni
pfi teplotach mimo stanoveny rozsah maze posko-
dit akumulator a zvysit riziko pozaru.

Servis

1.

Vase elektrické naradi si nechavejte opravo-
vat kvalifikovanym pracovnikem s pouzitim
vyhradné identickych nahradnich dild. Tim
zajistite zachovani bezpecnosti elektrického
naradi.

Akumulatory nikdy sami nespravujte. Opravy
akumulatori smi provadét pouze vyrobce nebo
autorizovana servisni stfediska.

Dodrzujte pokyny pro mazani a vymeénu
prislusenstvi.

Bezpecnostni pokyny pro

akumulatorovy dérovaci nastroj

Zakladem je spravny vybér stfizniku a stfiz-
nice. PFi vybéru spravného stfizniku a stfiznice
zvazte tvar otvoru, velikost otvoru, tloustku
obrobku a typ materialu.

Ujistéte se, ze jakykoliv stfiznik se stupnovi-
tym ostfim, které zabranuje volné rotaci, je
namontovan spravné do dérovaciho pistu,
teprve poté utahnéte pojistnou matici.

V pfipadé dérovani kanalovych obrobku a
obrobku vyrobenych z nerezové oceli pouzi-
vejte striznici uréenou pfimo pro tyto materi-
aly. Vzdy pouzivejte jen kombinaci stfizniku a
stfiznice, ktera je vhodna pro danou tloustku
obrobku.
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1.

12.

Ujistéte se, ze jsou stfiznik a stfiznice pevné
uchyceny na svych mistech pomoci matice

€i Sroubu. V opa¢ném pfipadé mize dojit k
vaznému poskozeni nafadi a vaznému zranéni.
Pravidelné kontrolujte a utahuijte stfiznik i stfiznici.
Naradi je pohanéno elektrohydraulicky. Kdyz je
teplota okoli nizka, je nutné ho pfed pouzitim
nechat nékolik minut volné bézet.

Oblicej, ruce a dals$i ¢asti téla udrzujte béhem
prace mimo dérovaci oblast.

PFi vyméné stfizniku nebo stfiznice ¢i opra-
vach a sefizovani vzdy nejprve vyjméte z
naradi akumulator.

Striznik a stfiznice, které jsou opotiebované,
deformované, zubaté, zlomené nebo jinak
poskozené, mohou zpusobit poruchu naradi

a vaznou nehodu. V takovém pfipadé je ihned
vyménte za nové dodané spolecnosti Makita.
Pfi dérovani nerezové oceli se mohou stfiznik
a stfiznice opotiebovat rychleji nez v pfipadé
mékéich materialh. Ujistéte se, ze stfiznik a
stfiznice jsou v dobrém stavu, nejsou opotie-
bované ¢i deformované, zubaté, zlomené nebo
jinak poskozené. Hodlate-li dérovat materialy
neuvedené ve specifikacich, obrat'te se nej-
prve na svého prodejce o radu.

Pravidelné vyndavejte a kontrolujte uhliky. Po
200 pouzitich je vyménte. Uhliky s délkou 6 mm
nebo méné mohou zpusobit poskozeni motoru.
Pfi nepfetrzitém pouzivani naradi maze jeho
teplota presahnout 70 °C, coz muze zpusobit
snizeni vykonu. V takovém pripadé zastavte
na asi 1 hodinu provoz a pred dal§im pouzitim
nechte naradi vychladnout.

Nezakryvejte ani neblokujte ventilaéni otvory
motoru, protoZe to mlzZe zpuUsobit pFehfati
motoru s nasledkem koufe, vzniceni nebo
vybuchu.

Dulezita bezpecnostni upozornéni

pro akumulator

Pfred pouzitim akumulatoru si prectéte
vSechny pokyny a varovné symboly na (1)
nabijecce, (2) akumulatoru a (3) vyrobku vyuzi-
vajicim akumulator.

Akumulator nerozebirejte.

Pokud se pfilis zkrati provozni doba akumu-

latoru, preruste okamzité praci. V opaéném

pripadé existuje riziko prehfivani, popaleni
nebo dokonce vybuchu.

Budou-li vase o¢i zasazeny elektrolytem, vyplach-

néte je Cistou vodou a okamzité vyhledejte lékar-

skou pomoc. Mize dojit ke ztraté zraku.

Akumulator nezkratujte:

(1) Nedotykejte se svorek zadnym vodivym
materialem.

(2) Neskladujte akumulator v nadobé s jinymi
kovovymi predméty, jako jsou hrebiky,
mince, apod.

(3) Nevystavuje akumulator vodé a desti.

Zkrat akumulatoru muze zpusobit velky pritok

proudu, prehrati, mozné popaleni a dokonce i

poruchu.

CESKY



o

Neskladujte naradi a akumulator na mistech,

kde muze teplota prekrocit 50 °C (122 °F).

Nespalujte akumulator, ani kdyz je vazné

poskozen nebo uplné opotieben. Akumulator

muze v ohni vybuchnout.

Davejte pozor, abyste akumulator neupustili

ani s nim nenarazeli.

Nepouzivejte poSkozené akumulatory.

Obsazené lithium-iontové akumulatory podlé-

haji pravnim pozadavkim na nebezpeéné zbozi.

V pfipadé komer¢ni prepravy napfiklad externimi dopravci

je tfeba dodrZet zvlatni poZadavky na baleni a znageni.

Pro pfipravu zboZzi k pfepravé je nutna konzultace

s odbornikem na nebezpeény material. Dodrzujte

také pfipadné podrobnéjsi narodni predpisy.

Odkryté kontakty prelepte izola¢ni paskou &i jinak

zakryjte a akumulatory zabalte tak, aby se v baleni

nemohly pohybovat.

11.  Prilikvidaci akumulatoru jej vyjméte z naradi a
zlikvidujte jej na bezpe€ném misté. Pri likvidaci
akumulatoru postupujte podle mistnich predpisu.

12.  Akumulator pouzivejte pouze s vyrobky specifiko-

vanymi spolecnosti Makita. Instalace akumulatoru

do nevyhovujicich vyrobkd muze zpUsobit pozar,
nadmérné zahfivani, explozi nebo Unik elektrolytu.

© N

= ©
o

POPIS DIiLU

13. Pokud naradi delSi dobu nepouzivate, je nutné
z néj akumulator vyjmout.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE.

A UPOZORNENI: Pouzivejte pouze originalni
akumulatory Makita. Pouzivani neoriginalnich nebo
upravenych akumulatortt mize zpUsobit explozi aku-
mulatoru a nasledny pozar, zranéni a jiné poskozeni.
Zanika tim také zaruka spole¢nosti Makita na naradi
a nabije¢ku Makita.

Tipy k zajisténi maximalni zivot-

nosti akumulatoru

1. Akumulator nabijte dfive, nez dojde k jeho
uplnému vybiti. Pokud si pov§imnete snize-
ného vykonu naradi, vzdy jej zastavte a dobijte
akumulator.

2. Nikdy nenabijejte uplné nabity akumulator.
Prebijeni zkracuje Zivotnost akumulatoru.

3.  Akumulator dobijejte pfi pokojové teploté od
10 °C do 40 °C (50 °F az 104 °F). Pfed nabijenim
nechejte horky akumulator zchladnout.

4.  Pokud se akumulator delSi dobu nepouziva
(déle nez Sest mésicu), je nutno jej dobit.

» Obr.1
1 Motor 2 | Bezpecnostni titek 3 | Kryt cerpadla 4 | Pojistna matice stfizniku
Stiiznik 6 | Stfiznice 7 | Stéra¢ 8 | Cram
Zarazka 10 | Vratna packa 11 | Mazaci otvor 12 | Spoust
13 | Zajistovaci tlacitko 14 | Akumulator - - - -

POPIS FUNKCI

A UPOZORNENI: Pied nastavovanim nafadi
nebo kontrolou jeho funkce se vzdy presvédcte,
zda je vypnuté a je vyjmuty akumulator.

Nasazeni a sejmuti akumulatoru

A UPOZORNENI: Pied nasazenim &i sejmutim
akumulatoru naradi vzdy vypnéte.

A UPOZORNENI: Pii nasazovani & snimani aku-
mulatoru pevné drzte naradi i akumulator. V opatném
pfipadé vam mlze nafadi nebo akumulator vyklouznout
z rukou a mohlo by dojit k jejich poSkozeni i ke zranéni.

» Obr.2: 1. Cerveny indikator 2. Tlagitko 3. Akumulator

Chcete-li akumulator sejmout, vysurite jej se soucas-
nym pfesunutim tlacitka na pfedni strané akumulatoru.

PFi nasazovani akumulatoru vyrovnejte jazycek na
bloku akumulatoru s drazkou v krytu a zasurite aku-
mulator na misto. Akumulator zasunte na doraz, az
zacvakne na své misto. Neni-li tlacitko zcela zajisténo,
uvidite na jeho horni strané €erveny indikator.

A UPOZORNENI: Akumulator zasunujte vzdy
zcela tak, aby nebyl €erveny indikator vidét. Jinak
by mohl akumulator ze zafizeni vypadnout a zpusobit
zranéni obsluze &i prihlizejicim osobam.

A UPOZORNENI: Akumulator nenasazujte
nasilim. Nelze-li akumulator zasunout snadno,
nevkladate jej spravné.

Systém ochrany akumulatoru

Naradi je vybaveno systémem ochrany akumulatoru.
Tento systém automaticky prerusi napajeni motoru,
aby se prodlouzila Zivotnost naradi a akumulatoru.
Budou-li naradi nebo akumulator vystaveny nékteré z
nize uvedenych podminek, naradi se béhem provozu
automaticky vypne.

Ochrana proti pfiliSnému vybiti

V pfipadé nedostacujici kapacity akumulatoru se naradi
automaticky vypne. V takovém pfipadé vyjmeéte akumu-
lator z naradi a nabijte jej.
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Indikace zbyvajici kapacity

akumulatoru

Pouze pro akumulatory s diodovym ukazatelem
» Obr.3: 1. Kontrolky 2. Tlagitko kontroly

Stisknutim tlacitka kontroly na akumulatoru zjistite
zbyvajici kapacitu akumulatoru. Kontrolky indikatoru se
na nékolik sekund rozsviti.

Kontrolky Zbyvajici
I D n kapacita
Sviti Nesviti Blika
I I I l 75 % az
100 %

50 % az75 %

11l
100
000

25 % az 50 %

0% az25%

ﬂ I:I I:I I:I Nabijte
akumulator.
I I I:I I:I Doslo prav-
dépodobné

Il k poruse

akumulatoru.

t
POZNAMKA: Kapacita udavana indikatorem se

muUze mirné lisit od skute¢né kapacity v zavislosti na
podminkach pouzivani a teploté prostredi.

Pouzivani spousté

A UPOZORNENI: Pted instalaci akumulatoru
do nastroje vzdy zkontrolujte spravnou funkci
spousté, a zda se spoust’ po uvolnéni vraci do
polohy vypnuti.

A UPOZORNENI: Pokud spoust nepouzivate,
vzdy ji zajistéte.

Béhem dérovani obrobku drzte spoust do té doby,
nez stfiznik zajede do stfiznice a poté se vrati na svou
vychozi pozici.

Chcete-li zablokovat spoust, stisknéte zajiStovaci
tlacitko spousté ze strany B. Odblokovani provedete
stisknutim zajiStovaciho tlacitka ze strany A

» Obr.4: 1. ZajiStovaci tlacitko 2. Spoust

Otoc¢na rukojet’

Rukojet se mlize béhem provozu otacet o 360 stupiiti v
obou smérech. Tato funkce je zvlasté uzite€na pfi praci
v nevhodnych nebo Uzkych prostorech, nebot umoz-
fiuje obsluze umistit nafadi v co nejlepsi poloze pro
snadny provoz.

» Obr.5

SESTAVENI

A UPOZORNENJ: Ped provadénim jakych-
koli praci na naradi se vzdy presvédcte, zda je
vypnuté a je vyjmuty akumulator.

Vymeéna strizniku a stfiznice

Vyména kulatého strizniku
» Obr.6: 1. Stérac¢ 2. Matice a stavéci Sroub
3. Pojistna matice stfizniku 4. Kulaty stfiznik

1.  Ujistéte se, Ze je dérovaci pist plné zatazen.
Odstrarite stérace, aby byl lepsi pFistup k dilum.

2. Nejprve je nutné vyjmout stfiznik, poté stfiznici.
Odsroubujte pojistnou matici stfizniku a vyjméte stfiznik.
Poté odSroubujte stavéci Sroub a matici a vyjméte stfiznici.

POZOR: Pfi vyméné stiizniku a stfiznice se ujis-
téte, ze byla vybrana spravna velikost, tloustka

a tvar. Tvarované stfizniky a stfiznice musi byt
navzajem fadné zarovnané.

3.  Umistéte stfiznici do C rdamu ve spravné poloze.
Pevné uchytte pomoci stavéciho Sroubu a utdhnéte
matici.

4.  Vlozte stfiznik do pojistné matice stfizniku. Vlozte
stfiznik s matici do dérovaciho pistu a ru¢né utahnéte
matici.

POZOR: Kdyz montujete stfiznik se stupfiovitym
ostfim (bez rotace), ujistéte se, ze jeho orientace
je spravna a ze stupnovité ostfi je ve spravné
poloze v dérovacim pistu.

5. Ujistéte se, Ze je stfiznik ve spravné pozici v déro-

vaci ty¢i, a utdhnéte pojistnou matici stfizniku pomoci

dodané zadrzné tyCe matice.

» Obr.7: 1.Zadrzna ty¢ matice 2. Pojistna matice
stfizniku 3. Povolit 4. Utdhnout

6. Vratte zpét stérace.

AVAROVANI: Nejsou-li stfiznik a stfiznice
stejné velikosti nebo fadné zarovnané, muze stfiz-
nik udefit do stfiznice tak, ze dojde ke zlomeni
obou dili. V takovém pfipadé mohou odlétajici
casti téchto zlomenych dilti zpusobit zranéni.

A UPOZORNENJ: Pravidelna kontrolujte kfi-
dlaté Srouby, které drzi stérac, zda jsou fadné
utazeny. Uvolnéné Srouby mohou zpusobit, ze se
stéra¢ odpoji a posSkodi naradi.

Vymeéna obdélného stiizniku

» Obr.8: 1. Stérac¢ 2. Matice a stavéci Sroub
3. Pojistna matice stfizniku 4. Obdélny stfiz-
nik 5. Stupriovité ostii 6. Dérovaci ty¢

1.  Ujistéte se, Ze je dérovaci pist plné zatazen.
Odstrarite stérace, aby byl lepsi pFistup k dildm.

2. Nejprve je nutné vyjmout stfiznik, poté stfiznici.
OdSroubujte pojistnou matici stfizniku a vyjméte st¥iz-
nik. Poté odSroubujte stavéci Sroub a matici a vyjméte
stfiznici.
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POZOR: P¥i vyméné stfizniku a stfiznice se ujis-
téte, ze byla vybrana spravna velikost, tloustka

a tvar. Tvarované sttizniky a stfiznice musi byt
navzajem rfadné zarovnané.

3.  Pevné uchytte obdélnou stfiznici pomoci stavé-
ciho Sroubu a utadhnéte matici.

4.  Vlozte obdélny stfiznik do pojistné matice stfizniku.
Umistéte stupriovité ostfi obdéIného stfizniku do dérova-
ciho pistu a poté ruéné utahnéte pojistnou matici stfizniku.

POZOR: Neni-li stupiovité ostfi viozeno do
dérovaciho pistu spravné, nebude mozné pojist-
nou matici stfizniku utahnout. Ujistéte se, Ze je
obdélny sttiznik vloZzen spravné do dérovaci tyce.

5.  Zatlacte obdélny stfiznik proti dérovaci ty¢i a

pevné utahnéte pojistnou matici stfizniku za pomoci

zadrzné tyce matice.

» Obr.9: 1.Zadrzna ty¢ matice 2. Pojistna matice
stfizniku 3. Povolit 4. Utahnout

6. Vratte zpét stérace.

AVAROVANI: Nejsou-li stfiznik a stfiznice
stejné velikosti nebo fadné zarovnané, muize stfiz-
nik udefit do stfiznice tak, ze dojde ke zlomeni
obou dild. V takovém pfipadé mohou odlétajici
casti téchto zlomenych dilii zplsobit zranéni.

A\ UPOZORNENI: Pravidelné kontroluijte kfi-
dlaté Srouby, které drzi stérac, zda jsou fadné
utazeny. Uvolnéné srouby mohou zpusobit, ze se
stérac odpoji a poskodi naradi.

AUPOZORNENI: Ujistéte se, Ze je stupiovité
ostfi obdélného strizniku ve spravné poloze v
dérovaci tyci a ze pojistna matice stfizniku je
fadné utazena.

PRACE S NARADIM

Vybér stfiznice

Je velmi dllezité, aby zvolena stfiznice byla spravnym
typem pro danou tloustku obrobku. Dérovani obrobku
s tloustkou 4 mm az 8 mm pomoci stfiznice, ktera je
uréena pro tenci obrobky, mize zpusobit zablokovani
materialu v obrobku. To je zpusobeno mensi vali mezi
stfiznikem a stfiznici. V takovém pfipadé bude obrobek
vytazen nahoru vracejicim se stfiznikem, jak je vidét na
obrazku. Zvlastni pozornost je nutné vénovat pfi déro-
vani ploché ty¢e z mékké oceli, hliniku nebo médi.

» Obr.10: 1. Obrobek

Spravné pouziti stérace

Nevkladejte obrobek tak, aby jeden nebo oba konce
nepodpiral stéra¢. Neni-li obrobek fadné podepren,
bude se pfi vraceni stfizniku pohybovat. Tim se muze

stfiznik zablokovat a po$kodit naradi.
» Obr.11: 1. Stéra¢ 2. Obrobek

Dérovani otvoru

A UPOZORNENI: Ped dérovanim se ujistéte,
Ze jsou namontovany spravné typy stfizniku a
stfiznice.

1. Zkontrolujte polohu pro dérovani.
» Obr.12: 1. Stfiznik 2. Plocha ty¢ 3. Stfiznice

2. Povolte Sroub s hlavou na zarazce a upravte
polohu zarazky dle potfeby. Poté Sroub s hlavou opét
utahnéte.

POZNAMKA: Zarazka je nastavena tak, aby drzela
dérovaci naradi v konstantni vzdalenosti od okraje
obrobku.

3.  Zkontrolujte, zda je vratna packa v plné zaviené

poloze ve sméru hodinovych rucicek.

» Obr.13: 1. Pruzny kolik 2. Vratna packa 3. Oteviena
pozice 4. Zaviena pozice

4.  Zkontrolujte, zda je dérovaci pist plné zatazen.

5.  Umistéte dérovaci naradi do pozadované pozice
vuci obrobku, k éemuz vyuzijte jako voditko zarazku.
Srovnejte bod dérovani se stfedovou znackou pozado-
vaného otvoru.

6. Neustale drzte spoust, dokud stfiznik nedosahne
konce své drahy razu a nevrati se zpét na vychozi
pozici.

Dérovaci ty¢ se vysune a protlaci stfiznik skrze
obrobek.

POZNAMKA: Pro presnéjéi a snazsi umisténi stfiz-
niku stisknéte spoust postupné tak, aby se stfiznik
dotykal obrobku. Neni-li poloha uspokojiva, otevrete
vratnou packu, zatahnéte stfiznik zpét a provedte
dal$i pokus. Jestlize se stfiznik otevienim vratné
packy nevrati do své vychozi pozice, vratte ho stisk-
nutim tlacitka spousté.

POZNAMKA: Jestlize se stfiznik po dérovani
nevraci, pustte spoust, ¢imz se motor zastavi, a poté
ji znovu stisknéte.

Pokud se stfiznik nevrati ani po vSech téchto vyse
uvedenych postupech, provedte kroky k zastaveni
provozu a poté postupujte dle krok k dokoncéeni
dérovani uvedenych nize.

Zastaveni provozu pired dokonéenim
dérovani

Chcete-li zastavit provoz predtim, nez je dokon¢eno
dérovani, provedte nasledujici postup:

1. Otocte vratnou packu proti sméru hodinovych
ruci¢ek, dokud se nedotkne pruzného koliku, a poté
ihned zpét na vychozi pozici.

Tim se uvolni vnitfni tlak v naradi. Jestlize se stfiznik
vytahne z obrobku vlastni silou, nechte ho zcela se
vratit do vychozi pozice. Poté otocte vratnou packu zpét
do vychozi pozice. V takovém pfipadé neni nasledujici
krok potreba.

2. Neustale drzte spoust, dokud se stfiznik nevrati
zpét na vychozi pozici.
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Pouziti zarazky pro maximalni

hloubku

Volitelné prislusenstvi

A\ UPOZORNENI: Pted montazi nebo demontazi
zarazky se ujistéte, ze je vyjmuty akumulator, aby
nedoslo k nahodnému spusténi a zranéni.

Dérovani az do hloubky 40 mm od okraje obrobku Ize
provadét pomoci volitelné zarazky.
» Obr.14: 1. Sroub a podlozka 2. Volitelna zarazka

1.  Povolte stavéci Sroub a matici, poté vyjméte
stfiznici.
2.  Vyjméte Sroub a podlozku, které drzi zarazku.

3.  Vyjméte zarazku tak, Ze ji vytahnete smérem k
vrchni strané C ramu.

4. Vlozte volitelnou zarazku pro maximalni hloubku
ze spodni strany C ramu.

5.  Upevnéte volitelnou zarazku pomoci Sroubu a
podlozky odstranénych v kroku 2.

6. Namontuijte stfiznici pomoci stavéciho Sroubu a
matice odstranénych v kroku 1.

UDRZBA

A UPOZORNENI: Ped zahajenim kontroly nebo
udrzby naradi se vzdy ujistéte, zda je vypnuté a je
vyjmut akumulator.

POZOR: Nikdy nepouzivejte benzin, benzen,
fedidlo, alkohol ¢i podobné prostiedky. Mohlo by
tak dojit ke zménam barvy, deformacim ¢éi vzniku
prasklin.

K zachovéani BEZPECNOSTI a SPOLEHLIVOSTI
vyrobku musi byt opravy a veskera dal$i udrzba ¢i
sefizovani provadény autorizovanymi nebo tovarnimi
servisnimi stfedisky spole¢nosti Makita s vyuZzitim
nahradnich dill Makita.

Pravidelna udrzba

Udrzujte vzduchovy otvor na konci C ramu bez necistot
a tfisek. Otvor musi byt volny, aby bylo mozné regulo-
vat hydraulicky tlak.

» Obr.15: 1. Vzduchovy otvor

Nedemontujte tfi Srouby zobrazené na obrazku. To by
zpUsobilo unik oleje z naradi.
» Obr.16

Doplnéni oleje

Nastroj je pohanén elektrohydraulicky. Pfi dodani z
vyroby byl napInén olejem. Nedoplfiujte olej, pokud
zafizeni funguje spravné. Neni-li tlak oleje dostate¢ny
ke spravnému provozu, doplrite ho nasledujicim
postupem.

POZOR: Ujistéte se, Ze jsou pracoviété a veskera
zafizeni Cisté, tj. bez necistot, prachu a jinych
cizich materiall, které by se mohly dostat do
hydraulického oleje a ¢erpadla.

POZOR: Vzdy pouzivejte pouze &isty hydraulicky
olej doporuceny spole¢nosti Makita. Chcete-li
zabranit poSkozeni tésnéni nebo jinych vnitfnich casti
stroje, nepouzivejte jiny olej nez uvedeny nize.
Doporuéeny olej:

. hydraulicky olej Makita

. Super Hyrando #46 (JXTG Nippon Oil & Energy

Corp.)
. Shell Tellus Plus #46 (U.S. Shell)
. Hydraulicky olej se srovnatelnymi vlastnostmi

pfi opotrebeni, ISO viskozita stupné 46.

1. Namontujte akumulator do naradi.

2. Polozte nafadi na levy bok, tak aby mazaci otvor
smérfoval nahoru.

3.  Spustte nafadi tak, aby se stfiznik dostal skoro az
do maxima své drahy razu.

POZNAMKA: Je-li to tieba, provedte nékolik razu.
Tim bude mozné ur¢it maximalni drahu razu a sprav-
nou polohu dérovaciho pistu. V této poloze mizete
doplnit vhodny objem nového oleje, protoZe olej byl z
Cerpadla zcela vyprazdnén.

4. Vyjméte z naradi akumulator.

5.  Opatrné odejméte Sroubovou krytku mazaciho
otvoru.

» Obr.17: 1. Sroubova krytka

6.  Napliite nadrzku hydraulickym olejem pomoci
malé olejnicky, ktera je dodavana s naradim.

7.  Neékolikrat otocte nafadim rznymi sméry tam

a zpét, tak aby se uvolnil vzduch v bublinach. Poté
doplnte olej dle potfeby.

8.  Namontujte zpét Sroubovou krytku a otfete preby-
te€ny olej.

9. Vlozte zpét akumulator, otocte vratnou packu do
oteviené pozice a spustte naradi na par razl. Poté oto-
¢te vratnou packu do zaviené pozice a znovu spustte
naradi.

Tim se systém odvzdu$ni. Opakujte tento postup,
dokud nebude dérovaci pist v poloze maximalni drahy
razu.

10. Je-li treba pfidat dalSi olej, postupujte znovu podle
krokd 3 az 9.

Je-li olej zcela spotfebovan, musite tento postup néko-
likrat zopakovat.

Vyména uhlikt

Jsou-li uhliky opotfebené az po mezni znacku, vymérite
je.

POZOR: Udrzujte uhliky &isté a zajistéte, aby se
mohly v drzacich volné pohybovat.

POZOR: Oba uhliky je tfeba vyménovat
najednou.

POZOR: Pouzivejte vyhradné stejné uhliky.
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» Obr.18: 1. Mezni znacka 3. Sejméte krytky uhlikl z uhliki pomoci klesti a poté vyjméte
opotrebované uhliky. VioZte nové uhliky a zajistéte krytky.

1. Odstrarite dva Srouby na zadnim krytu pomoci » Obr.21: 1. Krytka uhliku

Sroubovaku a poté odejméte zadni kryt.
» Obr.19: 1. Zadni kryt 2. Sroub 4. Dbejte, aby krytky uhlik(i spravné zapadly do
otvoru v drzacich uhlikd.

2. Zvednéte rameno pruziny a poté jej umistéte do vybrani v » Obr.22: 1. Otvor 2. Krytka uhliku

krytu pomoci plochého Sroubovaku nebo podobného nastroje.
» Obr.20: 1. Rameno 2. Pruzina 3. Vybrani 5.

RESENI POTIzi

Pfed zadosti o opravu provedte nejprve prohlidku sami. Narazite-li na problém, jenz v této pfiru¢ce neni vysvétlen,

Nainstalujte zpét zadni kryt a pevné dotahnéte oba Srouby.

nepoustéjte se do demontaze zafizeni. Pozadejte o pomoc nékteré z autorizovanych servisnich stfedisek Makita,
kde k opravam vzdy pouzivaji nahradni dily Makita.

Problém

Pravdépodobna pfi¢ina (porucha)

Naprava

Dérovaci pist nejde ven.

Nedostatek oleje

Doplrite olej.

Dérovaci pist se zcela nevraci kvuli
pilindm, prachu nebo necistotam v
posuvné ¢asti pistu a C ramu.

Zatlacte dérovaci pist zpét.
Ocistéte dérovaci pist.

Dérovaci pist se zcela nevratil kvuli
tomu, Ze je deformovan.

Predejte zafizeni k opravé v mistnim autorizovaném
servisnim stfedisku.

Dérovaci pist se zcela nevratil kvili
tomu, Ze je slaba vratna pruzina.

Predejte zafizeni k opravé v mistnim autorizovaném
servisnim stfedisku.

Dérovaci pist sice jde ven, ale stfizna

Nedostatek oleje.

Doplrite olej.

sila je pfili§ mald, nez aby do$lo k
dérovani obrobku.

Kontakt mezi valcem a ventilem neni
spravny. Na vodici ty¢i valce mohou byt
Skrabance nebo piliny a necistoty.

Predejte zafizeni k opravé v mistnim autorizovaném
servisnim stfedisku.

Porouchany ventil.

Predejte zafizeni k opravé v mistnim autorizovaném
servisnim stfedisku.

Nespravna vlle mezi valcem a pistem.

Predejte zafizeni k opravé v mistnim autorizovaném
servisnim stfedisku.

Nespravny kontakt mezi valcem a
zpétnym ventilem.

Predejte zafizeni k opravé v mistnim autorizovaném
servisnim stfedisku.

Poskozena napli valce.

Predejte zafizeni k opravé v mistnim autorizovaném
servisnim stfedisku.

Uniky oleje.

Skrabance na nivelatoru oleje nebo
jeho poskozeni.

Predejte zafizeni k opravé v mistnim autorizovaném
servisnim stfedisku.

Skrabance na posuvné ¢asti C ramu a déro-
vacim pistu, pfipadné na zaloZnim krouzku.

Predejte zafizeni k opravé v mistnim autorizovaném
servisnim stfedisku.

Poskozeni O-krouzku ve spoji mezi C
ramem a valcem.

Predejte zafizeni k opravé v mistnim autorizovaném
servisnim stfedisku.

Poskozeni vlozky ve spoji mezi valcem
a krytem Cerpadla.

Predejte zafizeni k opravé v mistnim autorizovaném
servisnim stfedisku.

Nedostatecné utazené Srouby u jednot-
livych dild.

Utahnéte Srouby.

Motor nebézi.

Nedostate¢né nabity akumulator.

Nabijte akumulator.

Spatny vykon motoru.

Akumulator je na konci své Zivotnosti.

Vymeénte akumulator za novy.

Porucha motoru kviili prehrati.

Predejte zafizeni k opravé v mistnim autorizovaném
servisnim stfedisku.

Deformace nebo porucha loZisek a
prevodu u motoru.

Predejte zafizeni k opravé v mistnim autorizovaném
servisnim stfedisku.

A UPOZORNENI: vnitini soucastky éerpadla maji velmi nizké tolerance a jsou citlivé na poskozeni prachem,
necistotou, kontaminaci hydraulické kapaliny nebo nespravnou manipulaci. Demontaz pouzdra ¢erpadla vyzaduje
specialni nastroje a Skoleni a mél by ji provadét pouze opravar, ktery absolvoval fadné $koleni a ma spravné nastroje.
Nespravny servis elektrickych souéastek muze zplisobit stavy, které mohou vést k vaznym poranénim. Cerpadlo,
soucastky pistu a veskeré elektrické souc¢astky smi opravovat pouze autorizovana opravna, prodejce nebo distributor.

zaruku.

POZOR: Pokus o opravu vnitfnich souéasti oblasti &erpadla provedeny nepovolanymi osobami rusi
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VOLITELNE

PRISLUSENSTVI

A UPOZORNENI: Pro nafadi Makita popsané
v tomto navodu doporucujeme pouzivat nasle-
dujici pfisluSenstvi a nastavce. Pfi pouZiti jiného
pFislusenstvi ¢i nastavel muze hrozit nebezpedi
zranéni osob. Prislusenstvi Ize pouzivat pouze pro
stanovené ucely.

stvi, obratte se na mistni servisni stfedisko spole¢nosti
Makita.

. Pracovni stojan

. Zarazka (max. hloubka hrdla)

. Originalni akumulator a nabijecka Makita
POZNAMKA: N&které polozky seznamu mohou byt
k naradi pfibaleny jako standardni pfislusenstvi.

PFibalené pfisluSenstvi se mlze v rGznych zemich
lisit.
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YKPAIHCBKA (OpuriHanbHi BkasiBku)

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA

Mopgenb: DPP200
MakcumanbHa rnvbuHa oTBopy 40 mm
dopma oTBOpiB Kpyrna / posracta

Makc. poamip i rmuévHa oteopy | [inst M’sikoi cTani 3 MiLHiCTIo
Ha po3puB 65 000 cyHTiB/

KB. A1OAM

fiameTp: 20 Mm
mnbuna: 8 Mm

[ina Hepxasitoyoi cTani 3 MilHi-
cTto Ha po3pus 89 000 cyHTiB/
KB. AHONM

[fiameTp: 20 mm
mubuHa: 6 Mm

HominanbHa Hanpyra

18 B nocrt. cTpymy

Poawmipu (O x LU x B)
(3 pykosiTKotO)

417 mm x 127 mm x 315 Mm

Maca HeTTO

10,7 -10,8 kr

. Ockinbkv Hala nporpama HaykoBuWx JOCHimXeHb | po3pobok Tpusae b6e3nepepBHO, HaBedeHi TyT TEXHIYHI
XapaKTepUCTUKN MOXYTb ByTu 3MiHeHi 6e3 nonepeaKeHHs.

. Y pi3HNX KpaiHax TeXHIYHi xapakTepUCTUKN MOXYTb BYTV pisHUMMK.
. Bara pasom i3 kaceToto 3 akymynsaTopom BianoBiaHo Ao ctaHaapTy EPTA (Esponelicbka acouiaulisi BUpPOGHUKiB

eNeKTPOIHCTPYMEHTY) Bif, ciuHa 2014 poky

3acTocoBHa KaceTa 3 aKyMynsiTOpoM i 3apsigHUM NpUCTPIn

Kaceta 3 akymynatopom

BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B

BapagHui npucTpin

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Bif BaLLIOro perioHy abo micus nepebyBaHHs.

. [eski kaceTn 3 akymynsiTOpoM i 3apsigHi NPUCTPOI, AKi BKa3aHO BULLE, MOXYTb OyT HEQOCTYNHUMMU 3anexHo

BaHHS 11/abo noxexi.

AﬂOﬂEPE,Q)KEHHFI: BUKOPUCTOBYMTE NULLIE KaceTu 3 aKyMymnsTOPOM i 3apsaHi NpUCTPoi, nepenidyeHi
BuLe. BukopucTaHHs 6yab-sKkux iHLLMX KAaceT 3 akyMynsaTOPOM i 3apsiaHUX NPUCTPOIB MOXe NPU3BECTU [0 TPaBMy-
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KombiHauisi nyaHcoHa 1 maTpuui

Mpo6rBaHHA KPYrnmx oTBoOpiB

MyaHcoH Matpuusa 3aroTiBka Makc. po3mip oTBOpYy
Mnacka saroTiska Makc.: 80 mm x t8
@ (Npo6MBaHHS NO LEHTPY)
—7 S
_J (S
o
KyTtuk MiH.: 40 Mm X 40 mm X t3
Makc.: 80 Mmm x 80 Mm x t8
=
=
s
Lsenep MiH.: 75 MM x 40 Mm
Makc.: 100 mm x 50 Mm
(Npo6vBaHHs y BiArvHi)

OanHuusA: MM

MyaHcoH Matpuusa MiuHicTb Ha po3pus LBenep MiuHicTb Ha po3puB
M’sika ctanb (65 000 cpyHTiB/ Hep:xaBitoua ctanb
KB. Al01M) (89 000 chyHTiB/KB. AtOIIM)

6 SB6 t2—t4 - t3—t4
6,5 SB6,5 t2—t6 - t3—t4
8 SB8 t2—t6 - t3—t4
8,5 SB8,5 t2—t6 - t3—t4
10 SB10 t2—t6 t7,5 t3—t4
11 SB11 t2-t8 t7,5 t3-t6
12 SB12 t2—t8 t7,5 t3-t6
13 SB13 t2—-t8 t7,5 t3-t6
14 SB14 t2—t8 t7,5 t3-t6
15 SB15 t2-t8 t7,5 t3-t6
16 SB16 t2-t8 t7,5 t3-t6
18 SB18 t2—t8 t7,5 t3-t6
19 SB19 t2—t8 t7,5 t3-t6
20 SB20 t2—t8 t7,5 t3-t6
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Mpo6uBaHHA AOBracTUX OTBOPIB

MyaHcoH

Matpuusa

3aroriBka

Makc. po3mip oTBOpY

Mnacka sarotiBka

Makc.: 80 mm x t8
(NpobuBaHHSA No LEHTPY)

— =
« J 00
KyTuk MiH.: 40 Mm x 40 Mm % t3
Makc.: 80 mm x 80 Mm x t8
Z
2
&

MiH.: 75 MM x 40 Mm
Makc.: 100 mm x 50 Mm
(NpobuBaHHs y BiArMHi)

OanHUUSA: MM

MyaHcoH MaTtpuus MiuHicTb Ha po3puB LiBenep MiuHicTb Ha po3puB
M’sika ctanb (65 000 cpyHTiB/ Hepxasitoya ctanb
KB. AHOWM) (89 000 chyHTiB/KB. AtOIM)

6,5x 10 6,5 x 10B t2-t6 - t3-t4
6,5x13 6,5 x 13B t2-t6 - t3-t4
8,56x13 8,5x 13B t2-t6 - t3—t4
8,56x17 8,5x17B t2-t6 - t3—t4
9x135 9 x13,5B t2—t6 - t3—t4
9x18 9x18B t2—t6 - t3—t4
10 x 15 10 x 15B t2—t8 t7,5 t3—t6
10 x 20 10 x 20B t2—t8 t7,5 t3-t6
11x16,5 | 11 x16,5B t2—t8 t7,5 t3-t6
12x18 12x18B t2—t8 t7,5 t3-t6
13x19,5 | 13x19,5B t2—t8 t7,5 t3-t6
14 x 21 14 x 21B t2—t8 t7,5 t3-t6

CumBonu

[ani HaBeeHO CMMBONM, ki 3aCTOCOBYIOTLCS ANS
nos3Ha4yeHHs obnagHaHHs. MNepes KopUCTYBaHHAM
nepekoHamTecs, Wo BN PO3yMieTe IXHE 3HAYEHHS.

Ni-MH
Li-ion

YurainTe iHCTPyKUitO 3 ekcnnyaTauii.

Pwu3viku, nos’szaHi 3 oparmeHTamu, wo
po3niTaloThes, | rydHum wymom. Oasraiite
3acoby 3axuCTy ByX i o4eil.

Tinbku ans kpaiH €C

He Bukupaiite enektponpunagm abo akymyns-
TopHi 6aTapei pasom i3 noGyToBuUM cmiTTAM!
3riaHo 3 €BPONENCHKUMI AMPEKTUBAMM NPO
YTUNi3aLito eNeKTPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOTO
obrnazHaHHs Ta npo yTuniaauito 6atapei i aky-
MynsTopiB, @ Takox GaTapeii Ta akymynsTopis,
TEPMiH Cryx6u sikux 3akiHuMBCS, Ta iX BUKOpUC-
TaHHAM i3 JOTPUMAHHAM HaLiOHaNbHUX 3aKOHIB,
enekTpuyHe obnagHawHs, 6atapei Ta akymyns-
TOpW, TEPMIH Cry6u AKNX 3aKiHYMBCS, NOTPIBHO
36upaTi OKPeMO Ta BignpaBnsaTH Ha eKOMOriYHO
YuCTi NiANPUEMCTBA 3 iXHBOT NEPEPOBKH.

o

HeGesneuHa Hanpyra. MNepea noyatkom
BUKOHaHHS! PoBiT i3 LM obnagHaHHsAM
MOBHICTIO BiKMIOYITb OrO Bif €NEeKTPOXUB-
neHHs. HeaoTpumaHHs wiel iHcTpykuii
MOXe Npu3BeCcTN A0 cMepTi abo TpaBmMu.

lMpu3HaveHHA

Llev iHCTpyMeHT npuaHaveHuit 4ns npobyBaHHS OTBO-
piB y Aetansx 3i ctani.

B

Hix, wo pyxaetbes. Mig Yac po6otu
MaLLVHU TpUMaiTe pyku Ha 6eaneyHin Bia-
cTaHi. Mepen o6cnyroByBaHHSAM BUMKHITb
€MNeKTPOXMBIEHHS.

LWym

PiBeHb Lwymy 3a wWwkanoto A B TMNMOBOMY BUKOHaHHI, BU3HaYe-

HuI BignosigHo fo ctaHaapty EN 60745-1 EN ISO 3744:

PiseHb 3ByKkoBOro TUCKY (Lya): 76,7 Ab (A)
Moxubka (K): 3 a6 (A)
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MPUMITKA: 3asiBneHe 3Ha4yeHHs LWymy Gyno BuMi- non EPEH)I(EH Hﬂ n PO

PSIHO BiAMNOBIAHO 40 CTaHAAPTHUX METOAIB TECTY-

BaHHS 1 MOXe BUKOPUCTOBYBaTUCA Ond I'IOpiBHﬂHHFI HOTPM MAH Hﬂ TEXH I KM

O[HOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLIMM.

MPUMITKA: 3asiBrneHe 3Ha4eHHs LLyMy MOXe TaKoX EE3 n E KM

BUKOPWCTOBYBATUCS [151 NONEPeAHbOro OLiHIOBaHHS
BMIIUBY.

3aranbHi 3acTepexeHHs Woao
A ONEPEMKEHHS: Kopucryiitecs saco6amm TexHikv 6e3nekn npu poborTi 3

3axMCTy opraHiB cryxy.

AI'IOI'IEPE,Q)KEHHFI: 3anexHo Big yMoB
BUKOPMUCTaHHA piBeHb WyMy Nif Yyac dpakTUyHoI
po6OTN eNeKTPOiHCTPYMEHTa MoXe BiApi3HA-
TUCA BiA 3asiBNEHOro 3Ha4YeHHsA BibGpauii; oco-
6nuBO CUNbLHO Ha Ue BNAMBaeE TUN AeTani, WwWo

erleKTPOiHCTPYyMeHTaMu

AI'IOI'IEPE,Q)KEHHFI: YBaxHO O3HaoMTecs 3
ycima nonepezxeHHsIMY NPO AOTPUMaHHA Npasun
TexHikn 6e3neku, iHCTPYKLisiMU, intocTpauisiMy Ta

0BPOBIETLCA. TEeXHIYHMMM XapaKTePUCTUKAMM, WO CTOCYHOTLCS
LibOro enekTPoiHCTPyMeHTa. HeBuKkoHaHHs Gyab-

A\ OMEPEKEHHSI: 3a6e3neute HanexHi AKNX IHCTPYKLIN, NeperiveHnx HxYe, Moxe Npuase-

3anobixHi 3axoAn AnsA 3axucTy onepartopa, CTV 30 YP@XXEHHS! eNEKTPUYHUM CTPYMOM, NoXexi Ta/

Wo BiANOBiAaTMMYTb YMOBaM BUKOPUCTaHHA ab0 TAXKUX TPaBM.

iHcTpymeHTa (cnip 6paTtn oo yBaru Bci cknaposi

POBOYOrO LMKy, AIK-OT Yac, KOMM IHCTPYMEHT 369p9)Kin yCI iHCprKLIi-I. 3 Tex-

BUMKHEHO Ta KON BiH NOYMHAE NpauloBaTn Ha .

XorocToMy xoAi nig Yac 3anycky). Hiku 6e3nekun Ta eKcnnyaTtaull Ha

BiGpaL ManbOyTHE.
Iopauis TepMiH «eneKTPOIHCTPYMEHT», 3a3HaueHuii y iHCTPYKLIT

3 TEXHikM Be3mnekun, CTOCYyeTbCS ENEKTPOIHCTPYMEHTA,

3aranbHa BenunyMHa Bibpalii (BekTopHa cyma Tpbox AKNIA DYHKLIOHYE Bif eneKTpOMEpexi (eneKTpoiH-
HanpsiMkiB) Bu3HaveHa 3rigHo 3 EN 60745-1: CTPYMEHT 3 kabenem uBreHHs), abo enekTpoiH-
BiGpaist (ay): 2,5 M/c” aGo MeHILe CTpyMeHTa 3 XuMBMneHH:AM Big 6atapei (6e3nposigHuii
Moxu6ka (K): 1,5 m/c® €neKTPOIHCTPYMEHT).
MPUMITKA: 3asiBneHe 3aranbHe 3Ha4eHHsi Bibpauii Besneka po6o4oro micus
6yno BVIMithIO BiANOBIAHO A0 CTaHAAPTHUX MeTo,qu 1. Pob6oue MicLie NOBUHHO BYTH YNCTUM i foBpe
TECTyBaHHA 1 MOXe BMKOPUCTOBYBATCA ANA NOPIB- ocBiTneHnM. HeynopsiakoBaHe aGo 3aTeMHeHe
HAHHA OAHOTO IHCTPYMEHTA 3 IHLLINM. po6oye cepeioBHULLE YACTO € NPUYMHOIO BUHUK-
NMPUMITKA: 3asiBneHe 3aranbHe 3Ha4yeHHs Bibpauii HEHHS HeLLacHNX BUNaaKis.
MOXE TaKOX BUKOPUCTOBYBATUCS AN NonepeaHboro 2. He kopucTtyinTechb enekTpoiHCTpyMeHTamu y
OLiHIOBAHHS BMNMMBY. BMGYXxoHe6e3ne4yHoOMy cepeaoBULLi, Hanpu-
Knap 3a HaABHOCTI BOrHeHe6e3ne4yHoi pianHu,
AI'IO”EPEH)KEHHFI: 3anexHo Big ymoB rasiB abo nuny. Po6oTta eneKkTpoiHCTPYMEHTIB
BUKOPUCTaHHA Bibpauia nig yac dpakTuyHoi CYMPOBOAXKYETLCS ICKPIHHSAM, AIKe MOXe cnpu-n-
po6OTU eNeKTPOiHCTPYMeHTa MoXe BiApi3HA- HWTK 3ananexHs nuny abo Bunapis.
TUCA BiA 3asiBNEHOro 3HayeHHA BibpaLii; oco- 3. He nignyckanTe giten Ta iHWMX oci6 Tyam,
6nMBO CUNBHO Ha Lie BNUBaE TvN getani, Wo i€ BUKOPUCTOBYETbLCA €NEeKTPOIHCTPY-
o6pobnioeThbeA. MeHT. BigBonikaHHA MOXe CnpudnMHUTY BTPaTy
AI'IOI'IEPE,Q)KEHHFI: 3abesneuTe HanexHi KOHTPOMO.
3anob6ixkHi 3axoQM ANA 3aXUcTy oneparopa, EnekrpoGesneka
Lo BiANOBiAaTMMYTb YMOBaM BUKOPUCTaHHA 1. Po3seTka mae BignoBigaTun BUnui enekTpo-
iHcTpymeHTa (cnig 6paTtm Ao yBaru Bci cknanosi iHcTpymeHTa. XKOAHMM YMHOM He cnig 3Mmi-
POGOYOro UMKy, AK-OT Yac, KONN iIHCTPYMEHT HioBaTH popmy Bunku. He kopuctymrtecs
BMMKHEHO Ta KONu BiH MOYMHAE NpaLoBaTh Ha XOAHUMM ajanTepamu AnsA po6oTu 3 enek-
XonocTomy xofi niA vac 3anycky). TPOiHCTPyMeHTaMu, ANA AKMX nepeabayeHo
3a3emneHHsi. CTaHgapTHa BUnka Ta BignosigHa

D,eKnapau,iﬂ npo Bi,D,I'IOBi,D,HiCTb po3eTka MatoTb 3HU3NUTU PUNK YPaXKEHHS enek-
TPUYHUM CTPYMOM.

2. YHuKaWiTe KOHTaKTIB i3 3a3eMNeHUMM YU 3aHyne-
HUMU NOBEPXHAMMU, Hanpuknag i3 Tpy6amu, pagi-
aTopamu, eneKTpPoONnnMTaMu, XonoaAunbHUKamMmu

[exnapauito Npo BiANOBIAHICTL cTaHaapTam €C Hase- TOLWO. PU3NK ypaXeHHs ENEKTPUYHUM CTPYMOM

neHo B lopaTky A o ui€i iHCTpyKUiT 3 ekcninyaTauii. 36inbLuyeTbes, AKWO TiNo 3a3emneHe abo 3aHyneHe.

3. He TpumaiTe enekTpoiHCTPYMeHTH nif
aowem abo B ymoBax NiaBULLEHOT BONOrOCTi.
MoTpannsiHHSA BoAW B €NeKTPOIHCTPYMEHT 36inb-
LUIYy€E PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
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MpaBUNbHO KOPUCTYMTECS LUHYPOM XKMUBMEHHSA.
He BUKOpUCTOBYWTE LIHYP ANA NepeHeceHHs
eIeKTPOiHCTPYMEHTa, NiATAryBaHHA noro abo
BUTSITyBaHHA BUIKU 3 po3eTku. TpumanTe
WHYp nopani BiA AXepen HarpiBaHHA,

MacTuI, FocTpux KpaiB abo pyxoMux YacTUH.
YwkoaxkeHuit abo cnnyTaHui WHyp 36inbLye
PU3UK YPaXXEHHSI €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpu po6oTi 3 enekTPoiHCTPYMEHTOM no3a npu-
MilLleHHAM BUKOPUCTOBYITE NOAOBXYBay, po3-
paxoBaHUI Ha 30BHiLLHi po60TK. BukopuctaHHs
NoAoBXyBaya, NpuaaTHoro Ans poboTtu nosa npu-
MilLleHHAIM, 3HU3WUTb PUBKK YPAKEHHS CTPYMOM.
SIKLL0 XX BaM [OBOAUTLCSA NpaLoBaTh 3 enek-
TPOIHCTPYMEHTOM y BONOromy micui, Toai
BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN 3aXUCTY BiA CTPYMY
3aMMKaHHA Ha 3emnto (RCD). BukopucTaHHs
RCD 3MeHLLy€e pU3nK ypaXKeHHsi CTPYMOM.
EnekTpoiHCTPYMEHTU MOXYTb YTBOPIOBaTH
enekTpomarHiTHi nons (EMI), Hewkianuei ansa
KopucTyBaya. Arne KopucTyBaui 3 eneKkTpokap-
[iOCTUMYNATOPaMU Ta iHLLIMMU CXOXVMMW MeAnY-
HUMU NpunagaMu NOBUHHI MPOKOHCYNLTYBATUCS 3
BUPOBHUKaMM Taknx MeaUYHMX npunagie ta/abo 3
nikapem Ans OTPUMaHHs Nopaau o4O MOXINBO-
CTi KOPUCTYBAHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTaMM.

Ocobucra 6e3neka

1.

ByabTe yBaXHi, cniakynTe 3a TUM, WO BU
pobuTe, Ta ByaLTe 06epexxHUMMU NpU poboTi

3 eneKkTpoiHCcTpymeHTOM. He npautonTe 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, KON BU BTOMIIEH

abo 3HaxoauTech Nia BNIIMBOM HapKOTUKIB,
ankorosnto 4m nikiB. OfHa MUTb HeyBaXHOCTi Npun
po6oTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMMN MOXe NPU3BeCTn
[0 CEPUO3HNX TPaBM.

BukopucToByiiTe 3aco6u iHAuBIAyanbLHoro
3axucTy. 3aBXAU HagsiranTe 3acobu 3axm-

CTy oueW. Taki 3acobu 3axucTy, sik pecrniparop,
Hecnusbke po6oye B3yTTsl, 3aXUCHUI LLOMOM Ta
3acobu 3axXMCTy opraHiB Crnyxy, BUKOPUCTOBYBaHi y
BiNOBIAHVX YMOBaX, 3HWXXYIOTb PU3MK OTPUMAaHHS
TpaBM.

3anoGiraiiTe BUNagKoOBOMY 3anycKy npu-
cTpoto. MNMepL HiX NpueaHaTH Ao Axepena
eHepronocTayaHHs Ta/abo akymynsaTopa, nia-
HATW Y1 NepeHecTU iIHCTPYMEHT, NepeKoHam-
Tecs, WO BUMMUKAY 3HAXOAUTLCS B NOMOXEHHI
«BUMKHEHOY. [lepeHeceHHs iHCTpyMeHTa, Tpuma-
104U NanbLi Ha BUMUKaYi, abo NogaHHSA XXMUBIEHHS
Ha IHCTPYMEHT i3 BUMUKa4YeM Y MOMOXEHHi «yBiMK-
HEHO» MO>Xe NPM3BECTM [0 HEeLLLACHOTO BUNAAKY.
Mepen TUM AK YyBIMKHY TN €NEKTPOIHCTPYMEHT,
3HIMiTb perynioBanbHi Ta raikoBi KItoui.
3anuLeHnit Ha pyxoMiit YaCTUHI eNeKTPOIHCTPY-
MEHTa KIioY MOXe MPU3BECTU 10 OTPUMAHHS TPaBM.
He nepeHanpyxyntecs. 3aBxamn TBepao cTinte
Ha Horax Ta TpumawuTe piBHoBary. Lle 3abeane-
4ye KpalLlie ynpaeBniHHs enekTPOiHCTPYMEHTOM Y
HenepenbaveHnx cuTyauisx.

OpasArHiTbcs HaneXxHuM YnHom. He cnig oas-
raTu NPocTopui oasAr Ymn npukpacu. Bonoccs

W OAAr NOBUHHI 3HaXoAUTUCA Ha Ge3neyHin
BiAcTaHi Big pyxoMux getanen. MNMpoctopuii
oZsr, NPUKpacK 4u JOBre BOIoccs MOXYTb noTpa-
MUTU MK PyXOMUMU YaCTUHAMK.

7. Skwo nepep6ayeHi NpMCTPOi ANS NiAKNIOYEeHHs
NUNOBMOBMIOBANbHOIO Ta NUNo36MpanbHOro
obnagHaHHSA, iX Heo6XigHO NiAKNYUTU Ta
3acToCOBYBaTH y BCTAaHOBNIEHOMY MOPAAKY.
BuKopucTaHHSA MMNOBIOBIOBAYIB MOXE 3MEHLUUTH
PW3UKN, NOB’A3aHI 3 HAKOMUYEHHSIM MUny.

8.  3HaHHS IHCTPYMEHTIB, HaKonu4yeHe B pe3ynb-
TaTi 4YacTOro BUKOPUCTAHHSA, MOXe Npu3Be-
CTU A0 NocnabneHHA yBaru v irHopyBaHHs
npaBun 6e3neku. He cnia uboro gonyckaTu.
HeobepexHi Aii MoXyTb CTaT NPUYMHOIO CEepios-
HUX TPaBM 3a [0S0 CeKyHAM.

9.  3aBXAu KOPUCTYNTECHA 3aXMCHMMU OKymnsipamu,
o6 3axMCTUTK OYi BiA TPaBMyBaHHSA Nia Yac
po6oTK 3 eNneKTPOoiHCTPyMeHTaMK. 3axXUCHI
OKYynsApu MaloTb BiAnoBiaaTy cTaHaapTy
ANSI Z87.1y CLLA, EN 166 y EBponi a6o AS/
NZS 1336 B ABcTpanii / HoBin 3enangii. B
ABcTpanii / HoBin 3enaHpii 3akoHogaBCcTBO
BUMarae KOpMCTyBaTUCSA TaKOX LMTKOM Ansi
3axucTy obnuyus.

Po6GoTonaBeub BignoBiaae 3a Te, wWob one-
paTopu iHCTPYMEHTIB Ta iHwWi ocobu, ski
3HaxoaATbCA 6e3nocepeAHLO B poGOYiN 30Hi,
NPUMYCOBO KOpUCTYyBanucs BiANoBiAHUM
3aXUCHUM YyCTaTKyBaHHAM.

EkcnnyaTtauis enekTpoiHCTpyMeHTa Ta aornsag 3a

HUM

1. He nepeBaHTaXymnTe eNeKTPOIHCTPYMEHT.
BukopuctoByiTE €NMEeKTPOIHCTPYMEHT, NOTYX-
HiCTb fIKOro BiAnoBiAa€e BUKOHYBaHi po6orTi.
Po6GoTa 6yne BrkoHaHa kpalle i 6e3nevHile,
SIKLLIO BUKOPUCTOBYBATM IHCTPYMEHT BiANOBIAHO A0
10ro HOMiHanbHOT NOTYXXHOCTI.

2. He moXHa KOpUCTYBaTUCh €NEeKTPOIHCTPYMEH-
TOM, SIKLLO MOro BUMMUKaY He npautoe. byap-
KU eNEeKTPOIHCTPYMEHT, SIKUM He MOXHa ynpas-
NATW 32 AONOMOrO0 BUMUKaYa, € HEGE3NEYHUM i
nignsrae peMoHTy.

3. Mepen HanaroaXXyBaHHAM, 36epiraHHAM enek-
TPOIHCTPYMEHTA 4YM 3aMiHOI OCHALLEeHHs1 He06-
XiAHO BiAKMIOYUTU Oro Big po3eTku Ta (a6o)
BUTSITHYTU aKyMYnsiTOP, SIKLO Lie MOXTUBO.
Taki 3anobixHi 3axoan 3MEHLLYOTb PU3NK BUNaa-
KOBOIO BBIMKHEHHS! EMEKTPOIHCTPYMEHTa.

4. 36epiranTe enekTPOiHCTPYMEeHTU B He[oCTyn-
HOMY Ans AiTei micui i He Ao3BonANTe KOpU-
CTyBaTUCH eNeKTPOIHCTPYMEeHTOM ocobaM, siki
He 06i3HaHi 3 iIHCTPYMEHTOM 4/ UMM BKa3iB-
KaMu. EnekTpoiHCTpyMeHTU € HeGe3neyHrmmn B
pyKax HenigroToBneHnx noaen.

73 YKPAIHCBKA



BukKoHyWTe TexHi4YHe 06cnyroByBaHHS enek-
TpoiHCTPyMeHTIB i npunapas. NepeBipsante
LieHTPYBaHHA, BiACYTHICTb 3ailaHHA PyXoMuUx
peTanen i NOWKOAXEHHA AeTanen, a TakoxX yci
iHWIi yMOBM, AKi MOXYTb HEraTUBHO BNAMBaTH
Ha po6oTy eneKkTpoiHCTpyMeHTa. Y pasi nolko-
[XKEeHHS eNeKTPOiHCTPYMeHTa Moro HeobxiaHo
BiAPEMOHTYBaTH, NepLl HiXk NpoAoBXyBaTh
Moro BUKopucTaHHA. baraTto HewacHux Bunaa-
KiB CTAETbCA BHACMIAOK NOraHoro Aornsay 3a
€neKTPOIHCTPYMEeHTaMMU.

Pi3anbHi iHCTpymMeHTU Heo6XiaHO yTpuMyBaTH
3arocTpeHUMM Ta YNCTUMM. Mpn JOrMAHYTUX
PiXy4nX IHCTPYMEHTax 3 roCTPUMM PixKy4nmMu
KPOMKaMM1 MeHLUEe BipOriHOCTi 3aKNUHIOBaHHS, i
HUMU nerLie KepyBaTu.

BukopucTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHTH, aKkce-
cyapwv Ta BCTaBHi AeTani BignoBiaHO A0 umnx
iHCTpPYKUiN, 6epyun Ao yBarnm po6odi ymoBu

Ta po6oTy, Wo cnif BUKOHaTU. BukopuctaHHs
€NeKTPOIHCTPYMEHTa AN BUKOHaHHA poboTu, ska
He BiANOBiga€e MOro NpM3HaYeHHo, MOXe Npu3Be-
cTu o Hebe3neyvHoi cuTyaldii.

Pyu4ku Ta noBepxHi gepxakiB NOBUHHI 6yTn
CYXUMM, YncTumm Ta 6e3 mactuna. Cnunsbki
PYKV Ta NoBepXHi AepxakiB 3aBaxatoTb 6e3neyHiin
poBGOTi Ta KOHTPONIO IHCTPYMEHTIB Yy Henepeabayy-
BaHWX CUTyaLisx.

Konu Bu BUKOpPMUCTOBYETE iIHCTPYMEHT, He oA~
rante po6oui pykaBuULi 3 TKAHWHU, OCKINbKKU
BOHM MOXYTb HaKpPyTUTUCS Ha iHCTPYMEHT.
Hakpy4dyBaHHst pob0o4mx pykaBuLb i3 TKAHUHU

Ha PyXOMi YaCTVHM IHCTPYMEHTa MOXe 3aBAaTh
TpaBM onepaTopy.

BukopucTaHHA Ta 06CnyroByBaHHS aKkyMynATOPHUX
iHCTpyMeHTIB

1.

Mepe3apspxanTte akymynaTop nuiue 3a
[0MNOMOroto 3apAAHOro NPUCTpolo, BKasa-
HOro BUPOGHUKOM. 3apsifiHVI NPUCTPI, KNI
nigxoauTb ANs OAHOro TUMY aKyMymnsiTopiB, MOXe
NpU3BECTUN [0 MOXEXi MPU BUKOPUCTAHHI 3 aKymy-
NATOPOM iHLLIOrO TUMYy.

BukopucTOoBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHTH nuLe
3 aKymynsiTopamu Toro Tuny, AKui Npu3Ha-
YeHWUW caMe ANS LUX eNeKTPOiHCTPYMEHTIB.
BukopuCTaHHA akyMynaTopiB iHWKNX TUNIB MOXe
NPU3BECTU 4O OTPUMAHHS TPABM | BUHUKHEHHS
NoXexi.

Konu akymynsaTop He BUKOPUCTOBYEThLCS,
TpuManTe WOro nopgani Bif TakMx MeTaneBux
npeaMeTiB, AK CKPiNKU, MOHETH, KITHoui, LIBAXY,
Wypynu TOLWO, SiKi MOXYTb 3aKOPOTUTU KieMu
aKymynaTopa. 3aMUKaHHs Krem akymynstopa
MOXe NpuU3BECTU A0 OTPMMaHHS onikis abo Ao
noxexi.

3a HeHaneXHUX yMoB 36epiraHHs 3 akymyns-
Topa MoXe BUMTEKTU PiANHA, KOHTaKTY 3 KOO
cnia yHukatu. Y pa3i BUunagkoBoro norpa-
NIAAHHA PiAVHMW Ha TiNo BiANOBiIAHY YaCTUHY
Tina cnig npomutn BoAoto. AKWo piguHa
noTpanuna B oui, ix cnig npoMuTn BoAol0,
nicns Yoro Heo6XxiAHO 3BepHYTUCA A0 nikaps.
PiauHa, Wwo BuTikae 3 akymynatopa, Moxe cnpu-
YMHWUTK NoApPa3HEHHs abo oniku.

He kopucTtyitecb akymynsitopom a6o iHcTpy-
MEHTOM, fIKi 6yN0 3MiHEHO YU NOLLIKOMXKEHO.
Ekcnnyatauis akymynaTopis, Lo ix 6yno nowuko-
OkeHo abo 10 KOHCTPYKLT sikux Byno BHECEHO
3MiHK, Moxe ByTn HebGe3nevHolo i MoXxe cnpuyn-
HUTW Noxexxy, Bubyx abo TpaBmy.

He nippaBaiTe akymynstop abo iHCTpyMeHT
BNAMBY BOTHIO YU HaAMipHOT TeMnepaTypu.
Bnnue BorHio abo Temnepatypw Buie 130° C
MOXe CMPUYNHUTY BUBYX.

HdoTpumymTech ycix BKa3iBOK i3 3apsaXaHHA 1
He 3apsagxanTe akyMmynaTop abo iHCTpyMeHT
3a TemnepaTypu 3a MeXaMu 3a3Ha4eHoro B
iHCTpYKUii AianasoHy. HenpasunbHe 3apsp-
XaHHs1 abo 3apsiAXKaHHS 3a MeXaMu BKa3aHoro
TemnepaTypHOro JianasoHy MoXe Npu3BecTy 4o
NOLLKOKEHHS akyMynsaTopa i nigsumnTy Hebes-
neky 3aMaHHs.

O6cnyroByBaHHSA

1.

PeMOHT enekTpoiHCTpyMeHTa NOBUHEH 34ilc-
HIOBaTU NuLe KBanicgikoBaHWi macTep 3
BUKOPUCTaAHHAM nuLle CTaHAApPTHUX AeTanen.
Lle 3abe3neunTb NiaTpUMaHHA eneKkTpPoiHCTPY-
MEHTa B HaNeXHOMY CTaHi.

3a60pPOHAETLCA PEMOHTYBATU MOLUKOAXKEH
aKyMynaTopu. PEMOHT akyMynsiTopiB Mae BUKO-
HyBaTM TinNbKn BUPOOHNK abo BNOBHOBaXeHWA
nocTayanbHWK NOChyr.

[oTpumyinTech iHCTPYKLIi LOAO 3MaLLEeHHA Ta
3aMiHU OCHaLLeHHS.

IHCTPYKLiT 3 TeXHiKM 6e3neku nig

Yyac ekcnnyarauil akymynsTopHoro
Aipokona

MNpaBunbLHUI BUGip NyaHcoHa 1 MmaTpuui

€ kno4oBuM cakTopom. Bubupaiite npa-
BUIbHWUWA NYaHCOH i MaTpuLo BianoBiaHoO Ao
chopmm oTBOPY, PO3Mipy OTBOPY, TOBLYUHMU
3aroTiBKM ¥ TUNY MaTepiany.

Y pasi BUKOpUCTaHHA NyaHCOHa 3i cTyniHva-
CTOI KPOMKOI0, fika 3anobirae BinbHOMy o6ep-
TaHHI0, Nepen 3aTAryBaHHAM CTOMOPHOI ranku
rnyaHCOHa NepeKkoHanTecs B NPaBUNbHOCTI
BCTaAHOBJIEHHA NyaHCOHA B LUTOK.

[Ans npo6uBaHHA OTBOPIB y 3aroTiBLi y hopmi
wBenepa v y 3aroTiBLi 3 HepxxaBitouoi cTani
BMKOPUCTOBYWTE MaTPULIIO, NPU3HAYEHY
BUKITIOYHO ANA LMX MaTepianis. Bubupanre
KoMGiHaLUilo nyaHcoHa 1 maTpuui BignoBigHO
00 TOBLUMHMU 3aroTiBKU.

MepekoHanTecsA B TOMY, O NyaHCOH i MaTpuusa
HagiHo 3adikcoBaHi ravikoto abo 6onTom.
HepoTpumaHHs Liei BUMOrM MoXxe nNpu3BecTu 4o
3HAYHOTO MOLLKOKEHHS IHCTPYMEHTA 1 TSXKUX
TpasMm. PerynspHo nepesipsnTe i 3aTtarynte
NyaHCOoH i MaTpuLio.

Lle# iHcTpymeHT € enekTporigpaBniyHum. B
yMoBax HU3bKOI TemnepaTypu iHCTPYMEHT chif
YBIMKHYTU 1 AaTX nonpauoBaTh Ha XONocToMy
xoAy KinbKa XBUINVH nepea no4yaTtkom po6oTu.
Mig yac po6oTu TpumanTe oGNUYYA, PyKU
iHWIi YacTuHM Tina Ha BiAcTaHi Big 30HU Npob6u-
BaHHA OTBOPY.
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7. Mepen 3amiHOIO NyaHCOHa 1 MaTpuLi, BUKOHAH-
HAM o6cnyroByBaHHA abo perynioBaHHAM BUM-
MaWTe KaceTy 3 aKkyMynsaTOPOM 3 iHCTpyMeHTa.

8.  3HoweHi, gechopMoBaHi, BULepOGneHi, 3anamaHi
a60 NoLwKoAXeHi NyaHCOH i MaTpULA MOXYTb
CNPUYUHUTU NONIOMKY iHCTPYMEHTa 1 Hellac-
HUI BUNAAOK i3 TSOXKKMMK Hacniakamu. Ix cnig
HeraHo 3aMiHMTU HOBUMM OpUriHaNbLHUMKU
3an4yacTMHamu BUpoGHULTBA komnaHii Makita.

9. Mg Yac npobuBaHHsA OTBOPIB y HepxaBitouiil cTani
MyaHCOH | MaTPULIAA MOXYTb 3HOLIYBATUCA WBMALLE, HiX
nig yac npo6uTTa M’AKiwKMx maTepianis. MepekoHanTecs
B TOMY, LLIO NYaHCOH | MaTpULA B HaNeXHOMY CTaHi, He
3HOLUEHI 1 He AechopMOBaHi, He BULLepGeHi, He 3na-
MaHi i He nowKomkeHi. MepLu Hix npo6uBaTh oTBOPU B
maTepianax, He 3a3Ha4YeHuX Y TeXHIYHUX XapaKTepucTu-
Kax, NPOKOHCYNLTYATECA 3 AUNEPOM.

10. PerynspHo 3HimaiTe 1 nepeBipAnTe rpadi-
TOBi WiTkn. 3amiHionTe ix Yepes 200 pasis
BUKOPUCTaHHSA iHCTpPyMeHTa. [padiToBi WiTkn
[OBXMHOI NpMBnm3Ho 6 MM abo MeHLLe MOXYTb
CMNPUYUHUTY MOLLKOAXKEHHS ABUTYHA.

11. 3a TpuBanoro BUKOPUCTaHHS iIHCTPYMeHTa
horo Temnepartypa mMoxe nepesuiymTtu 70 °C,
L0 MOXe NPU3BOANTU A0 3HWKEHHSA eKCnny-
aTauiiHMX XapaKTepUCTUK. Y LboMy BUNaaky
NPUNUHITL PO6OTY NPUGNMU3HO Ha 1 roguHy,
W06 AaTy iIHCTPYMEHTY OXONOHYTH.

12. He 3akpuBauTe 1 He GrOKyTe BeHTUNALIAHI
OTBOPM BiACiKYy ABUIyHA, OCKiNIbKM Lie MOXe
BUKITMKaTU NeperpiBaHHA ABUryHa, WO Npu-
3Befie A0 BUAINEHHA AUMY, NOXeXi Ta BUOYXy.

BaxnuBi iHCTpyKLUil 3 6e3neku gns

KaceTu 3 aKyMyJsiTOPOM

1. Tlepepn TUM SIKk KOPUCTYBaATUCH KaceTolo 3 aKy-
MYTSITOPOM, Cilii NPOYMTaTH BCi IHCTPYKLii Ta
3acTepexHi 3Haku wopao (1) 3apsaaHoro npu-
CTpoto aKymynsaTopa, (2) akymynsatopa Ta (3)
BUPOGIB, WO NpauooTh BiA akymynsTopa.

2.  He cnip po36upartu kaceTy 3 akyMynsiTopoMm.

3.  flkwo nepioa po6oTu Ayxe nokopoTwas, crif,
HeraHo MPUNUHUTKN KOPUCTYBaHHS. Lle Moxe
NpPU3BeCTU A0 BUHUKHEHHSI PU3UKY NeperpiBy,
oniky Ta HaBiTb BUBYXY.

4. Y pasi noTpannsiHHA eneKkTponiTy B oyi cnig
MPOMMTH iX YNCTOK BOAOH Ta HeraMHo 3Bep-
HyTUCA Ao nikaps. Lile moxe npussectu go
BTpaTu 30py.

5. He 3aKkopoTiTb KaceTy 3 aKkyMynsiTOpoM.

(1) He cnig TopkaTucs knem 6yab IKUM CTpy-
MOMNpPOBiAHMM MaTepianom.

(2) He cnip 36epiraTn kaceTy 3 akyMynsiTopom
Y EMHOCTI 3 iHWIMMK MeTaneBUMU npeame-
TaMu, TaKUMM SIK LiBAXW, MOHETU TOLLO.

(3) He sanuwainTe KaceTy 3 aKyMynsiropom
nia gowem, 3anobiraiTe KOHTaKTy 3
BOAOHO.

KopoTtke 3aMukaHHsA Moxe Npu3BecTu Ao

NOSsIBM 3HAYHOrO CTPYMY, neperpiBy, MOXMUBUX

onikiB Ta HaBiTb BUxoAy 3 naay.

6. He cnip 36epiratn iHCTPyMeHT Ta KaceTy 3 aKy-
MyNATOPOM B MicusiX, ie TeMnepaTypa Moxe
CArHYTH 4u nepeBuwmTn 50°C (122°F).

13.

He cnig cnantoBaTth KaceTy 3 akyMynsaToOpom,
HaBiTb fAKLIO BOHa Gyna HeogHOPa30BO MOLLKO-
[xeHa a6o noBHicTIO cnpauboBaHa. Kacera 3
aKyMynsTOPOM MoXe BUOYXHYTH y BOTHi.

He cnin kmpaTtn abo yaapaTn akymynsitop.

He cnin BukopucToBYBaTU NOLLIKOAKEHUIA
aKymynsaTop.

TliTi-ioHHi akymynsaTopm, Wo MicTATLCA B
iHCTpPYMeHTi, MaloTb BignoBiaaT BUMOram
3aKOHIB Npo HebGe3neyvHi ToBapu.

IMia yac TpaHCNoOpTyBaHHA 3a 4OMNOMOIOK KOMep-
LiHUX NepeBe3eHb, HanpuKnag, i3 3any4yaHHsam
TPETbOi CTOPOHM Ta eKCneauTopiB, HEOOXiaHO
[OTPUMYBaTUCh OCOONMBYX BUMOT, BKa3aHNX Ha
nakyBaHHi 1 y MapKyBaHHi.

MNia Yac nigrotyBaHHs No3uLii 4o BianpaBneHHs Heob-
XiAHO MPOKOHCYNbLTYBATUCh 3i cneLianictom 3 Hebes-
neyHnx matepianis. Kpim Toro, cnig BUKoHyBaTH HinbLu
[OKNafHi HaLioHanbHi HACTaHOBW, AKLLIO Taki €.
3aknenTe BigKPUTI KOHTaKTK CTPiYKoto abo 3axo-
BanTe iX i 3anakynTe akyMynsTop TakumM YMHOM,
o6 BiH He Mir pyxaTucsi B NakyBaHHi.

[Ans yTunisauii kaceTu 3 akyMynsTopoM BUTAT-
HiTb i 3 iHCTPyMeHTa Ta yTUnisyinte 6e3neyHum
cnoco6om. loTpumMyinTecs HOpM MicLieBoro
3aKOHOAABCTBA LWoAOo yTunisauii akymynaTopis.
BukopucToByiiTe akyMynaTopu nuiie 3
BMpo6Gamu, ykasaHMMK komnaHietro Makita.
YCcTaHOBNEHHSI akyMynsTOPIB Y HEBIANOBIAHI
BMpO6M MOXe NPU3BECTU [0 NOXEXi, HAAMIPHOTO
HarpiBaHHs, BUOYXy Y BUTOKY €MEKTPONITY.
AKLO IHCTPYMEHTOM He KOPUCTYBaTUMYTbCS
NPOTArom TPMBANoro nepioay 4Yacy, BUNMIiTb
aKyMynsTop 3 iHCTpyMeHTa.

3BEPIFAWTE LI BKA3IBKMW.

A OBEPEXHO: BUKOpUCTOBYMTE TiNbKM aKymy-
natopu Makita. BukopuctanHs akymynsTopis, iHLLNX
HiXX opuriHanbHi akymynsatopu Makita, abo akymynsi-
TOpIiB, KOHCTPYKLIito ikMX 6yno 3aMiHeHO, MoXe npu3Be-
CTV A0 BUBYXY akyMynsitopa i Cpu4nMHUTI NOXEXY,
TpaBMy abo NOLIKOMKEHHS. Y 3B'A3KY 3 LM Takox
6yne aHynboBaHo rapaHTito Makita Ha iHCTpymeHT
Makita i Ha 3apsigHUIA NpUCTpINn.

Mopaawm 3 3a6e3nevyeHHs1 MaKcu-
ManbHOro CTPOKy eKcnnyaTauii
axymyn;rropa

KaceTy 3 akymynaTopom cnia 3apsaxatu ao
TOro, ik BiH po3paAnTLCSA NOBHICTIO. 3aBXAn
cnia 3ynuHATY po6oTy iHCTpyMeHTa Ta 3aps-
AVTU aKyMynaTop, AKLWO BU NOMITUNK 3MeH-
LWEHHSA NOTYXHOCTI iIHCTPYMeHTa.

Hikonu He cnia 3apsAapxaTv NOBTOPHO NOB-
HICTIO 3apsAAXeHY KaceTy 3 aKyMynATOPOM.
MNepe3apapxeHHA CKOPOYY€E CTPOK eKcnnyaTta-
uii akymynsropa.

3apsapxanTe KaceTy 3 aKyMynsiTOpoMm npu Kim-
HaTHin TemnepaTtypi 10°C—40°C (50°F—104°F).
Mepen TUM sik 3apAAXaTHU KaceTy 3 aKyMyInsTo-
poMm, cnia 3a4ekaTu, AOKU BOHA OXOSOHe.
SAKwwo KaceTa 3 akyMynATOPOM He BUKOPUCTO-
ByBanacs TpMBanum 4yac (noHap wWicTb micsa-
uiB), ii cnig 3apaauTh.
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WUC OETANEN

» Puc.1
1 OsuryH 2 | MonepepmxyBanbHa 3 | Kopnyc Hacoca 4 | CTonopHa ranka
Tabnuuyka nyaHcoHa
5 | MyaHcoH 6 | Matpuus 7 | BHimau 8 | C-nopi6bHa pama
9 | O6mexyBay koB3aHHS 10 | MoBopoTHWI Baxinb 11 | OTBip ANs onuem 12 | Kypok BMyKaya
13 | KHonka 3anobixHuka 14 | Kaceta 3 akymynsitopom - - - -
Kypka

C POBO

M\ OBEPE)XHO: 0608’s3x0B0 nepekoHaiTecs,
o npunaa BUMKHEHO, a KaceTy 3 aKkyMynsiTopom
3HATO, Nepes perynoBaHHAM a6o nepeBipKoo
pyHKLiOHYBaHHA iHCTPyMeHTa.

BcTaHOBNEHHSA Ta 3HATTA KaceTu 3

aKyMynATOPOM

A OBEPEXHO: 3aBxau BUMUKANTE iIHCTPYMEHT
nepes BCTaHOBMEHHSIM a60 3HATTAM KaceTu 3
aKyMynaTopom.

A\ OBEPEXHO: MNig yac BcTaHOBNEHHA a6o
3HATTA KaceTu 3 aKyMyJsiTOPOM Crlif MiLlHO Tpu-
MaTu iIHCTPYMEHT Ta KaceTy 3 aKkyMyrnsaTOpOM.
AKLLIO BU yTPUMyBaTUMeTe iHCTPYMEHT Ta KaceTy 3
aKyMynsaTOpOM HeJOCTaTHLO MILHO, BOHU MOXYTb
BWCIIN3HYTM 3 PYK, LLIO MOXe MPU3BECTM [0 MOLLUKO-
[DKEHHs IHCTpYMEeHTa Ta KaceTu 3 akyMynsaTtopom abo
MOXe CMPULYNHUTI TPaBMMU.

» Puc.2:

1. YepsoHui iHgmkaTtop 2. KHonka 3. Kaceta
3 aKyMynsTopoM

LLlo6 3HATW KaceTy 3 akyMynaTopoMm, Chif BUTATHYTH
i1 3 IHCTPYMEeHTa, HaTUCHYBLUW Ha KHOMKY B NepeaHin
YacTWHI KaceTun.

LLlo6 ycTaHOBWTYM KaceTy 3 akyMynsiTopoMm, chif cyMmi-
CTUTW BUCTYMN Ha KaceTi 3 akyMyfnsiTOPOM i3 nasom y
KOpMyci Ta BCTaBUTM kaceTy Ha Mmicue. Ii HeobxigHo
BCTaBWTM MOBHICTIO, @X [OKW HE NOYyeTe KrnaLaHHs.
AKLLO Ha BePXHii YaCTVHI KHOMKM MOMITHUI YePBOHWIA
iHAVKaTOp, Lie 03HaYaE, Lo KaceTa 3 akyMynsTopoM
yCTaHOBMeEHa He A0 KiHus.

A OBEPEXHO: 3aBxau BCTaBnamnTe Kacety

3 aKyMYnsSITOPOM NOBHICTIO, @X NOKN YePBOHUIA
iHAMKaTOp cTaHe HEeBMAVMMUM. FKLLO LbOTO He
3pobUTH, KaceTa MOXe BUNaAKOBO BUMNACTU 3 iHCTPY-
MeHTa Ta 3aBAaTi TpaBMu Bam abo noasm, Lo 3Ha-
X0AsTbCA nopaa,.

A\ OBEPE)HO: He sctaHognioiite KaceTy 3
aKyMynaToOpoM i3 3ycunnsam. Ko kacera He
BCTaBMNSETLCA NErko, TO Lie 03Havae, Lo BU i Henpa-
BUNbHO BCTaBMsETE.

Cucrema 3axucTy akymynsatopa

IHCTPYMEHT OCHalLLieHO CUCTEMOIO 3aXMCTY aKyMynsi-
Topa. Cuctema aBTOMaTU4HO BUMUKAE €MNEKTPOXUB-
NEHHS ABUryHa Ans NOAOBXKEHHS TEPMiHY Cryx6u
iHCTpyMeHTa 11 pecypcy akymynsitopa. IHCTpyMeHT
aBTOMAaTUYHO NPUNUHNUTL POBOTY B pasi BUHUKHEHHS
3a3HaveHux Jani cuTyauin, Lo BNIMBaoTb Ha poboTy
camoro iHCTpyMeHTa abo akymynsTopa.

3axucT Bif HaAMIpPHOTro Po3psAKEHHSs

Konu 3apsig akymynsatopa ctae HegocTaTHIM Ans
noganbLoi po6oTu, iIHCTPYMEHT aBTOMaTUYHO Npu-
NuHsie poboTy. Y TakoMy pasi BUNMiTb akyMynsiTop 3
iHCTpyMeHTa 11 3apsiaiTb.

BinobpaxeHHs1 3anuLLKOBOro

3apsay akymynstopa

TinbKu Ons kacem 3 aKkymMynisimopom, siki Matomb
iHOukamopu

» Puc.3: 1. IHankaTopHi namnu 2. KHonka nepesipku
HaTuCHITb KHOMKY NepeBipku Ha KaceTi 3 akyMynsTOpoMm

Ans BifobpaxeHHs 3anuLLKOBOro pecypcy akymyns-
Topa. lHanKaTOPHI NaMnu 3aropsTbCA Ha Kinbka CeKyHA.

IHauKaTopHi namnn 3anuwkoBun
i ] r |
Foputb Buwmk. Bnumae
I I I I Big 75 oo
100%
I I I I:I BiA 50 Ao
75%
I I |:| |:| Big 25 oo
50%
I I:I I:I I:I i 0 40 25%
!I I:I I:I I:I 3apsgitb
aKyMynsiTop.
I I |:| |:| Moxnueo,
akymynstop
1l BUIALLIOB 3
OOnN
MNPUMITKA: 3anexHo Big yMOB BUKOPUCTAHHS Ta
TemnepaTypu oTo4y4oro cepeaoBuLLia Nokas3aHHS
MOXYTb HE3HAYHVM YMHOM BiAPI3HATUCS Bif OINCHOrO
pecypcy.
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A OBEPEXHO: MepL HiX yCTaBNATYH KaceTy 3
aKyMynsaToOpoM B iHCTPYMEHT, cnif nepeBipuTH
po6GoTy Kypka BMMKaya: BiH Ma€e noBepTaTucs B
nonoxeHHA «BUMK.», konu noro BignyckaroTb.
A OBEPEXHO: 3aBxau 6roKyiTe KypoK BMU-
Kayva, Konu iHCTPYMEHT He BUKOPUCTOBYETLCS.

Mig yac npobrBaHHA OTBOPY B 3aroTiBL{i NPOAOBXYWTE

HaTuckaTu KypoK BMMKada, oKW MyaHCOH He ony-

CTWUTLCA 40 MaTPULIi i He NOBEPHETLCA B NoYaTKOBE

MOMOXEHHS.

LLlo6 3abnokyBaTy Kypok BMUKaya, HaTUCHITb KHOMKY

3anobixHuka kypka 3 6oky B. LLlo6 po3bnokysaTty,

HaTUCHITb KHOMKY 3anobixHuka Kypka 3 6oky A.

» Puc.4: 1. KHonka 3anobixHuka kypka 2. Kypok
BMYKa4a

NMoBopoTHa pyyka

Mig yac po6oTtu pyyky MoxHa noseptatu Ha 360 rpaay-
ciB y Oyab-akomy Hanpsimky. Lis moxnumsicTe ocobnuso
KOpUCHa nifg Yyac poboTu B HE3PYYHMX abo BY3bKMX MiC-
LiSiX, OCKiNbKW BOHa fjae 3MOry ornepartopy onTuMansHO
No3unLioHyBaTK IHCTPYMEHT ANSt 3pYyYHOCTi poboTy.

» Puc.5

A OBEPEXHO: 0608’si3koB0 nepekoHamTecs,
Lo Npunaa BUMKHEHO, a KaceTy 3 aKkyMynsiTopoM
3HATO, NepLU HiXXK NPoBOAUTH ByAb-siKi po6oTH 3
iHCTpyMeHTOM.

3amiHa nyaHcoHa ¥ MaTpuui

3amiHa Kpyrnoro nyaHcoHa

» Puc.6: 1. 3Himay 2. laiika 1 ycTaHOBNOBarb-
Hu 6onT 3. CTONOpHa ravka nyaHcoHa
4. Kpyrnuin nyaHcoH

1. TepekoHanTecs B TOMY, LLO LUTOK NyaHCOHa NoB-
HICTIO BTSATHYBCS, | BUAaniTe 3HiMavi, wob cnpoctutu
OOCTYN 10 ENEMEHTIB.

2. CnodaTtky noTpiGHO BUAANUTM NyaHCOH, a NOTiM
mMaTpuuto. BiarBMHTITL CTOMOPHY raviky nyaHcoHa i
BMAANITb YCTAHOBIIOBANbHWI 6ONT i ranky, WWob 3HATK
mMaTpuuto.

YBATA: Nig yac 3amiHn nyaHcoHa i MmaTpuui
nepekoHanWTecs B TOMY, L0 06paHO NpaBUNbHUN
po3mip, rmubuHy Ta popmy orBopy. NMpodinbHi
NyaHCOHMW 1 MaTpuLi cnia NnpaBUNbHO NO3ULLIOHY-
BaTW BiAHOCHO OZNH OfHOTO.

3.  YcraHoBiTb MaTpuuto B C-nogibHy pamy, npa-
BWIbHO pO3TaLlyBaBLUy ii. HagiliHo 3akpiniTe ycTaHOB-
ntoBanbHNUM BONTOM i 3aTArHITb rawiky.

4. TlomicTiTb NyaHCOH y CTOMOPHY raiky nyaHcoHa.

BcTaBTe nyaHCOH i3 raikoto B LLITOK MyaHCOHa W 3aTsr-
HiTb rawky.

YBATA: Nip yac ycTaHOBNEHHs! MyaHCOHa 3i CTy-
niHYacTol KPOMKOIO (sika 3anobirac o6epTaHHI0),
nepeKoHalTecs B TOMY, L0 iX pO3TalloBaHoO npa-
BUIBHO W WO CTYMiHYacTy KPOMKY NpaBuUibHO
BCTaHOBMEHO B LUTOK MyaHCOHa.

5. lepekoHanTecs B TOMY, LLO NyaHCOH NPaBuIbHO
PO3TaLLOBaHO B LUTOKY MyaHCOHA, i LWiNbHO 3aTArHiTh
CTOMOPHY raiiky NyaHcoHa yTPMMYBarnbHO NiaHKo
ANSi raiikv 3 KOMMNEKTY.
» Puc.7: 1. YTpumyBanbHa nnaHka Ans ranku
2. CtonopHa ravika nyaHcoHa 3. Mocnabutn
4. 3aTarHytm

6.  YcTaHoBiTb 3HiMayi Ha Micue.

AI'IOI'IEPE,Q)KEHHFI: SAKwo po3mMipy o6paHnx
rnyaHCOHa W MaTpuLi pPi3HATLCA aGo NyaHCOH i
MaTpuLs po3TalloBaHi HenpaBuIbHO, MyaHCOH
MoXe BAapMTUCA 06 MaTpuuio, WO NpusBeae Ao
MONIOMKM NyaHCOHa Ta MaTpuui. Y ubomy Bunagky
OCKOJIKM, AKi BigneTaTb Big 3n1amMaHUX YacTuUH,
MOXYTb NPU3BECTU A0 TSXKKOI TPABMMU.

A OBEPEXHO: PerynsipHo nepeBipsiiTe Winb-
HiCTb 3aTAryBaHHS CMYLUKOBUX GONTIB, AKUMU Kpi-
NUTbCA 3HIMay. Yepes He3aTarHeHi 6ontu 3Himay
MOXe 3iCKOYMTM ! NOLUKOAUTU iIHCTPYMEHT.

3amiHa goBracToro nyaHcoHa

» Puc.8: 1. 3Himau 2. [aika 1 ycTaHoBMNOBamb-
HuiA 6onT 3. CTonopHa raika nyaHcoHa
4. [loBractuii nyaHcoH 5. CtyniHyacTta
Kpomka 6. LLTok nyaHcoHa

1. [epekoHainTecs B TOMY, LLO LUTOK MyaHCOHA MOBHICTIO BTSAr-
HYBCS, | BUAaniTh 3HiMaui, o6 cnpocTUTM JOCTYN 10 eNeMEHTIB.
2. Cnoyartky noTpibHO BMAANUTM NyaHCOH, a NoTiM

MaTpuLio. BiArBUHTITL CTONOPHY raiky nyaHcoHa v Buaa-
NiTb yCTaHOBMOBaMNbHUIA 6oNT i raiky, o6 3HATU MaTpuLo.

YBATA: MNig yac 3amiHn nyaHcoHa i maTpuui
nepeKkoHanWTecs B TOMY, L0 06paHO NpaBUNbHUIA
po3Mmip, rmubuHy Ta chopmy otBopy. MpodinbHi
NMyaHCOHU 1 MaTpuLi cnia NpaBUNLHO NO3MULIOHY-
BaTU BiAHOCHO OAMH OAHOrO.

3. HagiiHo 3akpiniTb 4OBracTy MaTpuLl0 YCTaHOBMIO-
BanbHUM GONTOM i 3aTAMHITH ranky.

4. BcraBTe 4OBracTui NyaHCoH y CTOMOPHY raiky
nyaHcoHa. NpaBunbHO poaTaluyiTe CTYNiHYacTy Kpanky
[I0BracToro nyaHcoHa B LUTOKY NyaHCOHa 11 nanbusaMu
3aTArHiTb CTOMOPHY ranky nyaHcoHa.

YBATIA: fixwo cTyniH4acTy KpOMKY AOBractoro
NyaHCOHa Po3TallyBaTh B LUTOKY NMyaHCOHa
HenpaBuIlbHO, CTOMOPHY railKy nyaHCcoHa He
MoXHa 6yae 3adpikcyBaTu. MepekoHanTecs B
TOMY, WO AOBracTui NyaHCOH NpaBUNbHO po3Ta-
LIOBAHO B LUTOKY NyaHCOHa.

5. BcraBTe 4oBractuii nyaHCoH y LUTOK NyaHCoHa 1
LUINbHO 3aTArHITb CTOMOPHY ranky nyaHcoHa yTpumy-
BarnbHOI MNaHKOI0 A1 raikn 3 KOMMMEKTY.
» Puc.9: 1. YTpumyBanbHa nnaHka ans raikv
2. CtonopHa ravika nyaHcoHna 3. Mocnabutu
4. 3atarHytm
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6. YcTaHOoBITb 3HIMaui Ha micue.

A\ OMEPEN)XEHHSI: Sixwo po3mipn o6paHmux
nyaHcoHa W MaTpuLi Pi3HATbLCA a6o NyaHCOH i
MaTpuLs po3TalloBaHi HenpaBUNbHO, NYaHCOH
MOXe BOaputucA o6 maTpuuio, Wo npusseae Ao
NOSIOMKM NMyaHCOHa Ta MaTpuui. Y uboMy BUNaaKy
OCKOJIKM, fIKi BiANeTATb Bif 3naMaHMX YacTUH,
MOXYTb NPU3BECTU A0 TSHKKOI TPaBMM.

A OBEPEXHO: PerynsipHo nepegipsiTe wWinb-
HiCTb 3aTAryBaHHA CMYLIKOBUX GONTIB, AKUMM Kpi-
NUTbCA 3HiMaY. Yepe3 He3aTArHeHi 6onTu 3Himay
MOXe 3iCKOYUTM W NOLIKOAUTU IHCTPYMEHT.

A OBEPEXHO: MNepekoHaiTecs B TOMY, LLO
CTYNiHYacTy KPOMKY [OBracToro nyaHcoHa npa-
BUNbHO PO3TaLIOBAHO B LUTOKY NyaHCOHA, a CTO-
NOpPHY raky nyaHcoHa HapinHo 3adikcoBaHoO.

POBOTA

I'IpaBMane BUKOPUCTaAHHA

iHCTpyMeHTa

BuGip maTpuui

BaxnuBo, Wo6 obpaHa MaTpuus Bignosigana ToBLMHI
3aroTiBku. [po6rBaHHsi OTBOPIB Y 3aroTiBLi TOBLUMHO
Big 4 MM A0 8 MM i3 BUKOPUCTaAHHAM MaTpuLi ANs TOH-
LLIOT 3aroTiBKM MOXe NPUBECTN A0 3aKIUHIOBAHHSA NyaH-
COHa B 3aroTiBLi. Lle noB’si3aHO 3 MEHLLWM NPOMIXXKOM
MiXK MaTpuueto i myaHCOHOM. Y Takomy BUNaaKy 3aro-
TiBKa BUTAryBaTUMETbLCS MyaHCOHOM, SIKUN BTAMYETbCS,
SIK MokasaHo Ha pucyHKy. Ocobnuneoi obepexHocTi cnif
[OTPUMyBaTMCA Nif Yac NpobuBaHHA OTBOPIB y NNAacKux
3aroTiBkax i3 M'sikoi cTani, antomidito 1 miai.

» Puc.10: 1. BarotiBka

I'IpaBMane BUKOPUCTaHHA 3HimMava

3aBxam po3milLyiiTe 3aroTiBKy TakMM YMHOM, 106
obuaBa KiHuA cnvpanucs Ha 3HiMad. 3aroTiBka 6e3
HanexHoi onopu 3MiCTUTLCSA Mif Yac MOBEPHEHHSI MyaH-
coHa. Lle moxe npuBecTn [0 3aKnNUHIOBaHHS NyaHCOHa
1 NOLLKOKEHHS IHCTPYMeHTa.

» Puc.11: 1. 3nimay 2. 3aroTiBka

Mpo6uBaHHsA OTBOpPY

A OBEPEXHO: MNepea Npo6UBaHHAM OTBOPY
nepekoHanTecs B TOMY, LU0 BiANOBiAHI NyaHCOH i
MaTpULII0 BCTaHOBIEHO NpaBUIbHO.

1. BusHauyTe nonoxeHHs Ans NpobuBaHHS.
» Puc.12: 1.[MyaHcoH 2. MNnacka 3aroTtiBka
3. Matpuus

2. TMocnabTe rBUHT i3 rONIOBKOIO HA OOMeEXyBaui
KOB3aHHS i Bigperynionte nonoxeHHs ooMexysaya
KOB3aHHS. icns Lporo 3HOBY 3aTArHITb FBUHT i3
rOfIOBKOM0.

NPUMITKA: O6mMexyBay KOB3aHHS BCTAHOBMEHO
[ONs BTPMMYBaHHSA Aipokona Ha NoCTilHiN BiacTaHi Bifg
Kpato 3aroTiBKu.

3. lepekoHanTecs B TOMY, LLO NOBOPOTHUI Baxinb
[10 yropy NOBEPHYTO B HAMPSIMKY 3@ rOAVHHWUKOBOO
CTPINKoH0.
» Puc.13: 1. MNpyxvHHUIA WTndT 2. NMOoBOPOTHMI
Baxinb 3. Bigkpute nonoxeHHs 4. 3akpute

NMONOXEHHA

4. T[lepekoHainTecsi B TOMY, LLO LUTOK MyaHCOHa NOBHi-
CTIO BTSAMHYTO.

5.  PosTalyiiTe nyaHCOH y HEOBXiAHOMY MOMOXEHHI
Ha 3aroTiBLii, BAKOPVCTOBYIO4M OBMEXYBaY KOB3aHHS

B SIKOCTi HaNpPsIMHOI. 3icTaBTe TOYKY MyaHCOHa i3 LieH-
TpanbHO BiAMITKOI OTBOPY, KM NOTPiIGHO NpobuTy.

6. TpopoBxyWTe TArHYTU KypoK BMUKa4a, AOKN NyaH-
COH He [JoCsIrHe KiHUSi Xoay 1 He NoOBEpPHETbCS B noyar-
KOBE MONOXEHHS.

LLITok nyaHCOHa BUCYHETbLCS i LUTOBXHE MyaHCOH Kpi3b
3aroTiBKy.

MPUMITKA: Ins TO4MHOrO % NpOCTOro NO3uLioHy-
BaHHSA NyaHCOHa NepioanYHO HaTUCKanTe Kypok
BMMKaya, o6 WTOBXaTu MyaHCOH YHU3 [0 3aroTiBKy.
AKLLO NONOXEHHS He3aAoBINbHe, BiAKPUIATE NOBOPOT-
HWI BaXinb, LWO6 BTAHYTW NyaHCOH A MOBTOPEHHS
cnpobu. FAKLLO NyaHCOH He NOBEPTAETLCH Y BUXiAHE
NOMOXeHHS 3a BiAKPUTOro MOBOPOTHOIO BaXensi,
HaTUCHITb KYPOK BMMKaya, L0 BTArHYTW NMyaHCOH.

MPUMITKA: AKLo nyaHCOH He noBepTaeTbCs nicns
npoGuTTa OTBOPY, BiANYCTiTb KypOK BMUKaYa, 06
3YMUHUTU OBUTYH, | 3HOBY HaTUCHITb KYpOK BMUKaya.

FAKLLO NyaHCOH He NOBEPTAETbCA HaBIThb MiCNS BUKO-
HaHHS 3a3HayeHuX BHLLEe NpoLeayp, BUKOHaWTe
npoueaypy NPUNUHEHHS POGOTU 40 3aBEPLLEHHS
NpobuBaHHS, K 3a3Ha4YeHo Jani.

MpunuHeHHA po60TK A0 3aKiHYEHHS
npo6MBaHHA OTBOPY

AKwo HeobxiAHO NPUMUHUTK NPOLIEC A0 3aBEPLUEHHS
npo6uBaHHs, BUKOHaWTe BKasaHi gani aii.

1. TlNoBepraiiTe NOBOPOTHUIA Baxinb NPOTU roOAWH-
HWUKOBOI CTPIfnKu, AOKN BiH HE TOPKHETHLCS NPYXUH-
Horo WwTudTa, i Biapasy NoBepHiTb Ha3aj y BuUXiaHe
NONOXEHHS.

Taka fis 3HiMae BHYTPILLHI TUCK B IHCTPYMEHTI. AKLLIO
NMyaHCOH BUXOAMTb i3 3aroTiBKM CaMOCTIiHO, AanTe

nyaHCOHY NOBHiCTO noBepHyTUcs. MNicns uboro nosep-
HiTb NOBOPOTHWI BaXinb Ha3az y BUXiOHE NOMOXEHHS.
Y ubOMy BUNAAKy HaCTYMHWUIA KPOK He Bye NOTPiGHWIA.

2. lpopoBxyWTe HaTUCKaTU KypOK BMUKaYa, JOKU
MyaHCOH He NOBEPHETLCS B MOYATKOBE MOMOXEHHS.
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BukopucTtaHHA 06MeXXyBaya KOB3aHHSA

Ansi MakcuMarnbHOI rMUouHU

Hodamkoee npunadds

A\ OBEPEXHO: LLlo6 3ano6irtu BUNagkosBomy
cnpauboByBaHHIO i TPABMYBaHHI0, Nepen ycra-
HOBIEHHSIM 260 3HATTAM O6MeXyBaya KOB3aHHSA
BUTSATHITbL KaceTy 3 aKyMynsiTOpOM.

Mpo6uBaHHsi oTBOPY rMnGKHO Ao 40 MM Bif kpato

3aroTiBkM Moxe BYTW BUKOHAHO 3a JOMOMOroto AoAaTKo-

BOro obmexyBaya KOB3aHHSI.

» Puc.14: 1. Bontiwanba 2. logatkoBuin obmexy-
BaYy KOB3aHHs

1. MNocnabTe ycTaHoBNOBaNbLHNUI 60NT i ranky Ans
BMAANEHHSA MaTpuLi.

2. Bwupanite 60nT i wanby, Wo dikcyoTb obmexyBay
KOB3aHHS.

3. Bwupganite 06mexxyBay KOB3aHHS, NOTSATHYBLUNX NOr0
00 BepxHboro 6oky C-nogibHoi pamu.

4.  BcraBTe gogaTtkoBuii 06MexyBay KOB3aHHS Ans
MaKcmanbHoi rmnbuHm 3 HkHBLoro 6oky C-nogibHoi pamu.

5. 3akpiniTe AoAaTKOBUIN 0OMEXYBaAY KOB3aHHS
6onTom i warnboto, BUAaneHumMmn Ha etani 2.

6.  YcTaHOBITb MaTpuLio 3 yCTaHOBMIOBaNbHUM 6on-
TOM i Wanboto, BuaaneHnmu Ha etani 1.

TEXHIMHE

OBCITYITOBYBAHHA

A\ OBEPE)XHO: Mepep 3piNCHEHHAM NepeBipku
a6o ob6cnyroByBaHHA 3aBXAU nepesipsnTe, Wo6
iHCTPyMeHT 6yB BUMKHEHMI, a KaceTa 3 akyMyns-
Topom Gyna 3HATa.

YBATA: Hikonu He BUKOPUCTOBYWTE ra3ofiiH,
6eH3uH, po3piaxyBay, cNUpT Ta NoAiGHI peyo-
BUHM. IX BUKOPUCTaHHS MOXe NPU3BECTN A0 3MiHU
Konbopy, AedopmaLiii a6o NOABM TPILLUH.

ns 3a6esneuenHs BE3MEKN ta HALIMHOCTI npo-
abo perynoBaHHs NMOBUHHI BUKOHYBaTUCh YNOBHOBaXe-
HUMK abo 3aBOACHKMMM cepBicCHUMY LeHTpamu Makita
i3 BUKOPMCTaHHAM 3an4yacTMH BUPOOHMLITBA KOMMAHI|
Makita.

PerynsipHe TexHi4He

obcnyroByBaHHS

YcyBaiiTe 3a6pyaHeHHs abo 3aKynoptoBaHHS BEHTUMSI-
LinHOro oTBOpPY Ha KiHui C-noai6Hoi pamu. [Ans perynto-
BaHHS rigpaBniYHOro TUCKY BEHTUMNALIHWIA OTBIp Mae
OyTK BiAKPUTUM.

» Puc.15: 1. BeHTunsAuinHuii oTeip

He Bukpyuy¥iTe 1 He BUaansnTe Tpy rBUHTa, Nokasa-
HVX Ha pucyHKy. Lle npu3Beae fo BUTIKaHHS onvBm 3
iHCTpyMeHTa.

» Puc.16

[logaBaHHA onuBm

Llen iHcTpymeHT € enekTporigpasniyHum. MNepen
BiAnNpaBeHHsM i3 3aBofy B iHCTPYMeHT Byno 3anuTo
onuy. He goaaeavite B iIHCTPYMEHT ONMUBY, MOKW BiH
npautoe HanexHum YvHom. Konu Tuck mactuna craHe
HefocTaTHIM Ans npaeunbHOi poboTu, AoaanTe onuey
3rifHO i3 3a3Ha4YeHMMU gani npoueaypamu.

YBATIA: NepekoHanTecsi B TOMy, Lo po6o4a 30Ha
1 yce obnagHaHHA Y1CTi, Wo6 Gpya, nun Ta iHwWi
CTOPOHHI MaTepianu He NOTpanunu B rigpaBniyHy
onuey a6o 30Hy Hacoca.

YBATA: BukopuctoBynTe TiflbKM YUCTY rigpae-
nivHy onuBy, pekomeHAoBaHy komnaHicto Makita.
LLlo6 yHUKHYTV NOLLKOAXKEHHS YLLiNbHEHb W iHLLNX
BHYTPILLHIX YaCTUH MaLUWHW, He BUKOPUCTOBYMTE iHLUi
BWV ONVBU, KPIM 3a3HAYEHUX HUXYeE.

PekomeHaoBaHa onvea:

. rinpaenivyHa onuea Makita;

. Super Hyrando #46 (JXTG Nippon Oil & Energy
Corp.);

. Shell Tellus Plus #46 (U.S. Shell);

. aHaroriyHa 3a xapaKkTepucTkamu NPOTU3HOCHA
rinpaBeniyHa onuBea, knac B’a3kocTi 46 3a ISO.

1. YCTaHOBITb KaceTy 3 akyMynsiTOPOM B iHCTPYMEHT.

2. Toknagite iIHCTPYMEHT Ha niBui Gik, Wob oTeip
Ansi onvBm Byno HanpasfeHo Bropy.

3. YBIMKHiTb iHCTPYMEHT, 06 NONoXeHHst npobu-
BaHHSA OMUHMIOCS Maixe B KiHLi xoay.

MPUMITKA: 3a HeobxigHOCTi BUKOHaTe Kinbka
Takux npoueayp. Lle gactb 3Mory BUSHa4YUTH KiHLEeBY
TOYKY XOAY, @ TakoX NpaBuIIbHO Po3TallyBaTy LLITOK
nyaHCcoHa. Y npaBuUibHOMY NOMNOXeHHi 3abesne-
YYETbCS ONTUMasibHa 3anpaBka OnvBOLO, OCKINbKY
onuBa 3 Hacoca BUITMBAETLCS MOBHICTO.

4.  3HiMiTb KaceTy 3 aKkyMynsTOpPOM 3 iHCTpyMeHTa.

5.  O6epexHOo BUAaniTe rBUHT i3 rONOBKOIO Mif KITHoY,
o6 BiAKPUTM OTBIP AN ONUBMK.
» Puc.17: 1. [BUWHT i3 ronioBKO Nia Koy

6. HanoBHiTb pe3epByap rigpaBni4HOI0 ONMUBOIO 3a
[OMOMOroK HEBENWKOI THYYKOT NASILLKM, WO ae B KOMM-
NeKTi 3 iIHCTPYMEHTOM.

7.  Kinbka pasiB CTPYCHiTb iIHCTPYMEHT y3aa-Brnepea,
o6 no3byTmcs bynbbaluok nosiTps. Micnsa uboro
foparite onvey, SIKLLO HeOBXiaHO.

8.  YCTaHOBITb Ha MicLie FBUHT i3 rOSTOBKOO Mif KoY i
BUTPITb 3aliBY ONuBY.

9.  YCTaHOBITb KaceTy 3 akyMyrnAaTOpOM i BBIMKHITb
iHCTPYMEHT, NepeBeaiTb 3BOPOTHUI Baxinb Y Biakpute
MOSIOXEHHSI 1 BUKOHalTe kinbka po6oumx uuknis. Micns
LibOro NOBTOPHO 3anyCTiTb IHCTPYMEHT i3 MOBOPOTHUM
BaXxesieM y 3aKpUTOMY MOTNOXKEHHI.

Lle gacTtb 3mory BUAANWUTM i3 CUCTEMM MOBITPS, LLO NOTpa-
nuno B cuctemy. [MoBTOPITb Lo NpoLeaypy, LWob nepekoHa-
TUCS B TOMY, LLIO NyaHCOH NepebyBae maiike B KiHLi xoay.
10. 3a HeobXigHOCTI AogaviTe ONMBY, NOBTOPMBLU
Kpoku 3 3 o 9.

FAKLL0 OnMBKM 3anMLLMIIOCS 3amarno, HeobxigHO NOBTO-
pYTK L0 Npoueaypy Kinbka pasis.
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3amiHa BYrinbHMX LWiTOK

3awmiHtonTe rpadiToBi LiTKM, KoMK iX 3HOC Jocsrae
rPaHNYHOI MO3HAYKN.

YBATA: TpachiToBi WiTkM maloTb 3aBXAu 6yTn
YNCTUMM W BiNbHO NepeMillyBaTUCA B TpMMayax.

YBArA: 3aminoBaty o6uaBi rpacdiToBi WiTku
cnig ogHovacHo.

YBATIA: MoxHa BUKOPUCTOBYBATM Tiflbkv ofHa-
KOBi rpadpiToBI LWiTKW.

» Puc.18: 1.[paHuyHa BigmiTKa

1. Bupanite ABa rBUHTU i3 3a4HBOT KPULLIKM BUKPYT-

2. TligHIMITb YaCTWHY NPYXXWUHW 3 BaXKeneM i MoMmicTiTb

il B nornmbneHy 4acTuHy Kopnycy BUKPYTKOIO 3 Hacag-

KO0 3 Masamu abo NoAibHNM IHCTPyMEHTOM.

» Puc.20: 1. Baxinb 2. MNpyxuHa 3. 3arnubnena
YacTuHa

3. 3HimiTb kOBMayku rpadiToOBYMX LLITOK NIIOCKOry6-
LMW A BUTATHITb 3HOLLIEHI rpadpiToBi WwiTkn. BctasTe
HOBI rpadiTOBI LLiTKW 1 YCTAHOBITb KOBMAYKM LLITOK.
» Puc.21: 1. KoBnayok rpaciToBoi LWiTKN

4. [lepekoHaiTecs B TOMY, LLO KOBNAYkn rpadpitoBUX
LLITOK HaAiHO BBIMLLNM B OTBOPU TPMMaiB LL{iTOK.
» Puc.22: 1. OtBip 2. KoBnayok rpaciToBOi LWiTkn

5. [MocTtaBTe Ha Micue 3a4HI0 KPULLIKY 1 HaginHO

KOO 1 3HIMITb 3a[HI0 KPULLIKY.

3aTArHiTL 0bmasa rBuUHTU.

» Puc.19: 1. 3agHs kpuwka 2. MBUHT

YCYHEHHSA HECMPABHOCTEN

MepLu HixX 3BepTaTUCS 3 NPUBOAY PEMOHTY IHCTPYMEHTA, NPOBEAITb NOro NepesipKy CaMOCTINHO. Y pasi BUSIBNEHHS
HECMNpaBHOCTI, SIKy HE ONMUCaHO B LibOMY NOCIOHWKY, He HamaranTecs posibpaTtu iIHCTPYMeHT. HaToMicTb 3BEPHITLCS
[0 aBTOPU30BaHKX CepBiCHUX LieHTpiB Makita Ta BUKOpUCTOBYITE ANst PEMOHTY TiflbKW 3anacHi YaCTUHW BUPOGHM-

utBa komnaHii Makita.

CTaH BiAXWNeHHSA Big HOpMU

MoxnuBa npuymHa (HecnpaBHICTb)

Cnoci6 BunpaBneHHs

LLTok nyaHCOHa He BUXOOUTb.

He,qOCTaTHbO onveu

[onwuite onuey.

LLIToK nyaHcOHa He NOBEPHYBCS MOBHi-
CTIO Yepea OCKOIKM apMaTypu, OLLYpPKU
1 6pyA y KOB3HIN YAaCTUHM LITOKA Ta
C-nogi6Hoi pamu.

BiaTArHiTh WTOK NyaHcoHa.
OunCTLTE LLITOK MyaHCOoHa.

LLITok nyaHcoHa He noBepHYBCsi MOB-
HicTio Yepe3 Aedopmaliio abo 3ayTTs
LUTOKa NyaHcoHa.

3BepHITLCS 1O MiCLIEBOTO aBTOPU30BaHOTO CEPBiC-
HOTO LEEHTPY 3 MPUBOAY PEMOHTY.

LLITOK nyaHCOHa He NOBEPHYBCS MoB-
HICTIO Yepea nocnabreHy 3B0poTHY
NPYXKUHY.

3BepHITbCA 10 MiCLIeBOro aBTOPU30BaHOrO CepBic-
HOrO LIEHTPY 3 NPUBOAY PEMOHTY.

Xoua WToK nyaHCOHa BUXOAUTb,
I'IOTy)KHiCTb 3amana ansa I'IpOﬁIABaHHFI
OTBOpIB.

HB,qOCTaTHbO onuBu.

[onwuite onuey.

HeHanexHuin KOHTaKkT Mix LuniHApoM i
BUMYCKHWUM KnanaHom. Ha Tpy6i umnix-
[pa € noapsinuHu, abo Ha Hel HanunHyBs
MeTaneBuii nopoLlok abo 6pya.

3BepHITLCS 1O MiICLIEBOTO aBTOPU30BaHOMO CEpBic-
HOTO LEHTPY 3 MPUBOAY PEMOHTY.

nOLLIKO[J,)KeHHﬂ BUMNYCKHOrO KrnanaHa.

3BepHITLCS 1O MiICLIEBOTO aBTOPU30BaHOrO CEpPBiC-
HOTO LEHTPY 3 MPUBOAY PEMOHTY.

HenpaBunbHW1 NPOMIBKOK MiXK LIMAiH-
APOM i LUTOKOM.

3BEpHITLCS O MICLIEBOrO aBTOPM30BaHOMO CEpBic-
HOrO LIEHTPY 3 NPUBOAY PEMOHTY.

HeHanexHuit KOHTaKT MK LMNiHAPOM i
3BOPOTHUM KrianaHoM.

3BEPHITLCS 1O MiCLIEBOrO aBTOPU30BaHOTO CepBic-
HOrO LIEHTPY 3 NPUBOAY PEMOHTY.

[MoLLKOKEHHS ypeTaHOBOro HabuUTTs
uuningpa.

3BepHITLCS 1O MICLIEBOTO @aBTOPU30BaHOrO CEPBiC-
HOTO LEHTPY 3 MPUBOAY PEMOHTY.

BuTik onusu.

MoapsinuHM Ha KOHTeNHepi Macno3apis-
HIoBa4a abo 110ro MOLIKOAKEHHS.

3BepHITLCS 1O MICLIEBOrO aBTOPU30BaHOMO CepBic-
HOTO LIEHTPY 3 NPUBOAY PEMOHTY.

MoapAnuHK Ha KOB3HIN YaCTUHI
C-nogiGHOi pamu Ta LUTOKY NyaHCcoHa i
Ha OMOPHOMY KifbLii.

3BEPHITLCS 10 MiCLIEBOrO aBTOPV30BaHOIO CepBic-
HOrO LIEHTPY 3 NPUBOAY PEMOHTY.

MoLwKoAXKEHHS yLLiNbHIOBaNbHOMO
Kinbus B micui 3'eaHaHHsa C-nogibHoT
pamu i umniHapa.

3BepHITLCS 4O MICLIEBOro aBTOPU30BaHOMO CepBic-
HOTO LEHTPY 3 NPUBOAY PEMOHTY.

MoLwKkoaXeHHs BTYNKW B MicLi 3'ea-
HaHHSA UMniHApa 1 Kopnycy Hacoca.

3BepHiTbCA A0 MiCLEEBOro aBTOPU30BAHOIO CepBic-
HOrO LIEHTPY 3 NPUBOAY PEMOHTY.

HepocTtaTHbo 3aTsrHyTo 60nTH Ha
BiAMNOBIAHWUX AeTansiX.

Bararnits 6onTtu.

80 YKPAIHCBKA




CrTaH BigXuneHHs Bia HOpMuU MoxnuvBa npuynHa (HecnpaBHICTb) Cnoci6 BunpaBneHHs
[IBUryH He 3anyckaeTbes. HepocrartHin 3apsa kaceTu 3 BapsiTb kaceTy 3 aKyMmynsTOpoOM.
MoraHe obepTaHHs ABUryHa. aKyMynsTOpoM.
TepMiH cnyx6u akymynstopa B3aMiHiTb kaceTy 3 akyMynsiTOpoMm.
3aKiH4MBCS.
MoLKOMKEHHS ABUIYHA Yepe3 3BepHITLCS 1O MiCLIEBOTO aBTOPU3OBaHOTO CEpPBiC-
neperpis. HOTO LIEHTPY 3 MPUBOAY PEMOHTY.
[edopmauis abo nornomka nigwmn- 3BEpHITLCS O MiICLIEBOrO aBTOPU3OBaHOMO CEpPBiC-
HUKIB | peayKTopa, NoeaHaHuX i3 HOTO LIEHTPY 3 NPUBOAY PEMOHTY.
[BUrYHOM.

A OBEPEXHO: BHYTPpILUHi KOMNOHEHTM Hacoca MalTb AyXKe Marni AONYCKU Ta € YYTAIMBMMU A0 MOLIKO-
[XeHb Yepe3 nun, 6pyAa, 3abpyAHEHH:A riapaBnivyHoi piaMHn abo HenpaBUnbHe NOBOMAXEHHS. [N AeMOH-
TaXy Kopnycy Hacoca noTpi6Hi cneuianbHi iIHCTPYMEHTH 1 3HaHHS. Lli po6oT MaloTb BUKOHYBaTUCA TiNbKn
PEMOHTHUM NepcoHarnom, Lo NPoMLIOB BiANOBIAHY NiArOTOBKY 1 Ma€ y CBOEMY pO3nopsAXeHHi Biano-
BigHi iHcTpymMeHTU. HenpaBunbHe 06cnyroByBaHHA eNeKTPUYHUX KOMMOHEHTIB MOXe CTaTu NPUYMHOLO
BaXKux TpaBMm. O6cnyroByBaHHsi Hacoca i KOMMOHEHTIB NOPLUHA Ta BCiX eNeKTPUYHUX AeTtanen Mmae BUKO-
HYBaTUCSA TiNbKU OiLiiHOIO PEMOHTHOIO MalcTepHelo, AnnepomMm abo AUCTPUG’ HOTOPOM.

YBATA: Byab-sika cnpo6a 3any4eHHsi nepcoHany, o He Mae A03BOIY, 40 BUKOHAHHS 06CnyroByBaHHs
BHYTPILLHIX KOMMOHEHTIB 30HM Hacoca Npu3Beae A0 BTPATH rapaHTii.

AOAOATKOBE NPUNAAOAA

A OBEPEXHO: Lle nopaTkoBe Ta 4ONOMIXKHE
obnagHaHHA peKoMeHA0BaHO BUKOPUCTOBY-
BaTyu 3 iHcTpymeHTOoM Makita, 3a3HauyeHUMm y UK
iHCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii. BukopuctaHHs 6yab-
SAKOrO iHLLIOro JOAAaTKOBOro Ta A0MOMIKHOro obnag-
HaHHS MOXe CTaHOBUTU Hebe3neky TpaBMyBaHHS.
BukopucToByiiTe fogaTkoBe Ta AONOMiXXHe obnaa-
HaHHS NLLEe 3a NPU3HAYEHHSIM.

Y pasi HeobXxigHOCTi oTpuMaTu gornomory B 6inbLu

AeTanbHOMY O3HAaNOMIIEHHI 3 OCHALLEHHAM 3BepTain-

Tecb [0 MicLEeBOro cepBicHoro LeHTpy Makita.

. Poboua crilika

. O6MmexyBay KOB3aHHSA (Makc. rmmbuHa oTBopy)

. OpwuriHanbHUA akyMynaTop Ta 3apsiaHuin NpUcTpin
Makita

MPUMITKA: [lesiki eneMeHTM CNrCKy MOXYTb BXO-
OWTW [0 KOMMMEKTY iIHCTPYMEHTa K CTaHAapTHe
npunaaasn. BoHn MoXyTb BIAPI3HATACA 3aNeXHO Bif,
KpaiHu.
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ROMANA (Instructiuni originale)

SPECIFICATII

Model: DPP200
Distanta maxima intre axa dornului si banc 40 mm
Forma gaurilor Rotunda/Alungita

Dimensiuni si grosimi maxime
ale gaurii

Pentru otel moale cu rezistenta
la intindere de 65.000 psi

Diametru: 20 mm
Grosime: 8 mm

Pentru otel inoxidabil cu rezis-
tenta la intindere de 89.000 psi

Diametru: 20 mm
Grosime: 6 mm

Tensiune nominala

18V cc.

Dimensiuni (L x I x H)
(cu maner)

417 mm x 127 mm x 315 mm

Greutate neta

10,7 -10,8 kg

. Datorita programului nostru continuu de cercetare si dezvoltare, specificatiile pot fi modificate fara o notificare

prealabila.
. Specificatiile pot varia in functie de tara.

. Greutatea, cu cartusul acumulatorului, conform procedurii EPTA 01/2014

Cartusul acumulatorului si incarcatorul aplicabile

Cartusul acumulatorului

BL1830B/BL1840B/BL1850B/BL1860B

Tncarcator

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

functie de regiunea dvs. de resedinta.

. Este posibil ca unele cartuse ale acumulatorilor si incarcatoare mentionate mai sus sa nu fie disponibile in

AAVERTIZARE: Utilizati numai cartusele de acumulator si incércitoarele enumerate mai sus. Utilizarea
oricaror altor cartuse de acumulator si incarcatoare poate duce la ranire si/sau incendiu.
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Combinatie de dorn si matrita

Perforare rotunda

Dorn Matrita Piesa de prelucrat Capacitate
Bara plata Max.: 80 mm x t8
@ (Perforare in centru)
— S
_J o
o
Unghi Min.: 40 mm x 40 mm x t3
Max.: 80 mm x 80 mm x t8
=
°
B
Min.: 75 mm x 40 mm
Max.: 100 mm x 50 mm
(Perforare de flanse)
Unitate: mm
Dorn Matrita intindere Canal intindere
Otel moale (65.000 psi) Otel inoxidabil (89.000 psi)
6 SB6 t2-t4 - t3-t4
6,5 SB6.5 t2-16 - t3-t4
8 SB8 t2-16 - t3-t4
8,5 SB8.5 t2-16 - t3-t4
10 SB10 t2-16 t7.5 t3-t4
11 SB11 t2-18 t7.5 t3-16
12 SB12 t2-t8 t7.5 t3 - t6
13 SB13 t2-t8 t7.5 t3-t6
14 SB14 t2-t8 t7.5 t3-t6
15 SB15 t2-t8 t7.5 t3-t6
16 SB16 t2-t8 t7.5 t3-t6
18 SB18 t2-t8 t7.5 t3-t6
19 SB19 t2-18 t7.5 t3-16
20 SB20 t2-18 t7.5 t3-16
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Perforare alungita

Dorn Matrita Piesa de prelucrat Capacitate
Bara plata Max.: 80 mm x t8
@ (Perforare in centru)
7
« J 0§
N—~
&
Unghi Min.: 40 mm x 40 mm x t3
Max.: 80 mm x 80 mm x t8
Z
2
&,

Min.: 75 mm x 40 mm
Max.: 100 mm x 50 mm
(Perforare de flanse)

Unitate: mm
Dorn Matrita intindere Canal intindere
Otel moale (65.000 psi) Otel inoxidabil (89.000 psi)
6,5x10 6,5x 10B t2-16 - t3-t4
6,5x13 6,5x 13B t2-16 - t3-t4
8,5x13 8,5x13B t2-16 - t3-t4
8,5x17 8,5x17B t2-16 - t3-t4
9x13,5 9x13,5B t2-16 - t3-t4
9x18 9x18B t2-16 - t3-t4
10x15 10 x 15B t2-18 t7.5 t3-t6
10x 20 10 x 20B t2-t8 t7.5 t3-16
11x16,5 11x16,5B t2-18 t7.5 t3-16
12x18 12x18B t2-18 t7.5 t3-16
13x19,5 | 13x19,5B t2-18 t7.5 t3-16
14 x 21 14 x21B t2-18 t7.5 t3-16
Ni-MH Doar pentru tarile din cadrul UE
E Li-ion Nu aruncati aparatele electrice sau acumu-
latoarele in gunoiul menajer!
Mai jos sunt prezentate simbolurile de pe echipament. in conformitate cu Directiva europeana
Asigurati-va ca intelegeti sensul acestora inainte de privind deseurile de echipamente electrice
utilizare. si electronice, bateriile si acumulatoarele,
precum si bateriile si acumulatoarele
Cititi manualul de utilizare. reziduale si implementarea acestora con-

form legislatiei nationale, echipamentele
electrice si bateriile si acumulatoarele care
- - - - - au ajuns la sfarsitul duratei de viata trebuie
Pericol din cauza resturilor din aer sia colectate separat si reciclate corespunzé-
zgomotelor puternice. Purtati echipament tor in vederea protejarii mediului.

de protectie pentru urechi si ochelari de

protectie. A " g
: , . , Destinatia de utilizare
Tensiune periculoasa. Deconectati toate

sursele de alimentare cu energie electrica . L . ..
fnainte de a efectua lucrari pe acest echi- Aceasta masina este conceputa pentru a perfora gauri

pament. Nerespectarea acestei instructiuni n otel.
poate provoca decese sau accidentari.
in timp ce masina functioneaza. Opriti
alimentarea cu energie electrica inainte de Nivelul de zgomot normal ponderat A determinat in
efectuarea service-ului. conformitate cu EN 60745-1. EN ISO 3744:
Nivel de presiune acustica (Lya): 76,7 dB(A)
Marja de eroare (K): 3 dB(A)

> o

B
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NOTA: Valoarea (valorile) total(e) a (ale) emisiilor
de zgomot declarate a(u) fost masurata(e) in confor-
mitate cu o metoda de test standard si poate (pot) fi
utilizata(e) pentru compararea unei unelte cu alta.

NOTA: Valoarea (valorile) totald(e) a (ale) emisiilor
de zgomot declarate poate (pot) fi, de asemenea,
utilizata(e) intr-o evaluare preliminara a expunerii.

A AVERTIZARE: Purtati echipament de protec-
tie pentru urechi.

A AVERTIZARE: Emisiile de zgomot in timpul
utilizarii efective a uneltei electrice poate diferi de
valoarea (valorile) nivelului declarat, in functie de
modul in care unealta este utilizata, in special ce
fel de piesa este prelucrata.

A AVERTIZARE: Asigurati-va ca identificati
masurile de siguranta pentru a proteja operatorul,
acestea fiind bazate pe o estimare a expunerii in
conditii reale de utilizare (luand in considerare
toate partile ciclului de operare, precum timpii in
care unealta a fost oprita, sau a functionat in gol,

pe langa timpul de declansare).

Vibratii
Valoarea totala a vibratjilor (suma vectorilor tri-axiali)
determinata conform EN 60745-1:
Emisie de vibratii (a,): 2,5 m/s® sau mai putin
Marja de eroare (K): 1,5 m/s?

NOTA: Valoarea (valorile) total&(e) a (ale) nivelulului
de vibratii declarat a (au) fost masurata(e) in confor-
mitate cu o metoda de test standard si poate (pot) fi
utilizata(e) pentru compararea unei unelte cu alta.

NOTA: Valoarea (valorile) totalé(e) a (ale) nivelulului
de vibratiji declarat poate (pot) fi, de asemenea, utili-
zatd(e) intr-o evaluare preliminara a expunerii.

A AVERTIZARE: Nivelul de vibratii in timpul
utilizarii efective a uneltei electrice poate diferi de
valoarea (valorile) nivelului declarat, in functie de
modul in care unealta este utilizata, in special ce
fel de piesa este prelucrata.

A\ AVERTIZARE: Asigurati-va ca identificati
masurile de siguranta pentru a proteja operatorul,
acestea fiind bazate pe o estimare a expunerii in
conditii reale de utilizare (luand in considerare
toate partile ciclului de operare, precum timpii in
care unealta a fost oprita, sau a functionat in gol,
pe langa timpul de declansare).

Declaratie de conformitate CE

Numai pentru tarile europene

Declaratia de conformitate CE este inclusa ca Anexa A
in acest manual de instructiuni.

AVERTIZARI DE

SIGURANTA

Avertismente generale de siguranta

pentru masinile electrice

A AVERTIZARE: Cititi toate avertismentele
privind siguranta, instructiunile, ilustratiile si
specificatiile furnizate cu aceasta scula electrica.
Nerespectarea integrala a instructiunilor de mai jos
poate cauza electrocutari, incendii si/sau vatamari
corporale grave.

Pastrati toate avertismentele si
instructiunile pentru consultari
ulterioare. )

Termenul ,masina electrica” din avertizari se refera la
masinile dumneavoastra electrice actionate de la retea
(prin cablu) sau cu acumulator (fara cablu).

Siguranta zonei de lucru

1. Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate sau intunecate
favorizeaza accidentele.

2. Nufolositi masina in atmosfere explozive, sau
in prezenta lichidelor, a gazelor sau a pulbe-
rilor inflamabile. Masinile electrice genereaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

3.  Nu permiteti accesul copiilor si al vizitatorilor
in zona de lucru. Distragerea atentiei poate duce
la pierderea controlului asupra masinii.

Siguranta electrica

1. Figele masinii electrice trebuie sa se potri-
veasca la prize. Nu modificati niciodata figele,
sub nicio forma. Nu folositi prize cu adaptor
pentru masinile cu impamantare. Fisele nemo-
dificate si prizele corespunzatoare reduc riscul de
electrocutare.

2.  Evitati contactul corpului cu suprafetele impa-
mantate, precum conducte, radiatoare, cup-
toare si frigidere. Va puteti electrocuta in cazul in
care corpul dumneavoastra este legat la pamant.

3.  Nuexpuneti masina electrica la ploaie sau
conditii de umiditate. Apa care penetreaza
masina electrica sporeste riscul de electrocutare.

4. Nu fortati cablul de alimentare. Nu transportati,
trageti sau deconectati niciodata masina de
cablu. Feriti cablul de alimentare de caldura,
uleiuri, muchii tadioase sau piese mobile. Un
cablu de alimentare deteriorat sau incurcat spo-
reste riscul de electrocutare.

5. Cand folositi masina electrica in exterior,
folositi un cablu de extensie pentru exterior.
Folosirea unui cablu de alimentare pentru exterior
reduce riscul de electrocutare.

6. Daca operarea unei masini electrice intr-o
locatie cu umezeala nu poate fi evitata, utilizati
o alimentare cu protectie prin dispozitiv la
curent rezidual (RCD). Utilizarea unei protectii
RCD reduce riscul socurilor electrice.
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7. Masinile electrice pot produce campuri elec-
tromagnetice (CEM), care nu sunt daunatoare
pentru utilizator. Cu toate acestea, utilizatorii sti-
mulatoarelor cardiace si ai altor dispozitive medi-
cale similare, trebuie sa contacteze producatorul
dispozitivului si/sau medicul pentru recomandari
Tnainte de a utiliza aceasta masina electrica.

Siguranta personala

1. Fiti atent i actionati cu simful raspunderii
atunci cand folositi o masina electrica. Nu
folositi o masina electrica atunci cand sunteti
obosit, cand va aflati sub influenta drogurilor,
alcoolului sau a medicamentelor. Un moment
de neatentie in timpul functionarii poate cauza
vatamari corporale grave.

2. Purtati echipamentul personal de protectie.
Purtati intotdeauna ochelari de protectie.
Echipamentele de protectie precum masca de
protectie contra prafului, incal{dmintea cu talpa
antiderapanta, casca sau protectia pentru urechi
utilizate pentru conditii corespunzatoare vor
reduce riscul accidentarilor.

3. Preveniti punerea accidentala in functiune.
Asigurati-va ca intrerupatorul este pe pozitia
de oprire inainte de conectarea la sursa de
alimentare si/sau la acumulator, inainte de ridi-
carea sau transportarea uneltei. Transportarea
masinilor electrice tindnd degetul pe intrerupator
sau alimentarea acestora cu intrerupatorul pornit
favorizeaza accidentarile.

4. Indepdrtati cheile de scule inainte de a porni
masina electrica. O cheie atasata la o piesa in
miscare a masinii electrice poate cauza vatamari
corporale.

5.  Nuva intindeti excesiv. Mentineti-va perma-
nent echilibrul si sprijiniti-va ferm pe picioare.
Acest lucru va permite un control mai bun al masi-
nii electrice in situatii neasteptate.

6.  Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati
imbracaminte prea larga sau bijuterii. Tineti-va
parul si imbracamintea departe de piesele
mobile. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung se
pot prinde in piesele aflate in migcare.

7. Daca sunt prevazute dispozitive pentru conec-
tarea la un sistem de extragere si colectare a
prafului, asigurati-va ca acestea sunt cuplate
si utilizate corespunzator. Utilizarea colectarii
prafului poate reduce pericolele asociate prafului.

8.  Nu lasati familiaritatea obtinuta prin utiliza-
rea frecventa a masinilor sa va permita sa va
complaceti cu situatia si sa ignorati principiile
de siguranta ale masinii. O actiune neglijenta
poate provoca accidente grave intr-o fractiune de
secunda.

9.  Purtati intotdeauna ochelari de protectie pen-
tru a va proteja ochii contra ranirii atunci cand
utilizati unelte electrice. Ochelarii trebuie sa
fie in conformitate cu ANSI Z87.1in S.U.A., EN
166 in Europa sau AS/NZS 1336 in Australia/
Noua Zeelanda. in Australia/Noua Zeelandi
se solicita in mod legal si purtarea unei masti
obligatorii pentru a va proteja fata.

Intra in responsabilitatea angajatorului sa
impuna utilizarea unor echipamente de protec-
tie si siguranta adecvate de catre utilizatorii
masinii si de catre celelalte persoane din ime-
diata apropiere a zonei de lucru.

Utilizarea si ingrijirea masinilor electrice

1. Nu fortati masina electrica. Folositi masina
electrica corespunzatoare pentru aplicatie.
Masina electrica corespunzatoare va efectua ope-
ratiunea mai bine si in mai multa siguranta daca
este folosita la rata pentru care a fost conceputa.

2. Nu folositi masina electrica daca intrerupatorul
nu functioneaza. Orice masina electrica care nu
poate fi controlata din intrerupator este pericu-
loasa si trebuie sa fie reparata.

3. Deconectati figa de la sursa de curent electric
silsau, daca sunt detagabile, scoateti acu-
mulatoarele masinii inainte de a face reglaje,
schimba accesoriile sau de a depozita masinile
electrice. Masurile de siguranta preventive reduc
riscul de a porni accidental masina electrica.

4. Depozitati masinile electrice pe care nu le
folositi intr-un loc care nu se afla laindemana
copiilor sau a persoanelor ce nu sunt familiari-
zate cu instructiunile de utilizare ale masinilor
electrice. Masinile electrice sunt periculoase daca
nu sunt folosite corespunzator.

5. ntretineti sculele electrice si accesoriile.
Verificati posibila aliniere incorecta sau posi-
bila blocare a pieselor mobile, deteriorarea
componentelor sau orice alte conditii care pot
afecta functionarea sculei electrice. Daca este
deteriorata, reparati scula electrica inainte
de utilizare. Multe accidente sunt provocate de
sculele electrice intretinute necorespunzator.

6. Pastrati instrumentele de taiere curate si ascu-
tite. Instrumentele de taiere bine intretinute nu se
vor gripa si sunt mai usor de controlat.

7.  Utilizati masina electrica, accesoriile si cape-
tele uneltelor etc. conform acestor instructi-
uni, luand in considerare conditiile de lucru
si lucrarea care trebuie efectuata. Utilizarea
masinii electrice pentru operatiuni diferite de cele
pentru care a fost destinata poate avea ca rezultat
o situatie periculoasa.

8.  Asigurati-va ca suprafetele de prindere
sunt uscate, curate si fara ulei sau unsoare.
Manerele si suprafetele de prindere alunecoase
nu permit manipularea si controlul masinii in con-
ditii de siguranta in situatii neasteptate.
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9.  Atunci cand utilizati masina, nu purtati manusi
de lucru din material textil, care ar putea
ramane blocate. Blocarea manusilor de lucru din
material textil in piesele mobile ar putea rezulta in
vatamari corporale.

Utilizarea si ingrijirea acumulatorului masinii

1. Efectuati reincarcarea numai cu incarcéatorul
specificat de producator. Un incarcator adecvat
pentru un anumit tip de acumulator poate prezenta
risc de incendiu daca este utilizat cu alt tip de
acumulator.

2.  Folositi masinile electrice numai cu acumula-
toarele special destinate acestora. Utilizarea
altor acumulatoare poate prezenta risc de ranire si
de incendiu.

3. Cand nu folositi cartusul de acumulatori,
tineti-l la distanta de obiecte metalice pre-
cum agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici, ce
pot constitui o legatura intre cele doua borne.
Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului poate
provoca arsuri sau incendii.

4.  In conditii extreme, lichidul poate fi eliminat
din acumulator; evitati contactul cu acesta.
Daca intrati in contact accidental, clatiti bine
cu apa zona afectata. Daca lichidul intra
in contact cu ochii, consultati si un medic.
Lichidul eliminat din acumulator poate provoca
iritatii sau arsuri.

5. Nu utilizati un acumulator sau o unealta care
este avariata sau modificata. Bateriile avariate
sau modificate pot prezenta comportament impre-
vizibil ce poate cauza incendii, explozii sau risc de
ranire.

6.  Nu expuneti un acumulator sau o unealta la
foc sau la temperaturi excesive. Expunerea la
foc sau la temperaturi mai mari de 130 °C poate
cauza explozii.

7. Urmati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati acumulatorul sau unealta la tempera-
turi din afara intervalului specificat in instruc-
tiuni. Incarcarea incorecta sau la temperaturi din
afara intervalului specificat poate cauza deteriora-
rea bateriei si cresterea riscului de incendiu.

Service

1. Masina electrica trebuie sa fie reparata de un
expert, folosind piese identice de schimb.
Astfel se mentin siguranta si fiabilitatea masinii
electrice.

2. Nureparati niciodata acumulatoarele avariate.
Repararea acumulatoarelor trebuie efectuata
numai de catre producator sau de furnizorii de
service autorizati.

3. Respectati instructiunile de lubrifiere si de
schimbare a accesoriilor.

Instructiuni privind siguranta pentru

masina de perforat fara cablu

10.

Este esential sa alegeti dornul si matrita adec-
vate. Alegeti dornul si matrita corecte in func-
tie de forma si dimensiunea gaurii, grosimea
piesei de prelucrat si tipul de material.

Pentru prevenirea rotatiei libere, asigurati-va
ca dornurile cu muchie in trepte sunt montate
corect pe piston inainte de a strange piulita de
fixare.

Pentru perforarea pieselor de prelucrat in
forma de U si a pieselor de prelucrat din otel
inoxidabil, utilizati matrita furnizata exclusiv
pentru aceste materiale. Alegeti numai com-
binatia de dorn si matrita care este adecvata
pentru grosimea piesei de prelucrat.
Asigurati-va ca dornul si matrita sunt fixate
bine in pozitie cu piulita sau bulonul. in caz
contrar, masina se poate deteriora si va puteti
accidenta grav. Verificati periodic si strangeti
dornul si matrita.

Masina este electrohidraulica. Atunci cand
temperatura este scazuta, trebuie sa operati
masina in gol timp de cateva minute inainte de
a incepe lucrarile.

Tineti fata, mainile si alte parti ale corpu-

lui departe de zona de perforare in timpul
functionarii.

Scoateti cartugul acumulatorului inainte de

a schimba dornul si matrita sau atunci cand
efectuati lucrari de intretinere sau reglaje.
Dornurile si matritele uzate, deformate,

rupte, sparte sau deteriorate in orice mod pot
provoca avaria masinii si accidentari grave.
Inlocuiti-le imediat cu altele noi furnizate de
Makita.

Atunci cand perforati otel inoxidabil, dornul si
matrita se pot uza mai repede decat in cazul
perforarii materialelor mai moi. Asigurati-va
ca dornurile si matritele sunt in stare buna,
fara urme de uzura, si ca nu sunt deformate,
rupte, sparte sau deteriorate in orice fel.
Consultati-va cu distribuitorul dvs. inainte

de a perfora materiale care nu sunt incluse in
specificatii.

Detasati periile de carbune si verificati-le in
mod regulat. inlocuiti-le dupa 200 de utilizari.
Periile de carbune cu o lungime de aproximativ

6 mm sau mai mica pot provoca deteriorarea
motorului.

Atunci cand utilizati continuu masina, tempe-
ratura acesteia poate depasi 70 °C, ceea ce
poate provoca o performanti mai redusa. in
acest caz, opriti functionarea timp de apro-
ximativ 1 ora pentru a permite masinii sa se
raceasca inainte de a o utiliza din nou.

Nu acoperiti, nici nu blocati fantele de venti-
latie ale motorului, intrucat acest lucru poate
provoca supraincalzirea motorului, generand
fum, incendii si explozii.
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Instructiuni importante privind

siguranta pentru cartusul
acumulatorului

1. inainte de a folosi cartusul acumulatorului,
cititi toate instructiunile si atentionarile de pe
(1) incarcatorul acumulatorului, (2) acumulator
si (3) produsul care foloseste acumulatorul.

2. Nu dezmembrati cartusul acumulatorului.

3. Daca timpul de functionare s-a redus excesiv,
intrerupeti imediat functionarea. Aceasta poate
prezenta risc de supraincalzire, posibile arsuri
si chiar explozie.

4. Daca electrolitul patrunde in ochi, clatiti bine
ochii cu apa curata si consultati imediat un
medic. Exista risc de orbire.

5. Nu scurtcircuitati cartusul acumulatorului:

(1) Nu atingeti bornele cu niciun material
conductor.

(2) Evitati depozitarea cartusului acumula-
torului la un loc cu alte obiecte metalice
cum ar fi cuie, monede etc.

(3) Nu expuneti cartusul acumulatorului la

apa sau ploaie.
Un scurtcircuit al acumulatorului poate
provoca un flux puternic de curent electric,
supraincalzire, posibile arsuri si chiar defecta-
rea masinii.

6. Nu depozitati masina si cartusul acumulatoru-
lui in spatii in care temperatura poate atinge
sau depasi 50 °C (122 °F).

7. Nuincinerati cartusul acumulatorului chiar
daca acesta este grav deteriorat sau complet
uzat. Cartusul acumulatorului poate exploda in
foc.

8.  Aveti grija sa nu scapati sau sa loviti
acumulatorul.

. Nu utilizati un acumulator deteriorat.

10. Acumulatorii Li-lon incorporati se supun cerin-
telor Legislatiei privind substantele pericu-
loase.

Pentru transporturi comerciale, efectuate de
exemplu de catre parti terte, expeditori, trebuie
respectate cerintele speciale de ambalare si eti-
chetare.

Pentru pregatirea articolului care urmeaza sa fie expe-
diat, este necesara consultarea unui expert in materi-
ale periculoase. Va rugam sa respectati, de asemenea,
reglementarile nationale, care pot fi mai detaliate.
Izolati sau acoperiti contactele deschise si impa-
chetati acumulatorul in asa fel incat sa nu se
poata misca In ambalaj.

11.  Atunci cand eliminati la deseuri cartusul acu-
mulatorului, scoateti-l din magina si eliminati-I
intr-un loc sigur. Respectati normele nationale
privind eliminarea la deseuri a acumulatorului.

12. Utilizati acumulatoarele numai cu produsele
specificate de Makita. Instalarea acumulatoarelor
n produse neconforme poate cauza incendii, cal-
dura excesiva, explozii sau scurgeri de electrolit.

13. Daca masina nu este utilizata o perioada lunga
de timp, acumulatorul trebuie scos din acesta.

PASTRATIACESTE
INSTRUCTIUNL.

AATEN]'IE: Folositi numai acumulatori Makita
originali. Acumulatorii Makita care nu sunt originali si
acumulatorii care au suferit modificari se pot aprinde,
provocand incendii, leziuni corporale si daune. De
asemenea, anuleaza garantia oferita de Makita pen-
tru unealta si incarcatorul Makita.

Sfaturi pentru obtinerea unei
durate maxime de exploatare a

acumulatorului

1. Incarcati cartusul acumulatorului inainte de a
se descarca complet. intrerupeti intotdeauna
functionarea masinii si incarcati cartusul acu-
mulatorului cand observati o scadere a puterii
masinii.

2. Nureincarcati niciodata un acumulator com-
plet incarcat. Supraincarcarea va scurta durata
de exploatare a acumulatorului.

3. incércati cartusul acumulatorului la tempera-
tura camerei, intre 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F).
Lasati un acumulator fierbinte sa se raceasca
inainte de a-l incarca.

Incarcati cartusul acumulatorului in cazul in
care nu a fost utilizat pe o perioada mai lunga
(mai mult de sase luni).

DESCRIERE COMPONENTE

» Fig.1

1 Motor 2 | Eticheta de siguranta 3 | Carcasa pompei 4 | Piulita de fixare a
dornului

5 | Dorn 6 | Matrita 7 | Curatitor 8 |[CadruC

9 | Opritor glisant 10 | Parghie de revenire 11 | Orificiu de alimentare 12 | Buton declansator

cu ulei
13 | Buton de blocare a 14 | Cartusul acumulatorului - - - -
butonului declansator
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DESCRIEREA

FUNCTIILOR

AATEN]'IE: Asigurati-va intotdeauna ca masina
este oprita si cartusul acumulatorului este scos
inainte de a ajusta sau verifica functionarea
masinii.

Instalarea sau scoaterea cartusului

acumulatorului

AATEN]'IE: Opriti intotdeauna masina ina-
inte de montarea sau demontarea cartusului de
acumulator.

AATEN]'IE: Tineti ferm masina si cartusul acu-
mulatorului la montarea sau demontarea cartusu-
lui. In cazul in care nu tineti ferm masina si cartusul
de acumulator, acestea va pot aluneca din maini,
rezultand defectarea masinii si cartusului de acumu-

lator, precum si in accidentari personale.

» Fig.2: 1. Indicator rosu 2. Buton 3. Cartusul
acumulatorului

Pentru a scoate cartusul acumulatorului, glisati-l din
masina in timp ce glisati butonul de pe partea frontala
a cartusului.

Pentru a instala cartusul acumulatorului, aliniati limba
de pe cartusul acumulatorului cu canelura din carcasa
si introduceti-l in locas. Introduceti-l complet, pana cand
se inclicheteaza in locas. Daca puteti vedea indicatorul
rosu din partea superioara a butonului, acesta nu este
blocat complet.

AATEN]'IE: Instalati intotdeauna cartusul acu-
mulatorului complet, pana cand indicatorul rosu
nu mai este vizibil. In caz contrar, acesta poate
cadea accidental din masina provocand ranirea dum-
neavoastra sau a persoanelor din jur.

AATEN]'IE: Nu fortati cartusul acumulatorului
la montare. Daca acesta nu gliseaza usor, inseamna
ca a fost introdus incorect.

Sistemul de protectie a

acumulatorului

Masina este echipata cu un sistem de protectie a acu-
mulatorului. Acest sistem intrerupe automat alimentarea
motorului pentru a extinde durata de functionare a
masinii si acumulatorului. Masina se va opri automat

n timpul functionarii daca masina sau acumulatorul se
afla intr-una din situatiile de mai jos.

Protectie la supradescarcare

Cand capacitatea acumulatorului scade, masina se
opreste automat. In acest caz, scoateti acumulatorul din
masina si incarcatji-1.

Indicarea capacitatii ramase a

acumulatorului

Numai pentru cartuge de acumulator cu indicator
» Fig.3: 1.Lampiindicatoare 2. Buton de verificare

Apasati butonul de verificare de pe cartusul acumula-
torului, astfel incat sa se indice capacitatile ramase ale
acumulatorului. Lampile indicatorului vor lumina timp de
cateva secunde.

Lampi indicatoare

] i

lluminat Oprit
intre 75% si

i1lll oo
I I I I:I intre 50% si
75%

ntre 25% si

Tl E
i000 [
000
i

Jgomn

NOTA: In functie de conditiile de utilizare si tempe-
ratura ambientald, indicatia poate fi usor diferita de
capacitatea reala.

Actionarea intrerupatorului

AATEN]'IE: Inainte de a monta cartusul acu-
mulatorului in masina, verificati intotdeauna daca
butonul declansator functioneaza corect si revine
in pozitia ,,OFF” (Oprit) cand este eliberat.
AATENTIE: Blocati intotdeauna butonul declan-
sator atunci cand nu este utilizat.

Capacitate

ﬂ ramasa

lluminare
intermitenta

ncarcati
acumulatorul.

Este posibil
ca acumu-
latorul sa fie
defect.

Atunci cand perforati o piesa de prelucrat, continuati sa
trageti butonul declansator pana cand dornul coboara in
matrita si revine la pozitia initiala.
Pentru a bloca butonul declangator, apasati butonul de
blocare de pe partea B. Pentru deblocare, apasati buto-
nul de blocare a butonului declansator de pe partea A.
» Fig.4: 1.Buton de blocare a butonului declansator
2. Buton declansator

Manerul poate fi rotit la 360 de grade, in orice direc-
tie, in timpul functionarii. Aceasta caracteristica este
utila Tn special atunci cand lucrati in zone neobisnuite
sau inguste, deoarece permite operatorului sa aseze
masina in cea mai buna pozitie pentru o utilizare facila.
» Fig.5
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ASAMBLARE

AATEN'[IE: Asigurati-va intotdeauna ca masina
este oprita si cartusul acumulatorului este scos
inainte de a executa orice lucrari la masina.

inlocuirea dornului si a matritei

inlocuirea dornului rotund

» Fig.6: 1. Curatitor 2. Piulita si bulon de fixare
3. Piulita de fixare a dornului 4. Dorn rotund

1. Asigurati-va ca pistonul dornului este retras complet si
scoateti curatitoarele pentru a avea acces la piese mai usor.

2. Trebuie sa scoateti mai intai dornul si apoi matrita.
Desurubati piulita de fixare a dornului pentru a scoate dornul
si scoateti bulonul de fixare si piulita pentru a scoate matrita.

NOTA: Atunci cand inlocuiti dornul i matrita,
asigurati-va ca ati ales dimensiunea, grosimea si
forma corecte ale gaurii. Trebuie sa aliniati corect
dornurile si matritele profilate.

NOTA: Atunci cand inlocuiti dornul i matrita,
asigurati-va ca ati ales dimensiunea, grosimea si
forma corecte ale gaurii. Trebuie sa aliniati corect
dornurile si matritele profilate.

3.  Fixati bine matrita alungita cu bulonul de fixare si
strangeti piulita.

4.  Asezati dornul alungit pe piulita de fixare a dornu-
lui. Agezati corect muchia in trepte a dornului alungit pe
pistonul dornului si strangeti manual piulita de fixare a
dornului.

NOTA: Daca muchia in trepte a dornului alungit
nu este introdusa corect in pistonul dornului, nu
puteti sa strangeti piulita de fixare a dornului.
Asigurati-va ca dornul alungit este pozitionat
corect pe tija dornului.

5. Impingeti dornul alungit pe tija dornului si stran-

geti bine piulita de fixare a dornului cu bara de fixare a

piulitei care este furnizata.

» Fig.9: 1. Bara de fixare a piulitei 2. Piulita de fixare
a dornului 3. Slabire 4. Strangere

6. Remontati curatitoarele.

3.  Asezati matrita orientata corect pe cadrul C. Fixati
bine cu bulonul de fixare si strangeti piulita.

4.  Asezati dornul pe piulita de fixare a dornului.
Introduceti dornul cu piulita in pistonul dornului si stran-
geti manual piulita.

NOTA: Atunci cand montati un dorn cu muchie

in trepte (antirotatie), asigurati-va ca acesta este
orientat corect si ca muchia in trepte este pozitio-
nata corect pe pistonul dornului.

5.  Asigurati-va ca dornul este pozitionat corect pe tija

dornului si strangeti bine piulita de fixare a dornului cu

bara de fixare a piulitei care este furnizata.

» Fig.7: 1. Bara de fixare a piulitei 2. Piulita de fixare
a dornului 3. Slabire 4. Strangere

6. Remontati curatitoarele.

A AVERTIZARE: Daci dornul si matrita nu au ace-
easi dimensiune sau daca dornul si matrita nu sunt
pozitionate corect, dornul poate lovi matrita provo-
cand spargerea ambelor piese. in acest caz, bucitile
desprinse din piesele sparte pot provoca accidentari.

AATEN]'IE: Verificati periodic buloanele cu cap
fluture care fixeaza curatitorul pentru a va asigura
ca sunt stranse. Buloanele slabite pot provoca

desprinderea curatitorului si deteriorarea masinii.

Inlocuirea dornului alungit

» Fig.8: 1. Curatitor 2. Piulita si bulon de fixare
3. Piulita de fixare a dornului 4. Dorn alungit
5. Muchie in trepte 6. Tija dornului

1. Asigurati-va ca pistonul dornului este retras com-
plet si scoateti curatitoarele pentru a avea acces la
piese mai usor.

2. Trebuie sa scoateti mai intai dornul si apoi matrita.
Desurubati piulita de fixare a dornului pentru a scoate
dornul si scoateti bulonul de fixare si piulita pentru a
scoate matrita.
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A AVERTIZARE: Daca dornul si matrita nu au
aceeasi dimensiune sau daca dornul si matrita nu
sunt pozitionate corect, dornul poate lovi matrita
provocand spargerea ambelor piese. in acest caz,
bucatile desprinse din piesele sparte pot provoca
accidentari.

AATEN]'IE: Verificati periodic buloanele cu cap
fluture care fixeaza curatitorul pentru a va asigura
ca sunt stranse. Buloanele slabite pot provoca

desprinderea curatitorului si deteriorarea masinii.

AATEN]'IE: Asigurati-va ca muchia in trepte

a dornului alungit este pozitionata corect pe tija
dornului i ca piulita de fixare a dornului este bine
stransa.

OPERAREA

Utilizarea corecta a masinii

Alegerea matritei

Este important sa utilizati matrita adecvata pentru
grosimea piesei de prelucrat pe care o veti perfora.
Perforarea piesei de prelucrat cu o grosime intre 4 mm
si 8 mm folosind o matrita pentru piese de prelucrat
mai subtiri poate provoca blocarea dornului in piesa de
prelucrat. Aceasta situatie apare din cauza jocului mai
mic dintre matrita si dorn. In acest caz, piesa de prelu-
crat va fi ridicata de dornul care revine la pozitia initiala,
conform celor prezentate in imagine. Trebuie sa aveti
grija atunci cand perforati bare plate din otel moale,
aluminiu si cupru.

» Fig.10: 1. Piesa de prelucrat
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Utilizarea corecta a curatitorului

Nu pozitionati piesa de prelucrat daca un capat sau
ambele capete nu sunt sustinute de curatitor. Daca
piesa de prelucrat nu este sustinuta corect, aceasta se
va misca atunci cand dornul revine la pozitia initiala.
Acest lucru poate provoca blocarea dornului si deterio-
rarea masinii.

» Fig.11: 1. Curatitor 2. Piesa de prelucrat

Perforarea unei gauri

AATEN]'IE: inainte de perforare, asigurati-va
intotdeauna ca ati montat corect dornul si matrita
adecvate.

1. Verificati pozitia de perforare.
» Fig.12: 1. Dorn 2. Bara plata 3. Matrita

2.  Slabiti surubul capacului de pe opritorul glisant si
reglati opritorul glisant in pozitia dorita. Apoi, strangeti
din nou surubul capacului.

NOTA: Opritorul glisant este reglat astfel incat s& tina
masina de perforat la o distanta constanta de muchia
piesei de prelucrat.

3. \Verificati daca parghia de revenire este inchisa

complet in sens orar.

» Fig.13: 1. Stiftul arcului 2. Parghie de revenire
3. Pozitie deschisa 4. Pozitie inchisa

4.  \Verificati daca pistonul dornului este retras
complet.

5.  Asezati masina de perforat in pozitia dorita pe
piesa de prelucrat folosind opritorul glisant ca ghidaj.
Aliniati varful dornului cu marcajul central al gaurii de
perforat.

6. Continuati sa trageti butonul declansator pana
cand dornul ajunge la capatul cursei si revine la pozitia
sa initiala.

Tija dornului se va extinde si va impinge dornul prin
piesa de prelucrat.

NOTA: Pentru a ajuta la pozitionarea exacta si
usoara a dornului, trageti butonul declansator inter-
mitent pentru a impinge incet dornul in piesa de
prelucrat. Daca nu sunteti multumiti de pozitie, des-
chideti parghia de revenire pentru a retrage dornul

si incercati din nou. Daca dornul nu revine la pozitia
initiala cu parghia de revenire deschisa, trageti buto-
nul declangator pentru a retrage dornul.

NOTA: Daca dornul nu revine dupa ce ati terminat
lucrarea de perforare, eliberati butonul declansa-
tor pentru a opri motorul si trageti din nou butonul
declansator.

Daca dornul nu revine nici dupa ce ati efectuat pro-
cedurile de mai sus, efectuati procedurile de oprire a
functionarii inainte de a finaliza perforarea conform

celor descrise mai jos.

Oprirea functionarii inainte de
finalizarea perforarii

Daca doriti sa opriti functionarea nainte de finalizarea
perforarii, efectuati procedurile de mai jos:

1.  Rotiti parghia de revenire in sens antiorar pana

ce loveste stiftul arcului si apoi rotiti-o imediat napoi la
pozitia sa initiala.

in acest fel, eliberati presiunea internd a masinii. Daca
dornul se retrage singur din piesa de prelucrat, lasati-l
sa revina singur complet. Apoi, rotiti parghia de revenire
napoi la pozitia sa initiala. In acest caz, urmétorul pas
nu este necesar.

2. Continuati sa trageti butonul declansator pana
cand dornul revine la pozitia initiala.

Utilizarea opritorului glisant pentru

adancime maxima

Accesoriu optional

AATEN]'IE: inainte de montarea sau demon-
tarea opritorului glisant, asigurati-va ca ati scos
cartusul acumulatorului pentru a preveni functio-
narea accidentala si accidentarile.

Puteti sa perforati la 0 adancime de pana la 40 mm fata
de muchia piesei de prelucrat folosind un opritor glisant.
» Fig.14: 1. Bulon si saiba 2. Opritor glisant optional

1. Slabiti bulonul de fixare si piulita pentru a scoate
matrita.

2. Scoateti bulonul si saiba care fixeaza opritorul
glisant.

3.  Scoateti opritorul glisant trdgandu-I spre partea
superioara a cadrului C.

4. Introduceti opritorul glisant optional pentru adan-
cime maxima prin partea de jos a cadrului C.

5.  Fixati opritorul glisant optional folosind bulonul si
saiba pe care le-ati scos la pasul 2.

6.  Montati matrita folosind bulonul de fixare si piulita
pe care le-ati scos la pasul 1.

INTRETINERE

AATEN]'IE: Asigurati-va intotdeauna ci masgina
este oprita si cartusul acumulatorului scos inainte
de a executa lucrarile de inspectie si intretinere.

NOTA: Nu utilizati niciodata gazolina, benzina,
diluant, alcool sau alte substante asemanatoare.
n caz contrar, pot rezulta decolorari, deformari
sau fisuri.

Pentru a mentine SIGURANTA si FIABILITATEA produ-
sului, reparatjile si orice alte lucrari de intretinere sau
reglare trebuie executate de centre de service Makita
autorizate sau proprii, folosind intotdeauna piese de
schimb Makita.
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intretinere periodica

Mentineti gura de rasuflare de la capatul cadrului C
curata, fara murdarie si resturi. Gura de rasuflare
trebuie sa fie deschisa pentru a controla presiunea
hidraulica.

» Fig.15: 1. Gura de rasuflare

Nu slabiti sau scoateti cele trei suruburi astfel cum se
vede in figura. Daca faceti acest lucru, uleiul se poate
scurge din masina.

» Fig.16

Completarea cu ulei

Aceastd masina este electrohidraulica. Masina este
umpluta cu ulei la expedierea din fabrica. Nu incercati
sa adaugati ulei daca masina functioneaza corect.
Atunci cand presiunea uleiului nu este suficientad pen-
tru functionarea corecta, completati cu ulei efectuand
procedurile de mai jos.

NOTA: Asigurati-va ca zona de lucru si tot echi-

pamentul sunt curate astfel incat murdaria, praful

sau alte materiale straine sa nu poata patrunde in

uleiul hidraulic sau in zona pompei.

NOTA: Folositi numai ulei hidraulic pur recoman-

dat de Makita. Pentru a preveni defectiunile etansari-

lor si ale altor piese interne ale masinii, nu utilizati alte

uleiuri decat cele mentionate mai jos.

Ulei recomandat:

. Ulei hidraulic Makita

. Super Hyrando #46 (JXTG Nippon Oil & Energy
Corp.)

. Shell Tellus Plus #46 (U.S. Shell)

. Ulei hidraulic anti-uzura cu specificatii echiva-
lente, grad de vascozitate 1ISO 46.

1. Montati cartusul acumulatorului pe masina.
2. Asezati masina pe partea stanga astfel incat
orificiul de alimentare cu ulei sa fie orientat in sus.

3.  Operati masina pentru a misca dornul intr-o pozi-
tie apropiata de capatul cursei sale.

NOTA: Daca este necesar, l&sati masina sa faca
cateva curse. in acest fel, puteti s& determinati capa-
tul cursei si s& pozitionati corect pistonul dornului. In
pozitia corecta, cantitatea maxima de ulei a fost trasa
de pompa si puteti obtine cantitatea adecvata de ulei
pentru completare.

4.  Scoateti cartusul acumulatorului din masina.

5.  Scoateti cu grija surubul cu cap inecat al capacu-
lui pentru a deschide orificiul de alimentare cu ulei.
» Fig.17: 1. Surub cu cap inecat al capacului

6.  Umpleti rezervorul cu ulei hidraulic folosind fla-
conul dozator de mici dimensiuni care este furnizat cu
masina.

7. Miscati masina inainte si Tnapoi de cateva ori
pentru a elibera bulele de aer formate. Apoi, completati
din nou cu ulei, daca este necesar.

8.  Asezati din nou surubul cu cap inecat al capacului
si stergeti surplusul de ulei.

9.  Montati cartusul acumulatorului si operati masina
de cateva ori cu parghia de revenire in pozitia deschisa.
Apoi, operati din nou masina cu parghia de revenire in
pozitia inchisa.

in acest fel, eliberati aerul acumulat in sistem. Repetati
aceasta procedura pentru a va asigura ca pistonul
dornului se afla aproximativ la capatul cursei sale.

10. Completati cu ulei suplimentar, daca este necesar,
repetand pasii 3-9.

Daca uleiul se consuma excesiv, trebuie sa repetati
aceasta procedura de cateva ori.

inlocuirea periilor de carbune

Tnlocuiti periile de carbune atunci cand s-au uzat pana
la marcajul limita.

NOTA: Periile de carbune trebuie si fie curate si
sa alunece usor in suporturi.

NOTA: Ambele perii de cirbune trebuie inlocuite
simultan.

NOTA: Folositi numai perii de carbune identice.
» Fig.18: 1. Marcaj limita

1. Scoateti doua suruburi de pe capacul posterior
folosind o surubelnita si apoi scoateti capacul posterior.
» Fig.19: 1. Capac posterior 2. Surub

2. Ridicati piesa cu brat a arcului si introduceti-o in
piesa cu degajare a carcasei cu o surubelnita cu varf
plat sau cu un obiect asemanator.

» Fig.20: 1. Brat 2. Arc 3. Piesa cu degajare

3.  Scoateti capacele periilor de carbune folosind
un cleste si apoi scoateti periile de carbune uzate.
Introduceti noile perii de carbune si atasati capacele
periilor de carbune.

» Fig.21: 1. Capacul periei de carbune

4.  Asigurati-va ca s-au fixat bine capacele periilor de
carbune in orificiile din suporturile periilor.
» Fig.22: 1. Orificiu 2. Capacul periei de carbune

5.  Remontati capacul posterior si strangeti bine cele
doua suruburi.
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DEPANARE

Tnainte de a solicita reparatji, efectuati mai intai propria inspectie. in cazul in care gésiti o problema care nu este
explicata in manual, nu incercati s demontati echipamentul. In schimb, adresati-va Centrelor de service autorizate
Makita, utilizand intotdeauna piese de schimb Makita pentru reparatii.

Stare de anormalitate

Cauza probabila (defectiune)

Remediu

Pistonul dornului nu functioneaza.

Uleiul este insuficient.

Completati cu ulei.

Pistonul dornului nu a revenit complet
din cauza aschiilor barei pentru arma-
turi, a pulberii de fier si a murdariei din
zona de glisare a pistonului dornului si
din cadrul C.

impingeti pistonul dornului la loc.
Curatati pistonul dornului.

Pistonul dornului nu a revenit complet
din cauza ca este deformat sau umflat.

Solicitati centrului de service autorizat local efectu-
area reparatiilor.

Pistonul dornului nu a revenit complet
din cauza arcului de revenire slabit.

Solicitati centrului de service autorizat local efectu-
area reparatjilor.

Desi pistonul dornului functioneaza,
puterea de taiere este prea mica
pentru a perfora o gaura.

Uleiul este insuficient.

Completati cu ulei.

Contactul dintre cilindru si supapa de
golire nu este corect. Tubul cilindrului
poate fi zgariat sau s-a acumulat pul-
bere de fier sau murdarie.

Solicitati centrului de service autorizat local efectu-
area reparatiilor.

Spargerea supapei de golire.

Solicitati centrului de service autorizat local efectu-
area reparatiilor.

Jocul este incorect intre cilindru si
piston.

Solicitati centrului de service autorizat local efectu-
area reparatiilor.

Contactul dintre cilindru si supapa de
control este necorespunzator.

Solicitati centrului de service autorizat local efectu-
area reparatjilor.

Deteriorarea ambalajului din uretan al
cilindrului.

Solicitati centrului de service autorizat local efectu-
area reparatiilor.

Uleiul se scurge.

Sacul de control al nivelului de ulei este
zgériat sau spart.

Solicitati centrului de service autorizat local efectu-
area reparatiilor.

Zona glisanta a cadrului C si pistonul
dornului si garnitura de sustinere sunt
zgariate.

Solicitati centrului de service autorizat local efectu-
area reparatjilor.

Ruperea garniturii inelare de la racordul
dintre cadrul C si cilindru.

Solicitati centrului de service autorizat local efectu-
area reparatjilor.

Ruperea captuselii de la racordul dintre
cilindru si carcasa pompei.

Solicitati centrului de service autorizat local efectu-
area reparatiilor.

Buloanele pieselor nu sunt stranse
suficient.

Strangeti suruburile.

Motorul nu porneste.
Rotatie a motorului insuficienta.

Cartusul acumulatorului este descarcat.

Tncarcati cartusul acumulatorului.

Ciclul de viata al acumulatorului a
expirat.

inlocuiti cartusul acumulatorului.

Avarierea motorului din cauza
supraincalzirii.

Solicitati centrului de service autorizat local efectu-
area reparatjilor.

Deformarea sau spargerea lagarelor si
a angrenajelor conectate la motor.

Solicitati centrului de service autorizat local efectu-
area reparatiilor.

AATEN]'IE: Componentele interne ale pompei au jocuri asemanétoare si se pot deteriora din cauza pra-
fului, a murdariei, a contaminarii cu fluid hidraulic sau a manipularii necorespunzatoare. Dezasamblarea
carcasei pompei presupune utilizarea uneltelor speciale si o instruire corespunzatoare si trebuie sa

fie executata numai de catre personalul care a fost instruit corespunzator si poseda uneltele potrivite.
Service-ul necorespunzator al componentelor electrice poate sa creeze conditii care sa produca acciden-
tari grave. Service-ul componentelor pompei si ale pistonului si al tuturor componentelor electrice trebuie
sa fie executat numai de atelierul de reparatii, de reprezentantul sau de distribuitorul autorizat.

NOTA: Orice incercare a personalului neautorizat de a efectua service-ul componentelor interne ale pom-
pei duce la anularea garantiei.
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ACCESORII OPTIONALE

AATEN'[IE: Folositi accesoriile sau piesele
auxiliare recomandate pentru masina dumnea-
voastra Makita in acest manual. Utilizarea oricaror
alte accesorii sau piese auxiliare poate prezenta risc
de vatamare corporala. Utilizati accesoriile si piesele
auxiliare numai in scopul destinat.

Daca aveti nevoie de asistenta sau de mai multe detalii
referitoare la aceste accesorii, adresati-va centrului
local de service Makita.

. Banc de lucru

. Opritor glisant (distanta maxima intre dorn si
banc)

. Acumulator si incarcator original Makita

NOTA: Unele articole din listd pot fi incluse ca acce-
sorii standard in ambalajul de scule. Acestea pot
diferi in functie de tara.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN

Modell: DPP200
Max. Maultiefe 40 mm
Form der Lécher Rundloch/Langloch
Max. LochgréRe und Dicke Fir Weichstahl mit einer Durchmesser: 20 mm
Zugfestigkeit von 65.000 psi Dicke: 8 mm
Fir Edelstahl mit einer Durchmesser: 20 mm
Zugfestigkeit von 89.000 psi Dicke: 6 mm
Nennspannung Gleichstrom 18 V
Abmessungen (L x B x H) 417 mm x 127 mm x 315 mm
(mit Handgriff)
Nettogewicht 10,7 -10,8 kg

. Wir behalten uns vor, Anderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen
Fortschritts ohne vorherige Ankiindigung vorzunehmen.

. Die technischen Daten kénnen von Land zu Land unterschiedlich sein.

. Gewicht mit Akku nach EPTA-Verfahren 01/2014

Zutreffende Akkus und Ladegerate

Akku BL1830B/BL1840B / BL1850B / BL1860B
Ladegerat DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Einige der oben aufgelisteten Akkus und Ladegeréate sind je nach lhrem Wohngebiet eventuell nicht erhaltlich.

A WARNUNG: Verwenden Sie nur die oben aufgefiihrten Akkus und Ladegeréte. Bei Verwendung irgend-
welcher anderer Akkus und Ladegeréate besteht Verletzungs- und/oder Brandgefahr.
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Kombination von Lochstempel und Gesenk

Rundlochstanzung
Lochstempel Gesenk Werkstiick Kapazitat
Flacheisen Maximal: 80 mm x t8
@ (Mittenstanzung)
— °
_J (S
o
Winkel Minimal: 40 mm x 40 mm x t3
Maximal: 80 mm x 80 mm x t8
=
=
s
U-Profil Minimal: 75 mm x 40 mm
Maximal: 100 mm x 50 mm
(Flanschstanzung)
Einheit: mm
Lochstempel | Gesenk Zugfestigkeit U-Profil Zugfestigkeit
Weichstahl (65.000 psi) Edelstahl (89.000 psi)
6 SB6 t2-t4 - t3-14
6.5 SB6.5 t2-16 - t3-14
8 SB8 t2-16 - t3-t4
8.5 SB8.5 t2-6 - t3-t4
10 SB10 t2-6 t7,5 t3-t4
1 SB11 t2-18 t7,5 t3-16
12 SB12 t2-18 t7,5 t3-16
13 SB13 t2-18 t7,5 t3-16
14 SB14 t2-18 t7,5 t3-16
15 SB15 t2-18 t7,5 t3-16
16 SB16 t2-18 t7,5 t3-16
18 SB18 t2-18 t7,5 t3-16
19 SB19 t2-18 t7,5 t3-16
20 SB20 t2-18 t7,5 t3-16
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Langlochstanzung

Lochstempel Gesenk Werkstiick Kapazitat
Flacheisen Maximal: 80 mm x t8
@ (Mittenstanzung)
7
« J 0§
N—~
&,
Winkel Minimal: 40 mm x 40 mm x t3
Maximal: 80 mm x 80 mm x t8
=
2
&
U-Profil Minimal: 75 mm x 40 mm
Maximal: 100 mm x 50 mm
(Flanschstanzung)
Einheit: mm
Lochstempel | Gesenk Zugfestigkeit U-Profil Zugfestigkeit
Weichstahl (65.000 psi) Edelstahl (89.000 psi)
6.5x 10 6.5x 10B t2-t6 - t3-t4
6.5x 13 6.5x 13B t2-t6 - t3-t4
8.5x 13 8.5x 13B t2-6 - t3-t4
8.5x 17 8.5x17B t2-6 - t3-t4
9x13.5 9x 13.5B t2-6 - t3-t4
9x 18 9x 18B t2-6 - t3-t4
10x15 10x 15B t2-18 t7,5 t3-16
10x 20 10 x 20B t2-t8 t7,5 t3-16
11x16.5 | 11x16.5B t2-18 t7,5 t3-16
12x18 12x18B t2-18 t7,5 t3-16
13x19.5 | 13x19.5B t2-18 t7,5 t3-16
14 x21 14x21B t2-18 t7,5 t3-16

Symbole

Nachfolgend werden die fiir das Geréat verwende-
ten Symbole beschrieben. Machen Sie sich vor der
Benutzung mit ihrer Bedeutung vertraut.

Betriebsanleitung lesen.

Gefahren durch umher fliegende Teile und
Larm. Gehor- und Augenschutz tragen.

Gefahrliche Spannung. Vor Arbeiten an
diesem Gerét alle Stromquellen abtrennen.
Eine Missachtung dieser Anweisung kann
zu Tod oder Personenschaden fiihren.

Bewegliche Klinge. Hande wahrend des
Betriebs der Maschine fern halten. Vor der
Wartung Stromversorgung ausschalten.

B Ppo

Ni-MH
Li-ion

Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrogeréate oder Akkus nicht
in den Hausmiill!

Unter Einhaltung der Europaischen
Richtlinie tber Elektro- und Elektronik-
Altgerate, Batterien, Akkus sowie ver-
brauchte Batterien und Akkus und ihre
Umsetzung gemaR den Landesgesetzen
missen Elektrogerate und Batterien bzw.
Akkus, die das Ende ihrer Lebensdauer
erreicht haben, getrennt gesammelt

und einer umweltgerechten Recycling-
Einrichtung zugefiihrt werden.

rgesehene Verwendung

Dieses Werkzeug ist zum Stanzen von Léchern in
Stahlmaterial vorgesehen.

Typischer A-bewerteter Gerauschpegel ermittelt geman
EN 60745-1. EN ISO 3744:

Schalldruckpegel (La): 76,7 dB (A)

Messunsicherheit (K): 3 dB (A)
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HINWEIS: Der (Die) angegebene(n)
Schallemissionswert(e) wurde(n) im Einklang mit der
Standardpriifmethode gemessen und kann (kénnen)
fur den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezo-
gen werden.

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n)
Schallemissionswert(e) kann (kdnnen) auch fiir eine
Vorbewertung des Gefahrdungsgrads verwendet
werden.

A WARNUNG: Einen Gehérschutz tragen.

A WARNUNG: Die Schallemission wihrend der
tatsiachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
kann je nach der Benutzungsweise des
Werkzeugs, und speziell je nach der Art des bear-
beiteten Werkstiicks, von dem (den) angegebenen
Wert(en) abweichen.

A WARNUNG: Identifizieren Sie
SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Benutzers anhand einer Schatzung des
Gefahrdungsgrads unter den tatsach-

lichen Benutzungsbedingungen (unter
Beriicksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus,
wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des
Werkzeugs zusitzlich zur Betriebszeit).

Schwingungen

Schwingungsgesamtwert (Drei-Achsen-Vektorsumme)
ermittelt geman EN 60745-1:

Schwingungsemission (a,): 2,5 m/s” oder weniger
Messunsicherheit (K): 1,5 m/s”

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n)
Vibrationsgesamtwert(e) wurde(n) im Einklang mit der
Standardprifmethode gemessen und kann (kénnen)
fur den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezo-
gen werden.

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n)
Vibrationsgesamtwert(e) kann (kénnen) auch fiir eine
Vorbewertung des Gefahrdungsgrads verwendet
werden.

A WARNUNG: Die Vibrationsemission
waéhrend der tatsdchlichen Benutzung

des Elektrowerkzeugs kann je nach der
Benutzungsweise des Werkzeugs, und speziell
je nach der Art des bearbeiteten Werkstiicks,
von dem (den) angegebenen Emissionswert(en)
abweichen.

A WARNUNG: Identifizieren Sie
SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Benutzers anhand einer Schitzung des
Gefahrdungsgrads unter den tatsédch-

lichen Benutzungsbedingungen (unter
Beriicksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus,
wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des
Werkzeugs zusitzlich zur Betriebszeit).

EG-Konformitatserklarung

Nur fiir europdische Ldnder

Die EG-Konformitatserklarung ist als Anhang A in dieser
Bedienungsanleitung enthalten.

SICHERHEITSWARNUNGEN
fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG: Lesen Sie alle mit die-

sem Elektrowerkzeug gelieferten
Sicherheitswarnungen, Anweisungen,
Abbildungen und technischen Daten durch. Eine
Missachtung der unten aufgefiihrten Anweisungen
kann zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warnungen
und Anweisungen fiir spatere
Bezugnahme auf.

Der Ausdruck ,Elektrowerkzeug” in den Warnhinweisen
bezieht sich auf Ihr mit Netzstrom (mit Kabel) oder Akku
(ohne Kabel) betriebenes Elektrowerkzeug.

Sicherheit im Arbeitsbereich

1.  Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
flihren zu Unfallen.

Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in explo-
siven Umgebungen, wie z. B. in Gegenwart von
brennbaren Fliissigkeiten, Gasen oder Staub.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.
Halten Sie Kinder und Umstehende wéahrend
der Benutzung eines Elektrowerkzeugs vom
Arbeitsbereich fern. Ablenkungen kénnen dazu
fihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

Elektrische Sicherheit

1.  Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss an die
Steckdose angepasst sein. Der Stecker darf
auf keinen Fall in irgendeiner Form abgeédndert
werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
mit geerdeten Elektrowerkzeugen.
VorschriftsmaRige Stecker und passende
Steckdosen reduzieren die Stromschlaggefahr.

2. Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerde-
ten Gegenstinden (z. B. Rohre, Kiihler,

Herde, Kiihlschranke). Es besteht erhohte
Stromschlaggefahr, falls Ihr Kérper Erdkontakt hat.

3. Setzen Sie Elektrowerkzeuge keinem
Regen oder Nésse aus. Wasser, das in
ein Elektrowerkzeug eindringt, erhéht die
Stromschlaggefahr.

4. Behandeln Sie das Kabel sorgfiltig. Benutzen
Sie das Kabel niemals zum Tragen, Ziehen
oder Abtrennen des Elektrowerkzeugs.

Halten Sie das Kabel von Hitze, OI, scharfen
Kanten oder beweglichen Teilen fern. Ein
beschadigtes oder verheddertes Kabel erhéht die
Stromschlaggefahr.

5.  Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im
Freien betreiben, verwenden Sie ein
fiir Freiluftbenutzung geeignetes
Verlangerungskabel. Die Verwendung eines fir
Freiluftbenutzung geeigneten Kabels reduziert die
Stromschlaggefahr.

N

w
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Lasst sich der Einsatz eines Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden,
verwenden Sie eine Stromversorgung,

die mit einem Fehlerstrom-Schutzschalter
(RCD) geschiitzt ist. Der RCD verringert die
Stromschlaggefahr.

Elektrowerkzeuge kdnnen elektromagnetische
Felder (EMF) erzeugen, die fiir den Benutzer
nicht gesundheitsschadlich sind. Personen mit
Herzschrittmachern und anderen ahnlichen medizi-
nischen Geraten sollten jedoch vor der Benutzung
dieses Elektrowerkzeugs den Hersteller ihres
Gerates und/oder ihren Arzt um Rat fragen.

Personliche Sicherheit

1.

Bleiben Sie wachsam, und lassen Sie beim
Umgang mit einem Elektrowerkzeug Vorsicht
und gesunden Menschenverstand walten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Augenblick der Unachtsamkeit wahrend

der Benutzung von Elektrowerkzeugen kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie stets einen Augenschutz.
SachgemaBer Gebrauch von Schutzausristung
(z. B. Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Helm und Gehdrschutz) tragt zu einer
Reduzierung der Verletzungsgefahr bei.
Unbeabsichtigtes Einschalten verhiiten.
Vergewissern Sie sich, dass sich der Ein-Aus-
Schalter in der Aus-Stellung befindet, bevor Sie
die Stromquelle und/oder den Akku anschlieRen
bzw. das Werkzeug aufheben oder tragen. Das
Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem Finger am
Ein-Aus-Schalter oder das Anschlielen bei einge-
schaltetem Ein-Aus-Schalter fiihrt zu Unféllen.
Etwaige Einstell- oder Schraubenschliissel
sind vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs zu entfernen. Ein Schrauben-
oder Einstellschllssel, der auf einem rotierenden
Teil des Elektrowerkzeugs stecken gelassen wird,
kann zu einer Verletzung flihren.

Ubernehmen Sie sich nicht. Achten Sie stets
auf sicheren Stand und gute Balance. Sie
haben dann in unerwarteten Situationen eine
bessere Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug.
ZweckmaRBige Kleidung tragen. Tragen Sie
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung von beweglichen Teilen
fern. Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar
kann sich in beweglichen Teilen verfangen.

Wenn Anschlussvorrichtungen fiir
Staubabsaug- und Staubsammelgerite
vorhanden sind, sollten diese montiert

und sachgerecht verwendet werden. Durch
Staubabsaugung kénnen staubbezogene
Gefahren reduziert werden.

Lassen Sie nicht zu, dass Sie aufgrund der
Vertrautheit, die Sie durch haufigen Gebrauch
von Werkzeugen erworben haben, selbstzufrie-
den werden und die Sicherheitsprinzipien der
Werkzeuge missachten. Eine achtlose Handlung
kann innerhalb von Sekundenbruchteilen schwere
Verletzungen verursachen.

9. Tragen Sie stets eine Schutzbrille,
um lhre Augen bei Verwendung von
Elektrowerkzeugen vor Verletzung zu schiit-
zen. Die Brille muss den Vorschriften ANSI
Z87.1in den USA, EN 166 in Europa oder AS/
NZS 1336 in Australien/Neuseeland entspre-
chen. In Australien/Neuseeland ist das Tragen
eines Gesichtsschutzes gesetzlich vorge-
schrieben, um auch lhr Gesicht zu schiitzen.

Der Arbeitgeber ist dafiir verantwort-

lich, den Gebrauch von angemessener
Schutzausriistung fiir die Werkzeugbenutzer
und andere Personen im unmittelbaren
Arbeitsbereich durchzusetzen.

Gebrauch und Pflege von Elektrowerkzeugen

1.  Setzen Sie Elektrowerkzeuge keiner
Gewaltanwendung aus. Verwenden Sie das
korrekte Elektrowerkzeug fiir lhre Anwendung.
Ein korrektes Elektrowerkzeug verrichtet die
anstehende Arbeit bei sachgemafRer Handhabung
besser und sicherer.

2. Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht mit dem Ein-Aus-Schalter ein-
und ausschalten lasst. Ein Elektrowerkzeug,
das nicht auf die Schalterbetétigung reagiert, ist
gefahrlich und muss repariert werden.

3. Trennen Sie den Stecker von der Stromquelle,
und/oder entfernen Sie den Akku vom
Elektrowerkzeug, falls er abnehmbar ist, bevor
Sie Einstellungen durchfiihren, Zubehor aus-
wechseln oder das Elektrowerkzeug lagern.
Solche vorbeugenden Sicherheitsmalinahmen
reduzieren die Gefahr eines versehentlichen
Einschaltens des Elektrowerkzeugs.

4. Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBer Reichweite von Kindern auf, und lassen
Sie nicht zu, dass Personen, die nicht mit dem
Elektrowerkzeug oder diesen Anweisungen
vertraut sind, das Elektrowerkzeug benutzen.
Elektrowerkzeuge in den Handen unerfahrener
Benutzer sind gefahrlich.

5. Halten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehorteile
instand. Uberpriifen Sie Elektrowerkzeuge auf
Fehlausrichtung oder Klemmen beweglicher
Teile, Beschadigung von Teilen und andere
Zustiande, die ihren Betrieb beeintrachtigen
koénnen. Lassen Sie das Elektrowerkzeug
bei Beschadigung vor Gebrauch reparieren.
Viele Unfalle werden durch schlecht gewartete
Elektrowerkzeuge verursacht.
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Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Gut instand gehaltene Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneiden sind weniger anfallig fir
Klemmen und lassen sich leichter handhaben.
Benutzen Sie das Elektrowerkzeug,

das Zubehor und die Werkzeugeinsatze

usw. gemaR diesen Anweisungen unter
Beriicksichtigung der Arbeitsbedingungen und
der durchzufiihrenden Arbeit. UnsachgemaRer
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu einer
Gefahrensituation fiihren.

Halten Sie Handgriffe und Griffflaichen
trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Handgriffe und Griffflachen gestatten
keine sichere Handhabung und Kontrolle des
Werkzeugs in unerwarteten Situationen.

Tragen Sie bei der Benutzung des Werkzeugs
keine Arbeitshandschuhe aus Stoff, weil diese
sich verfangen kénnen. Das Verfangen von
Arbeitshandschuhen aus Stoff in den beweglichen
Teilen kann zu Personenschaden flhren.

Gebrauch und Pflege von Akkuwerkzeugen

1.

Laden Sie den Akku nur mit dem vom
Hersteller vorgeschriebenen Ladegerit. Ein
Ladegerat, das fiir einen Akkutyp geeignet ist,
kann bei Verwendung mit einem anderen Akku
eine Brandgefahr darstellen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nur mit den
ausdriicklich vorgeschriebenen Akkus. Bei
Verwendung irgendwelcher anderer Akkus besteht
Verletzungs- und Brandgefahr.

Bewahren Sie den Akku bei Nichtgebrauch
nicht zusammen mit Metallgegenstéanden, wie
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben, und anderen kleinen Metallteilen
auf, welche die Kontakte kurzschlieRen
konnen. KurzschlieRen der Akkukontakte kann
Verbrennungen oder einen Brand verursachen.
Bei Missbrauch kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie Kontakt mit
dieser Fliissigkeit. Falls Sie versehentlich mit
der Fliissigkeit in Beriihrung kommen, spiilen
Sie die betroffenen Stellen mit Wasser ab. Falls
die Fliissigkeit in die Augen gelangt, suchen
Sie zusatzlich arztliche Hilfe auf. Die vom Akku
austretende Flussigkeit kann Hautreizungen oder
Veratzungen verursachen.

Verwenden Sie keinen Akku und auch kein
Werkzeug, der (das) beschadigt oder modi-
fiziert ist. Beschadigte oder modifizierte Akkus
kénnen unvorhersehbares Verhalten zeigen,

das zu einem Brand, einer Explosion oder
Verletzungsgefahr fihren kann.

Setzen Sie einen Akku oder ein Werkzeug nicht
Feuer oder iibermaBigen Temperaturen aus.
Bei Einwirkung von Feuer oder Temperaturen tber
130 °C kann es zu einer Explosion kommen.
Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und laden
Sie den Akku bzw. das Werkzeug nicht auBer-
halb des in den Anweisungen angegebenen
Temperaturbereichs. Wird der Ladevorgang
unsachgemaf oder bei Temperaturen auBerhalb
des angegebenen Bereichs durchgefiihrt, kann es
zu einer Beschadigung des Akkus und erhohter
Brandgefahr kommen.

Wartung

1.

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur unter
Verwendung identischer Ersatzteile von einem
qualifizierten Wartungstechniker warten.
Dadurch wird die Aufrechterhaltung der Sicherheit
des Elektrowerkzeugs gewahrleistet.
Beschadigte Akkus diirfen auf keinen

Fall gewartet werden. Die Wartung von

Akkus darf nur vom Hersteller oder von einer
Vertragswerkstatt durchgefiihrt werden.

Befolgen Sie die Anweisungen fiir die
Schmierung und den Austausch von Zubehor.

Sicherheitsanweisungen fiir

Akku-Lochstanze

OrdnungsgeméRe Auswahl von Lochstempel
und Gesenk ist unerlédsslich. Wahlen Sie korrek-
ten Lochstempel und korrektes Gesenk gemaR
der Form und GroBe des Lochs sowie der Dicke
des Werkstiicks und dem Materialtyp aus.
Stellen Sie sicher, dass ein Lochstempel mit
Stufenkante, die freie Drehung verhindert,
korrekt in den Stanzkolben installiert ist, bevor
Sie die Lochstempel-Haltemutter anziehen.
Verwenden Sie zum Stanzen von Werkstiicken
mit U-Profil und Werkstiicken aus Edelstahl
das exklusiv fiir diese Materialien vorgese-
hene Gesenk. Wahlen Sie nur eine fiir die
Werkstiickdicke geeignete Kombination von
Lochstempel und Gesenk aus.

Stellen Sie sicher, dass Lochstempel und Gesenk
mit der Mutter oder Schraube einwandfrei in ihrer
Position befestigt sind. Anderenfalls kann es zu
einer schweren Beschadigung lhres Werkzeugs mit
daraus resultierenden schweren Personenschaden
kommen. Achten Sie auf regelméaRiges Uberpriifen
und Nachziehen von Lochstempel und Gesenk.

Das Werkzeug arbeitet elektrohydraulisch.
Lassen Sie es bei niedrigen Temperaturen ein
paar Minuten lang im Leerlauf laufen, bevor
Sie mit der Arbeit beginnen.

Halten Sie Gesicht, Hande und andere
Korperteile wahrend des Betriebs vom
Stanzbereich fern.

Nehmen Sie den Akku ab, bevor Sie den
Lochstempel und das Gesenk austauschen,
oder wenn Sie Wartungsarbeiten oder
Einstellungen vornehmen.

Lochstempel und Gesenk, die in irgendeiner
Weise abgenutzt, verformt, eingekerbt, zerbro-
chen oder beschédigt werden, konnen einen
Ausfall des Werkzeugs und einen schweren
Unfall verursachen. Ersetzen Sie diese Teile
sofort durch von Makita gelieferte Neuteile.
Beim Stanzen von Edelstahl knnen
Lochstempel und Gesenk frither abnutzen

als beim Stanzen von weicheren Materialien.
Stellen Sie sicher, dass Lochstempel und
Gesenk in gutem Zustand und frei von
VerschleiB sind, und dass sie nicht in irgend-
einer Weise verformt, eingekerbt, zerbro-

chen oder beschéadigt sind. Fragen Sie lhren
Handler, bevor Sie Material stanzen, das nicht
in den Spezifikationen aufgelistet ist.
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10. Die Kohlebiirsten miissen regelmaBig ent-
fernt und liberpriift werden. Ersetzen Sie sie
nach 200 Benutzungen. Kohlebirsten mit einer
Lange von etwa 6 mm oder weniger kénnen eine
Beschadigung des Motors verursachen.

11. Bei Dauerbetrieb des Werkzeugs kann seine
Temperatur 70 °C iibersteigen, was zu einer
LeistungseinbuBe fiihren kann. Unterbrechen
Sie in diesem Fall den Betrieb fiir etwa 1
Stunde, um das Werkzeug abkiihlen zu lassen,
bevor Sie es wieder benutzen.

12. Die Luftungsoffnungen des Motors diirfen
nicht verdeckt oder zugesetzt werden, weil
dies eine Uberhitzung des Motors verursachen
kann, was zu Rauchentwicklung, Brand und
Explosion fiihren kann.

Wichtige Sicherheitsanweisungen

fiir Akku

Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle
Anweisungen und Warnhinweise, die an (1)
Ladegerit, (2) Akku und (3) Akkuwerkzeug
angebracht sind.

2. Unterlassen Sie ein Zerlegen des Akkus.

3. Falls die Betriebszeit betrachtlich kiirzer
geworden ist, stellen Sie den Betrieb sofort
ein. Anderenfalls besteht die Gefahr von
Uberhitzung, méglichen Verbrennungen und
sogar einer Explosion.

4.  Falls Elektrolyt in lhre Augen gelangt, waschen
Sie sie mit sauberem Wasser aus, und
begeben Sie sich unverziiglich in drztliche
Behandlung. Anderenfalls kénnen Sie lhre
Sehkraft verlieren.

5.  Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:
(1) Die Kontakte diirfen nicht mit leitfahigem

Material beriihrt werden.

(2) Lagern Sie den Akku nicht in einem
Behilter zusammen mit anderen
Metallgegenstinden, wie z. B. Nagel,
Miinzen usw.

(3) Setzen Sie den Akku weder Wasser noch
Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus verursacht star-

ken Stromfluss, der Uberhitzung, mégliche

Verbrennungen und einen Defekt zur Folge

haben kann.

6. Lagern Sie das Werkzeug und den Akku nicht
an Orten, an denen die Temperatur 50 °C errei-
chen oder iliberschreiten kann.

7. Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-
nen, selbst wenn er stark beschédigt oder
vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im
Feuer explodieren.

8. Achten Sie darauf, dass der Akku nicht fallen

gelassen oder StoBen ausgesetzt wird.

. Benutzen Sie keine beschadigten Akkus.

10. Die enthaltenen Lithium-lonen-Akkus unter-
liegen den Anforderungen der Gefahrengut-
Gesetzgebung.

Fir kommerzielle Transporte, z. B. durch

Dritte oder Spediteure, miissen besondere
Anforderungen zu Verpackung und Etikettierung
beachtet werden.

Zur Vorbereitung des zu transportierenden
Artikels ist eine Beratung durch einen Experten fur
Gefahrengut erforderlich. Bitte beachten Sie mdg-
licherweise ausflhrlichere nationale Vorschriften.
Uberkleben oder verdecken Sie offene Kontakte,
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich in
der Verpackung nicht umher bewegen kann.

11. Entfernen Sie den Akku zum Entsorgen vom
Werkzeug, und entsorgen Sie ihn an einem
sicheren Ort. Befolgen Sie die ortlichen
Vorschriften beziiglich der Entsorgung von
Akkus.

12. Verwenden Sie die Akkus nur mit den von
Makita angegebenen Produkten. Das Einsetzen
der Akkus in nicht konforme Produkte kann zu
einem Brand, UbermaRiger Hitzebildung, einer
Explosion oder Auslaufen von Elektrolyt flhren.

13. Soll das Werkzeug ldngere Zeit nicht benutzt
werden, muss der Akku vom Werkzeug ent-
fernt werden.

DIESE ANWEISUNGEN
AUFBEWAHREN.

A\VORSICHT: Verwenden Sie nur Original-
Makita-Akkus. Die Verwendung von Nicht-Original-
Makita-Akkus oder von Akkus, die abgeéndert
worden sind, kann zum Bersten des Akkus und
daraus resultierenden Bréanden, Personenschaden
und Beschadigung fiihren. AuBerdem wird dadurch
die Makita-Garantie fir das Makita-Werkzeug und
-Ladegerat ungliltig.

Hinweise zur Aufrechterhaltung
der maximalen
Akku-Nutzungsdauer

1. Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen
erschopft ist. Schalten Sie das Werkzeug stets
aus, und laden Sie den Akku, wenn Sie ein
Nachlassen der Werkzeugleistung feststellen.

2. Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll
aufgeladenen Akkus. Uberladen fiihrt zu einer
Verkiirzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3. Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur
zwischen 10 — 40 °C. Lassen Sie einen heien
Akku abkiihlen, bevor Sie ihn laden.

4.  Der Akku muss geladen werden, wenn er lange
Zeit (langer als sechs Monate) nicht benutzt
wird.
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BEZEICHNUNG DER TEILE

» Abb.1
1 Motor 2 | Sicherheitsaufkleber Pumpengehause Lochstempel-Haltemutter
5 | Lochstempel 6 | Gesenk Abstreifer C-Rahmen
9 | Gleitanschlag 10 | Rickstellhebel 11 | Oléffnung 12 | Ausléseschalter
13 | Auslésersperrknopf 14 | Akku - |- - |-

FUNKTIONSBESCHREIBUNG

AVORSICHT: Vergewissern Sie sich vor

der Durchfiihrung von Einstellungen oder
Funktionspriifungen des Werkzeugs stets, dass
das Werkzeug ausgeschaltet und der Akku abge-
nommen ist.

Anbringen und Abnehmen des

Akkus

A\VORSICHT: Schalten Sie das Werkzeug
stets aus, bevor Sie den Akku anbringen oder
abnehmen.

A\VORSICHT: Halten Sie das Werkzeug und
den Akku beim Anbringen oder Abnehmen

des Akkus sicher fest. Wenn Sie das Werkzeug
und den Akku nicht sicher festhalten, konnen

sie lhnen aus der Hand rutschen, was zu einer
Beschadigung des Werkzeugs und des Akkus und zu
Koérperverletzungen fiihren kann.

» Abb.2: 1. Rote Anzeige 2. Knopf 3. Akku

Ziehen Sie den Akku zum Abnehmen vom Werkzeug
ab, wahrend Sie den Knopf an der Vorderseite des
Akkus verschieben.

Richten Sie zum Anbringen des Akkus dessen
Fihrungsfeder auf die Nut im Gehause aus, und schie-
ben Sie den Akku hinein. Schieben Sie ihn vollstandig
ein, bis er mit einem hoérbaren Klicken einrastet. Falls
die rote Anzeige an der Oberseite des Knopfes sichtbar
ist, ist der Akku nicht vollstandig verriegelt.

Akku-Schutzsystem

Das Werkzeug ist mit einem Akku-Schutzsystem aus-
gestattet. Dieses System schaltet die Stromversorgung
des Motors automatisch aus, um die Lebensdauer von
Werkzeug und Akku zu verlangern. Das Werkzeug
bleibt wahrend des Betriebs automatisch stehen, wenn
das Werkzeug oder der Akku einer der folgenden
Bedingungen unterliegt:

Uberentladungsschutz

Wenn die Akkukapazitat unzureichend wird, bleibt das

Werkzeug automatisch stehen. Nehmen Sie in diesem

Fall den Akku vom Werkzeug ab, und laden Sie ihn auf.

Anzeigen der Akku-Restkapazitét

Nur fiir Akkus mit Anzeige
» Abb.3: 1.Anzeigelampen 2. Priiftaste

Driicken Sie die Priftaste am Akku, um die Akku-
Restkapazitat anzuzeigen. Die Anzeigelampen leuchten
wenige Sekunden lang auf.

Anzeigelampen Restkapazitat
Erleuchtet s Blinkend
75% bis
100%

50% bis 75%

25% bis 50%

0% bis 25%

i
i
i
J

| N .
| 0| |
oo

MA\VORSICHT: Schieben Sie den Akku stets bis
zum Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr
sichtbar ist. Anderenfalls kann er aus dem Werkzeug
herausfallen und Sie oder umstehende Personen
verletzen.

A\VORSICHT: Unterlassen Sie
Gewaltanwendung beim Anbringen des Akkus.
Falls der Akku nicht reibungslos hineingleitet, ist er
nicht richtig ausgerichtet.

Den Akku
aufladen.

putd

Méglicherweise
liegt eine
Funktionsstorung
im Akku vor.

1 il
none

HINWEIS: Abhangig von den
Benutzungsbedingungen und der
Umgebungstemperatur kann die Anzeige geringfiigig
von der tatsachlichen Kapazitat abweichen.
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Schalterfunktion

A\VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor dem
Anbringen des Akkus am Werkzeug stets, dass
der Ausloseschalter ordnungsgemaf funktio-
niert und beim Loslassen in die AUS-Stellung
zuriickkehrt.

MA\VORSICHT: Verriegeln Sie den
Ausloseschalter stets, wenn Sie das Werkzeug
nicht benutzen.

Wenn Sie ein Werkstlick stanzen, halten Sie den
Ausloseschalter gedriickt, bis sich der Lochstempel
auf das Gesenk absenkt und zur Ausgangsposition
zuriickkehrt.

Um den Ausléseschalter zu verriegeln, driicken Sie
den Auslésersperrknopf auf der Seite B hinein. Zum
Entriegeln driicken Sie den Ausldsersperrknopf auf der
Seite A hinein.

» Abb.4: 1.Auslosersperrknopf 2. Ausléseschalter

Drehbarer Griff

Der Griff kann wahrend des Betriebs in beiden
Richtungen um 360 Grad gedreht werden. Diese
Funktion ist besonders niitzlich, wenn in schwierigen
oder engen Bereichen gearbeitet wird, da sie dem
Bediener gestattet, das Werkzeug in die beste Position
fur leichten Betrieb zu bringen.

» Abb.5

MONTAGE

A\VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor der
Ausfiihrung von Arbeiten am Werkzeug stets,
dass das Werkzeug ausgeschaltet und der Akku
abgenommen ist.

Austauschen von Lochstempel und

Gesenk

Austauschen des Rundlochstempels
» Abb.6: 1. Abstreifer 2. Mutter und Halteschraube
3. Lochstempel-Haltemutter
4. Rundlochstempel

1.  Vergewissern Sie sich, dass der Stanzkolben
vollstéandig zurlickgezogen ist, und entfernen Sie die
Abstreifer, um den Zugang zu den Teilen zu erleichtern.

2.  Der Lochstempel muss vor dem Gesenk entfernt
werden. Schrauben Sie die Lochstempel-Haltemutter

ab, um den Lochstempel zu entfernen, und entfernen

Sie die Halteschraube und die Mutter, um das Gesenk
zu entfernen.

ANMERKUNG: Achten Sie beim Austauschen
von Lochstempel und Gesenk darauf, dass Sie
die korrekte GroRe, Dicke und Lochform wahlen.
Die geformten Lochstempel und Gesenke miissen
korrekt aufeinander ausgerichtet werden.

3. Platzieren Sie das Gesenk in der korrekten
Ausrichtung in den C-Rahmen. Sichern Sie es mit der
Halteschraube, und ziehen Sie die Mutter fest.

4. Setzen Sie den Lochstempel in die Lochstempel-
Haltemutter ein. Fiihren Sie den Lochstempel mit der
Mutter in den Stanzkolben ein, und ziehen Sie die
Mutter handfest an.

ANMERKUNG: Wenn Sie einen Lochstempel mit
Stufenkante (Anti-Drehung) installieren, achten
Sie darauf, dass die Ausrichtung korrekt ist, und
dass die Stufenkante korrekt im Stanzkolben
positioniert ist.

5.  Vergewissern Sie sich, dass der Lochstempel

korrekt in der Stanzstange positioniert ist, und ziehen

Sie die Lochstempel-Haltemutter mit der mitgelieferten

Mutter-Haltestange fest an.

» Abb.7: 1. Mutter-Haltestange 2. Lochstempel-
Haltemutter 3. Lésen 4. Anziehen

6. Bringen Sie die Abstreifer wieder an.

AWARNUNG: Falls Lochstempel und Gesenk
nicht die gleiche GroRe haben, oder Lochstempel
und Gesenk nicht ordnungsgeman positioniert
sind, kann der Lochstempel das Gesenk treffen
und eine Beschadigung beider Teile verursa-
chen. In einem solchen Fall kénnen herausge-
schleuderte Bruchstiicke Personenschaden
verursachen.

A\VORSICHT: Uberpriifen Sie die
Fliigelschrauben, die den Abstreifer halten,
regelmaBig, um sicherzustellen, dass sie fest
angezogen sind. Lockere Schrauben kdnnen
dazu fiihren, dass sich der Abstreifer 16st und das
Werkzeug beschadigt.

Austauschen des Langlochstempels
» Abb.8: 1. Abstreifer 2. Mutter und Halteschraube
3. Lochstempel-Haltemutter
4. Langlochstempel 5. Stufenkante
6. Stanzstange

1. Vergewissern Sie sich, dass der Stanzkolben
vollstandig zuriickgezogen ist, und entfernen Sie die
Abstreifer, um den Zugang zu den Teilen zu erleichtern.

2. Der Lochstempel muss vor dem Gesenk entfernt
werden. Schrauben Sie die Lochstempel-Haltemutter

ab, um den Lochstempel zu entfernen, und entfernen

Sie die Halteschraube und die Mutter, um das Gesenk
zu entfernen.

ANMERKUNG: Achten Sie beim Austauschen
von Lochstempel und Gesenk darauf, dass Sie
die korrekte GroRe, Dicke und Lochform wéahlen.
Die geformten Lochstempel und Gesenke miissen
korrekt aufeinander ausgerichtet werden.

3.  Sichern Sie das Langlochgesenk mit der
Halteschraube, und ziehen Sie die Mutter fest.

4. Setzen Sie den Langlochstempel in die
Lochstempel-Haltemutter ein. Positionieren Sie die
Stufenkante des Langlochstempels ordnungsgemaf
im Stanzkolben, und ziehen Sie die Lochstempel-
Haltemutter handfest an.
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ANMERKUNG: Wird die Stufenkante des
Langlochstempels nicht ordnungsgemaB in den
Stanzkolben eingefiihrt, kann die Lochstempel-
Haltemutter nicht angezogen werden.
Vergewissern Sie sich, dass der Langlochstempel
korrekt in der Stanzstange positioniert ist.

5.  Dricken Sie den Langlochstempel gegen
die Stanzstange, und ziehen Sie die Lochstempel-
Haltemutter mit der mitgelieferten Mutter-Haltestange

1. Mutter-Haltestange 2. Lochstempel-
Haltemutter 3. Losen 4. Anziehen

6.  Bringen Sie die Abstreifer wieder an.

AWARNUNG: Falls Lochstempel und Gesenk
nicht die gleiche GroBe haben, oder Lochstempel
und Gesenk nicht ordnungsgemaR positioniert
sind, kann der Lochstempel das Gesenk treffen
und eine Beschadigung beider Teile verursa-
chen. In einem solchen Fall kdnnen herausge-
schleuderte Bruchstiicke Personenschaden
verursachen.

Korrekter Gebrauch des Abstreifers

Positionieren Sie das Werkstiick nicht so, dass ein
Ende oder beide Enden nicht durch den Abstreifer
abgesttitzt werden. Wird das Werkstiick nicht ordnungs-
geman abgestutzt, bewegt es sich beim Zurlckziehen
des Lochstempels. Dies kann dazu fiihren, dass

der Lochstempel sich verklemmt und das Werkzeug
beschadigt.

» Abb.11: 1. Abstreifer 2. Werkstiick

Stanzen eines Lochs

AVORSICHT: Vergewissern Sie sich vor dem
Stanzen immer, dass ein geeigneter Lochstempel
und das passende Gesenk korrekt installiert sind.

1. Uberpriifen Sie die Position zum Stanzen.
» Abb.12: 1. Lochstempel 2. Flacheisen 3. Gesenk

2. Losen Sie die Kopfschraube am Gleitanschlag,
und stellen Sie den Gleitanschlag auf die gewiinschte
Position ein. Ziehen Sie danach die Kopfschraube
nach.

A\VORSICHT: Uberpriifen Sie die
Fliigelschrauben, die den Abstreifer halten,
regelmafig, um sicherzustellen, dass sie fest
angezogen sind. Lockere Schrauben kénnen
dazu fiihren, dass sich der Abstreifer 16st und das
Werkzeug beschadigt.

A\VORSICHT: Vergewissern Sie sich, dass die
Stufenkante des Langlochstempels korrekt in
der Stanzstange positioniert ist, und dass die
Lochstempel-Haltemutter ordnungsgemaR ange-
zogen ist.

BETRIEB
Korrekter Gebrauch des Werkzeugs

Auswahl des Gesenks

Es ist wichtig, dass das korrekte Gesenk fiir die Dicke
des zu stanzenden Werkstiicks verwendet wird. Wird
ein Werkstlck mit einer Dicke von 4 mm bis 8 mm mit
einem Gesenk fir ein diinneres Werkstiick gestanzt,
kann sich der Lochstempel im Werkstlick verklemmen.
Dies ist auf das geringere Spiel zwischen Gesenk und
Lochstempel zurlickzufiihren. In einem solchen Fall
wird das Werkstulck durch den sich zurlickziehenden
Lochstempel hochgezogen, wie in der Abbildung
gezeigt. Beim Stanzen von Flacheisen aus Weichstahl,
Aluminium und Kupfer sollten Sie besondere Sorgfalt
walten lassen.

» Abb.10: 1. Werkstlck
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HINWEIS: Der Gleitanschlag wird eingestellt, um die
Lochstanze auf einem konstanten Abstand von der
Werkstlickkante zu halten.

3.  Stellen Sie sicher, dass der Riickstellhebel voll-

standig im Uhrzeigersinn geschlossen ist.

» Abb.13: 1. Federstift 2. Rlckstellhebel 3. Gebffnete
Position 4. Geschlossene Position

4.  Stellen Sie sicher, dass der Stanzkolben vollstan-
dig zuriickgezogen ist.

5.  Bringen Sie die Stanze in die erforderli-

che Position auf dem Werkstlick, indem Sie den
Gleitanschlag als Fiihrung verwenden. Richten Sie die
Spitze des Lochstempels auf die Mittenmarkierung des
zu stanzenden Lochs aus.

6. Halten Sie den Ausléseschalter so lange gedriickt,
bis der Lochstempel das Ende seines Hubs erreicht und
zur Ausgangsposition zurtickkehrt.

Die Stanzstange wird ausgefahren, um den
Lochstempel durch das Werkstiick zu driicken.

HINWEIS: Um eine genaue und bequeme
Positionierung des Lochstempels zu unterstitzen,
betatigen Sie den Ausléseschalter absatzweise, um
den Lochstempel schrittweise auf das Werkstlick
abzusenken. Ist die Position nicht zufrieden stellend,
offnen Sie den Ruckstellhebel, um den Lochstempel
fur einen weiteren Versuch zuriickzuziehen. Falls
der Lochstempel bei gedffnetem Ruiickstellhebel
nicht auf seine Ausgangsposition zurtickkehrt, beta-
tigen Sie den Ausldseschalter, um den Lochstempel
zurlickzuziehen.

HINWEIS: Falls der Lochstempel nach Abschluss
der Stanzung nicht zurlickkehrt, lassen Sie den
Ausléseschalter los, um den Motor anzuhalten, und
betétigen Sie den Ausldseschalter erneut.

Falls der Lochstempel selbst nach der Durchfiihrung
der obigen Vorgange nicht zuriickkehrt, flihren Sie die
nachstehend beschriebenen Vorgange zum Anhalten
des Betriebs vor Abschluss der Stanzung durch.
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Anhalten des Betriebs vor Abschluss
der Stanzung

Falls Sie den Betrieb vor Abschluss der Stanzung anhalten
wollen, fiihren Sie die nachstehenden Vorgénge durch:

1.  Drehen Sie den Riickstellhebel entgegen dem
Uhrzeigersinn, bis er gegen den Federstift stoRt, und
dann sofort wieder auf seine Ausgangsposition zuriick.

Dadurch wird der interne Druck des Werkzeugs
abgebaut. Zieht sich der Lochstempel unter seiner
eigenen Kraft vom Werkstiick zurlick, lassen Sie den
Lochstempel vollstandig zuriickkehren. Drehen Sie
danach den Ruckstellhebel auf seine Ausgangsposition
zuriick. In diesem Fall ertbrigt sich der folgende Schritt.

2.  Halten Sie den Ausléseschalter so lange gedriickt, bis
der Lochstempel auf seine Ausgangsposition zurlickkehrt.

Verwendung des Gleitanschlags fiir

maximale Tiefe

Sonderzubehér

A\VORSICHT: Bevor Sie den Gleitanschlag anbrin-
gen oder abnehmen, sollten Sie sich vergewissern,
dass der Akku abgenommen ist, um versehentlichen
Betrieb und Personenschaden zu verhindern.

Stanzen bis zu einer Tiefe von 40 mm von der
Werkstlickkante kann mithilfe des optionalen
Gleitanschlags durchgefiihrt werden.

» Abb.14: 1. Flanschschraube 2. Optionaler Gleitanschlag

1. Losen Sie die Halteschraube und die Mutter, um
das Gesenk zu entfernen.

2. Entfernen Sie die Flanschschraube, die den
Gleitanschlag befestigt.

3. Entfernen Sie den Gleitanschlag, indem Sie ihn
zur Oberseite des C-Rahmens ziehen.

4. Fihren Sie den optionalen Gleitanschlag fir maxi-
male Tiefe von der Unterseite des C-Rahmens ein.

5. Befestigen Sie den optionalen Gleitanschlag mit
der in Schritt 2 entfernten Flanschschraube.

6. Installieren Sie das Gesenk mit der in Schritt 1
entfernten Halteschraube und Mutter.

WARTUNG

A\VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor

der Durchfiihrung von Inspektions- oder
Wartungsarbeiten stets, dass das Werkzeug aus-
geschaltet und der Akku abgenommen ist.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall
Benzin, Waschbenzin, Verdiinner, Alkohol oder
dergleichen. Solche Mittel konnen Verfarbung,
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLASSIGKEIT dieses Produkts
zu gewahrleisten, sollten Reparaturen und andere Wartungs-
oder Einstellarbeiten nur von Makita-Vertragswerkstatten oder
Makita-Kundendienstzentren unter ausschlieRlicher Verwendung
von Makita-Originalersatzteilen ausgefiihrt werden.
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RegelmaBige Wartung

Halten Sie die Luftungséffnung am Ende des
C-Rahmens frei von Schmutz und Fremdkérpern.
Die Liftungs6ffnung muss offen sein, um den
Hydraulikdruck zu regulieren.

» Abb.15: 1. Liftungsoffnung

Die drei in der Abbildung gezeigten Schrauben diirfen
nicht geldst oder entfernt werden. Anderenfalls lauft Ol
aus dem Werkzeug aus.

» Abb.16

Nachfiillen von Ol

Dieses Werkzeug arbeitet elektrohydraulisch. Es wurde
vor dem Versand im Werk mit Ol gefiillt. Versuchen Sie
nicht, Ol nachzufiillen, solange das Werkzeug einwand-
frei funktioniert. Sollte der Oldruck fiir ordnungsgema-
Ren Betrieb nicht ausreichend sein, fiillen Sie Ol nach
den folgenden Verfahren nach.

ANMERKUNG: Achten Sie darauf, dass der
Arbeitsplatz und alle Gerate sauber sind, damit kein
Schmutz, Staub oder andere Fremdkorper in das
Hydraulikol oder den Pumpenbereich gelangen.
ANMERKUNG: Verwenden Sie nur von Makita
empfohlenes reines Hydraulikol. Um Beschadigung
der Dichtungen und anderer interner Maschinenteile
zu verhindern, verwenden Sie kein anderes Ol auRer
dem unten aufgefiihrten Ol.

Empfohlenes Ol:

. Makita Hydraulikol

. Super Hyrando #46 (JXTG Nippon Oil & Energy Corp.)
. Shell Tellus Plus #46 (U.S. Shell)

. Hydraulikdl mit VerschleiRschutz der entspre-
chenden Spezifikation, ISO-Viskositatsklasse 46.

1. Bringen Sie den Akku am Werkzeug an.

2. Legen Sie das Werkzeug auf seine linke Seite, so
dass die Oléffnung nach oben weist.

3. Betatigen Sie das Werkzeug, um den Lochstempel
bis fast zum unteren Ende seines Hubs auszufahren.

HINWEIS: Lassen Sie das Werkzeug nétigenfalls
Uber mehrere Hibe laufen. Dadurch kénnen Sie

das untere Ende des Hubs ermitteln und auch den
Stanzkolben korrekt positionieren. In der korrekten
Position hat die Pumpe die maximale Olmenge gelie-
fert, so dass die korrekte Olnachfiillmenge erhalten
werden kann.

4. Nehmen Sie den Akku vom Werkzeug ab.

5.  Entfernen Sie die Innensechskantschraube sorg-
faltig, um die Ol6ffnung zu 6ffnen.
» Abb.17: 1. Innensechskantschraube

6.  Fdllen Sie den Behalter unter Verwendung der
mit dem Werkzeug gelieferten kleinen Spritzflasche mit
Hydraulikol.

7.  Schiitteln Sie das Werkzeug mehrmals leicht
hin und her, um eingeschlossene Luftblasen zu I6sen.
Fiillen Sie danach zuséatzliches Ol je nach Bedarf ein.

8. Bringen Sie die Innensechskantschraube wieder
an, und wischen Sie (berschiissiges Ol ab.

DEUTSCH



9. Installieren Sie den Akku, und lassen Sie das Werkzeug
bei gedffneter Position des Ruckstellhebels tiber mehrere
Hiibe laufen. Lassen Sie danach das Werkzeug erneut bei
geschlossener Position des Riickstellhebels laufen.

Dadurch wird eingeschlossene Luft aus dem System ausgesto-
Ren. Wiederholen Sie diesen Vorgang, um sicherzustellen, dass
der Stanzkolben nahezu das untere Ende seines Hubs erreicht.
10. Fillen Sie nétigenfalls Ol nach, indem Sie die
Schritte 3 bis 9 wiederholen.

Ist der Olvorrat (ibermé&Rig erschépft, miissen Sie die-
ses Verfahren mehrmals wiederholen.

Auswechseln der Kohlebiirsten

Ersetzen Sie die Kohlebirsten, wenn sie bis zur
Verschleilgrenze abgenutzt sind.

ANMERKUNG: Halten Sie die Kohlebiirsten
stets sauber, damit sie ungehindert in den Haltern
gleiten konnen.

ANMERKUNG: Beide Kohlebiirsten miissen
gleichzeitig ausgetauscht werden.

ANMERKUNG: Verwenden Sie nur identische
Kohlebiirsten.

» Abb.18: 1. VerschleiRgrenze

1.  Entfernen Sie zwei Schrauben an der
Rickabdeckung mit einem Schraubendreher, und
nehmen Sie dann die Riickabdeckung ab.

» Abb.19: 1. Rickabdeckung 2. Schraube

2. Heben Sie den Arm der Feder an, und setzen Sie
ihn dann mithilfe eines Schlitzschraubendrehers oder
dergleichen in die Vertiefung des Gehauses ein.

» Abb.20: 1.Arm 2. Feder 3. Vertiefung

3.  Entfernen Sie die Kohleburstenkappen mit
einer Zange von den Kohlebursten, und nehmen Sie
dann die abgenutzten Kohleblirsten heraus. Setzen
Sie die neuen Kohleblrsten ein, und bringen Sie die
Kohleburstenkappen an.

» Abb.21: 1. Kohleblrstenkappe

4. Vergewissern Sie sich, dass die
Kohlebirstenkappen einwandfrei in den Léchern der
Birstenhalter sitzen.

» Abb.22: 1. Loch 2. Kohleburstenkappe

5.  Bringen Sie die Rickabdeckung wieder an, und
ziehen Sie die zwei Schrauben fest.

FEHLERSUCHE

Bevor Sie den Reparaturdienst anrufen, fihren Sie zunéchst Ihre eigene Inspektion durch. Falls Sie ein Problem
finden, das nicht in der Anleitung erlautert wird, versuchen Sie nicht, das Werkzeug zu zerlegen. Wenden Sie sich
stattdessen an autorisierte Makita-Kundendienstzentren, und achten Sie darauf, dass stets Makita-Ersatzteile fir

Reparaturen verwendet werden.

Zustand der UnregelmaRigkeit
(Funktionsstorung)

Wabhrscheinliche Ursache

AbhilfemaBnahme

Der Stanzkolben wird nicht

Ol nachfiillen.

ausgefahren.

Olmenge ist unzureichend.

Der Stanzkolben ist nicht voll-

standig zurtickgekehrt, weil
Bewehrungsstabspéne, Eisenstaub und
Schmutz im Gleitteil des Stanzkolbens
und C-Rahmens vorhanden sind.

Driicken Sie den Stanzkolben zuriick.
Reinigen Sie den Stanzkolben.

Der Stanzkolben ist aufgrund
von Verzug oder Schwellung des
Stanzkolbens nicht vollstandig
zurlickgekehrt.

Wenden Sie sich beziiglich einer Reparatur an lhr
autorisiertes Kundendienstzentrum.

Der Stanzkolben ist aufgrund einer
schwachen Riickholfeder nicht vollstéan-
dig zurlickgekehrt.

Wenden Sie sich beziglich einer Reparatur an lhr
autorisiertes Kundendienstzentrum.

Obwohl der Stanzkolben ausge-
fahren wird, ist die Schneidkraft fiir
Lochstanzen zu schwach.

Olmenge ist unzureichend.

Ol nachfiillen.

Der Kontakt zwischen Zylinder und
Entlastungsventil ist ungeeignet.
Maoglicherweise sind Kratzer am
Zylinderschacht vorhanden, oder
Eisenstaub oder Schmutz haben sich
dort abgelagert.

Wenden Sie sich beziiglich einer Reparatur an lhr
autorisiertes Service-Center.

Bruch des Entlastungsventils.

Wenden Sie sich beziglich einer Reparatur an lhr
autorisiertes Kundendienstzentrum.

Ungeeignetes Spiel zwischen Zylinder
und Kolben.

Wenden Sie sich bezuglich einer Reparatur an lhr
autorisiertes Kundendienstzentrum.

Ungeeigneter Kontakt zwischen
Zylinder und Rickschlagventil.

Wenden Sie sich beziiglich einer Reparatur an lhr
autorisiertes Kundendienstzentrum.

Bruch der Urethandichtung des
Zylinders.

Wenden Sie sich beziglich einer Reparatur an lhr
autorisiertes Kundendienstzentrum.
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Zustand der UnregelmaBigkeit

Wahrscheinliche Ursache
(Funktionsstorung)

AbhilfemaBnahme

Ol lauft aus.

Kratzer am oder Bruch des
Olstandregulierersacks.

Wenden Sie sich beziglich einer Reparatur an lhr
autorisiertes Kundendienstzentrum.

Kratzer am Gleitteil des C-Rahmens
und des Stanzkolbens und am
Stitzring.

Wenden Sie sich bezlglich einer Reparatur an lhr
autorisiertes Kundendienstzentrum.

Bruch des O-Rings am
Verbindungsstiick von C-Rahmen und
Zylinder.

Wenden Sie sich beziglich einer Reparatur an lhr
autorisiertes Kundendienstzentrum.

Bruch der Buchse am Verbindungsstiick
von Zylinder und Pumpengehause.

Wenden Sie sich beziiglich einer Reparatur an lhr
autorisiertes Kundendienstzentrum.

Unzureichendes Anziehen von
Schrauben an entsprechenden Teilen.

Ziehen Sie die Schrauben fest.

Der Motor lauft nicht.
Schlechte Motordrehung.

Unzureichende Ladung des Akkus.

Laden Sie den Akku auf.

Das Ende der Akku-Nutzungsdauer ist
erreicht.

Ersetzen Sie den Akku.

Bruch des Motors durch Uberhitzung.

Wenden Sie sich beziiglich einer Reparatur an lhr
autorisiertes Kundendienstzentrum.

Verformung oder Bruch von Lagern
und mit dem Motor verbundenen
Zahnradern.

Wenden Sie sich beziglich einer Reparatur an lhr
autorisiertes Kundendienstzentrum.

MA\VORSICHT: Die internen Komponenten der Pumpe weisen nur sehr geringe Toleranzen auf und

sind anfillig fiir Beschadigung durch Staub, Schmutz, Verunreinigung des Hydraulikéls oder unsachge-
méRe Behandlung. Die Zerlegung des Pumpengehauses erfordert Spezialwerkzeuge und Sachkenntnis
und sollte nur von Wartungspersonal durchgefiihrt werden, das entsprechend geschult ist und iiber

die geeignete Ausriistung verfiigt. UnsachgeméaRe Wartung von elektrischen Komponenten kann zu
Bedingungen fiihren, die schwere Verletzungen verursachen kénnen. Die Pumpen- und Kolbenteile sowie
alle elektrischen Komponenten sollten nur von einer Vertragswerkstatt, einem autorisierten Handler oder
Vertriebspartner gewartet werden.

ANMERKUNG: Jeder Versuch einer Wartung der Innenteile des Pumpenbereichs durch unbefugtes
Personal fiihrt zu einem Erléschen der Garantie.

SONDERZUBEHOR

A\VORSICHT: Die folgenden Zubehérteile oder
Vorrichtungen werden fiir den Einsatz mit dem in
dieser Anleitung beschriebenen Makita-Werkzeug
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehorteile
oder Vorrichtungen kann eine Verletzungsgefahr
darstellen. Verwenden Sie Zubehorteile oder
Vorrichtungen nur fiir ihren vorgesehenen Zweck.

Wenn Sie weitere Einzelheiten bezliglich dieser
Zubehorteile bendtigen, wenden Sie sich bitte an lhre

Makita-Kundendienststelle.
. Arbeitsstander

. Gleitanschlag (max. Maultiefe)
. Original-Makita-Akku und -Ladegerat

HINWEIS: Manche Teile in der Liste kdnnen als
Standardzubehdr im Werkzeugsatz enthalten sein.
Sie kénnen von Land zu Land unterschiedlich sein.
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SLOVENSCINA (Originalna navodila)

TEHNICNI PODATKI

Model:

DPP200

Maks. globina grla

40 mm

Oblika lukenj

Okrogle/podolgovate

Maks. velikost in debelina Za mehko jeklo z natezno
lukenj trdnostjo 65.000 psi

Premer: 20 mm
Debelina: 8 mm

Za nerjavno jeklo z natezno
trdnostjo 89.000 psi

Premer: 20 mm
Debelina: 6 mm

Nazivna napetost

D.C.18V

Mere (D x S x V)
(z rocajem)

417 mm x 127 mm x 315 mm

Neto teza

10,7 -10,8 kg

. Ker nenehno opravljamo raziskave in razvijamo svoje izdelke, se lahko tehni¢ni podatki v tem dokumentu

spremenijo brez obvestila.

. Tehniéni podatki se lahko razlikujejo od drzave do drzave.
. Teza skupaj z akumulatorsko baterijo v skladu s postopkom EPTA 01/2014

Uporabna akumulatorska baterija in polnilnik

Baterijski vloZzek

BL1830B/BL1840B/BL1850B/BL1860B

Polnilnik

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Nekatere zgoraj navedene akumulatorske baterije in polnilniki morda v vasi drzavi prebivali§¢a niso na voljo.

A OPOZORILO: Uporabljajte le zgoraj navedene akumulatorske baterije in polnilnike. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij in polnilnikov lahko povzrogi telesne poSkodbe in/ali pozar.
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Kombinacija prebijala in vrezila
Okroglo luknjanje

Prebijalo Vrezilo Obdelovanec Zmogljivost
Ploscata palica Maks.: 80 mm x t8
@ (luknjanje na sredini)
— °
_J o
o
Kot Min.: 40 mm x 40 mm x t3
Maks.: 80 mm x 80 mm x t8
=]
S
=

Min.: 75 mm x 40 mm
Maks.: 100 mm x 50 mm
(luknjanje robov)

Enota: mm
Prebijalo Vrezilo Natezna trdnost Kanal Natezna trdnost
Mehko jeklo (65.000 psi) Nerjavno jeklo (89.000 psi)

6 SB6 t2-t4 - t3-t4
6,5 SB6.5 t2—t6 - t3—t4

8 SB8 t2—-t6 - t3—t4
8,5 SB8.5 t2—t6 - t3—t4

10 SB10 t2—t6 t7.5 t3—t4

1 SB11 t2—t8 t7.5 t3-t6

12 SB12 t2—t8 t7.5 t3-t6

13 SB13 t2—t8 t7.5 t3-t6

14 SB14 t2—t8 t7.5 t3-t6

15 SB15 t2—t8 t7.5 t3-t6

16 SB16 t2—t8 t7.5 t3-t6

18 SB18 t2—t8 t7.5 t3-t6

19 SB19 t2-8 t7.5 t3-t6
20 SB20 t2—t8 t7.5 t3-t6

109 SLOVENSCINA




Podolgovato luknjanje

Prebijalo Vrezilo Obdelovanec Zmogljivost
Plo$¢ata palica Maks.: 80 mm x t8
@ (luknjanje na sredini)
7
« J 0§
N—~
&
Kot Min.: 40 mm x 40 mm x t3
Maks.: 80 mm x 80 mm x t8
Z
2
&,

Min.: 75 mm x 40 mm
Maks.: 100 mm x 50 mm
(luknjanje robov)

Enota: mm
Prebijalo Vrezilo Natezna trdnost Kanal Natezna trdnost
Mehko jeklo (65.000 psi) Nerjavno jeklo (89.000 psi)
6,5x10 6,5x 10B t2—t6 - t3—t4
6,5x13 6,5x 13B t2-t6 - t3—t4
8,5x13 8,5x13B t2-t6 - t3-t4
8,5x17 8,5x17B t2-t6 - t3-t4
9x13,5 9x13,5B t2-t6 - t3-t4
9x18 9x18B t2-t6 - t3-t4
10x15 10 x 15B t2-t8 t7.5 t3-t6
10x 20 10 x 20B t2-t8 t7.5 t3-t6
11x16,5 11x16,5B t2-t8 t7.5 t3-t6
12x18 12x18B t2—-t8 t7.5 t3-t6
13x19,5 | 13x19,5B t2-t8 t7.5 t3-t6
14 x21 14x21B t2—t8 t7.5 t3-t6

Ni-MH Samo za drzave EU
E Li-ion Ne zavrzite izrabljene elektri¢ne opreme ali

akumulatorskega sklopa med gospodinjske

Nasledniji simboli se uporabljajo v povezavi s strojem. odpadke!
Pred uporabo izdelka se obvezno seznanite z njihovim V skladu z Evropskimi direktivami o
odpadni elektri¢ni in elektronski opremi,
pomenom. anre ! )
baterijah in akumulatorjih, odpadnih bate-
Preberite navodila za uporabo. rijah in akumulatorjih ter upostevanjem

njihovih dologil v skladu z drzavno zako-
nodajo je treba elektricno opremo, baterije
— - in akumulatorje, katerih Zivljenjski cikel
Nevarnost letecih ostankov in hrupa. je pretekel, zbirati lo¢eno in jih dostauviti
Uporabljajte zascito za sluh in oci. v ustrezen obrat za recikliranje, ki deluje
skladno z okoljevarstvenimi zahtevami.

Nevarna napetost. Pred delom na opremi

izklopite vso napajanje. Neupostevanje Predvidena uporaba
tega navodila lahko povzroci smrt ali

telesne poskodbe.

— - - - To orodje je namenjeno delanju lukenj na jeklenih
Premikajoce se rezilo. Ko stroj obratuje, se

mu ne pribliZujte z rokami. Pred servisira- materialih.

Obic¢ajna A-ovrednotena raven hrupa v skladu z EN
60745-1. EN ISO 3744:

Raven zvoc¢nega tlaka (L,a): 76,7 dB (A)
Odstopanije (K): 3 dB (A)

B Ppo
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OPOMBA: Navedene vrednosti oddajanja hrupa so
bile izmerjene v skladu s standardnimi metodami
testiranja in se lahko uporabljajo za primerjavo orodij.

OPOMBA: Navedene vrednosti oddajanja hrupa se
lahko uporabljajo tudi pri predhodni oceni izpostavljenosti.

A\ OPOZORILO: Uporabljajte za¢ito za sluh.

A\ OPOZORILO: Oddajanje hrupa med dejansko
uporabo elektricnega orodja se lahko razlikuje od
navedenih vrednosti, odvisno od nacina uporabe
orodja in predvsem vrste obdelovanca.

A OPOZORILO: Upravljavec mora za lastno
zaSc¢ito poznati varnostne ukrepe, ki temeljijo na
oceni izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe
(poleg ¢asa prozenja je treba upostevati celoten
delovni cikel, vkljuéno s ¢asom, ko je orodje izklo-
pljeno, in casom, ko deluje v prostem teku).

Vibracije
Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh osi) v
skladu z EN 60745-1:
Emisije vibracij (a,): 2,5 m/s? ali manj
Odstopanje (K): 1,5 m/s’
OPOMBA: Navedene skupne vrednosti oddajanja vibra-

cij so bile izmerjene v skladu s standardnimi metodami
testiranja in se lahko uporabljajo za primerjavo orodij.

OPOMBA: Navedene skupne vrednosti oddajanja vibracij
se lahko uporabljajo tudi pri predhodni oceni izpostavljenosti.

A OPOZORILO: Oddajanje vibracij med
dejansko uporabo elektricnega orodja se lahko raz-
likuje od navedenih vrednosti, odvisno od nacina
uporabe orodja in predvsem vrste obdelovanca.

A\ OPOZORILO: Upravljavec mora za lastno
zascito poznati varnostne ukrepe, ki temeljijo na
oceni izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe
(poleg ¢asa prozenja je treba upostevati celoten
delovni cikel, vkljuéno s ¢asom, ko je orodje izklo-
pljeno, in ¢asom, ko deluje v prostem teku).

Izjava o skladnosti ES

Samo za evropske drzave

Izjava ES o skladnosti je vklju¢ena v dodatku A, ki je
priloZzen tem navodilom za uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA

Splosna varnostna opozorila za

elektriéno orodje

A\ OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opo-
zorila in navodila s slikami in tehniénimi podatki,
ki so dobavljeni skupaj z elektriénim orodjem.
Ob neupostevanju spodaj navedenih navodil obstaja
nevarnost elektriénega udara, pozara in/ali hudih
telesnih poskodb.
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Shranite vsa opozorila in navo-
dila za poznej$o uporabo.

Izraz ,elektri¢no orodje” v opozorilih se nanasa na vase
elektricno orodje (s kablom) ali baterijsko elektri¢no
orodje (brez kabla).

Varnost na delovhem mestu

1.  Delovno obmoc¢je mora biti €isto in dobro
osvetljeno. Neurejena ali temna obmocja pove-
¢ajo moznost nesrece.

2. Ne uporabljajte elektricnega orodja v eksplo-
zivnih obmodgjih, kjer so prisotne vnetljive
tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja ustvar-
jajo iskre, ki lahko vZgejo prah ali hlape.

3.  Otroci in prisotne osebe se ne smejo pribli-
zevati upravljavcu elektricnega orodja med
delom. Motnje lahko povzrogijo izgubo nadzora.

Elektri€éna varnost

1. Vtic elektricnega orodja se mora ujemati z vti¢-
nico. Nikoli ne spreminjajte vtica. Ne uporabljajte
vmesniskih vticev z ozemljenim elektri¢nim
orodjem. Nespremenjeni vti¢i in ujemajoce se vtic¢-
nice bodo zmanjsali nevarnost elektricnega udara.

2. lzogibajte se stiku z ozemljenimi povrsinami,
kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in hladilniki.
Ce je va$e telo ozemljeno, obstaja vegja nevar-
nost elektricnega udara.

3. Neizpostavljajte elektricnega orodja dezju ali
mokroti. Voda, ki vdira v elektri¢no orodje, bo
povecala nevarnost elektricnega udara.

4.  Ne zlorabljajte kabla. Nikoli ne uporabljajte
kabla za nosenje, vlie¢enje ali izklapljanje ele-
ktricnega orodja. Kabla ne priblizujte virom
toplote, olju, ostrim robovom ali gibljivim
delom. Poskodovani ali prepleteni kabli povecajo
nevarnost elektricnega udara.

5. Priuporabi elektricnega orodja na prostem
uporabite podaljsek, ki je primeren za uporabo
na prostem. Uporaba primernega kabla zmanjSa
nevarnost elektricnega udara.

6. Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem
okolju neizogibna, uporabite zas¢itno napravo
za diferencni tok (RCD). Uporaba naprave RCD
zmanjSa nevarnost elektricnega udara.

7. Elektriéna orodja lahko proizvajajo elektro-
magnetna polja (EMF), ki uporabniku niso
Skodljiva. Vendar pa se morajo uporabniki srénih
spodbujevalnikov in drugih podobnih medicinskih
pripomockov pred uporabo tega elektricnega
orodja posvetovati s proizvajalcem pripomocka in/
ali zdravnikom.

Osebna varnost

1. Pri uporabi elektriénega orodja bodite pozorni in
glejte, kaj pocnete, ter uporabljajte zdrav razum.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med delom z elektri¢nim
orodjem lahko povzroci resne telesne posSkodbe.

2. Uporabljajte osebno zaséitno opremo. Vedno
uporabljajte zas¢ito za oc¢i. Uporaba za$¢i-
tne opreme (npr. protiprasna maska, nedrseci
zascitni Cevlji, trdo pokrivalo ali zas¢ita za sluh) v
primernih pogojih bo zmanj$ala moznost telesnih
poskodb.
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Preprecite nenameren zagon. Pred priklju-
Citvijo vira napajanja in/ali akumulatorskega
sklopa ali med dvigovanjem/prenasanjem
orodja zagotovite, da je stikalo izklopljeno.
Pri prenaSanju elektri¢nega orodja s prstom na
sprozilcu ali elektricnega orodja pod napetostjo
z vklopljenim stikalom obstaja velika moznost
nezgode.

Preden vklopite elektricno orodje, odstranite
vse prilagoditvene kljuce. Kljug, ki je ostal
pritrien na vrtljivi del elektricnega orodja, lahko
povzroci telesne poSkodbe.

Ne segajte predale¢. Vselej pazite na ustre-
zno oporo in ravnotezje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

Uporabljajte ustrezna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblagil ali nakita. Ne pribliZzujte las in
obleke gibljivim delom. Ohlapna oblacila, nakit
in dolgi lasje se lahko zataknejo v premi¢ne dele.
Ce so naprave opremljene s prikljucki za
odstranjevanje prahu in zbiralniki, zagotovite,
da so ti prikljucki povezani in pravilno upora-
bljeni. Uporaba zbiralnika prahu lahko zmanj$a
nevarnosti, povezane s prahom.

Tudi ¢e izdelek pogosto uporabljate in ga ze
dobro poznate, $e vedno upostevajte varno-
stna nacela. Neprevidno dejanje lahko v del¢ku
sekunde povzroc€i resne poskodbe.

Pri uporabi elektri¢nih orodij vedno nosite
zascitna ocala, da preprecite poSkodbe oci.
Ocala morajo ustrezati standardu ANSI Z87.1
v ZDA, EN 166 v Evropi ali AS/NZS 1336 v
Avstraliji/Novi Zelandiji. V Avstraliji/Novi
Zelandiji je zakonsko zahtevano tudi nosenje
obrazne zasdite.

Delodajalec mora zagotoviti, da upravljavci
orodja in druge osebe v neposrednem delov-
nem obmog¢ju uporabljajo ustrezno zas¢itno
opremo.

Uporaba in nega elektricnega orodja

1.

Pri upravljanju elektricnega orodja ne upo-
rabljajte prekomerne sile. Uporabljajte ustre-
zno elektri€éno orodje. Ustrezno elektricno orodje
bo pri predvideni hitrosti opravilo delo bolje in
varneje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ga ni
mogoce vklopiti in izklopiti s stikalom. Vsa
elektricna orodja, ki jih ni mogoc¢e nadzorovati s
stikalom, so nevarna in jih je treba popraviti.
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Pred izvajanjem nastavitev, menjavo pripo-
mockov ali shranjevanjem elektricnega orodja
izvlecite vti€ iz vira napajanja in/ali odklopite
akumulatorski sklop z elektri¢nega orodja (¢e
je to mogoce). Taksni preventivni zas€itni ukrepi
zmanj$ajo nevarnost nenamernega zagona elek-
tri¢nega orodja.

Neuporabljeno elektri¢no orodje hranite izven
dosega otrok in ne dovolite, da elektricno
orodje uporabljajo osebe, ki niso seznanjene z
elektriénim orodjem ali temi navodili. Elektricna
orodja so v rokah neusposobljenih oseb nevarna.
Elektri€éno orodje in pripomocke dobro vzdrzu-
jte. Preverite morebitno napaéno poravnanost
ali zatikanje premikajocih se delov, zlomljene
dele in vsa druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektri¢nega orodja. Ce je elektriéno
orodje poskodovano, ga je treba pred uporabo
popraviti. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi slabo
vzdrzevanega elektriénega orodja.

Rezalno orodje more biti ostro in €isto. Ustrezno
vzdrzevano elektri¢no orodje z ostrimi rezalnimi
robovi se ne bo zatikalo in ga je laZje upravljati.
Elektri¢éno orodje, pripomocke in nastavke
orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navo-
dili, pri tem pa upostevajte delovne pogoje in
delo, ki ga boste izvajali. Uporaba elektricnega
orodja za nepredvidena opravila lahko povzroci
nevarne situacije.

Rocaji in drzalne povrsine morajo biti suhi,
Cisti ter brez olja in masti. Z drsecimi rocaji in
drzalnimi povr§inami orodja ni mogoc¢e varno upo-
rabljati in nadzorovati v nepri¢akovanih situacijah.
Pri uporabi orodja ne nosite delovnih rokavic
iz tkanine, ki se lahko zagozdi. Zagozditev
delovnih rokavic iz tkanine v premi¢nih delih lahko
povzroci telesne poskodbe.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

1.

Orodje polnite samo s polnilnikom, ki ga je
dologil proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za
eno vrsto akumulatorskih baterij, lahko pomeni
nevarnost pozara, ¢e ga uporabljate z drugimi
akumulatorskimi baterijami.

Elektriéno orodje uporabljajte le s posebej
oznacenimi akumulatorskimi baterijami.
Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko
pomeni nevarnost telesnih poskodb in pozara.

Ko akumulatorske baterije ne uporabljate,

je ne hranite ob kovinskih predmetih, kot so
sponke za papir, kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali
drugi manjsi kovinski predmeti, ki lahko pov-
zrocijo stik med priklju¢koma. Kratek stik aku-
mulatorskih priklju¢kov lahko povzroéi opekline ali
pozar.

V neprimernih pogojih lahko iz akumulatorja
uhaja tekoéina; izogibajte se stiku. Ce pride do
nenamernega stika, sperite z vodo. Ce pride
tekocina v stik z o€mi, takoj pois¢cite zdrav-
niSko pomoc¢. Tekoc€ina iz akumulatorja lahko
povzro¢i drazenje ali opekline.

Ne uporabljajte akumulatorskega sklopa ali
orodja, ki je poSkodovano ali spremenjeno.
Delovanje poskodovanih ali spremenjenih akumu-
latorjev je nepredvidljivo in lahko povzroci pozar,
eksplozijo ali telesne posSkodbe.
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Akumulatorskega sklopa in orodja ne
izpostavljajte ognju ali previsoki temperaturi.
Izpostavljenost ognju ali temperaturam nad 130
°C lahko povzrogi eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila glede polnjenja in
akumulatorskih baterij ali orodja ne polnite
zunaj doloéenega temperaturnega obsega.
Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperatu-
rah, ki so zunaj dolo¢enega obsega, lahko posko-
duje akumulator in povec¢a nevarnost pozara.

Servis

1.

Elektri¢no orodje lahko servisira samo
usposobljen serviser, ki uporablja ustrezne
nadomestne dele. Tako bo zagotovljena varnost
elektricnega orodja.

Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumula-
torskih sklopov. Servis akumulatorskih sklopov
lahko izvaja samo proizvajalec ali pooblas&eni
serviser.

Sledite navodilom za mazanje in menjavo
pripomockov.

Varnostna navodila za brezzicni

luknjalnik

Ustrezna izbira prebijala in vrezila je bistvena.
Izberite ustrezno prebijalo in vrezilo glede na
obliko luknje, velikost luknje, debelino obdelo-
vanca in vrsto materiala.

Prepricajte se, ali je prebijalo z nazobéanim
robom, ki preprecuje prosto vrtenje, nameséen
pravilno v bat prebijala, preden privijete pritr-
dilno matico prebijala.

Pri luknjanju obdelovanca v obliki kanala

in obdelovanca iz nerjavnega jekla upora-

bite vrezilo, ki je prilozeno izkljuéno za te
materiale. Izberite samo tak§no kombinacijo
prebijala in vrezila, ki je primerna za debelino
obdelovanca.

Prepricajte se, ali sta prebijalo in vrezilo trdno
pritrjena na mestu z matico ali vijakom. V
nasprotnem primeru lahko pride do hude okvare
orodja ali hudih telesnih poskodb. Redno prever-
jajte prebijalo in vrezilo ter ju privijte.

To je elektrohidravliéno orodje. Pri nizkih tem-
peraturah mora pred zacetkom uporabe nekaj
minut delovati v prostem teku.

Med uporabo obraza, rok in drugih delov telesa
ne priblizujte obmocju luknjanja.

Pred zamenjavo prebijala in vrezila oziroma pri
servisiranju ali izvajanju prilagoditev odstra-
nite akumulatorsko baterijo.

Prebijalo in vrezilo, ki sta kakor koli obra-
bljena, deformirana, odkrusena, zlomljena

ali poSkodovana, lahko povzroéita poSkodbe
orodja in hudo nesreco. Takoj ju zamenjajte z
novima znamke Makita.

Pri luknjanju nerjavnega jekla se lahko prebi-
jalo in vrezilo obrabita hitreje kot pri luknjanju
mehkejsih materialov. Prepricajte se, ali sta
prebijalo in vrezilo v dobrem stanju, nista
obrabljena in nista kakor koli deformirana,
odkrusena, zlomljena ali poSkodovana. Pred
luknjanjem materialov, ki niso navedeni v teh-
niénih podatkih, se posvetujte s prodajalcem.

10. Redno odstranjujte in pregledujte karbonski
krtacki. Zamenjajte ju po 200. uporabi.
Karbonske krtac¢ke dolzine pribl. 6 mm ali manj
lahko poskodujejo motor.

11. Ce orodje uporabljate brez prekinitve, lahko
njegova temperatura preseze 70 °C, kar lahko
povzroci slabse delovanje. V tem primeru
prenehajte z uporabo za priblizno 1 uro, da se
orodje pred ponovno uporabo ohladi.

12. Ne prekrivajte ali masite prezrac¢evalnih rez
motorja, saj lahko to povzroci pregrevanje
motorja, zaradi katerega lahko pride do dima,
pozara in eksplozije.

Pomembna varnostna navodila za

akumulatorsko baterijo

1. Pred uporabo baterijskega vlozka preberite
vsa navodila in opozorilne oznake na (1) pol-
nilniku akumulatorja, (2) akumulatorju in (3)
izdelku, ki uporablja akumulator.

2. Ne razstavljajte baterijskega vliozka.

3. Ce se je ¢as delovanja obé&utno skrajsal, takoj
prenehajte uporabljati orodje. V nasprotnem
primeru lahko pride do pregretja, morebitnih
opeklin in celo eksplozije.

4.  Ce pride elektrolit v stik z oémi, jih sperite s
Cisto vodo in takoj poiscite zdravniSko pomo¢.
Posledica je lahko izguba vida.

5. Ne povzrocite kratkega stika baterijskega viozka:
(1) Ne dotikajte se prikljuckov s kakrSnim

koli prevodnim materialom.

(2) lzogibajte se shranjevanju baterijskega
vlozka v vsebniku z drugimi kovinskimi
predmeti kot so zeblji, kovanci itn.

(3) Ne izpostavljajte baterijskega viozka vodi
ali dezju.

Kratek stik akumulatorja lahko povzroci velik

elektricni tok, pregrevanje, morebitne opekline

in celo okvaro.

6. Ne shranjujte orodja in baterijskega viozka
na mestih, kjer lahko temperatura doseze ali
preseze 50 °C.

7. Ne sezigajte baterijskega vlozka, tudi ce je
hudo poskodovan ali v celoti izpraznjen.
Baterijski vioZzek lahko v ognju eksplodira.

8. Poskrbite, da akumulator ne bo izpostavljen
padcem ali udarcem.

. Ne uporabljajte poSkodovanih akumulatorjev.

10. Prilozene litij-ionske baterije ustrezajo zahte-
vam zakonodaje v zvezi z nevarnim blagom.

Za komercialne prevoze, npr. tiste, ki jih opravljajo

tretje stranke in carinski posredniki, je treba upoStevati

posebne zahteve v zvezi z embalazo in oznacevanjem.

Med postopkom priprave na odpremo izdelka se

je treba posvetovati s strokovnjakom za nevarne

snovi. Pri tem upostevaijte tudi podrobnejSe nacio-
nalne predpise.

Odprte stike oblepite z lepilnim trakom ali jih dru-

gace zascitite, baterijo pa zapakirajte tako, da se v

embalazi ne more premikati.

11. Ko odstranjujete akumulatorsko baterijo, jo
vzemite iz orodja in varno zavrzite. Upostevajte
lokalne uredbe glede odlaganja baterije.
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12. Baterije uporabljajte le z izdelki, ki jih doloci
Makita. Ce namestite baterije v neskladne izdelke,
lahko pride do pozara, pregrevanja, eksplozije ali
puscéanja elektrolita.

13. Ce orodja dlje ¢asa ne uporabljate, morate iz
njega odstraniti baterijo.

SHRANITE TA NAVODILA.

APOZOR: Uporabljajte le originalne baterije
Makita. Ce uporabljate neoriginalne baterije Makita
ali baterije, ki so bile spremenjene, lahko pride do
eksplozije baterije in posledi¢no do pozara, telesnih
pos$kodb ali materialne $kode. S tak$no uporabo
boste tudi razveljavili garancijo Makita za orodje in

polnilnik Makita.

Nasveti za ohranjanje najvecje
zmogljivosti akumulatorja

1. Napolnite baterijski vlozek, preden se v celoti
izprazni. Ko opazite, da ima orodje manjso
mo¢, vedno ustavite delovanje orodja in napol-
nite baterijski viozek.

2. Nikoli znova ne polnite popolnoma napol-
njenega baterijskega vliozka. Prenapolnjenje
skraj$a zivljenjsko dobo akumulatorja.

3. Baterijski vlozek s sobno temperaturo pol-
nite pri temperaturi okolja od 10 °C do 40 °C.
Pocakaijte, da se vro¢ baterijski vlozek pred
polnjenjem ohladi.

4. Ce baterijskega vlozka ne uporabljate dalj éasa
(ve€ kot 6 mesecev), ga napolnite.

OPIS DELOV

» Sl.1
1 Motor 2 | Varnostna nalepka 3 | Ohisje ¢rpalke 4 | Pritrdilna matica
prebijala
5 | Prebijalo 6 | Vrezilo 7 | Drzalo 8 | C-okvir
9 | Preprecevalnik zdrsa 10 | Povratna rocica 11 | Odprtina za olje 12 | Sprozilec
13 | Gumb za zaklep 14 | Akumulatorska baterija - - - -
sprozilca

OPIS DELOVANJA

APOZOR: Pred nastavljanjem ali preizkusom
delovanja orodja se prepricajte, ali je orodje
izklju€eno in ali je akumulatorska baterija
odstranjena.

Namesc¢anje ali odstranjevanje

akumulatorske baterije

APOZOR: vedno izklopite orodje, preden name-
stite ali odstranite akumulatorsko baterijo.

A POZOR: Kadar namescéate ali odstranjujete
akumulatorsko baterijo, trdno drzite orodje in
akumulatorsko baterijo. Ce orodja in akumulatorske
baterije ne drzite trdno, se lahko zgodi, da vam zdr-
sneta iz rok, posledica pa je lahko poskodba orodja in
akumulatorske baterije ter telesna poSkodba.

» Sl.2: 1. Rdeciindikator 2. Gumb 3. Baterijski viozek

Ce Zelite odstraniti akumulatorsko baterijo, jo potisnite
iz orodja, pri tem pa pomikajte gumb na sprednji strani
vlozka.

Akumulatorsko baterijo vstavite tako, da poravnate
jezi¢ek na bateriji z utorom na ohisju in jo potisnete v
lezig&e. Potisnite jo do konca, da se zaskogi. Ce je rdedi
indikator na zgornji strani gumba viden, pomeni, da
baterija ni ustrezno zaklenjena.
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A\POZOR: Vedno namestite akumulatorsko
baterijo tako, da rde¢i indikator ni veé viden. Ce
tega ne upostevate, lahko baterija nepri€akovano
pade iz orodja in poSkoduje vas ali osebe v neposre-
dni blizini.

APOZOR: Ne names$éajte akumulatorske bate-
rije s silo. Ce se akumulatorska baterija ne zaskogi
zlahka, ni pravilno vstavljena.

Sistem za zascéito akumulatorja

Orodje je opremljeno s sistemom za zas¢ito akumula-
torja. Sistem samodejno prekine napajanje orodja, da
podalj$a zZivljenjsko dobo orodja in akumulatorja. Orodje
se samodejno zaustavi med delovanjem, ¢e orodje ali
akumulator delujeta pod naslednjimi pogoji.

Zascita pred prekomernim izpraznjenjem

Ko je zmogljivost baterije prenizka, se orodje samo-
dejno ustavi. V tem primeru odstranite akumulatorsko
baterijo iz orodja in jo napolnite.

Prikazuje preostalo raven

napolnjenosti akumulatorja

Samo za akumulatorske baterije z indikatorjem

» S1.3: 1. Indikatorske lu¢ke 2. Gumb za preverjanje
Pritisnite gumb za preverjanje na baterijskem vlozku,
da preverite raven napolnjenosti akumulatorja.
Indikatorske lucke na kratko zasvetijo.
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Indikatorske lucke Prikaz pre-
ostale ravni
I D n napolnjenosti
Sveti Ne sveti Utripa
I I I I od 75 % do
100 %
I I I |:| od 50 % do
75 %
I I |:| D od 25 % do
50 %
I |:| |:| D 0d 0 % do
25%
ﬂ I:I I:I I:I Napolnite
akumulator.
I I I:I I:I Akumulator
je morda
t okvarjen.

OPOMBA: Odvisno od pogojev uporabe in okoljske
temperature se oznacba lahko nekoliko razlikuje od
dejanske napolnjenosti.

Delovanje stikala

MA\POZOR: Preden namestite akumulatorsko
baterijo v orodje, se vedno prepricajte, da se
stikalo sprozi pravilno in da se vraca v polozaj za
izklop (OFF), ko ga spustite.

APOZOR: Kadar orodja ne uporabljate, vedno
zaklenite sprozilec.

Ko luknjate obdelovanca, pritiskajte sprozilec, dokler se
prebijalo ne premakne navzdol do vrezila in se vrne v
zacetni poloZaj.

Sprozilec zaklenete tako, da pritisnete gumb za zaklep
sprozilca s strani B. Za odklep pritisnite gumb za zaklep
sprozilca s strani A

» Sl.4: 1. Gumb za zaklep sproZilca 2. Sprozilec

Vrtljivi rocaj

Rocaj lahko med uporabo orodja obracate za 360 sto-
pinj v vse smeri. To je posebej uporabno, ko delate v
nerodnih poloZajih ali ozkih prostorih, saj upravljavcu
omogoca, da postavi orodje v najustreznejsi polozaj za
preprosto upravljanje.

» SL.5

MONTAZA

A\POZOR: Pred vsako izvedbo dela na orodju se
prepricajte, da je le to izkljuceno in da je akumula-
torska baterija odstranjena.

1

=

5

Zamenjava prebijala in vrezila

Zamenjava okroglega prebijala

» SI.6: 1. Drzalo 2. Matica in nastavitveni vijak
3. Pritrdilna matica prebijala 4. Okroglo
prebijalo

1.  Prepricajte se, da je bat prebijala povsem odmak-
njen in odstranite drzali za lazji dostop do delov.

2. Najprej morate odstraniti prebijalo in nato Se vrezilo.
Odbvijte pritrdilno matico prebijala, da odstranite prebijalo, nato
odstranite nastavitveni vijak in matico, da odstranite vrezilo.

OBVESTILO: Pri zamenjavi prebijala in vrezila
pazite, da izberete ustrezno velikost, debelino
in obliko luknje. Oblikovana prebijala in vrezila
morajo biti pravilno poravnana med seboj.

3.  Namestite vrezilo v C-okvir, tako da je pravilno
obrnjeno. Dobro pritrdite z nastavitvenim vijakom in
zategnite matico.

4. Namestite prebijalo v pritrdilno matico prebijala.
Vstavite prebijalo z matico v bat prebijala in privijte
matico z roko.

OBVESTILO: Ko name$éate prebijalo z nazob-
€¢anim robom (proti vrtenju), pazite na pravilno
usmerjenost in pravilen polozaj stopni¢astega
roba v batu prebijala.

5.  Preverite, ali je prebijalo pravilno names$¢eno v

palici prebijala in trdno zategnite pritrdilno matico prebi-

jala s priloZeno pritrdilno palico za matice.

» SI.7: 1. Pritrdilna palica za matice 2. Pritrdilna
matica prebijala 3. Odvijte 4. Zategnite

6. Znova namestite drzali.

A OPOZORILO: ¢e prebijalo in vrezilo nista
iste velikosti ali prebijalo in rezilo nista pravilno
namescena, lahko prebijalo udari v vrezilo, zaradi
cesar se lahko oba dela zlomita. V takSnem pri-
meru lahko delci, ki odletijo od zlomljenih delov,
povzrocijo telesne poskodbe.

A POZOR: Redno preverjajte krilata vijaka, s
katerimi sta pritrjena drzala, da se prepricate, ali
sta privita. Odvita vijaka lahko povzrocita, da se
drzalo sname in poskoduje orodje.

Zamenjava podolgovatega prebijala
» SI.8: 1. Drzalo 2. Matica in nastavitveni vijak
3. Pritrdilna matica prebijala 4. Podolgovato
prebijalo 5. Nazob&an rob 6. Palica prebijala

1.  Prepricajte se, da je bat prebijala povsem odmak-
njen in odstranite drzali za lazji dostop do delov.

2.  Najprej morate odstraniti prebijalo in nato Se
vrezilo. Odvijte pritrdilno matico prebijala, da odstranite
prebijalo, nato odstranite nastavitveni vijak in matico, da
odstranite vrezilo.

OBVESTILO: Pri zamenjavi prebijala in vrezila
pazite, da izberete ustrezno velikost, debelino
in obliko luknje. Oblikovana prebijala in vrezila
morajo biti pravilno poravnana med seboj.
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3. Podolgovato prebijalo dobro pritrdite z nastavitve-
nim vijakom in zategnite matico.

4. Namestite podolgovato prebijalo v pritrdilno
matico prebijala. Pravilno namestite nazob¢an rob
podolgovatega prebijala v bat prebijala in z roko privijte
pritrdilno matico prebijala.

OBVESTILO: Ce nazobéan rob podolgovatega
prebijala ni pravilno vstavljen v bat prebijala,
pritrdilne matice prebijala ni mogoce pritrditi.
Prepricajte se, da je podolgovato prebijalo pra-
vilno namesc¢eno v palici prebijala.

5.  Potisnite podolgovato prebijalo ob palico prebijala

in dobro zategnite pritrdilno matico prebijala s prilozeno

pritrdilno palico za matice.

» S1.9: 1. Pritrdilna palica za matice 2. Pritrdilna
matica prebijala 3. Odvijte 4. Zategnite

6. Znova namestite drzali.

A OPOZORILO: ¢e prebijalo in vrezilo nista
iste velikosti ali prebijalo in rezilo nista pravilno
namescena, lahko prebijalo udari v vrezilo, zaradi
cesar se lahko oba dela zlomita. V tak§nem pri-
meru lahko delci, ki odletijo od zlomljenih delov,
povzrocijo telesne poskodbe.

APOZOR: Redno preverjajte krilata vijaka, s
katerimi sta pritrjena drzala, da se prepricate, ali
sta privita. Odvita vijaka lahko povzrocita, da se
drzalo sname in poskoduje orodje.

APOZOR: Prepriéajte se, da je nazobé&an rob
podolgovatega prebijala pravilno namescen v
palici prebijala in da je pritrdilna matica prebijala
ustrezno zategnjena.

UPRAVLJANJE

Pravilna uporaba orodja

Izbira vrezila

Pomembno je, da uporabljeno vrezilo ustreza debelini
obdelovanca, ki ga boste luknjali. Ce boste za luknjanje
obdelovanca z debelino od 4 mm do 8 mm uporabili
vrezilo za tanj$e obdelovance, se lahko vrezilo zagozdi
v obdelovancu. To se zgodi zaradi manjSega razmaka
med vrezilom in prebijalom. V tak§nem primeru bo pre-
bijalo med umikanjem povleklo obdelovanca navzgor,
kot je prikazano na sliki. Pri luknjanju ploS¢ate palice

iz mehkega jekla, aluminija in bakra je potrebna vecja
previdnost.

» S1.10: 1. Obdelovanec

Pravilna uporaba drzala

Obdelovanca ne names¢ajte tako, da drzalo ne podpira
enega konca ali obeh. Ce obdelovanec ni pravilno
podprt, se bo ob umiku prebijala premaknil. Zaradi tega
se lahko prebijalo zagozdi in poSkoduje orodje.

» Sl.11: 1. Drzalo 2. Obdelovanec

1
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Delanje luknje

APOZOR: Pred luknjanjem se vedno prepri-
Cajte, ali sta ustrezno prebijalo in vrezilo names-
¢ena pravilno.

1. Preverite polozaj za luknjanje.
» S1.12: 1. Prebijalo 2. Plo$¢ata palica 3. Vrezilo

2.  Odvijte vijak na preprecevalniku zdrsa in nastavite
preprecevalnik zdrsa v Zeleni polozaj. nato znova pri-
vijte vijak.

OPOMBA: Preprecevalnik zdrsa je nastavljen, da drzi
luknjalnik na stalni razdalji od roba obdelovanca.

3.  Preverite, ali je povratna rogica zaprta do konca v

smeri urnega kazalca.

» S1.13: 1. Vzmetni zati¢ 2. Povratna rocica 3. Odprti
polozaj 4. Zaprti polozaj

4.  Preverite, ali je bat prebijala umaknjen do konca.

5.  Namestite luknjalnik na Zeleno mesto na obde-
lovancu in si pri tem pomagajte s prepre¢evalnikom
zdrsa. Poravnajte konico luknjalnika s sredi§¢no oznako
luknje, ki jo boste naredili.

6.  Pritiskajte sprozilec, dokler prebijalo ne doseze
konec svojega nihaja in se vrne v zacetni polozaj.
Palica prebijala se bo razsirila in potisnila prebijalo
skozi obdelovanca.

OPOMBA: Za natanc¢nejSe in lazZje pozicioniranje
prebijala pritiskajte sprozilec v presledkih, da se bo
prebijalo premaknilo do obdelovanca. Ce polozaj

ni zadovoljiv, odprite povratno ro€ico, da umaknete
prebijalo za §e en poskus. Ce se prebijalo ne vrne v
zacetni polozaj, ko je povratna rocica odprta, pritisnite
sprozilec, da se prebijalo vrne.

OPOMBA: Ce se prebijalo po konéanem luknjanju ne
vrne, spustite sprozilec, da se motor ustavi in znova
pritisnite sprozilec.

Ce se prebijalo po zgornjih postopkih $e vedno ne
vrne, izvedite postopke za ustavitev delovanja pred
kon&anim luknjanjem, ki so navedeni spodaj.

Ustavitev delovanja pred kon¢anim
luknjanjem

Ce zelite ustaviti delovanje pred kon&anim luknjanjem,
izvedite spodnje postopke:

1. Obracajte povratno recico v nasprotni smeri
urnega kazalca, dokler ne zadene v vzmetni zati¢, nato
jo takoj obrnite v zacCetni polozZaj.

S tem se sproti notranji tlak v orodju. Ce se prebijalo
umakne z obdelovanca z lastno mocjo, pustite, da se
prebijalo umakne do konca. Nato obrnite povratno
rocico nazaj v zacetni polozaj. V tem primeru naslednji
koraki niso potrebni.

2.  Pritiskajte sprozilec, dokler se prebijalo ne vrne v
zacetni polozaj.
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Uporaba preprecevalnika zdrsa za

maksimalno globino

Dodatna oprema

OBVESTILO: Prepriéajte se, da so delovno
obmocje in vsa oprema €isti, tako da v hidravliéno
olje ali obmocje érpalke ne more priti nobena
umazanija, prah ali drugi tujki.

APOZOR: Pred pritrditvijo ali odstranitvijo
preprecevalnika zdrsa se prepricajte, ali je aku-
mulatorska baterija odstranjena, da preprecite

OBVESTILO: Uporabljajte samo &isto hidrav-
licno olje, ki ga priporoc¢a Makita. Ne uporabljajte
drugih olj s spodnjega seznama, da prepredite
poskodbe tesnil in drugih notranjih delov stroja.

nenamerno delovanje in telesne poSkodbe.

Priporo&eno olje:

Luknjanje do globine 40 mm od roba obdelovanca je
mogoce s pomocjo dodatnega preprecevalnika zdrsa.

» Sl.14: 1. Vijak in podlozka 2. Dodatni prepreceval-
nik zdrsa
1. Odvijte nastavitveni vijak in matico, da odstranite

vrezilo.

2.  Odstranite vijak in podlozko, s katerima je pritrjen
preprecevalnik zdrsa.

3.  Odstranite prepre€evalnik zdrsa, tako da ga povle-
Cete na zgornjo stran C-okvirja.

4. Vstavite dodatni preprecevalnik zdrsa za maksi-
malno globino s spodnje strani C-okvirja.

5.  Pritrdite dodatni prepre€evalnik zdrsa z vijakom in
podlozko, ki ste ju odstranili v 2. koraku.

6.  Namestite vrezilo z nastavitvenim vijakom in
matico, ki ste ju odstranili v 1. koraku.

VZDRZEVANJE

A POZOR: Preden se lotite pregledovanja ali
vzdrzevanja orodja, se vedno prepricajte, da
je orodje izklopljeno in akumulatorska baterija
odstranjena.

OBVESTILO: Nikoli ne uporabljajte bencina,
razredcila, alkohola ali podobnega sredstva. V
tem primeru se lahko orodje razbarva ali defor-
mira oziroma lahko nastanejo razpoke.

VARNO in ZANESLJIVO delovanje tega izdelka bo
zagotovljeno le, ¢e boste popravila, vzdrzevanje in
nastavitve prepustili poobla§¢enemu servisu za orodja
Makita ali tovarniSkemu osebju, ki vgrajuje izkljué¢no
originalne nadomestne dele.

Redno vzdrzevanje

Poskrbite, da se v zra¢ni odprtini na koncu C-okvirja ne
nabirajo umazanija in ovire. Zra¢na odprtina mora biti
odprta, da lahko nadzoruje hidravli¢ni tlak.

» SI1.15: 1. Zracna odprtina

Ne odvijte ali odstranite teh vijakov, kot je prikazano na
sliki. Zaradi tega lahko izteka olje iz orodja.
» SL.16

Dodajanje olja

To je elektrohidravli¢no orodje. Pred odpremo iz tovarne
je bil napolnjen z oljem. Ne dodajajte olja, dokler orodje
pravilno deluje. Kadar tlak olja ni zadosten za pravilno
delovanje, dodajte olje po naslednjih postopkih.

11

Hidravli¢no olje Makita

Super Hyrando #46 (JXTG Nippon Oil & Energy
Corp.)

Shell Tellus Plus #46 (U.S. Shell)

Hidravli¢no olje z enako specifikacijo stopnje
viskoznosti ISO proti obrabi 46.

1.

2. Polozite orodje na levo stran, tako da je odprtina
za olje obrnjena navzgor.

3.  Zazenite orodje, da premaknete polozZaj prebijala
skoraj do dna njegovega nihaja.

Akumulatorsko baterijo namestite v orodje.

OPOMBA: Po potrebi zaZenite orodje za vec nihajev.
Tako boste lahko pravilno dolo€ili dno nihaja in polo-
Zaj bata prebijala. V pravilnem poloZaju je iz ¢rpalke
iz€rpana maksimalna koli¢ina olja, zato je mogoce
doliti ustrezno koli¢ino olja.

4.

5.  Previdno odstranite vijak s Sestrobo glavo, da
odprete odprtino za olje.
» SI.17: 1. Vijak s Sestrobo glavo

6.  Napolnite rezervoar s hidravliénim oljem s
pomocjo majhne stisljive plastenke, ki je prilozena
orodju.

7. Rahlo veckrat zazibajte orodje naprej in nazaj, da
sprostite morebitne zracne mehurcke. Nato po potrebi
dodajte dodatno olje.

8.  Znova privijte vijak s Sestrobo glavo in obriSite
morebitne ostanke olja.

9.  Namestite akumulatorsko baterijo in zazenite orodje za
ve¢ nihajev s povratno rocico v odprtem polozaju. Nato znova
zazenite orodje s povratno ro¢ico v zaprtem poloZaju.

S tem se ujeti zrak izlo€i iz sistema. Ponovite ta posto-
pek, da se prepricate, ali je bat prebijala skoraj na dnu
svojega nihaja.

Odstranite akumulatorsko baterijo iz orodja.

10. Po potrebi dodajte dodatno olje, tako da ponovite
korake od 3 do 9.

Ce je koligina olja izredno nizka, boste ta postopek
morali ponoviti veckrat.

Menjava karbonskih krtack

Ko sta karbonski krtacki obrabljeni do mejne oznacbe,
ju zamenjajte.

OBVESTILO: Karbonski krtacki morata biti ¢isti,
da lahko neovirano zdrsneta v drzali.

OBVESTILO: Karbonski krta&ki je treba zame-
njati hkrati.

OBVESTILO: Uporabljajte le enaki karbonski
krtacki.
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» S1.18: 1. Mejna oznacba

1. Zizvijacem odstranite dva vijaka na zadnjem
pokrovu in odstranite zadnji pokrov.

» S1.19: 1. Zadnji pokrov 2. Vijak

2. Privzdignite roCico vzmeti in jo s plos¢atim izvija-

¢em ali podobnim tankim pripomockom vstavite v utor v » SI.22:
ohisju.
» S1.20: 1. Roka 2. Vzmet 3. Vboceni del 5.

Preden zahtevate popravilo, izvedite lasten pregled. Ce naletite na teZavo, ki ni pojasnjena v navodilih, ne posku-

3. S klesc¢ami odstranite pokrova s karbonskih krtack
in odstranite obrabljeni karbonski krtacki. Vstavite novi

karbonski krtacki in pritrdite pokrova karbonskih krtack.
» Sl.21:

4.

1. Pokrov karbonske krtacke

Preverite, ali se pokrovi karbonskih krtack trdno
prilegajo v odprtine drzala za krtacke.

1. Odprtina 2. Pokrov karbonske krtacke

Znova namestite zadnji pokrov in ga trdno pritrdite

z vijakoma.

ODPRAVLJANJE TEZAV

Sajte razstavljati orodja. Namesto tega se obrnite na pooblas¢eni servis Makita. Pri popravilih vedno uporabljajte

nadomestne dele Makita.

Neobicajno stanje

Mozni vzroki (okvare)

Ukrep

Bat prebijala ne izstopi.

Premajhna koli¢ina olja

Dolijte olje.

Bat prebijala se ni popolnoma vrnil v
prvotni polozaj zaradi odstruzkov, Zele-
znega prahu ali umazanije v drsnem
delu bata prebijala in C-okvirja.

Potisnite bat prebijala nazaj.
Ocistite bat prebijala.

Bat prebijala se ni popolnoma vrnil v
prvotni poloZaj zaradi izkrivljenosti ali
izbo¢enosti bata prebijala.

Za popravilo se obrnite na lokalni pooblascéeni
servisni center.

Bat prebijala se ni popolnoma vrnil v
prvotni polozaj zaradi Sibke povratne
vzmeti.

Za popravilo se obrnite na lokalni pooblasceni
servisni center.

Ceprav bat prebijala izstopi, je mo¢

Koli¢ina olja je premajhna.

Dolijte olje.

rezanja presibka za luknjanje.

Stik med valjem in izpustnim ventilom je
nepravilen. Na cevi cilindra so mogoce
praske ali pa je na njej Zelezni prah ali
umazanija.

Za popravilo se obrnite na lokalni pooblasceni
servisni center.

Okvara izpustnega ventila.

Za popravilo se obrnite na lokalni pooblasc¢eni
servisni center.

Nepravilen razmik med valjem in
batom.

Za popravilo se obrnite na lokalni pooblasceni
servisni center.

Nepravilen stik med valjem in kontrol-
nim ventilom.

Za popravilo se obrnite na lokalni pooblasceni
servisni center.

Zlom ovoja valja iz uretana.

Za popravilo se obrnite na lokalni pooblasc¢eni
servisni center.

Olje pusca.

Praske ali poskodbe na cevi za poraz-
delitev koli¢ine olja.

Za popravilo se obrnite na lokalni pooblasceni
servisni center.

Praske na drsnem delu C-okvirja in batu
prebijala ter na rezervnem obrocu.

Za popravilo se obrnite na lokalni pooblasceni
servisni center.

Poskodbe O-obro¢a na spoju C-okvirja
in valja.

Za popravilo se obrnite na lokalni pooblaséeni
servisni center.

Poskodbe obloge na spoju valja in
ohisja ¢rpalke.

Za popravilo se obrnite na lokalni pooblasceni
servisni center.

Nezadostno privitje vijakov na zadevnih
delih.

Privijte sornike.

Motor se ne premika.
Slabo vrtenje motorja.

Nezadostna napolnjenost akumulator-
ske baterije.

Napolnite akumulatorsko baterijo.

Zivljenjska doba baterije se je iztekla.

Zamenijajte akumulatorsko baterijo.

Okvara motorja zaradi pregrevanja.

Za popravilo se obrnite na lokalni pooblasceni
servisni center.

Deformacija ali zlom lezajev in zobni-
kov, priklju¢enih na motor.

Za popravilo se obrnite na lokalni pooblasceni
servisni center.
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APOZOR: Notranje komponente &rpalke imajo zelo majhne razmike in so obéutljive na poskodbe zaradi
prahu, umazanije, onesnazenja hidravli¢éne teko€ine ali nepravilne uporabe. Razstavljanje ohisja ¢rpalke
zahteva posebna orodja in usposabljanje ter ga lahko izvajajo samo serviseriji, ki so bili ustrezno izobra-
Zeni in imajo ustrezno opremo. Zaradi nepravilnega servisiranja elektri¢nih komponent lahko nastanejo
pogoji za hude telesne poSkodbe. Komponente ¢rpalke in bata ter vse elektricne komponente lahko servi-
sira samo pooblasceni servis, prodajalec ali dobavitelj.

OBVESTILO: Ce bo nepooblaséena oseba poskusala servisirati notranje komponente obmogéja érpalke,
se bo garancija razveljavila.

DODATNA OPREMA

A\POZOR: Ta dodatni pribor ali pripomo¢&ki so
predvideni za uporabo z orodjem Makita, ki je
opisano v teh navodilih za uporabo. Pri uporabi
drugega pribora ali pripomoc¢kov obstaja nevarnost
telesnih poskodb. Dodatni pribor ali pripomocke
uporabljajte samo za navedeni namen.

Za ve¢ informacij o dodatni opremi se obrnite na naj-
blizji pooblas€eni servis za orodja Makita.

. Delovno stojalo

. Preprecevalnik zdrsa (maks. globina grla)

. Originalna akumulator in polnilnik Makita

OPOMBA: Nekateri predmeti na seznamu so lahko
priloZeni orodju kot standardna dodatna oprema.
Lahko se razlikujejo od drzave do drzave.
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ALBANIAN (Udhézimet origjinale)

SPECIFIKIMET

Modeli:

DPP200

Thellésia maks. e grykés

40 mm

Forma e vrimave

Rrumbullake / E zgjatur

Madhésia dhe trashésia maks.

Pér celik té buté me forcé né

Diametri: 20 mm

e vrimés térhegje prej 65 000 psi Trashésia: 8 mm

Diametri: 20 mm
Trashésia: 6 mm

D.C.18V

417 mm x 127 mm x 315 mm

Pér inoks me forcé né térhegje
prej 89 000 psi

Tensioni nominal

Pérmasat (GJ x T x L)
(me dorezén)

Pesha neto 10,7 - 10,8 kg

. Pér shkak té programit toné té vazhdueshém té kérkim-zhvillimit, specifikimet gé jepen kétu mund té
ndryshojné pa dhéné njoftim.

. Specifikimet mund té ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.

. Pesha, me kutiné e baterisé, sipas Procedurés EPTA 01/2014

Kutia e aplikueshme e baterisé dhe karikuesi

Kutia e baterisé BL1830B/BL1840B / BL1850B / BL1860B

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Karikuesi

. Disa prej kutive té baterive dhe karikuesve té renditura mé lart mund t& mos jené té disponueshme né varési té
zonés ku ju banoni.

A PARALAJMERIM: Pérdorni vetém kutité e baterisé dhe Karikuesit e listuar mé lart. Pérdorimi i
karikuesve dhe kutive té tjera té baterisé mund té shkaktojé I1éndim dhe/ose zjarr.
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Kombinimi i presés dhe mprehésit

Vrimé e rrumbullakét

Presa Mprehési Materiali i punés Kapaciteti
Shufér e sheshté Maks.: 80 mm x t8
@ (Vrimé né qendér)
— °
_J (S
o
Kéndi Min.: 40 mm x 40 mm x t3
Maks.: 80 mm x 80 mm x t8
=
=
s
Kanali Min.: 75 mm x 40 mm
Maks.: 100 mm x 50 mm
(Vrimé me flanxhé)
Njésia: mm
Presa Mprehési Térhegja Kanali Térheqja
Gelik i buté (65 000 psi) Inoks (89 000 psi)
6 SB6 t2-t4 - t3-t4
6,5 SB6.5 t2-16 - t3-14
8 SB8 t2-16 - t3-t4
8,5 SB8.5 t2-16 - t3-t4
10 SB10 t2-t6 t7.5 t3-t4
1 SB11 t2-18 t7.5 t3-t6
12 SB12 t2-18 t7.5 t3-16
13 SB13 t2-18 t7.5 t3-16
14 SB14 t2-18 t7.5 t3-16
15 SB15 t2-18 t7.5 t3-16
16 SB16 t2-18 t7.5 t3-16
18 SB18 t2-18 t7.5 t3-16
19 SB19 t2-18 t7.5 t3-16
20 SB20 t2-18 t7.5 t3-16
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Vrimé e zgjatur

Presa Mprehési Materiali i punés Kapaciteti
Shufér e sheshté Maks.: 80 mm x t8
@ (Vrimé né gendér)
7
« J 0§
N—~
&,
Kéndi Min.: 40 mm x 40 mm x t3
Maks.: 80 mm x 80 mm x t8
=
2
&
Kanali Min.: 75 mm x 40 mm
Maks.: 100 mm x 50 mm
(Vrimé me flanxhé)
Njésia: mm
Presa Mprehési Térheqgja Kanali Térheqja
Celik i buté (65 000 psi) Inoks (89 000 psi)
6,5x 10 6,5x 10B t2-t6 - t3-t4
6,5x 13 6,5x 13B t2-t6 - t3-t4
8,5x 13 8,5x 13B t2-t6 - t3-t4
8,5x 17 8,5x17B t2-t6 - t3-t4
9x13,5 9x13,5B t2-t6 - t3-t4
9x 18 9x 18B t2-t6 - t3-t4
10x15 10x 15B t2-t8 t7.5 t3-16
10x 20 10 x 20B t2-18 t7.5 t3-16
11x16,5 | 11x16,5B t2-18 t7.5 t3-16
12x18 12x18B t2-18 t7.5 t3-16
13x19,5 | 13x19,5B t2-18 t7.5 t3-16
14 x21 14x21B t2-18 t7.5 t3-16
Ni-MH Vetém pér shtetet e BE-sé
E Li-ion Mos i hidhni pajisjet elektrike ose paketén
e baterisé sé bashku me mbeturinat e

Pjesét né vazhdim tregojné simbolet e pérdorura pér
pajisjen. Sigurohuni gé merrni vesh kuptimin e tyre
pérpara pérdorimit.

Lexoni manualin e pérdorimit.

Rrezige nga copézat qé fluturojné dhe nga
zhurma e larté. Mbani mbrojtje pér syté
dhe veshét.

Bbo

Tension i rrezikshém. Shképutni té gjithé
energjiné pérpara se té punoni me kété
pajisje. Né rast se nuk respektoni kété
udhézim, mund té rezultojé né vdekje ose
plagosje té personit.

B

Fleté gé |éviz. Mbajini duart larg ndérkohé
qé makineria éshté né puné. Fikeni
pérpara se té kryeni shérbim.

shtépisé!

Né pérputhje me Direktivén Evropiane

pér mbetjet nga pajisjet elektrike dhe
elektronike, pér baterité dhe akumulatorét
dhe mbetjet nga baterité dhe akumulatorét
dhe implementimin e tyre né pérputhje me
legjislacionin kombétar, pajisjet elektrike,
baterité dhe paketén(at) e baterisé qé kané
arritur fundin e jetégjatésisé sé tyre duhet
té mblidhen vegmas dhe té dorézohen né
njé objekt riciklimi gé nuk démton mjedisin.

Pérdorimi i synuar

Kjo vegél éshté prodhuar pér shpimin e njé vrime mbi
material geliku.

Niveli tipik i zhurmés A, i matur sipas EN 60745-1 EN
ISO 3744:

Niveli i presionit t& zhurmés (L) : 76,7 dB (A)
Pasiguria (K): 3 dB (A)
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SHENIM: Vlerat e deklaruar totale t& emetimeve

té zhurmés jané matur sipas njé metode standarde
testimi dhe mund té pérdoren pér té krahasuar njé
vegél me njé tjetér.

SHENIM: Vlerat e deklaruara t& emetimeve té
zhurmés mund té pérdoren pér njé vlerésim paraprak
té ekspozimit.

A PARALAJMERIM: Mbani mbrojtése pér
veshét.

A PARALAJMERIM: Emetimet e zhurmés gjaté
pérdorimit aktual té veglés elektrike mund té
ndryshojné nga vlerat e deklaruara né varési té
ményrave sesi pérdoret vegla, veganérisht nga
lloji i materialit té punés qé pérdoret.

A PARALAJMERIM: Vértetoni qé masat e
sigurisé pér mbrojtjen e pérdoruesit bazohen né
vlerésimin e ekspozimit ndaj kushteve aktuale té
pérdorimit (duke marré parasysh té gjitha pjesét
e ciklit té funksionimit si ato kur pajisja éshté

e fikur dhe punon pa preré ashtu edhe kohén e

pérdorimit).

Vlera totale e dridhjeve (shuma e vektorit me tre akse)
pércaktohet sipas EN 60745-1:

Emetimi i dridhjeve (ay) : 2,5 m/s” ose mé pak
Pasiguria (K): 1,5 m/s®

SHENIM: Vlerat e deklaruara totale té dridhjeve jané
matur sipas njé metode standarde testimi dhe mund
té pérdoren pér té krahasuar njé vegél me njé tjetér.

SHENIM: Vlerat e deklaruara totale té dridhjeve mund
té pérdoren pér njé vlerésim paraprak té ekspozimit.

A PARALAJMERIM: Emetimet e dridhjeve
gjaté pérdorimit aktual té veglés elektrike mund
té ndryshojné nga vlerat e deklaruara né varési
té ményrave sesi pérdoret vegla, veganérisht nga
lloji i materialit té punés qé pérdoret.

A PARALAJMERIM: Vértetoni qé masat e
sigurisé pér mbrojtjen e pérdoruesit bazohen né
vlerésimin e ekspozimit ndaj kushteve aktuale té
pérdorimit (duke marré parasysh té gjitha pjesét
e ciklit té funksionimit si ato kur pajisja éshté

e fikur dhe punon pa preré ashtu edhe kohén e
pérdorimit).

Deklarata e konformitetit me KE-né

Vetém pér shtetet evropiane

Deklarata e konformitetit me KE-né pérfshihet si
Shtojca A né kété manual pérdorimi.

PARALAJMERIME
SIGURIE

Paralajmérimet e pérgjithshme pér
siguriné e veglés

APARALAJIMERIM: Lexoni té gjitha
paralajmérimet pér siguriné, udhézimet, ilustrimet
dhe specifikimet e dhéna me kété vegél elektrike.
Mosndjekja e té gjitha udhézimeve té renditura mé
poshté mund té shkaktojé goditje elektrike, zjarr dhe/
ose |éndim té réndé.

Ruajini té gjitha paralajmérimet
dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termi “vegél elektrike” né paralajmérime i referohet
veglés elektrike qé pérdoret e lidhur né prizé (me
kordon) ose veglés sé pérdorur me bateri (pa kordon).
Siguria né zonén e punés

1. Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té
ndriguar miré. Zonat e ngarkuara ose té erréta
provokojné aksidente.

2. Mos i pérdorni veglat elektrike né mjedise
shpérthyese, si p.sh. né praniné e Iéngjeve,
gazeve ose pluhurave té djegshme. Veglat
elektrike krijojné shkéndija té cilat mund té ndezin
pluhurin ose avuijt.

3. Mbajini larg fémijét dhe personat aty prané
ndérkohé gé pérdorni veglén elektrike.
Shpérgendrimi mund té shkaktojé humbje té
kontrollit.

Siguria elektrike

1. Spina e veglés elektrike duhet té pérshtatet
me prizén. Asnjéheré dhe né asnjé ményré
mos e modifikoni spinén. Mos pérdorni spina
pérshtatése me vegla elektrike té tokézuara.
Spinat e pamodifikuara dhe gé pérshtaten me
prizén pakésojné rrezikun e goditjes elektrike.

2. Shmangni kontaktin e trupit me sipérfaqe té
tokézuara si¢ jané tubat, radiatorét, sobat
dhe frigoriferét. Ka rrezik mé té madh goditjeje
elektrike nése trupi juaj prek tokén.

3. Mos e ekspozoni veglén elektrike ndaj shiut
dhe kushteve me lagéshti. Uji gé hyn né veglén
elektrike shton rrezikun e goditjes elektrike.

4.  Mos e kegpérdorni kordonin. Asnjéheré mos
e pérdorni kordonin pér ta transportuar, pér
ta térhequr ose pér ta hequr veglén nga priza.
Mbajeni kordonin larg nxehtésisé, lubrifikantit,
pjeséve té mprehta ose pjeséve lévizése.
Kordonét e démtuar ose té ngatérruar shtojné
rrezikun e goditjes elektrike.

5.  Kur e pérdorni veglén elektrike né ambient
té jashtém, pérdorni kordon zgjatues té
pérshtatshém pér pérdorim té jashtém.
Pérdorimi i kordonit té pérshtatshém pér ambient
té jashtém ul rrezikun e goditjes elektrike.
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Nése pérdorimi i veglés elektrike né ambient té
lagésht éshté i pashmangshém, pérdorni njé
burim energjie té€ mbrojtur nga automati (RCD).
Pérdorimi i njé¢ RCD-je ul rrezikun e goditjes
elektrike.

Veglat elektrike mund té prodhojné fusha
elektromagnetike (EMF) té cilat nuk jané

té démshme pér pérdoruesin. Megjithaté,
pérdoruesit e stimuluesve kardiaké ose pajisjeve
té ngjashme mjekésore, duhet té kontaktojné me
prodhuesin e pajisjes sé tyre dhe/ose mjekun
pérpara se ta pérdorin kété vegél elektrike.

Siguria personale

1.

Qéndroni vigjilenté, kini kujdes se ¢faré béni
dhe veproni me mend kur pérdorni veglén
elektrike. Mos e pérdorni veglén elektrike kur
jeni té lodhur ose nén ndikimin e drogave,
alkoolit ose mjekimit. Njé moment hutimi
ndérkohé qé pérdorni veglén elektrike mund té
rezultojé né 1éndim té réndé personal.

Pérdorni pajisje mbrojtése personale.

Mbani gjithmoné mbrojtése pér syté. Pajisjet
mbrojtése, si maska kundér pluhurit, képucét e
sigurisé kundér rréshqitjes, kaskat e forta ose
mbrojtéset ndaj zhurmés té pérdorura pér kushtet
e duhura reduktojné Iéndimet personale.
Parandaloni ndezjen e pagéllimshme.
Sigurohuni gé gelési té jeté né pozicionin fikur
pérpara se ta lidhni me burimin e energjisé
dhe/ose paketén e baterisé, apo pérpara se

té ngrini ose té mbani veglén. Mbajtja e veglés
elektrike me gishtin té€ vendosur te ¢elési mund té
sjellé aksidente.

Hiqgni gelésat rregullues pérpara se té ndizni
veglén. Celésat e mbetur né pjesét rrotulluese

té veglés elektrike mund té rezultojné né léndim
personal.

Mos u zgjatni mé shumé se¢ duhet. Mbani né
¢do moment kémbét né pozicionin e duhur dhe
ruani ekuilibrin. Kjo mundéson kontroll mé té
miré té veglés elektrike né situata té papritura.
Vishuni si¢ duhet. Mos vishni rroba té lirshme
dhe mos mbani bizhuteri. Mbajini flokét dhe
rrobat larg pjeséve lévizése. Rrobat e lirshme,
bizhuterité ose flokét e gjaté mund té kapen te
pjesét lévizése.

Nése ofrohen pajisje pér lidhjen me mjete
ndihmése té nxjerrjes dhe mbledhjes sé
pluhurave, sigurohuni qé kéto té jené lidhura
dhe té pérdoren si¢ duhet. Mbledhja e pluhurave
mund té pakésojé rreziget né lidhje me to.

Mos lejoni qé njohja gé keni fituar nga
pérdorimi i shpeshté i veglave t’ju béjé

té shkujdesur dhe té shpérfillni parimet e
sigurisé sé veglave. Njé veprim i pakujdesshém
mund té shkaktojé plagosje té rénda né njé
fraksion sekonde.

Gjithmoné mbani veshje mbrojtése pér té
mbrojtur syté nga Iéndimi kur pérdorni veglat
elektrike. Syzet mbrojtése duhet té jené né
pajtim me ANSI Z87.1 né SHBA, EN 166 né
Evropé ose AS/NZS 1336 né Australi/Zelandén
e Re. Né Australi/Zelandén e Re, ligji kérkon qé
té mbahet gjithashtu edhe njé mbrojtése fytyre
pér té mbrojtur fytyrén.

Eshté pérgjegjési e punédhénésit té detyrojé
pérdorimin e pajisjeve té duhura mbrojtése
pér siguriné nga punétorét dhe nga personat e
tjeré gé ndodhen prané ambienteve té punés.

Pérdorimi dhe kujdesi pér veglén elektrike

1.

Mos ushtroni forcé mbi veglén elektrike.
Pérdorni veglén e duhur elektrike pér
pérdorimin tuaj. Vegla e duhur elektrike do

ta béjé punén mé miré dhe mé té sigurt, me
shpejtésiné pér té cilén éshté projektuar.

Mos e pérdorni veglén elektrike nése celési
nuk ndizet dhe fiket. Cdo vegél elektrike gé nuk
mund té kontrollohet me celés éshté e rrezikshme
dhe duhet té riparohet.

Shképuteni spinén nga burimi i energjisé dhe/
ose higni paketén e baterisé, nése mund té
higet, nga vegla elektrike pérpara se té béni
rregullime, té ndérroni aksesoré ose ta ruani
veglén. Masa té tilla parandaluese té sigurisé
ulin rrezikun e ndezjes sé veglés elektrike
aksidentalisht.

Mbajini veglat elektrike té fikura larg fémijéve
dhe mos i lejoni personat gé nuk e njohin
veglén ose kéto udhézime ta pérdorin até.
Veglat elektrike jané té rrezikshme né duart e
pérdoruesve té pakualifikuar.

Mirémbani veglat elektrike dhe aksesorét.
Kontrolloni pér keqvendosje ose ngecje té
pjeséve té lIévizshme, thyerje té pjeséve dhe
ndonjé gjendje tjetér gé mund té ndikojé né
pérdorimin e veglés elektrike. Nése vegla
elektrike éshté e démtuar, riparojeni pérpara
pérdorimit. Shumé aksidente shkaktohen nga
veglat jo t& mirémbajtura.

Mbajini veglat prerése té mprehta dhe té
pastra. Veglat prerése t& mirémbajtura me fleté té
mprehta kané mé pak mundési té pérthyhen dhe
kontrollohen mé lehté.

Pérdoreni veglén elektrike, aksesorét dhe
puntot e veglés etj. sipas kétyre udhézimeve,
duke pasur parasysh kushtet e punés dhe
punén qé do té kryhet. Pérdorimi i veglés
elektrike pér puné té ndryshme nga ato té synuara
mund té rezultojé né situata té rrezikshme.
Mbajini dorezat dhe sipérfaget e kapjes té
thata, té pastra dhe pa vaj dhe graso. Dorezat
dhe sipérfaget e kapjes qé jané té rréshqgitshme
nuk lejojné manovrimin dhe kontrollin e sigurt té
veglés né situata té papritura.
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Gjaté pérdorimit té veglés, mos mbani doreza
pune prej lecke sepse ato mund té ngecin.

Ngecja e dorezave té punés prej lecke né pjesét
|évizése mund té rezultojé né Iéndime personale.

Pérdorimi dhe kujdesi pér veglén me bateri

1.

Ngarkojeni vetém me ngarkuesin e specifikuar
nga prodhuesi. Ngarkuesi qé éshté i pérshtatshém
pér njé lloj pakete baterie mund té shkaktojé rrezik
zjarri kur pérdoret me njé paketé tjetér baterie.
Pérdorini veglat elektrike vetém me paketat e
baterisé té pércaktuara né ményré specifike.
Pérdorimi i paketave té tjera té baterisé mund té
paragesé rrezik Iéndimi dhe zjarri.

Kur paketa e baterisé nuk pérdoret, mbajeni larg

nga objektet e tjera metalike, si kapéset e letrave,
monedhat, gelésat, gozhdét, vidat ose objektet e tjera
metalike té vogla qé mund té béjné lidhje nga njéri
terminal tek tjetri. Krijimi i lidhjes sé shkurtér ndérmjet
terminaleve té baterisé mund té shkaktojé djegie ose zjarr.
Né kushte sforcimi mund té dalé Iéng

nga bateria; shmangni kontaktin. Nése
aksidentalisht ndodh kontakt, shpélani me ujé.
Nése Iéngu bie né kontakt me syté, kérkoni
edhe ndihmén e mjekut. Léngu i dalé nga bateria
mund té shkaktojé acarim ose djegie.

Mos e pérdorni njé kuti baterie apo vegél qé
éshté e démtuar ose e modifikuar. Baterité e
démtuara ose té modifikuara mund té shfagin
sjellje té paparashikueshme gé rezultojné né zjarr,
shpérthime apo rrezik plagosjeje.

Mos e ekspozoni kutiné e baterisé ose veglén
né zjarr ose ndaj temperaturave ekstreme.
Ekspozimi ndaj zjarrit ose temperaturave mbi 130
°C mund té shkaktojé shpérthim.

Ndigni té gjitha udhézimet e karikimit dhe

mos e karikoni kutiné e baterisé ose veglén
jashté kufijve té temperaturés té specifikuar te
udhézimet. Karikimi i pasakté ose né temperatura
jashté kufijve té specifikuar mund té démtojé
bateriné dhe té rrisé rrezikun e zjarrit.

Shérbimi

1.

Béjini shérbim veglés elektrike nga njé person
i kualifikuar pér riparime, duke pérdorur vetém
pjesé identike zévendésimi. Kjo do ta mbajé té
sigurt veglén elektrike.

Asnjéheré mos e kryeni veté shérbimin e
paketave té démtuara té baterive. Shérbimi i
paketave té baterive duhet té kryhet vetém nga
prodhuesi ose ofruesit e autorizuar té shérbimit.
Ndiqni udhézimet pér lubrifikimin dhe
ndérrimin e aksesoréve.

Udhézimet e sigurisé pér shpuesin e

vrimave me bateri

Eshté e réndésishme pérzgjedhja e duhur e
presés dhe mprehésit. Zgjidhni presén dhe
mprehésin e duhur sipas formés sé vrimés,
madhésisé sé vrimés, trashésisé sé materialit
té punés dhe llojit té materialit.

Sigurohuni qé ¢do presé me ané me shkallé
qé pengon rrotullimin e liré, té instalohet sakté
né pistonin e presés pérpara se té shtréngoni
dadon e mbaijtjes sé presés.

Pér hapjen e vrimave né material pune né
formé kanali dhe material pune prej inoksi,
pérdorni mprehésin qé ju éshté dhéné
ekskluzivisht pér kéto materiale. Zgjidhni
vetém kombinimin e presés dhe mprehésit

qé éshté i pérshtatshém pér trashésiné e
materialit té punés.

Sigurohuni qé presa dhe mprehési té jené
fiksuar miré né pozicion me dadon ose
bulonin. Moskryerja e kétij veprimi mund té
shkaktojé démtime té rénda té veglés dhe lIéndim
té réndé té personit. Kontrolloni rregullisht dhe
shtréngoni presén dhe mprehésin.

Vegla éshté elektro-hidraulike. Kur
temperatura éshté e ftohté, ajo duhet té ndizet
pa u véné né puné pér pak minuta pérpara se
té filloni punét.

Mbajeni fytyrén, duart dhe pjesét e tjera té
trupit larg nga zona e shpimit gjaté pérdorimit.
Higni kutiné e baterisé pérpara se ta ndérroni
presén dhe mprehésin ose kur i kryeni
shérbimin apo kur béni ndryshime.

Presa dhe mprehési qé éshté konsumuar,
deformuar, garé, thyer ose démtuar né ¢farédo
lloj forme mund té shkaktojé prishje té

veglés dhe aksident té réndé. Zévendésojini
menjéheré me té reja té furnizuara nga Makita.
Kur béni vrima né inoks, presa dhe mprehési
mund té konsumohen mé herét se kur béni
vrima né materiale mé té buta. Sigurohuni qé
presa dhe mprehési té jené né gjendje té miré,
pa konsumim dhe té padeformuara, té ¢ara, té
thyera ose té démtuara né c¢farédo lloj ményre.
Kontrolloni me shitésin tuaj pérpara se té
shponi materiale té palistuara né specifikimet.
Higini dhe kontrollojini rregullisht karbonginat.
Zévendésojini pas 200 heré pérdorimi.
Karbonginat me gjatési prej 6 mm ose mé pak
mund t'i shkaktojné démtim motorit.

Kur e pérdorni veglén vazhdimisht, temperatura
e saj mund té tejkalojé 70 °C qé mund té
shkaktojé performancé té ulét. Né kété rast,
ndaloni pérdorimin pér rreth 1 oré pér té lejuar
gé vegla té ftohet pérpara se ta pérdorni pérseéri.
Mos mbuloni ose bllokoni vrimat e ajrit té
motorit sepse kjo mund té béjé qé motori té
mbinxehet, duke rezultuar né tym, zjarr dhe
shpérthim.

Udhézime té réndésishme rreth

sigurisé pér kutiné e baterisé

Pérpara se ta pérdorni kutiné e baterisé, lexoni
té gjitha udhézimet dhe shénimet e masave
parandaluese te (1) ngarkuesi i baterisé, (2)
bateria dhe (3) produkti qé pérdor bateriné.
Mos e hiqgni kutiné e baterisé.

Nése koha e pérdorimit éshté shkurtuar jashté
mase, ndalojeni punén menjéheré. Kjo mund
té rezultojé né rrezik mbinxehjeje, djegie té
mundshme, madje edhe shpérthim.

Nése ju futen elektrolite né sy, shpélajini

syté me ujé té pastér dhe kérkoni ndihmé
mjekésore menjéheré. Kjo gjé mund té
rezultojé né humbje té shikimit.
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Mos béni lidhje té shkurtér me kutiné e
baterisé:

(1) Mos i prekni terminalet me materiale
pércjellése.

(2) Shmangni ruajtjen e kutisé sé baterisé
né njé kuti me objekte té tjera metalike, si
gozhdé, monedha etj.

(3) Mos e ekspozoni kutiné e baterisé né ujé

ose shi.
Qarku i shkurtér i baterisé mund té shkaktojé
qarkullim té madh té rrymés elektrike,
mbinxehje, djegie t&€ mundshme dhe madje
prishje.
Mos e ruani pajisjen dhe kutiné e baterisé
né vende ku temperatura mund t€ arrijé ose
tejkalojé 50 °C.
Mos e digjni kutiné e baterisé, edhe nése
éshté shumé e démtuar ose éshté konsumuar
plotésisht. Kutia e baterisé mund té shpérthejé
né zjarr.
Béni kujdes qé té mos e rrézoni ose ta godisni
bateriné.
Mos pérdorni bateri té démtuar.
Baterité e pérfshira té litiumit, u nénshtrohen
kérkesave té legjislacionit pér mallrat e
rrezikshme.
Pér transport tregtar p.sh. nga palé té treta,
agjenté té ndérmjetém, duhet té ndigen kérkesa
specifike mbi paketimin dhe etiketimin.
Pér pérgatitjen e artikullit pér transport, éshté i
nevojshém konsultimi i njé eksperti pér materiale
té rrezikshme. Ju lutemi, ndigni gjithashtu
rregulloret me gjasé mé té detajuara vendore.
Mbuloni me ngjitése ose maskoni kontaktet e
zhveshura dhe paketojeni bateriné né ményré té
tillé qé té mos lévizé né paketim.

1.

12.

13.

Kur hidhni kutiné e baterisé, higeni nga vegla
dhe hidheni né njé vend té sigurt. Zbatoni
rregulloret lokale rreth hedhjes sé baterisé.
Pérdorini baterité vetém me produktet e
specifikuara nga Makita. Instalimi i baterive né
produkte té papajtueshme mund té rezultojé né
zjarr, nxehtési té larté, shpérthim ose rrjedhje té
elektroliteve.

Nése vegla nuk pérdoret pér njé periudhé té
gjaté kohe, bateria duhet té higet nga vegla.

RUAJINI KETO UDHEZIME.

A KUJDES: Pérdorni vetém bateri origjinale
Makita. Pérdorimi i baterive jo-origjinale Makita

ose baterive gé mund té jené modifikuar, mund

té rezultojé né marrjen flaké té baterisé, Iéndime
personale apo démtime. Kjo do té anulojé gjithashtu
edhe garanciné e Makita-s pér veglén e Makita-s dhe
ngarkuesin.

Késhilla pér té ruajtur
jetégjatésiné maksimale té
baterisé

1.

Ngarkojeni bateriné pérpara se té shkarkohet
plotésisht. Gjithmoné ndaloni punén me
pajisjen dhe ngarkoni bateriné kur véreni ulje
té fuqisé sé pajisjes.

Asnjéheré mos e ringarkoni bateriné e
ngarkuar plotésisht. Mbingarkimi shkurton
jetégjatésiné e shérbimit té baterisé.
Ngarkojeni bateriné né temperaturén e dhomés
né 10 °C - 40 °C. Léreni kutiné e nxehté té
baterisé té ftohet pérpara se ta ngarkoni até.
Ngarkojeni bateriné nése nuk e pérdorni pér
njé kohé té gjaté (mbi gjashté muaj).

PERSHKRIMI | PJESEVE

» Fig.1
1 Motori 2 | Etiketa e sigurisé 3 | Kasa e pompés 4 | Dadoja e mbaijtjes sé
presés
5 | Presa 6 | Mprehési 7 | Nxjerrési 8 | KornizaC
9 | Bllokuesi i rréshqitjes 10 | Leva e kthimit 11 | Porta e vajit 12 | Kémbéza e celésit
13 | Butoni i bllokimit t& 14 | Kutia e baterisé - |- - |-
kémbézés
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PERSHKRIMI | PUNES

AKUJDES: Sigurohuni gjithmoné qé vegla
té jeté e fikur dhe kutia e baterisé té jeté hequr
pérpara se ta rregulloni apo t’i kontrolloni
funksionet e veglés.

Instalimi ose hegja e kutisé sé

baterisé

AKUJDES: Fikeni gjithmoné veglén pérpara se
té instaloni ose higni kutiné e baterisé.

A KUJDES: Mbajeni fort veglén dhe kutiné e
baterisé kur montoni ose hiqgni kutiné e baterisé.
Mosmbaijtja fort e veglés dhe e kutisé sé baterisé
mund té béjé qé tju rréshqasin nga duart dhe té
shkaktojé démtim té veglés dhe té kutisé sé baterisé,
si dhe Iéndim personal.

» Fig.2:

1. Treguesi i kuq 2. Butoni 3. Kutia e baterisé

Pér té hequr kutiné e bateris€, rréshqiteni até nga vegla
ndérsa rréshqisni butonin né pjesén e pérparme té
kutisé sé baterisé.

Pér té vendosur kutiné e baterisé, bashkérenditni
gjuhézén e kutisé sé baterisé me kanalin e folesé dhe
rréshqiteni pér ta futur. Futeni deri né fund, derisa

té kércasé dhe té bllokohet né vend. Nése shikoni
treguesin e kug né anén e sipérme té butonit, ajo nuk
éshté e bllokuar plotésisht.

AKUJDES: Vendoseni gjithnjé plotésisht kutiné
e baterisé derisa treguesi i kuq té mos duket. Né
té kundért, ajo mund té bjeré aksidentalisht nga vegla
duke ju Iénduar juve ose personin prané jush.

A KUJIDES: Mos e vendosni me forcé kutiné e
baterisé. Nése kutia nuk hyn lehté, nuk po e futni si¢
duhet.

jties sé baterisé

Vegla éshté e pajisur me njé sistem pér mbrojtjen e
baterisé. Ky sistem ndérpret automatikisht energjiné
né motor pér té zgjatur jetégjatésiné e veglés dhe
baterisé. Vegla do té ndalojé automatikisht gjaté punés
nése vegla ose bateria jané vendosur né kushtet e
méposhtme.

Mbrojtja nga mbishkarkimi

Kur kapaciteti i baterisé nuk &shté i mjaftueshém, vegla
ndalon automatikisht. Né kété rast, higeni bateriné nga
vegla dhe ngarkojeni.

Treguesi i kapacitetit té mbetur té

baterive

Vetém pér kuti baterie me llambé
» Fig.3: 1. Llambat treguese 2. Butoni i kontrollit

Shtypni butonin e kontrollit né kutiné e baterisé pér
té treguar kapacitetin e mbetur té baterisé. Llambat
treguese ndizen pér pak sekonda.

Llambat treguese Kapaciteti i
mbetur
Ndezur Fikur Duke pulsuar
I I I I 75% deri
100%

50% deri 75%

110
] Jig
000

25% deri 50%

0% deri 25%

ﬂ I:I I:I I:I Ngarkojeni
bateriné.

I I I:I I:I Llambushka
mund té keté

t kegfunksionuar.

SHENIM: N& varési té kushteve t& pérdorimit dhe
té temperaturés sé ambientit, treguesi mund té
ndryshojé paksa nga kapaciteti aktual.

Veprimi i ndérrimit

A KUJDES: Pérpara se té vendosni kutiné e
baterisé né vegél, kontrolloni gjithmoné pér té
paré nése kémbéza e gelésit éshté né pozicionin
e duhur dhe nése kthehet né pozicionin “OFF”
(fikur) kur lIéshohet.

AKUJDES: Gjithmoné bllokojeni kémbézén e
celésit kur nuk éshté né pérdorim.

Kur shponi njé material pune, vazhdon té térhigni

kémbézén e gelésit derisa pres até futet poshté

mprehésit dhe té kthehet né pozicionin e nisjes.

Pér té bllokuar kémbézén e gelésit, shtypni butonin e

kémbézés sé celésit nga krahu B. Pér ta zhbllokuar,

shtypni butonin e bllokimit t& kémbézés nga krahu A

» Fig.4: 1. Butoni i bllokimit t& kémbézés 2. Kémbéza
e celésit

Mbajtésja e rrotullueshme

Mbajtésja mund té rrotullohet 360 gradé, né ¢do
drejtim, gjaté pérdorimit. Kjo vecori éshté vecanérisht
e dobishme kur punoni né zona té pazakonta ose té
ngushta sepse e lejon operatorin té pozicionojé veglén
né pozicionin mé té miré pér pérdorim mé té lehté.

» Fig.5

MONTIMI

AKUJDES: Sigurohuni gjithmoné qé vegla
té jeté e fikur dhe kutia e baterisé té jeté hequr
pérpara se té kryeni ndonjé puné né vegél.
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Zévendésimi i presés dhe mprehésit

Zévendésimi i presés sé rrumbullakét
» Fig.6: 1. Nxjerrési 2. Dadoja dhe buloni i setit
3. Dadoja e mbajtjes sé€ presés 4. Presa e
rrumbullakét

1. Sigurohuni gé pistoni i presés té jeté térhequr
plotésisht dhe higni nxjerrésin pér ta béré aksesin te
pjesét mé té lehté.

2.  Duhet té higet né fillim presa dhe mé pas
nxjerrési. Zhvidhosni dadon e mbajtjes sé presés pér té
hequr presén dhe higni bulonin dhe dadon e setit pér té
hequr mprehésin.

VINI RE: Kur zévendésoni presén dhe
mprehésin, sigurohuni gé té zgjidhet madhésia,
trashésia dhe forma e duhur e vrimés. Presat dhe
mprehésit me forma duhet té bashkérenditen
saktésisht me njéra-tjetrén.

3. Vendoseni mprehésin né kornizén C né orientimin e
duhur. Sigurojeni miré bulonin e setit dhe shtréngoni dadon.

4. Vendoseni presén né dadon e mbaijtjes sé presés.
Futni presén me dadon brenda né pistonin e presés dhe
shtréngojeni dadon me doré.

VINI RE: Kur instaloni njé presé me ané me
shkallé (kundér rrotullimit), sigurohuni qé
orientimi té jeté i sakté dhe gé ana me shkallé té
jeté e pozicionuar sakté né pistonin e presés.

5.  Sigurohuni gé presa té€ jeté e pozicionuar miré

né shufrén e presés dhe shtréngojeni miré dadon e

mbajtjes sé presés me shufrén e mbajtjes sé presés qé

ju éshté dhéné.

» Fig.7: 1. Shufra e mbajtjes sé dados 2. Dadoja e
mbaijtjes sé presés 3. Lirimi 4. Shtréngimi

6. Vendosni né vend nxjerrésit.

VINI RE: Kur zévendésoni presén dhe
mprehésin, sigurohuni qé té zgjidhet madhésia,
trashésia dhe forma e duhur e vrimés. Presat dhe
mprehésit me forma duhet té bashkérenditen
saktésisht me njéra-tjetrén.

3.  Sigurojeni miré mprehésin e zgjatur me bulonin e
setit dhe shtréngoni dadon.

4. Vendoseni presén e zgjatur né dadon e mbaijtjes
s€ presés. Poziciononi miré anén me shkallé té presés
s€ zgjatur né pistonin e presés dhe shtréngojeni me
doré dadon e mbaijtjes sé presés.

VINI RE: Nése ana me shkallé e presés sé zgjatur
nuk futet miré né pistonin e presés, dadoja e
mbaijtjes sé presés nuk mund té shtréngohet.
Sigurohuni gé presa e zgjatur té pozicionohet
miré né shufrén e presés.

5. Shtyjeni presén e zgjatur kundrejt shufrés sé

presés dhe shtréngojeni miré dadon e mbaijtjes sé

presés me dadon me shufrén e mbaijtjes sé dados gé ju

éshté dhéné.

» Fig.9: 1. Shufra e mbajtjes sé dados 2. Dadoja e
mbaijtjes sé presés 3. Lirimi 4. Shtréngimi

6.  Vendosni né vend nxjerrésit.

APARALAIMERIM: Nése presa dhe mprehési
nuk jané té njé madhésie ose presa dhe mprehési
nuk jané té pozicionuar sakté, presa mund té
godasé mprehésin duke béré qé té dyja pjesét té
thyhen. Né rast té tillé, copat qé fluturojné nga
pjesét e thyera mund té shkaktojné léndim té
personit.

A KUJIDES: Kontrolloni rregullisht bulonat flutur
gé mbajné nxjerrésin pér t’u siguruar qé jané té
shtrénguara. Bulonat e liruar mund té béjné qé
nxjerrési té dalé dhe té démtojé veglén.

APARALAIJMERIM: Nése presa dhe mprehési
nuk jané té njé madhésie ose presa dhe mprehési
nuk jané té pozicionuar sakté, presa mund té
godasé mprehésin duke béré gé té dyja pjesét té
thyhen. Né rast té tillé, copat gé fluturojné nga
pjesét e thyera mund té shkaktojné léndim té
personit.

A\ KUJDES: Kontrolloni rregullisht bulonat flutur
qé mbajné nxjerrésin pér t'u siguruar gé jané té
shtrénguara. Bulonat e liruar mund té béjné gé
nxjerrési té dalé dhe té démtojé veglén.

Zévendésimi i presés sé zgjatur

» Fig.8: 1. Nxjerrési 2. Dadoja dhe buloni i setit
3. Dadoja e mbajtjes sé presés 4. Presa e
zgjatur 5. Ana me shkallé 6. Shufra e presés

1. Sigurohuni gé pistoni i presés té jeté térhequr
plotésisht dhe higni nxjerrésin pér ta béré aksesin te
pjesét mé té lehté.

2.  Duhet té higet né fillim presa dhe mé pas
nxjerrési. Zhvidhosni dadon e mbajtjes sé presés pér té
hequr presén dhe higni bulonin dhe dadon e setit pér té
hequr mprehésin.

AKUJDES: Sigurohuni qé ana me shkallé

e presés sé zgjatur té pozicionohet sakté né
shufrén e presés dhe dadoja e mbajtjes sé presés
té jeté shtrénguar sakté.

PERDORIMI

Pérdorimi i sakté i veglés

Pérzgjedhja e mprehésit

Eshté e réndésishme qé mprehési qé do té pérdoret té
jeté i sakté pér trashésiné e materialit t& punés gé do té
shpohet. Shpimi i materialeve té punés prej 4 mm deri
8 mm trashési duke pérdorur mprehés pér materiale
pune mé té holla mund té béjé qé presa té ngecé né
materialin e punés. Kjo pér shkak té hapésirés mé té
vogél mes mprehésit dhe presés. Né kété rast, materiali
i punés do té térhiget nga presa térhegése si¢ tregohet
né figuré. Duhet té tregoni kujdes té veganté kur shponi
shufra té sheshta prej geliku té buté, alumini dhe bakri.
» Fig.10: 1. Materiali i punés
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Pérdorimi i sakté i nxjerrésit

Mos e poziciononi materialin e punés me njérin fund
ose té dyja fundet t&€ pambéshtetura nga nxjerrési. Nése
materiali i punés nuk éshté mbéshtetur sakté, ai do té
|évizé kur presa té kthehet. Ai mund té béjé qé presa té
ngecé dhe té démtojé veglén.

» Fig.11: 1. Nxjerrési 2. Materiali i punés

Shpimi i njé vrime

AKUJDES: Pérpara shpimit, gjithmoné
sigurohuni qé té jené instaluar sakté presa dhe
mprehési i duhur.

1. Kontrolloni pozicionin pér presén.
» Fig.12: 1. Presa 2. Shufér e sheshté 3. Mprehési

2. Lironi vidén e kapakut né bllokuesin e rréshqitjes
dhe rregullojeni bllokuesin e rréshqitjes né pozicionin e
déshiruar. Pas késaj, rishtréngojeni vidén e kapakut.

SHENIM: Bllokuesi i rréshqitjes éshté vendosur qé té
mbajé shpuesin e vrimave né distancé konstante nga
ana e materialit té punés.

3.  Kontrolloni gé leva e kthimit té jeté e mbyllur
plotésisht né drejtim té akrepave té orés.
» Fig.13: 1. Kunjiisustés 2. Leva e kthimit

3. Pozicioni hapur 4. Pozicioni mbyllur

4.  Kontrolloni gé pistoni i presés té jeté térhequr
plotésisht.

5.  Vendoseni shpuesin e vrimave né pozicionin

e kérkuar mbi materialin e punés duke pérdorur
bllokuesin e rréshqitjes si udhézues. Bashkérenditni
pikén e presés me shenjén e gendrés sé vrimés gé do
té shpohet.

6.  Vazhdoni té térhigni kémbézén e celésit derisa
presa té arrijé fundin e fazés dhe té kthehet né
pozicionin e nisjes.

Shufra e presés do té zgjatet dhe do té shtyjé presén
pérmes materialit t&€ punés.

SHENIM: Pér t& ndihmuar pozicionimin e sakté dhe
té lehté té presés, térhigni kémbézén e gelésit me
ndérprerje pér té shtyré presén né materialin e punés.
Nése pozicioni nuk éshté i kénagshém, hapni levén e
kthimit pér té térhequr presén pér njé pérpjekje tjetér.
Nése presa nuk kthehet né pozicionin e nisjes me
levén e kthimit t& hapur, térhigeni kémbézén e gelésit
pér té kthyer presén.

SHENIM: Nése presa nuk kthehet pasi pérfundon
shpimi, lironi kémbézén e gelésit pér ta ndaluar
motorin dhe térhigni pérséri kémbézén e celésit.

Nése presa nuk kthehet edhe pas kryerjes sé
procedurave té mésipérme, kryeni procedurat pér
ndalimin e punés pérpara se té pérfundoni shpimin e
pérmendur mé poshté.

Ndalimi i punés pérpara se té
pérfundojé shpimi

Nése doni té ndaloni punén pérpara se té pérfundojé
shpimi, kryeni procedurat mé poshté:

1. Kthejeni levén e kthimit né drejtim té kundért té
akrepave té orés derisa t€ godasé kunjin e sustés dhe
mé pas menjéheré pas né pozicionin e nisjes.

Duke vepruar késhtu lirohet presioni i brendshém i
veglés. Nése presa térhiget nga materiali i punés me
fuginé e vet, léreni presén té kthehet plotésisht. Pas
késaj, kthejeni levén e kthimit prapa né pozicionin

e nisjes. Né kété rast, nuk éshté i nevojshém hapi i
méposhtém.

2. Vazhdoni té térhigni kémbézén e celésit derisa
presa té kthehet né pozicionin e nisjes.

Pérdorimi i bllokuesit té rréshqitjes

pér thellési maksimale

Aksesoré opsionalé

AKUJDES: Pérpara se té vendosni ose té higni
bllokuesin e rréshqitjes, sigurohuni gé kutia e
baterisé éshté hequr pér té parandaluar vénien
aksidentale né puné dhe Iéndimin e personit.

Shpimi deri né 40 mm thellési nga ana e materialit té

punés mund té béhet duke pérdorur bllokuesin opsional

té rréshqitjes.

» Fig.14: 1. Buloni dhe rondelja 2. Bllokuesi opsional
i rréshqitjes

1. Lironi bulonin dhe dadon e setit pér té€ hequr

mprehésin.

2. Higni bulonin dhe rondelen qé fiksojné bllokuesin

e rréshqitjes.

3. Higni bllokuesin e rréshqitjes duke e térhequr né

anén e sipérme té kornizés C.

4.  Fusni bllokuesin opsional té rréshqitjes pér thellési
maksimale nga ana e poshtme e kornizés C.

5.  Fiksoni bllokuesin opsional té rréshqitjes me
bulonin dhe rondelen e hequr né hapin 2.

6. Instaloni mprehésin me bulonin dhe dadon e setit
té hequra né hapin 1.

MIREMBAJTJA

AKUJDES: Sigurohuni gjithmoné gé vegla té
jeté fikur dhe té jeté hequr nga bateria pérpara se
té kryeni inspektimin apo mirémbaijtjen.

VINI RE: Mos pérdorni kurré benzing, benziné
pastrimi, hollues, alkool dhe té ngjashme. Mund
té shkaktoni ¢ngjyrosje, deformime ose krisje.

Pér t& ruajtur SIGURINE dhe QENDRUESHMERINE,
riparimet dhe ¢do mirémbaijtje apo rregullim tjetér duhen
kryer nga gendrat e autorizuara té shérbimit ose té
shérbimit té fabrikés té Makita-s, duke pérdorur gjithnjé
pjesé kémbimi té& Makita-s.
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Mirémbajtja e rregullt

Mbajeni vrimén e ajrit né fund té kornizés C té pastér
nga papastértité dhe bllokimet. Vrima e ajrit duhet té
jeté e hapur pér té kontrolluar presionin hidraulik.

» Fig.15: 1. Vrima e ajrit

Mos i lironi ose higni tre vidat si¢ tregohet né figuré.
Nése veproni késhtu do té béni qé té rrjedhé vaj nga
vegla.

» Fig.16

Shtimi i vajit
Kjo vegél éshté elektro-hidraulike. Kur dérgohet nga
fabrika, ajo &éshté e mbushur me vaj. Mos u pérpigni té
shtoni vaj pér sa kohé qé vegla ka performancé té miré.

Kur nuk mjafton presioni i vajit pér funksionimin e duhur,
shtoni vaj sipas procedurave t€ méposhtme.

VINI RE: Sigurohuni gé zona e punés dhe té

gjitha pajisjet té jené té pastra né ményré qé té

mos hyjé papastérti, pluhur apo materiale té huaja

né vajin hidraulik apo né zonén e pompés.

VINI RE: Pérdorni vetém vaj té pastér hidraulik

té rekomanduar nga Makita. Pér té parandaluar

démtimet né guarnicione apo pjesé té tjera té

brendshme té makineris€, mos pérdorni vaj tjetér nga

ato té listuara mé poshté.

Vaji i rekomanduar:

. Vaiji hidraulik Makita

. Super Hyrando #46 (JXTG Nippon Oil & Energy
Corp.)

. Shell Tellus Plus #46 (U.S. Shell)

. Vaj hidraulik me antikonsumim specifik

ekuivalent, ISO Shkalla e viskozitetit 46.

1. Instaloni kutiné e baterisé né vegél.

2. Shtrijeni veglén né té& majté né ményré gé porta e
vajit té jeté me pamije lart.

3. Pérdoreni veglén pér té |évizur pozicionin e presés
pothuajse né fund té fazés sé saj.

SHENIM: Nése éshté e nevojshme, véreni né
pérdorim veglén pér disa faza. Duke vepruar késhtu
ju lejon té pércaktoni fundin e fazés dhe gjithashtu
té poziciononi pistonin e presés sakté. Né pozicionin
e duhur, sasia maksimale e vaijit &shté térhequr nga
pompa dhe mund té merret sasia e duhur e vaijit pér
rimbushje.

4. Higni kutiné e baterisé nga vegla.

5. Higni me kujdes vidén e kapakut té kokés sé
folesé pér té hapur portén e vajit.
» Fig.17: 1. Vida e kapakut té kokés sé folesé

6.  Mbusheni rezervuarin me vaj hidraulik duke
pérdorur shishen e vogél gé keni marré me veglén.

7. Tundeni veglén lehté para e prapa disa heré pér
té liruar flluskat e ngecura té ajrit. Pas késaj, shtoni vaj
shtesé sipas nevojés.

8.  Vendoseni né vend vidén e kapakut té kokés sé
folesé dhe fshini vajin e tepért.

9. Instaloni kutiné e baterisé dhe véreni né puné
veglén pér disa faza me levén e kthimit né pozicionin
hapur. Pas késaj, véreni pérséri né puné veglén me
levén e kthimit né pozicionin mbyllur.

Duke vepruar késhtu ajri i ngecur nxirret jashté sistemit.
Pérsériteni kété proceduré pér t'u siguruar gé pistoni i
presés éshté pothuajse né fund té fazés.

10. Shtoni vaj shtesé sipas nevojés duke pérséritur
hapin 3 deri 9.

Nése vaji harxhohet shumé, duhet ta pérsérisni kété
proceduré disa heré.

Zévendésimi i karbonginave

Zévendésojini karbonginat kur té konsumohen deri né
shenjén e kufizimit.

VINI RE: Mbajini karbonginat té pastra dhe qé té
hyjné lirisht né mbajtéset e tyre.

VINI RE: Té dyja karbonginat duhen zévendésuar
né té njéjtén kohé.
VINI RE: Pérdorni vetém karbongina identike.

» Fig.18: 1. Shenja e kufizimit

1. Higni dy vidat né kapakun e pasmé duke pérdorur
njé kacavidé dhe mé pas higni kapakun e pasmé.
» Fig.19: 1. Kapaku i pasmé 2. Vida

2. Ngrini pjesén e krahut té sustés dhe vendoseni né
pjesén e térhequr t& mekanizmit me njé kacavidé me
punto me shufér metalike ose digka té ngjashme.

» Fig.20: 1. Krahu 2. Susta 3. Pjesa e futur

3.  Higni kapakét e karbonginave duke pérdorur
susta dhe mé pas nxirrni karbonginat e konsumuara.
Futni karbonginat e reja dhe vendosni kapakét e
karbonginave.

» Fig.21: 1. Kapaku i karbonginés

4.  Sigurohuni gé kapakét e karboncinave té puthiten
miré te vrimat e mbajtéseve té karbonginave.
» Fig.22: 1. Vrima 2. Kapaku i karbonginés

5.  Riinstaloni mbulesén e prapme dhe shtréngoni
miré dy vidat.
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NDREQJA E DEFEKTEVE

Pérpara se té kérkoni riparime béni inspektimet tuaja. Nése zbuloni ndonjé problem qé nuk shpjegohet né manual,
mos u mundoni t& gmontoni veglén. Por pér riparime drejtojuni Qendrave té Autorizuara té& Shérbimit Makita, duke
pérdorur gjithmoné pjesé zévendésuese Makita.

Gjendja anormale

Shkaku i mundshém (keqgfunksionimi)

Zgjidhja

Pistoni i presés nuk del.

Vaji éshté i pamjaftueshém

Rimbushni me vaj.

Pistoni i presés nuk éshté kthyer
plotésisht pér shkak té ciflave té
shufrave, tallashit té& hekurit dhe
papastértive né pjesén rréshqitése té
pistonit té presés dhe kornizés C.

Shtyjeni pas pistonin e presés.
Pastroni pistonin e presés.

Pistoni i presés nuk éshté kthyer
plotésisht pér shkak té shtrembérimit
ose fryrjes sé pistonit té presés.

Keérkojini gendrés lokale té autorizuar té shérbimit
qé ta riparojé.

Pistoni i presés nuk éshté kthyer
plotésisht pér shkak té sustés sé dobét
té kthimit.

Kérkojini gendrés lokale té autorizuar té shérbimit
qé ta riparojé.

Megijithése pistoni i presés del, fugia
prerése éshté tepér e dobét pér té
shpuar vrimé.

Vaji éshté i pamjaftueshém.

Rimbushni me vaj.

Kontakti mes cilindrit dhe valvulés sé
lirimit nuk éshté i sakté. Mund té keté
gérvishtje né oxhakun e cilindrit ose atje
mund té jeté ngjitur tallash hekuri ose
papastérti.

Keérkojini gendrés lokale té autorizuar té shérbimit
qé ta riparojé.

Thyerje e valvulés sé lirimit.

Kérkojini gendrés lokale té autorizuar té shérbimit
qé ta riparojé.

Hapésiré e pasakté mes cilindrit dhe
pistonit.

Kérkojini gendrés lokale té autorizuar té shérbimit
qé ta riparojé.

Kontakt i pasakté mes cilindrit dhe
valvulés sé kontrollit.

Kérkojini gendrés lokale té autorizuar té shérbimit
qé ta riparojé.

Prishje e paketimit té uretanit té cilindrit.

Kérkojini gendrés lokale té autorizuar té shérbimit
qé ta riparojé.

Rrjedhje vaiji.

Gérvishtje ose prishje e geses sé
niveluesit té vajit.

Kérkojini gendrés lokale té autorizuar té shérbimit
qé ta riparojé.

Gérvishtje né pjesén e rréshqitjes sé
kornizés C dhe pistonit té presés dhe
né unazén e kthimit.

Kérkojini gendrés lokale té autorizuar té shérbimit
qé ta riparojé.

Prishje e unazés hermetike né
bashkimin e kornizés C dhe cilindrit.

Kérkojini gendrés lokale té autorizuar té shérbimit
qé ta riparojé.

Prishje e shtresés né bashkimin e
cilindrit dhe kasés sé pompés.

Kérkojini gendrés lokale té autorizuar té shérbimit
qé ta riparojé.

Shtréngim i pamjaftueshém i bulonave
né pjesét pérkatése.

Shtréngoni bulonat.

Motori nuk |éviz.
Rrotullim i dobét i motorit.

Karikim i pamjaftueshém i kutisé sé
baterisé.

Karikoni kutiné e baterisé.

Baterisé i ka mbaruar cikli i jetés.

Zévendésoni kutiné e baterisé.

Prishje e motorit nga mbinxehja.

Kérkojini gendrés lokale té autorizuar té shérbimit
gé ta riparojé.

Deformim ose prishje e kushinetave
dhe ingranazheve té lidhura me
motorin.

Kérkojini gendrés lokale té autorizuar té shérbimit
qé ta riparojé.

AKUJDES: Komponentét e brendshém té pompés kané toleranca shumé té vogla dhe jané té ndjeshme
ndaj démtimit nga pluhuri, papastértité, kontaminimi i vajit hidraulik ose pérdorimi i papérshtatshém.
Cmontimi i folesé sé pompés kérkon vegla té vecanta dhe trajnim, dhe duhet té kryhet vetém nga
personeli i riparimit qé ka trajnimin dhe mjetet e duhura. Kryerja e papérshtatshme e shérbimit té
komponentéve elektriké mund té sjellé kushte gé mund té shkaktojné Iéndim té réndé. Shérbimi i pompés
dhe komponentéve té pistonit dhe té gjithé komponentéve elektriké duhet té kryhet vetém nga servisi i
autorizuar i riparimit, shitési apo distributori.

VINI RE: Gdo pérpjekje nga personeli i paautorizuar pér té kryer shérbimin e komponentéve té
brendshém té zonés sé pompés do té anulojé garanciné.
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AKSESORE OPSIONALE

A KUJDES: Kéta aksesoré ose shtojca
rekomandohen pér pérdorim me veglén Makita té
pércaktuar né kété manual. Pérdorimi i aksesoréve
apo shtojcave té tjera ndryshe nga kéto mund

té pérbéjé rrezik Iéndimi. Aksesorét ose shtojcat
pérdorini vetém pér géllimin e tyre té pércaktuar.

Nése keni nevojé pér mé shumé té dhéna né lidhje
me aksesorét, pyesni gendrén vendore té shérbimit té
Makita-s.

. Stenda e punés

. Bllokuesi i rréshqitjes (Thellésia maks. e grykés)
. Bateri dhe ngarkues origjinal Makita

SHENIM: Disa artikuj té listés mund té pérfshihen né

paketén e veglés si aksesoré standardé. Ato mund té
ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.
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BBIJITAPCKU (MpeBoa Ha opuUrMHanHuTe MHCTPYKLMHK)

CNEUNOUKALINA

Mopgen: DPP200
Makc. gbnbounHa Ha xoaa 40 mm
dopma Ha oTBOpUTE Kpbrun/OsaneH
Makc. paamep Ha oTBopa u 3a Meka cToMaHa C SKOCT Ha [Onametbp: 20 MM
nebenvHa onbH 65 000 psi NebenvHa: 8 mm
3a HepbXgaema cTtomaHa ¢ [OnameTtbp: 20 MM
SKOCT Ha onbH 89 000 psi [ebenvHa: 6 Mm
HomunHanHo HanpexeHune MocTosiHHO HanpexeHve18 V
Pasmepw (O x LU x B) 417 MM X 127 Mm X 315 Mm
(c pbkoxBaTkara)
Heto Terno 10,7 - 10,8 kr

. Mopaau HalwaTa HenpekbCcHaTa HayYHO-pa3BoiiHa AeNHOCT NocoYeHUTe Tyk cneundukaumm morat ga 6baat
npomMeHeHn 6e3 npeamaBecTume.

. Cneuudurkaummute MoXe Ja ca pasnuyHu B pasnuyHUTE JbpXKaBu.

. Terno c akymynaTtopHa 6atepus, cbriacHo npouegypata EPTA 01/2014

Mpunoxuma akymynatopHa 6atepus 1 3apsigHO YCTPOUCTBO

AkymynatopHa 6atepusi BL1830B/BL1840B/BL1850B/BL1860B
3apsiaHo ycTpoNcTBO DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Hsikoun ot akymynaTtopHute GaTepI/IM W 3apsagHuTe yCTpOIZCTBa, NnocoYeHu no-rope, MoXxe ga He ca Hann4yHu B
3aBUCUMOCT OT permoHa Ha MeCTOXUBEEHe.

AﬂPEﬂynPE)K,qEHME: W3non3BaiiTe caMo NOCOYEHUTE NO-rope akymynaTopHu 6aTepum 1 3apsiaHm
ycTpoWncTBa. M3nonasaHeTo Ha Apyr akymynatopHu Gatepum v 3apsiiHv YCTPONCTBA MOXe Aa NPUUMHI HapaHsi-
BaHe 1/unu noxap.
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KoMGMHauuA OT NoaHCOH U MaTpuua

MepdopupaHe Ha KpbLINU OTBOPU

MoaHcoH Matpuua Pa6oteH aetain Kanauurer
Mnanka Makc.: 80 Mmm x t8
@ (LleHTpanHo nepdopupate)
—7 S
_J (S
o
bren MwuH.: 40 MM x 40 Mm X t3
Makc.: 80 Mm x 80 MM x t8
=
=
s

MwuH.: 75 Mm x 40 Mm
Makc.: 100 mm x 50 mm
(PnaHuoBo nepdopupaxe)

MepHa eguHuua: Mm
MoaHcoH Matpuua flkocT Ha onbH Kanan fKocT Ha oNbH
Meka ctomana (65 000 psi) Hepbxaaema cromana (89 000

psi)

6 SB6 t2-t4 - t3-t4

6,5 SB6.5 t2-t6 - t3-t4

8 SB8 t2-t6 - t3-t4

8,5 SB8.5 t2-t6 - t3-t4
10 SB10 t2-t6 t7.5 t3-t4

11 SB11 t2-18 t7.5 t3-16

12 SB12 t2-18 t7.5 t3-16

13 SB13 t2-18 t7.5 t3-16

14 SB14 t2-18 t7.5 t3-16

15 SB15 t2-18 t7.5 t3-16

16 SB16 t2-18 t7.5 t3-16

18 SB18 t2-18 t7.5 t3-16

19 SB19 t2-18 t7.5 t3-16

20 SB20 t2-18 t7.5 t3-16
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MepchopupaHe Ha oBanHU OTBOPU

MoaHcoH

Martpuua

PaGoTeH getain

Kanauutet

Mnanka Makc.: 80 mm x t8
@ (LleHTpanHo nepdopupaHe)
— Z
" 00
bren MwuH.: 40 mm x 40 Mm x t3
Makc.: 80 mm x 80 Mm x t8
Z
2
&,

MwuH.: 75 mm x 40 Mm
Makc.: 100 mm x 50 mm
(PnaHuoBo nepgopupaHe)

MepHa eguHuua: Mm

MoaHcoH MaTpuua flkocT Ha onbH Kanan flkocT Ha oNbH
Meka ctomaHa (65 000 psi) Hepbxpaema cromaHa (89 000

psi)
6,5x10 6,5x 10B t2-16 - t3-t4
6,5x13 6,5x 13B t2 - t6 - t3-t4
8,5x13 8,5x 13B t2-16 - t3-t4
8,5x17 8,5x17B t2 - t6 - t3-t4
9x13,5 9x13,5B t2-16 - t3-t4
9x18 9x18B t2-16 - t3-t4
10x 15 10 x 15B t2-18 t7.5 t3-16
10x 20 10 x 20B t2-18 t7.5 t3-16
11x16,5 | 11x16,5B t2-18 t7.5 t3-16
12x18 12 x 18B t2-t8 t7.5 t3 -6
13x19,5 | 13x19,5B t2-t8 t7.5 t3 -6
14 x 21 14 x 21B t2-t8 t7.5 t3-t6

CumBonu

Ni-MH
Li-ion

I'Io—,qony Ca onucaHu cMmmMmBonuTe, N3Non3BaHu 3a Ta3n
MaLuMHa. 3agbImKUTENHO Ce 3ano3HanTe ¢ TexHUTe
3Ha4eHud, npean ga npucTbnuTe KbM pa60Ta.

MpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauusa.

OnacHocT oT netAawm n3pesku n cuneH
wym. Hocete npeanasHu cpeacTtea 3a
ywuTe n oduTte.

o

OnacHo HanpexeHue. V3knoyeTe
3axpaHBaHeTo, npean aa pa6OTVITe no
Tasu mawwvHa. HecnaseaHeTo Ha Tasun
WHCTPYKLWS MOXe [ja AoBeae A0 CMbpT
I TeNnecHU HapaHaBaHWA.

Camo 3a cTpaHnu oT EC

He naxebpnsiiTe enektpoobopyasaHe nnu
aKymynaTtopHu 6atepun ¢ GutosuTe oTnagbLm!
Mpu cnaseaHe Ha EBponeiickata aupekTusa
OTHOCHO OTMaAbLMTE OT ENEeKTPUYECKO 1
€ernekTpoHHO 06opyaBaHe 1 AupekTMBaTa
OTHOCHO GaTepuy 1 akymynaTopu 1 oTnagbLm
oT 6aTepuy 1 akyMynaTopu 1 NPUNOXeHNeTo
MM CbIMAacHO HaLMOHANHOTO 3akoHoAaTen-
cTBO, GpakyBaHOTO enekTpuiecko obopyasaHe
1 6atepun v naket(1) 6atepumn Tpsbea fa ce
cb6upaT pasaenHo u Aa ce BpbLUAT B MecTa
3a peuynknMpaHe, CbobpaseHu ¢ N3ncKBaHUATa
3a onasBaHe Ha oKorHaTa cpega.

lNMpepHas3Ha

eHune

To3n MHCTPYMEHT e npeAHasHayeH 3a npobusaHe Ha

B

[Buxell ce pexell MHCTPYMeHT. MaseTe
pbLieTe cu, koraTo MaLuMHaTa paboTu.
W3knioyBaiiTe 3axpaHBaHeTo npeau
obcnyxsaHe.

Lym

OTBOp B CTOMaHeH matepuar.

O614YaiHOTO HMBO Ha LUyMa C TernoBeH KoeduLUMeHT A,

onpeaeneHo cbrnacHo EN 60745-1 EN ISO 3744:
HuBo Ha 3Byk0BO HansraHe (Lya) : 76,7 dB(A)
KoedmuneHT Ha HeonpegeneHocT (K): 3 dB(A)
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3ABENEXKA: O6sBeHaTa(uTe) CTOMHOCT(M) Ha
LyMOBUTE eMucum e(ca) namepeHa(u) B CboTBET-
CTBVE CbC CTAHAAPTHU METOAM 32 U3NUTBAHE U MOXeE
[Oa ce u3nonaea(T) 3a CpaBHsiBaHe Ha MHCTPYMEHTU.

3ABENEXKA: O6aBeHOTO(MTE) CTOMHOCT(M) Ha
LLYMOBM €MUCKM MOXKE a Ce M3Nnon3Ba(T) CbLLOo 1 3a
npeaBapuTenHa oLeHka Ha BPeAHOTO Bb3feicTBIE.

AﬂPEﬂynPE)KﬂEHME: W3nona3Bgaiite npea-
nasHu cpeAcTBa 3a cryxa.

AﬂPEﬂynPE)K,qEHME: HuBoTo Ha Wwyma npu
paboTa Cc eneKTPU4eCcKUa NHCTPYMEHT MoXe Aa
ce pasnuuaBsa oT o6siBeHaTa(uTe) CTOMHOCT(M)

B 3aBUCUMOCT OT HaYMHa Ha U3non3saHe Ha
MHCTPYMeHTa, No-cneunanHo KakbB aeTann ce
obpaborBa.

AI'IPE,H.VI'IPE)KHEHME: 3aabmKUTENHO onpe-
fAeneTe npeanasHW MepKu 3a 3almMTa Ha onepa-
Topa Bb3 OCHOBA Ha OL|eHKa Ha PUCKa B peanHu
paboTHM ycrioBms (KaTo ce B3emaT npeasua
BCUYKM eTanu Ha paGoTHUSA LMK, KAaTO Hanpu-
Mep MOMEHTa Ha U3KMIoYBaHe Ha UHCTPYMEHTa,
paboTaTa Ha npa3eH xof, KaKTo U BpemMeTo Ha

3apecTBaHe).

ObLuaTa CTOMHOCT Ha BUbGpaumnTe (Cyma OT TPy OCOBU
BekTopa), onpeaeneHa cbrnacHo EN 60745-1:

HuBo Ha BuGpauuuTe (an): 2,5 M/C? UnU NO-Marnko
KoeduumeHT Ha HeonpepeneHocT (K): 1,5 m/c?

3ABENEXKA: ObsaseHata(ute) obLia(u) cTonHocT(v)
Ha BubpaumnTe e(ca) namepeHa(un) B CboTBETCTBUE
CbC CTaHAapPTHW METOAM 3a U3NUTBaHE 1 MOXe Aa ce
13non3sa(T) 3a CpaBHSABaHe Ha MHCTPYMEHTW.

3ABENEXKA: O6aBeHaTa(ute) oblia(n) cton-
HOCT(M) Ha BUGpauMnTe MOXe Aa ce U3nonasa(T)
CbLLO ¥ 3a NpeABapuTeriHa oLeHKa Ha BPeAHOTO
Bb3aENCTBUE.

AI'IPEH.VI'IPE)KHEHHE: HusoTo Ha BUGpa-
uuuTe Npu paboTta ¢ eNneKTPUYecKUs UHCTPYMEHT
MOXe [a ce pa3nuyaBa oT o6siBeHaTa(uTe) cTomn-
HOCT(M) B 3aBMCUMOCT OT Ha4yMHa Ha u3nonssaHe
Ha MHCTPYMEHTA, No-crneunanHo KakbB AeTann ce
ob6paborsa.

AﬂPEﬂynPE)K,QEHME: 3agbmkuUTenHo onpe-
AerneTte npeanasHy Mepku 3a 3aliuTa Ha onepa-
Topa Bb3 OCHOBA Ha OLeHKa Ha pUcka B peanHu
paboTHM ycnoBus (kaTo ce B3eMaT npeaBua
BCUYKM €Tanmn Ha paboTHUA LMK, KaTo Hanpu-
Mep MOMEHTa Ha U3KIYBaHe Ha UHCTPYMEHTA,
paGoTaTa Ha npa3eH Xop, KaKTo U BpeMeTo Ha
3apecTBaHe).

EO peknapaums 3a CbOTBETCTBUE

Camo 3a esponelickume cmpaHu

EO peknapauusita 3a CbOTBETCTBUE € BKIIOYEHA KaTo
AHekc A KbM Tasun MHCTPYKLUMS 3a ynoTpeba.

NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE3OIMNACHOCT

06wy npeaynpexaeHuns 3a

6e3onacHocT npu pabota c
eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTHU

AHPEHYHPE)K,HEHME: MpoueTeTe BCUYKM
npeaynpexaeHUs, UHCTPYKLUU, UITIOCTPaLUM U
cneuundmkaumm 3a 6e30nacHOCTTa, NPeAOCTaBeHN
C TO3U eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT. Mpu Hecrnas-
BaHe Ha N3BpoeHUTe No-JosTy UHCTPYKLMM MMa onac-
HOCT OT TOKOB yaap, Noxap 1/urnu TEXKO HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCUYKM Npegynpexae-
HUA U UHCTPYKLIMM 32 cnpaBkKa B
obAaelle.

TepMUHBT "eneKkTPUYEeCcKkn MHCTPYMEHT" B Npeaynpex-
[eHNsITa ce OTHacs 3a BaluUsi UHCTPYMEHT (C kaben
3a BKIlOYBaHe B Mpexara) unu pabortely Ha 6atepun
(6e3XnYeH) enekTpMYECKN NHCTPYMEHT.

BesonacHocT B pa6oTHaTa 30Ha

1. MoaAbpxanTe paboTHaTa 30Ha YucTa u obpe
ocBeTeHa. be3nopsabkbT M TbMHUHATA Npeauns-
BWKBAT 310MOMNYyKM.

2. He pa6oTeTe c eneKkTpM4Yecku MHCTPYMEeHTU
BbB B3pMBOONacHa cpeaa, Hanpumep npu
Hanuuue Ha necHo3ananmmm Te4HOCTH, ra3oBe
unu npax. EnektpuyecknTe MUHCTPYMEHTU Npoun3-
BeXJaT UCKPU, KOUTO MoraT fa 3anansT npax unv
n3napeHusi.

3. Korarto pa6oTute c eneKTpUYeCckn UHCTPYMEHT,
APBLXTe AeuaTa u HabnogaTenuTe HacTpaHa.
PasceiiBaHeTo MOXe fa AoBede Ao 3aryba Ha
KOHTpOn.

EnekTpuyecka 6esonacHocT

1. llencensbT Ha eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
Tpsi6Ba ga cCbOTBETCTBA HAa KOHTakTa. B Huka-
KbB Cclny4au He NpaBeTe NPOMEHU NO Liencena.
He usnonseaiTe aganTtepu 3a wencena npu
paboTa cbC 3a3eMeHU eNeKTPUYECKN UHCTPY-
MeHTU. HenpomeHeHUAT wencen n cboTBETCTBA-
LMAT KOHTaKT HaMansiBaT pucka OT eNleKTpUYeckn
yAap.

2. W3bsreanTe Aonup Ha TANOTO A0 3a3eMeHU
NOBBPXHOCTU KaTo TPbLOU, paaunaTopm, cte-
naxu u xnagunHuum. Vima no-ronsma onac-
HOCT OT eNeKTPUYECKM yaap, ako TANoTo BU €
3a3eMeHo.

3. He usnaranTe enekTpu4eckuTe MHCTPYMEHTHN
Ha obXA n Bnara. lNpoHukBaHeTo Ha BoAa B
WHCTpYMeHTa yBenmyaBa pucka oT enekTpuyecku
yAap.

4. He onbBaiTe 3axpaHBawms kaben. Hukora He
HOoceTe MHCTPYMeHTa 3a kabena v He AbpnanTe
kabena, 3a Aa ro U3KnYMTE OT KOHTaKTa.
Ma3sete kaGena oT ToNNMHa, Macno, ocTpu
pb6oBe M NnoaABWXHU YacTh. MNoBpeaeHNAT Unn
ycyKkaH kaben yBenuyaBa p1cka OT enieKTpu4ecku
yAap.
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Korato pa6oTute c enekTpu4eckm UHCTPYMEHT
Ha OTKpUTO, NON3BalTe yAbLINKMTEN 3a paboTa
Ha oTkpwmToO. [onsBaHeTo Ha kaben 3a paboTa Ha
OTKPUTO HaMarnsiBa pucka oT enekTpuyecku yaap.
Ako ce Hanara ga paboTuTe Ha BNaXHo MsCTO,
nonseaiTe 3axpaHBaHe CbC 3alyMTa NPOTUB
ocTaTby4eH Tok Ha pa3psaa (RCD). MonssaHeTo
Ha RCD HamansiBa pucka OT enekTpuyecku yaap.
EnekTpuyeckute MHCTPYMEHTH MoraT Aa
cb3aanar enekrpomarHuTHu noneta (EMF),
KOWUTO He ca BpeAHu 3a notpebuTtens. Teau,
KOUTO U3MON3BaT CbPAEYHN CTUMYNaTopy 1 Apyru
nogo6bHU MeamumMHCKK ycTporicTBa obave, Tpsabea
[a ce CBbpXaT C NPOMU3BOAUTENS HA TAXHOTO
YCTPOWCTBO W/UNK € Nekap 3a CbBET, Npean Aa
paboTAT C TO3M eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT.

JlnyHa 6e3onacHocT

1.

BbaeTte 6auTenHM, BHMMaBanTe KakBo npa-
BUTe U Ce ynoBaBaiiTe Ha 34paBus pasym

npu pa6oTa ¢ eneKTPU4eCckn MHCTPYMEHTU.

He paGoTeTe ¢ enekTpuyecKkM UHCTPYMEHTH
noA BIIMSIHUETO Ha anKoxor, HapKOTULIU UNn
nekapcTBa. CekyHpa HeBHUMaHue npu padota ¢
eneKTPUYEeCKN MHCTPYMEHT MOXe Aa foBefe [0
TexKa TenecHa nospesa.

W3nonsBanTe nu4HK npeanasHu cpeactsa. Bunarn
HoceTe NpeanasHu cpefcTBa 3a ounTe. 3almUTHOTO
obopyaBaHe kaTo Macka NpoTuB npax, 6esonacHu
06yBKI, KOUTO He Ce Mbp3arnsT, TBbpAa Luarka unm
3alLMTa NpoTUB TOMMMHA, NpUnaraHu Npy NOAXoAsLM
YCrIOBWSi, HAmMarnsiBaT pucka oT HapaHsiBaHe.

He ponyckaiTe HeoyakBaHO cTapTupaHe.
YBepeTe ce, Ye KNoYbT € B NonoxeHne
"M3kntoyeHo", npeau Aa cBbpXxeTe 3axpaHBa-
HeTo u/unu 6atepunTe, KOraTo B3emate Unu
HOCUTe MHCTPyMeHTa. HoceHeTo Ha enekTpu-
Yecku MHCTPYMEHTV C NPBCT, NOCTAaBEH Ha NpeKbC-
Baya, v BKITOYBAHETO HA MHCTPYMEHTU C BKIIOYEH
npekbcBay Npeav3BMKBaT 3MOMNOMyKU.

Mpeau Aa BKNOYUTE UHCTPYMEHTA, MaxHeTe
BCUYKM KNOYOBe, NON3BaHU 3a perynupaxe.
Knitoy, KOMTO € ocTaHan 3akpeneH 3a BbpTaLlla

ce 4acT Ha enekTPUYECKN MHCTPYMEHT, MOXe Aa
NPVYMHN TexKa TenecHa nospeaa.

He ce npecsrainTe. Mo Bcsiko Bpeme cToinTe
cTabunHo Ha kpakaTa cu. Taka e MoxeTe Aa
KOHTpOsMpare no-fieCHO enekTPUYECKN UHCTPY-
MEHT B HEOYaKBaHN CUTyaLuK.

HoceTte noaxopauwo obnekno. He HoceTe
LUMPOKM Apexu unu 6uxyTa. [ipbKTe kocarta

1 06GneKnoTo cu Aaney oT ABMXKeLLM ce YacTu.
Lnpokute gpexu, GuxytaTta u Abnrata koca morat
[a GbaaT 3axBaHaTW OT ABWXKELLUTE Ce YacTu.
AKO MMa ycTpoMCTBa 3a ynaBsiHe 1 OTBeXaaHe
Ha npaxa, yBeperTe ce, 4Ye ca CBbp3aHu 1 ce
n3nonseaT npaBuHo. [on3BaHeTo Ha npaxo-
ynoBUTEN MOXe a HaManu onacHoCTUTe, CBbp-
3aHu ¢ npaxa.

He no3BonsiBanTe Ha yBepeHOCTTa BU, Npuao-
6MTa OT YECTOTO U3NON3BaHe Ha MUHCTPYMEHTH,
[a aoBefe [0 CaMOyBepeHoOCT U npeHebper-
BaHe Ha NpuHUMNUTe 3a 6e3onacHa pabota c
WHCTpyMeHTa. HeBHMMaTenHnTe aeiicTBus morat
[a NPUYNHAT CEPUO3HO HapaHsiBaHe B pamkuTe Ha
YacTu OT cekyHaaTa.

KoraTo nsnonsBarte enekTpu4ecku UHCTpY-
MEHTU, BUHaru HoceTe 3alUTHU o4Mna, 3a
Aa npeanasuTe oYMTe CU OT HapaHsBaHe.
Ouunara Tpsi6Ba pa cboTBeTcTBaT Ha ANSI
Z87.1 B CALL, EN 166 B EBpona unu AS/NZS
1336 B ABcTpanus/HoBa 3enanaus. OceeH
ToBa, B ABcTpanus/Hosa 3enaHavsa uma
3aKOHOBO M3MCKBaHe 3a HOCeHe Ha Macka 3a
3almMTa Ha nmueTo.

PaboTogaTtensT e ANbXeH ga HanoXu U3nons-
BaHeTO Ha NoAXoAsLWM NpeAna3Hu cpeacTBa oT
onepaTopuTe Ha UHCTPYMEHTUTE U BCUYKK NULa,
HamMpalum ce HenocpeacTBEHO B paboTHaTa 30Ha.

MonsBaHe n FPUXU 3a eNeKTpUu4YeCKUuTe UHCTPYMEHTU

1.

Hukora He HacunBaiiTe eNeKTPMYECKTE UHCTPY-
MeHTU. Mon3BainTe UHCTPYMEHT, NpeAHa3HavyeH
3a cboTBeTHaTa uen. C npaBuIHNUSA UHCTPYMEHT
Le cBbpLnTe paboTta no-Aobpe 1 6esonacHo, cbe
CKOPOCTTa, 3a KOSITO € NpefHasHauveH.

He non3saiTe enekTpu4yeckna UHCTPYMEHT,
aKo He MOXe [a ce BKITUU UMK U3KITHUU OT
npekbCcBaya. VIHCTPYMEHT, KOMTO He MOXe Ja ce
BKITHO4BA U M3KITIOYBA OT MpeKkbcBaya, e onaceH n
TpsibBa fa ce pemMoHTUpa.

M3knioyeTe wencena or KOHTaKTa u/unm
n3BapeTe 6aTrepusiTa, ako MoXxe Aa ce cBans,
OT eNeKTPUYECKUSi UHCTPYMEHT npeam pery-
nupaHe, CMsiHa Ha NPUHAANEXHOCTU UNKn
npubupaHe 3a cbxpaHeHue. Te3un NpeBaHTUBHU
npeanasHy Mepku HaMarnsBaT pyUcka OT HEBOJTHO
BKITIOYBAHE Ha €MEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.
CbXpaHsiBalTe enekTpM4YeckUTe MHCTPYMEHTH
M3BBLH obcera Ha Aeua u He No3BonsiBanTe Ha
nuua, KOUTO He ca 3ano3HaTU C MHCTPYMEeHTa
MIY C HacTOALLOTO PHLKOBOACTBO, Aa paboTaT
¢ TAx. B pbueTe Ha Heoby4eHun noTpebuTenm
€NeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH Ca OMacHMU.
MopApbXkKKa Ha eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHTU U
npuHaanexHocTu. MpoBepeTe 3a U3KPUBEHU
WINUY 32811 NOABUXHU YacTH, NoBpeaeHn
YacTu U ApYru o6CcToATeNCTBa, KOUTO MoraT Aa
NOBNUAAT BbpXy paboTaTa Ha MUHCTPYMEHTA.
B cny4an Ha noBpeAa Ha eneKTpUYecKus
MHCTPYMEHT TpAGBa Aa ro peMoHTUpare,
npeAu Aa ro nonssare. MHoOro 3nononyku ce
AbMKaT Ha nowa noaapbXka Ha MHCTPYMEHTUTE.
MNopAbpxanTe pexelute UHCTPYMEHTH
3aTo4YeHU 1 YnucThu. BeposiTHoctTa npaBunHo
NOAAbPXXAHUTE UHCTPYMEHTM 3a psidaHe C 0CTpu
pbboBe Aa 3asaaT e no-marnka, a u no-necHo ce
KOHTponupar.
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7. TMNonsBanTe eNneKTPUYECKUA MHCTPYMEHT,
NPUHaANEXHOCTUTE U HaKpalHULMTE B CHOT-
BeTCTBUE C HaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO, KaTo
B3emarte npeaBua paboTHMTe ycnoBus n pa6o-
TaTa, KoATo TPAGBa Aa ce CBbPLIU. [Ton3BaHeTo
Ha MHCTPyMeHTUTe 3a paboTa, 3a KOATO He ca
npefHa3HayeHun, Moxe fa foBede A0 onacHa
cuTyaums.

8. TlMopAabpxkanTe pLKOXBATKUTE U NOBBHPXHO-
CTWTe 3a XBallaHe CyXu, Y1CTU u 6e3 macno
UnK rpec. XnbaraBuTe APbXKN U MOBBPXHOCTH
3a XBalllaHe He nossonsBaTt besonacHa paboTa
1 ynpaeneHve Ha MHCTPYMEHTa Npu HeoYakBaHn
cuTyaumu.

9. Korarto nsnonssarte MHCTPYMeHTa, He HoceTe
nnaTtHeHn pa6oTHM pbKaBULKM, KOUTO MoraT Aa
6bAaaT 3axBaHaTh. 3axBalllaHeTo Ha MnaTHEeHN
paboTHW pbKaBULW OT ABWXKELLUTE Ce YacTU MOXe
[a goBefe A0 HapaHsiBaHe.

Mon3BaHe 1 rpuxa 3a akymynaTopHute 6atepumn

1. Tpe3apexpante camo CbC 3apAQHOTO YCTPOM-
CTBO, KOETO € MOCOYEHO OT NPOU3BOAUTENS.
3apsAHo yCTPOICTBO, KOETO € NoAXoaALLO 3a
e[HN akymynaTopHu 6atepumn, moxe Ja cb3gage
p1CK OT NoXap, ako ce U3Monaea ¢ Apyru akymyna-
TOpHYW 6aTepun.

2. WUsnonsBaiiTe eNnekTpUYECKUTE UHCTPYMEHTH
caMo c akymynaTopHu 6aTepuu, KOHKPETHO
npeaHasHavyeHu 3a TAX. MianonasaHeTo Ha Apyru
akymynatopHu 6aTepumn Mmoxe fAa cbaaazie puck ot
HapaHsiBaHe 1 noxap.

3. Korato akymynatopHute 6atepum He ce
W3Non3BarT, ' ApbXTe Aaneye oT Apyru
MeTariHu NpeAMeTH KaTo Krnamepu, MOHeTH,
Kno4yoBe, NMPOHU, BUHTOBE UNU APYTN Ape6GHN
TakuBa, KOMTO MoraT Aa AaAaTt HaKbCo U3BO-
AnTe UM. 3aKbCABaHETO Ha U3BOAUTE Ha akymy-
natopHa 6atepust Moxe fa NpeamnsBrka usrapsi-
HUSI UK NoXap.

4.  Mpwu rpy60 MaHunynMpaHe € Bb3MOXHO
M3XBbPIsiHe HA TEYHOCT OT GaTepunTe;
n36sArsamTe KOHTaKT ¢ TAxX. Mpu cny4yanHo
[OKOCBaHe U3nnakHeTe ¢ BoAa. AKO TeYHOCT
nonapHe B o4UTe, NOTLPCETE AOMBITHUTENHO
M MeAMUMHCKa nomoul. V3xBbpneHata ot 6ate-
pusiTa TEYHOCT MOXe Aa NPeAN3BMKa BbananeHns
UMK U3rapsiHns.

5. He usnonsBauTe 6aTepusita UNu MHCTPY-
MEeHTa, KONTO e NoBpeAeH U NMPOMEHEH.
MoBpeaeHuUTe MNn NnpomeHeHnTe Gatepun morat
a NposiBABaT HenpeaBUANMO NOBEAEHNE, KOETO
MOXe Aa AoBeAe 40 Noxap, eKCrnio3ns unm onac-
HOCT OT HapaHsiBaHe.

6. He uanaraiite 6aTepusita UNu MHCTpPYMeHTa
Ha Or'bH UNK NpeKkoMepHa TemnepaTypa.
WManaraHeTo Ha orbH Unu Temneparypa Hag 130°C
MOXe Aa AoBefe 0 eKCNIOo3us.

7. CnasBanTe BCUYKM MHCTPYKLMM 3a 3apexaaHe
W He 3apexpaanTe 6aTtepusATa NN MHCTPYMEHTa
M3BbH AMana3oHa Ha TeMnepaTtypa, NocoyeH B
WHCTPYKUUUTE. HenpaBunHoOTO 3apexaaHe unu
npu TemnepaTypa U3BbH NMOCOYEHNS AnanasoH
MoOXe Aa foBefe 40 noBpeaa Ha batepusita u aa
MOBWLLIM OMACHOCTTa OT MoXap.

CepBu3HO o6cnykBaHe

1.

[ainTe Balima eneKTPUYECKU UHCTPYMEHT 3a
CepBU3HO ob6cnyXBaHe OT KBanuduuupaH Tex-
HUK, KOWTO NOMN3Ba CAMO OPUrMHAINHU pe3epBHU
yacTu. Taka LLe ocurypuTte nopaabpKaHeTo Ha
6e30macHOCTTa Ha eNekTPUYECKUst UHCTPYMEHT.
Hukora He o6cnyxBaiTe noBpeaeHu 6aTe-
puun. O6cnyxsaHeTo Ha BaTepumn Tpsibea Aa ce
M3BBbPLUBA CaMo OT NPOM3BOAUTENS UMK YN bIHO-
MoLLeHW chmpMu 3a 06cnyKBaHe.

CnepBanTe MHCTPYKLMUTE 3a CMa3BaHe 1 3a
CMsiHa Ha NPUHAANEXHOCTH.

MHcTpyKkumMmn 3a 6e3onacHocCT 3a

aKyMmynaTtopeH nepdoparop

MpaBUNHUAT NoaGop Ha NoaHCOHa M MaTpuuaTa
e OT cbliecTBeHO 3Ha4YeHue. U3bGepeTe noaxo-
ALY NOAHCOH U MaTpuLia B 3aBUCUMOCT OT
cdopmara u paamepa Ha oTBopa, AebGenvHaTa Ha
paboTHUs AeTann U TUNa Ha maTepuana.
MNpoBepeTe Aany NOAHCOH CbC CTLNANOBUAEH
P16, KOWTO NpeAoTBpaTsiBa CBOGOAHOTO Bbp-
TeHe, @ MOHTMPaH NpaBuIIHO B 6yTanoTo Ha noax-
COHa, npeau Aa 3aTerHeTe 3agbpxallara ranka.
MNpu nepcdopupaHe Ha paboTeH AeTann c dop-
MaTa Ha KaHan u paboTeH AeTaunn oT HepbX-
[aema cTomaHa u3nonssainTe maTpuuara,
npeaBuAeHa U3KIMIOYUTENHO 3a TakMBa Mare-
puanu. U3bupante camo KOMNIIEKTU NOAHCOH U
mMaTpuua, KoMTo ca noaxoasium 3a AebenuHara
Ha maTepuana.

MNpoBepeTe Aanu noaHcoHa U MaTpuuaTa 3a
3[paBo 3aKpeneHu Ha MACTOTO UM C rankara
vnu 6onTa. B npoTuBeH cnyyaii ToBa Moxe Aa
foBefe A0 CepUO3HM NMOBPeAN Ha MHCTPYMEHTa U1
[0 TeXKM TenecHn HapaHsBaHus. PegoBHO npoBe-
psiBaiTe 1 NpuTAraTe NoaHcoHa u matpuuara.
WNHCTPYMEHTBLT e enekTpoxuapaBnnyeH.
Korato Temnepartypara e Hucka, TpabBa na

ro BKIIIOYUTE U Aia o ocTaBuUTe Aa pabotu
HSAKONKO MUHYTU Ha Npas3eH xoa, npeau aa
3anoyHeTe paboTHMTe onepauuu.

Mo Bpeme Ha pa6GoTa naseTe nuueTo, pbueTe U
ApYruTe 4acTu Ha TANOTO CK Aarney oT 30HaTa
Ha nepcopupaHe.

N3Bapete akymynaTtopHaTta 6atepus, npeav aa
CMeHsiTe MoaHCOHa M MaTpuLaTa unu KoraTo
o6cnyxXBaTe NN NpaBUTe HAaCTPOMNKMU.
U3HoceHu, necpopmupanmn, HabpasaeHu, cuy-
MeHU U NOBPEEHM MO KaKbBTO U [ja € HaYMH
MOaHCOH U MaTpuLia MoXe Aa AoBeaart Ao
noBpeAa Ha MHCTPYMEHTa U TeXXbK MHLIMAEHT.
CMmeHeTe rm He3a6aBHO C HOBU, JOCTaBEHU OT
Makita.

Mpwu nepdopmpaHe Ha HepbXAaema cTomaHa
MOaHCOHBLT M MaTpuULaTa MoXe Aa ce U3HOCAT
no-paHo cnpsmo nepcgopupaHe Ha No-meku
maTtepuanu. NpoBepeTe 4anu NOAHCOHbLT

¥ MaTpuuarta ca B 406pO CLCTOAHME, He ca
WU3HOCEeHM Unu nepcopupaHn, HabpasaeHu,
CUYNeHM UNW NoBPeAEeHN MO HAKaKbB Ha4MH.
KoHcynTupaiite ce ¢ TbproBckus npeacTaBu-
Ten, npeau aa nepcopuparte matepuan, KONTo
He e BKIIoYeH B cneundukauuure.
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10. PenoBHO cBansAnTe BbINepoaHUTE YeTKK 3a 10. CbAbpxawmTe ce NIMTUEBO-WOHHU aKymyrna-
npoBepka. CMeHsAnTe ru cnep 200 nsnons- TOpHU 6aTepun ca 06eKT Ha U3UCKBAHUATA HA
BaHUA. BbrnepogHuTe YeTkn ¢ AbMKMHA OKOMO 3aKOHOAATesNICTBOTO 3a ONACHU CTOKM.

6 MM My No-marko NpUYMHSABAaT NOBpean Ha Mpu THProBCKM NPEBO3K, HaMp. OT TPETU CTPaHW,
enekTpomoTopa. cnepuTopu, TpsibBa fa ce cnasgat crneuvantu

11. KoraTo nsnonssarte MHCTpymeHTa 6e3 npe- M3NCKBaHWS 3a onakoBaHe 1 eTMketTupaHe.
KbCBaHe, HeroBaTa TemnepaTtypa Moxe Aa 3a nogroToBka Ha apTukyna, KouTo Tpsibea Aa
Hagsuwm 70°C, koeTo MoXe Aa nosene oo 6bae na3nparteH, e HeobGxoauma KOHCynTauusa c
no-HUCKa e(beKTVIBHOCT. B TakbB cnyqaﬁ eKcrnepT Nno onacHUTe marepuanu. Mons, cnas-
cnpeTe pa6oTaTa 3a okono 1 yac, 3a A4a No3Bo- BaiTe 1 EBEHTYaNIHO NO-NOAPOGHNTE HaUMOHAHN
JNIATe UHCTPYMEHTBT Aia U3CTUHe, Npeau Aa ro pasrnopenbu.

W3non3eaTe oTHOBO. 3anenete ¢ NeHTa UNu NOKPUIATE OTKPUTUTE KOH-

12, He nNoKpuBaiiTe U He 3anyLuBaiiTe BeHTMNa- TaKTW ¥ onakoBaiTe akymynatopHata 6atepus no
LMOHHMTE OTBOPH, Tii KATO Te MOXe Aa NpH- TakbB Ha4uMH, Ye Ja He MoXe [a ce NpeMecTBa B
UMHAT NperpsiaHe Ha eNeKTPOMOTOpa, KOETO onakoskara.
we goBeAe A0 oTAerNIsiHe Ha AWM, Bb3HUKBaHe 11. Mpu n3xsbpnsiHe Ha akymynaTtopHara 6atepus
Ha NoXap 1 eKCMNo3uns. 5l U3BajleTe OT UHCTPYMEHTa U A U3XBbpneTe

Ha nogxoasawo msacto. CnasBanTe MecTHUTe
BaxHu UHCTPYKLUUU 3a Oe3onacHoOCT pa3nopeabu 3a U3XBBLPAAHE Ha aKkyMynaTopHU
3a akymynaTopHaTta 6atepus Gatepun.
12. W3non3BawnTte 6aTepunte camo C NpoayKTuUTe,

1. Tpeav aa uanonseaTe akyMynaTopHara 6aTe- onpepenenu ot Makita. MocTtaBsaHeTo Ha 6aTepu-
pUsi, NPOYETETE BCUYKM MHCTPYKUMM U Npeay- uTe KbM HEOLOGPEHN NPOAYKTU MOXe Aa Npeamns-
npeanTeNnHN MapKUPOBKM Ha (1) 3apsiaHOTO BUKa Moxap, NperpsisaHe, B3pyB UW U3TUYaHE Ha
yCTpOWCTBO 3a 6aTepuute, (2) 3a 6atepunTe n €NneKkTponuT.

(3) 3a usnonzealwymsa 6atepumTe NPOAYKT. 13.  AKO MHCTPYMEHTBLT HAIMa ia ce U3nons3Bsa

2. He pasrnob6siBaitTe akymynaTtopHute 6atepum. npoALMKUTENHO Bpeme, 6aTepusita TpsiGea Aa
3. AKO MOLHOCTTa Ha MalLMHATa HaMaree MHOro, ce u3sapm ot Hero.

BegHara cnpete ga paborute. Toa Moxe Aa 3AMNA3ETE HACTOALUUTE

f[oBefe [0 PUCK OT NperpsiBaHe, 0 Bb3MOXHN

M3rapsiHus u gaxe A0 eKCNIo3nu. MHCTPYKUWUMN.
4. AKO B 04MTe BU NonagHe eneKkTPonuT, uannak-

A BHUMAHME: Wanonzsaiite camo opuru-
HanHu akymynatopHu 6atepuu Ha Makita. Mpwu
n3nons3BaHe Ha pasfnnyHn OT akyMynaTopHuTe 6aTe-
pumn Ha Makita unu ctapum akymynatopHu 6atepun
MOXe a ce Nonyyu npbckaHe Ha akymynaTopHaTa

HeTe I'M ¢ YACcTa BoAa U BegHara norbpcete
nekapcka nomoly. ToBa Mmoxe Aa AoBeae Ao
3aryba Ha 3peHueTo BU.

5. He paBaiTe Ha KbCO aKyMynaToOpHUTE

6atepuun: 6aTepwusi, KOeTo Aa AoBeae A0 Nnoxap, HapaHsiBaHe
(1) He pokoceanTe knemuTe ¢ NPOBOAUMU vnn nospeaa. Tosa CbLLUO Lie aHynupa rapaHumsaTa
matepuanu. Ha Makita 3a MHCTpymMeHTa 1 3apsaaHOTO YCTPOWNCTBO

(2) WM3bsAreanTe cbxpaHsABaHETO Ha akymyna- Makita.
TOpHUTe GaTepumn B KOHTENHEpP C ApyrU
MeTarHu npeamMeTy KaTo MMPOHU, MOHETU
M ApPYrv NofoGHM.

(3) He unsnarante akymynaropHuTe 6atepun
Ha BOAa Unu AbXA,.

3akbcsiBaHeTO Ha akymynaTopHa 6aTepus

MoXe Aa AoBeAe A0 NPOoTUYaHe Ha MHOro

CUIneH TOK, 10 NperpsiBaHe, A0 Bb3MOXHU U3ra-

PSAHMA 1 Aaxe Ao pa3nafaHe Ha 6aTepusATa.

6. He cbxpaHsAiBaiTe MUHCTPyMEHTA U akymyna-

CbBeTU 3a nogabpkKaHe Ha MakK-
CUMariHO AbJTbLI XXUBOT Ha aKy-

MynaToprre GaTtepum

3apexnpainTe akymynaTtopHute 6atepuu, npeam
Te Aa ca ce paspeaunu HanbnHo. KoraTo 3a6e-
nexuTe, Ye MOLHOCTTa Ha UHCTPYMEHTa HaMa-
nsBea, BUHaru cnupainTe paéoTata ¢ UHCTPY-
MeHTa U 3apefieTe aKkyMmynaTopHaTta 6aTtepus.

TOpHuTE GaTepuyn Ha MecTa, KbAeTo TeM"epf' 2. Hukora He npe3zapexpaiiTe HanbLIHO 3apeAeHa
Typa:a MoxXe Aa AOCTUTHE Uk HaaMuHe 50 °C akymynartopHa 6atepus. Mpe3apsaabT ckbesBa
(122°F). . eKCnroaTaunoHHUs XUBOT Ha GaTepusaTa.

7. He usrapsiitTe akymynaTopHuTe 6atepum 3. 3apewpaiiTe akymynaTopHaTa GaTepus npu
AaXe U aKko Te ca CEPMO3HO NOBPeAEeHUN Unu craiHa Temneparypa ot 10 °C — 40 °C (50
HanbIHO M3HOCEeHU. AKyMynaTopHaTa 6aTtepus °F — 104 °F). OcTaBeTe 3arpeTuTe akymyna-

MoOXe Aja eKCcnnoaupa B OrbH.

g TOpHU GaTepum Aa ce oxnagsaT, npeau aa rm
8. BHumaBauiTe Aa He U3nyckaTte UnNu yapsaTte

3apexgare.

akymynaropHara Gatepus. 4. 3apepgeTe akymMynaTopHaTa 6aTepus, ako He
9. He n3nonsBanTe noBpeAeHN aKkyMynaTopHu CTe ro M3NoN3Banu AbIbLI Nepuog oT BpeMe
6atepun. (noBeue oT wecT meceua).
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CAHUE HA Y

TE

» dur.1
1 EnektpomoTop 2 | MNpepynpeautenHa 3 | Kopnyc Ha nomnata 4 | 3agbpxalla raiika Ha
Tabernka noaHcoHa
5 | MNoaHcoH 6 | Matpuua 7 | Bopau 8 | C-o6pasHa onopa
9 | Mnb3raw ce cTonep 10 | Bbprsw, ce noct 11 | OTBOP 32 Macno 12 | Myckos npekbcBay
13 | ByToH 3a 6riokupaHe Ha 14 | AkymynatopHa 6atepus - |- - |-
crycbka

OMNMUCAHUE HA

OYHKUUUTE

ABHUMAHME: Bunarn npoeepsiBaiiTe Aanu
MHCTPYMEHTBbT € U3KITIOUEH M KaceTaTa C akymy-
nartopHara 6atepus e usBaaeHa, npeau aa pery-
nupare unu npoeepsiBaTe AaAeHa PyHKUUA Ha
MHCTPYMEHTa.

MocTaBsAHe U n3BaXxaaHe Ha

aKymyrnaTtopHarta 6atepus

MABHUMAHME: Bunarv nakniousaiite MHCTPY-
MeHTa npeam NocTaBsiHe UMM U3BaXAaHe Ha aKy-
MynatopHara 6atepusi.

A BHUMAHME: Korato MHCTanuparte unu
n3BaxpaaTe akymynatopHarta 6aTtepusi, ApbXKTe
3ApaBo MHCTPYMEHTa M aKymynaTopHaTta 6aTepus.
AKO He ObPXKUTE 3[paBO MHCTPYMEHTA U aKyMynaTop-
Hata 6atepusi, Te Morar fja ce M3nib3HaT oT pbLeTe
B/ 11 Aa AOBEAAT [0 NOBPEXAaHe Ha MHCTPYMEHTa 1
akymyrnatopHara 6atepus unu HapaHsiBaHe.

lNMpepna3Ha cuctema Ha

adaKyMmyraTtopHaTa 6aTepvm

NHCTpyMeHTBLT e obopyaBaH ¢ npeanasHa cuctema Ha
akymynatopHata 6atepus. Tasu cuctema aBToMaTU4YHO
npekbCBa 3axpaHBaHETO Ha eNlekTPoOMOoTopa, 3a ia OCu-
rypy NO-AbITBI XKMBOT HA UHCTPYMEHTA M akyMynaTtop-
HaTa 6aTepus. VIHCTPYMEHTBT Le cnpe aBToMaTuyHO
no Bpeme Ha paboTa, ako MHCTPYMEHTBLT UMK akymyra-
TopHaTa batepus ce HamMupaT B CNIEAHOTO YCIoBKE.
3awwuTa cpelly NpeKoOMepHo paspexaaHe

KoraTo kanauuteTbT Ha akymynaTtopHaTa 6atepus He

€ JocTaTbyeH, MHCTPYMEHTBLT Cnnpa aBToMaTuyHo. B
TO3W Cnyyaii n3BageTe akymynatopHarta 6atepus ot
MHCTPYMEHTa U 51 3apeaerTe.

MHavKauusa Ha ocTaBalLms KanauuTteT

Ha aKkymynaTopHaTta 6atepus

Camo 3a akymynamopHu 6amepuu ¢ uHOukamop
» ®ur.3: 1. CBeTnnHHN uHAMKaTopy 2. ByToH 3a npoBepka

HatucHete ByToHa 3a npoBepka Ha akymynaTtopHara Gare-
pvist 3a nokaseaHe Ha ocTaBaluus 3apsa Ha batepusTa.
CBET/IMHHNTE MHAMKATOPU LU CBETHAT 3a HSAKOSIKO CEKYHAU.

» ®ur.2: 1. YepseH nHgukartop 2. byToH
3. AkymynatopHa batepusi

3a pa usBaauTe akymynatopHata 6atepus, s nnb3-
HeTe N3BbH MHCTPYMEHTA, MNb3araikn CblleBPeMEHHO
6yToHa B NpefHaTa 4acT Ha akymynaTtopHaTa 6atepus.

3a fja nocTaBuTE akymynaTopHaTta 6atepusi, u3pas-
HeTe e3U4EeTO Ha akymynaTopHaTa 6atepus ¢ xneba B
Kopryca 1 ro Nib3HeTe Ha MACTOTO My. BMbkHeTe ro
[okpaW, AoKaTo krovankarta ro 3agbpXu Ha MsICTo ¢
Marnko npulipakeaHe. B cnyyai ye Buxaarte YepBeHust
MHAMKaTOp B ropHaTa YacT Ha 6yToHa, ToBa 03Ha4aBa,
Ye TS He e dhMKcMpaHa HambiIHO Ha MSICTOTO CU.

CBETNUHHN HAMKaTOPU OcraBauy
3apsAg Ha
I |:| ﬂ GatepusTa
Cgetu WU3kn. Mwura

I I I I 75% po 100%
I I I |:| 50% [0 75%
I I I:I I:I 25% no 50%
I |:| |:| |:| 0% Ao 25%

A BHUMAHUE: Bunarv emuksaiite aKymyna-
TopHaTta 6aTepusi 4OKpaiA, Taka Ye YePBEHUAT
MHAMKaTop Aa ce ckpue. B npoTtuseH cnyvai T8
MOXE HEBOJTHO [1a M3MnafgHe OT MHCTPYMEHTa, KOETO
MOXE [ia HapaHu Bac UM HSIKOTO OKOMO BaC.

A BHUMAHME: He MHCTanupamnTe akymy-
naTtopHarta 6atepums cbc cuna. Ako batepusata
He ce ABWXU cBOGOAHO, TS He e 6una nocTtaBeHa
npaBuUmHo.
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!I |:| |:| |:| 3apenete
GatepusiTa.

I I I:I I:I Bartepusta
Moxe fa

He pabotu

t
I:I I:I I I npasurHo.

3ABEJNEXKA: B 3aBMCMMOCT OT yCroBusiTa Ha yno-
Tpeba 1 okonHaTa TeMrnepaTypa € Bb3MOXHO Noka-
3aHuATa Neko Aa ce pasnuyaBsat OT AeNCTBUTENHUS
KanauuTer.

EBJITAPCKU



ABHUMAHME: Mpeav aa noctaeuTe akymyna-
TopHaTa 6aTepusi B MHCTPYMEHTa, BUHaru npose-
psABaiiTe Aanu NycKOBUAT NpeKbCcBay ce 3afei-
CTBa NpaBUITHO U ce Bpblua B no3uums ,,OFF“
(U3KI1.) npu ocBoGoXAaBaHETO My.

A BHUMAHME: Bunary sakniousaiite nyckoBusi
npekbLCBay, KOraTo He Ce U3non3Ba.

Mpu nepdoprpaHe Ha paboTeH aetann HaTuckanTe
NyCcKOBWSI NPeKbCBaY, OKATO MOAHCOHBLT Ce CryCcHe A0
maTpuLuaTa u ce BbpHe 10 Ha4anHOTO CU NOMOXeHKe.
3a [a 3aknoymTe MyckoBUS NpeKkbeBaY, HaTucHeTe
6yToHa 3a BriokmpaHe Ha cnycbka oT cTpaHa B. 3a na
ocBoboauTe, HaTucHeTe ByToHa 3a BnokupaHe Ha cny-
cbka OTKbM CTpaHa A
» ®wur.4: 1. byToH 3a 6GnokvMpaHe Ha cnycbka

2. MyckoB npekbCBay

BbpTAlla ce pbKoxBaTKa

o Bpeme Ha paboTta pbkoxBaTkaTta Moxe Aa 6bae
3aBbpTAHa Ha 360 rpagyca BbB BCsiKa Mocoka. Tasn
yHKUMA e ocobeHo nonesHa npu paboTa B Heyao6HM
WU TECHW 30HU, Thii KaTo NO3BONsIBa Ha onepaTopa Aa
No3nLMOHMPa MHCTPYMEeHTa B Hall-gobpara no3uuus 3a
necHa pa6ora.

» dur.5

CIrMOBABAHE

ABHUMAHME: Mpeau aa M3BbLPLINTE HAKAKBU
AENHOCTYU MO MHCTPYMEHTA, 3aAbIMKUTENHO Npo-
BepeTe Aanu Ton e U3KMIYEH U akyMmynaTopHaTa
6aTepus e U3BaAeHa.

CmMsiHa Ha NoaHCoHa n MaTpuuaTta

CwmsaHa Ha KPbrrbs1 NTOAHCOH

» ®ur.6: 1.Bopgauy 2. larika n perynupauy 6ont
3. 3agbpikalla rarika Ha noaHcoHa
4. Kpbrbn noaHcoH

1.  YBepeTe ce, 4ye OyTanoTo Ha NOaHCOHa e U3LusAno
npubpaHo 1 oTCcTpaHeTe BogauuTe, 3a Aa bbae no-ne-
CeH JOCTbMbT A0 YacTuTe.

2. [bpBo TpsibBa Aa ce cBanM NOAHCOHBT U cnej
ToBa MaTpuuarta. PasBuiiTe 3agbpiallata ranka Ha
NoaHCcoHa, 3a ja cBanuTe NoaHcoHa, v 3BafeTe pery-
nupawusa 6onT v raikaTa, 3a Aa cBanuTe matpuuara.

BEJIEXXKA: Npu cmsiHa Ha noaHCOHa U MaTpu-
uaTa npoBepsiBanTe Aanu ca NnpaBuIiHO u3bpaHn
3a pasmepa, gebenuHara u choopmara Ha oTBOpa.
MpodunHnTe NoaHCOHU M MaTpuLm TpAGBa Aa
6bAaT NpaBUITHO LIEHTPUPaHU eAH CNPAMO APYT.

3. Mocraeerte matpuuata B C-o6pasHara onopa
B MpaBusiHaTa opueHTauus. 3akpeneTe HaaexaHo ¢
perynupawyus 60T 1 3aTerHeTe rankara.
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4. [MocTaBeTe noaHcoHa B 3agbpiKallaTa raika Ha
noaHcoHa. BkapaiiTe noaHcoHa c rankata B 6yTanoto
3a NoaHCOHa 1 3aTerHeTe ravikata Ha pbKa.

BEJIE)XXKA: KoraTto ce MOHTUPa NOaHCOH CbC
cTbnanoBuaeH pb6 (cpelly 3aBbpTaHe), yBepete
ce, Ye OPUEHTaLUATa e MpaBUIiHa U cTbNano-
BUAHUAT pb6 € NnpaBUNHO NO3ULIMOHUPaH B GyTa-
NOTO Ha MNOaHCOHa.

5. ToaHcoHbT TpsibBa Aa 6bAEe NO3MLMOHMPAH npa-
BWUIMHO B NpbTa Ha ByTanoTo v 3agbpxaluara ravika Ha
noaHcoHa TpsibBa fa e fobpe 3aTerHarta C BKIOYEHNS B
KOMMnekTa nocT 3a 6rokupaHe Ha rankara.
» ®ur.7: 1. Jloct 3a GriokmpaHe Ha raiikarta

2. 3agbpikalla raiika Ha noaHcoHa

3. Pasaxna6beaHe 4. 3aTsaraHe

6. BwbpHete BogauuTe.

AI'IPE,QY TIPEXKEHUE: Ako noaHCOHBT

1 MaTpuLaTta He ca C eiMH U Cbll pa3mep Unm
MOAHCOHBLT U MaTpULaTa He ca NO3ULIMOHUPAHU
npaBUIIHO, NOAHCOHLT MOXeE Aa yaapu matpuuara
1 ABaTa enieMeHTa Aa ce cuynsT. B TakbB cnyyan
M3NUTaLLM NapyeHLa OT CYYNEHUTE YacTh Moxe
Aa NPUYMHSAT TerleCHN HapaHsABaHUs.

ABHUMAHUE: MpoBepsiBainTe peAoBHO KpUn-
YaTuTe 60NTOBE, KOUTO 3aAbPXKaT Bogaya, 3a Aa e
CUrypHo, 4ye ca 3aterHatu. Pasxna6eHu 6ontoBe
MoOXe Aa AoBeaaT A0 U3NM3aHe Ha Boaaya u
noBpexaaHe Ha MHCTPYMEeHTa.

CMsiHa Ha oBarieH NOaHCOH

» ®ur.8: 1.Bopgay 2. Maika n perynupaty 6ont
3. 3agbpikalla ravika Ha NnoaHCoHa
4. OBaneH noaHcoH 5. CtbnanoeuaeH pbo
6. MpbT Ha noaHcoHa

1.  VYBepeTe ce, Ye ByTanoto Ha NoaHcoHa e U3usno
npubpaHo 1 oTCTpaHeTe BojayuTe, 3a Aa 6bae no-ne-
CEH AOCTBMbLT A0 YacTuTe.

2. MbpBo TpsiGBa Aa ce cBanu NOAHCOHbLT U crnep,
ToBa MaTpuuarta. Pa3BuiiTe 3agbpxaliaTa raka Ha
NMoaHCoHa, 3a a cBanuTe NoaHCOHa, U U3BafeTe pery-
nupawums 6onT ¥ rankaTta, 3a ga ceanute matpuuara.

BEJIEXXKA: Npu cMsiHa Ha NoaHCOHa U MaTpu-
uaTta npoeepsiBaiTe Aanu ca NpaBusiHO N3GpaHu
3a pasmepa, gebenuHaTa u hopmara Ha oTBopa.
MpodunHUTe NoaHCOHM U MaTpuum TpAGBa Aa
6bAAT NPaBUNHO LLIEHTPUPAHU e4VH CNPSIMO APYT.

3. Bakpenerte HagexaHO oBanHaTa MaTpuua c pery-
nupawms 6onT 1 3aTerHerte ravikara.

4. [MocTaBeTe oBanHWsA NOAHCOH B 3agbpxallata
ravika Ha noaHcoHa. [o3uumoHupanTe NPaBuIHO CTb-
nanoBuaHus pbb Ha OBanHUsA NOAHCOH B ByTanoTo 1 Ha
pbKa 3aTerHete 3agbpxallarta raika Ha NnoaHcoHa.

BEJIEXKA: Ako cTbnanoBugHusT pb6 Ha osan-
HUSi NOAHCOH He € NOCTaBeH NPaBuIHO B 6yTa-
NOTO Ha NOAHCOHa, 3aAbpXKalyaTa ranka Ha noaH-
CcoHa He MoXe Aa 6bae 3aTerHara. YBepeTe ce, 4ye
OBarHUAT NOAHCOH € NO3ULMOHMPaH NPaBUSTHO B
npbTa Ha NOaHCOHa.

EBJITAPCKU



5.  lNpuTncHeTe oBanHUsi MOAHCOH KbM NpbTa Ha
noaHcoHa v 3aterHete obpe 3agbpixallara raiika Ha
noaHcoHa C rakarta 1 BKIIOYeHUsi B KOMMIEKTa NocT 3a
6rnokupaHe Ha rankara.
» ®ur.9: 1. JlocT 3a 6nokmMpaHe Ha raikata

2. 3agbprkalla raiika Ha noaHcoHa

3. Paaxna6saHe 4. 3aTaraHe

6. BwbpHeTe BogauuTe.

AﬂPEﬂynPE)K,qEHME: AKO NOAHCOHBT

M MaTpuuaTa He ca C ejuH U Cbll pa3mep unm
NOAHCOHBT U MaTpULIaTa He ca NO3ULIMOHNPaHK
NpaBuIIHO, MOAHCOHLT MOXE Aa yAapu maTpuuaTa
1 ABaTa erieMeHTa fa ce cuynsT. B TakbBs cnyvait
M3NUTALLM NapYyeHLa OT CYYNEHNTE YacTu Moxe
£a NPUYUHAT TEeNIeCHU HapaHsIBaHUsI.

ABHUMAHME: MpoBepsBaiiTe peaoBHO KpUI-
YaTuTe GonToBe, KOUTO 3aAbpXaT BoAaya, 3a aa e
CUTypHO, Yye ca 3aTerHaTtu. PaaxnabeHu 6ontoBe
MoXe Aa AoBeAaT A0 U3nu3aHe Ha Bogaya u
noBpexaaHe Ha MHCTPYMEeHTa.

MABHUMAHME: YBepeTe ce, 4e cTbnano-
BUOHUAT Pb6 Ha OBaNHMs NOAHCOH € MO3ULIMOHU-
paH NpaBuMIIHO B NPbLTa Ha NOAHCOHA U 3aabpXa-
aTa raiika Ha MoOaHCOHa e NPaBWUITHO 3aTerHara.

Exkcnnoarauus

MpaBunHa ynorpe6a Ha

MHCTPYMeHTa

U360p Ha maTpuua

BaxxHo e maTpuuaTa, KoaTo Le ce U3Mnona3ea, Aa e nog-
xopsila 3a aebenuHarta Ha paboTHWSA AeTalrn, KOWTO Lwe
ce nepcopupa. MepcdopupaHeTo Ha paboTHUS AeTann
c gebenvHa ot 4 MM 10 8 MM C MaTpuLa 3a NO-TbHBK
paboTeH AeTan Moxe Aa foBeae A0 3aKIIMHBaHe

Ha noaHcoHa B paboTHWs AeTain. ToBa ce AbMmkK Ha
no-markms nydgT Mexay matpuuara u noaHcoHa. B
TakbB crnyyan paboTHUAT getann we 6bae nsgbpnax
Harope OT NpMbuMpaLLms ce NOaHCOH, KaKTo € Noka3aHo
Ha churypata. Tpabea aa ce o6bpHe cneunanHo BHUMa-
HWe, koraTo ce nepdopupa nnaHka oT Meka cCTomaHa,
anyMUHUA 1 mea.

» dur.10: 1. PaboteH aetain

MNpaBunHa ynotpe6a Ha Bogaya

He pasnonarainte paboTHus getaiin Taka, Ye eQuHUsT
UNW ABaTta My Kpas Aa He ca noanpeHu ot Bojaya. Ako
paboTHUAT AeTaln He € NPaBUITHO NOAMNPSIH, TON Lie

ce [IBMXM, KoraTo ce Bpblia noaHcoHa. ToBa Moxe Aa
[oBefie A0 3aKNMHBaHe Ha NMOaHCOHa M NoBpexAaHe Ha
MHCTpyMeHTa.

» ®dur.11: 1. Bopgay 2. PaboteH getain

epdopupaHe Ha OTBOp

ABHUMAHUE: MNpeawn nepcgopupaHe BUHarn
npoeepsiBaiTe Aanyv NOAXOAALMTE NOAHCOH U
MaTpuua ca MOHTUPaHM NPaBUITHO.

1. TpoBepeTe no3uumsta 3a nepdopupaHe.
» ®ur.12: 1. TMoaHcoH 2. MnaHka 3. MaTtpuua

2.  Pa3sBuite CbeaMHUTENHUSA BUHT HA CTPAHWUYHUS
CTOMep U perynupainTte CTpaHWYHUSA CTONEP A0 XenaHata
nosuuus. Cnep ToBa CTErHeTe OTHOBO CbEAVHUTENHUS BUHT.

3ABENEXKA: CTpaHn4HunaT cTonep e npegHasHa-
YeH aa 3agbpka nepdopaTtopa Ha NOCTOSIHHO pas-
cTosiHMe oT pbba Ha paboTHus aeTann.

3. TposepeTe fanu BbPTALWMSAT Ce NOCT € HaMbITHO
3aTBOPEH B MOCOKa Ha YacoBHUKOBaTa CTperika.
» ®ur.13: 1. MpyxuHeH WudT 2. BupTALy ce noct

3. OtBOpeHa no3vums 4. 3aTBOpeHa No3nuus

4. TpoBepeTe ganu 6yTanoTo Ha NoaHcoHa e npu-
6paHo gokpai.

5. lNocrtaBeTe nepdopatopbT B Heobxoammara nosu-
ums BbpXy paboTHWA AeTaiin, KaTo nanonssare nnbara-
LMs ce cTonep kato Boaad. LieHTpupaiite ToukaTta Ha
noaHcoHa C LeHTbpa Ha 0TBOpa, KOWTO Liie ce npobusa.

6. HartuckanTte nyckoBus NnpekbCcBaY, AoKaTo noaH-
COHBT JOCTUTHE Kpasi Ha Xofda Cu 1 ce BbpHe A0 Havan-
HOTO CU NONOXEHME.

MpPBbTHT Ha NOAHCOHA LUe Ce YALIMKM U1 Le NPUTUCHE
noaHcoHa npe3 paboTHWs geTaiin.

3ABENEXKA: 3a aa ynecHute TOYHOTO M NECHO NO3WLMO-
HUPaHe Ha NOAHCOHa, HAaTUCHETE 3a KPaTKO HAKOMKO MbTH
MyCKOBWS! NPeKbCBaY, A0KATO NOAHCOHLT AOCTUIHE paboT-
HWUS feTaiin. AKO No3uLMsTa He € 3a10BONUTENHa, OTBOpETe
BbPTALLMS Ce N0CT, 3a Aa npubepeTe NOaHCOHa, 3a fa ce
NOATOTBY 3a CrefBaly onuT. AKO MOAHCOHBT HE Ce BbPHE

B HaYanHata cy noauuus npy OTBOPEH BbPTSILL Ce F0CT,
HaTUCHeTe NYCKOBMS NPeKbCBayY, 3a Aa BbPHETE NOaHCOoHa.

3ABEJIEXKA: Ako noaHCOHbBT He ce BbpHe cneg nepdopu-
paHe Ha 0TBOpa, 0cBOBOAETE NYCKOBUS NPEKbCBaY, 3a Aa cnpete
€M1eKTPOMOTOPA U HATUCHETE OTHOBO MYCKOBMS MPEKbCBAY.

AKO MOAHCOHBT He Ce BbPHE 1 Cried U3MbHEHUe Ha fopHUTe
npoLesypy, U3MbHeTe npoueaypuTe 3a ciupaxe Ha pabotara
npeau 3aBbpLUBaHe Ha NephopUPaHETO, ONUCaHM No-AomY.

CnupaHe Ha paboTarta npeau
3aBbpLlUBaHe Ha nepdopupaHeTo

Ako xenaete fja cnpete paboTata npeay 3aBbpLUBaHe Ha
nephopupaHeTo, U3MbHETE NpoLeaypUTe, ONUCaHU No-4oMy:

1. 3aBbpreTe BbPTALMS CE NOCT B NOCOKa, 06paTHa Ha
YacoBHMKOBATa CTPEnkKa, A0KaTo TOM yAapu NPYXUHHNS WndT 1
crnep ToBa He3abaBHO ro BbPHETE B HAYaNHOTO My MONOXKeEHNE.

ToBa Le 0cBOGOAN BLTPELLIHOTO HansiraHe Ha UHCTPY-
MeHTa. AKO MOAHCOHBLT ce Npubupa oT paboTHUS
Aetann ot cobcTBeHaTa cu cuna, n3vakamte NoaHCOHbT
na ce npubepe HanbnHo. Crnea ToBa 3aBbpTeTe BbPTS-
LS ce ocT 06paTHO A0 HAYanHOTO My nonoxexue. B
TakbB cyyaii crefBallaTta cTbika He e Heobxoauma.

2. HartuckanTte nyckoBusl NnpekbcBay, AoKaTo noaH-
COHBT Ce BbpHE A0 HAYanHoTO CU MOMOXEHNE.
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M3nons3BaHe Ha nnb3rawms ce

cTonep 3a MakCMMasiHa Abf0o4YMHaA

HonbnHumenHu akcecoapu

MABHUMAHME: Mpeau ga MoHTMpaTe Unu
OeMOHTMpaTe Nib3rawms ce cTonep, nposepeTe
Januv akymynaTtopHata 6aTepus e usBageHa, 3a
Oa ce NpegoTBPaTy Clly4aliHO 3agencTBaHe Ha
MHCTPYMEHTA U TeNeCHN HapaHABaHUs.

MepdopupaHeTo Ha Abn6oynHa go 40 mm oT pbba Ha

paboTHus getann moxe ga 6bae HanpaBeHo ¢ AoMbM-

HUTENHWUA Nb3raly ce cTonep.

» dur.14: 1.BbonT 1 wanba 2. lonbnHUTENEH NNb3-
raiy ce ctonep

1.  PasBuiiTe perynupaiyusa 6onT v raiika, 3a aa
[eMoHTupaTe maTpuuarta.

2. W3Bapete 6onTa u wanbara, 3acTonopsiBaLyu
nnbarayys ce cTonep.

3. Ceanere nnb3rawiys ce cTonep, Kato ro U3abp-
nate KbM ropHaTta cTpaHa Ha C-obpasHaTta onopa.

4. BkapainTe JONbAHUTENHUS Nb3raLl ce cTonep
3a MakcumanHa aAbnboyrHa ot JonHaTta cTpaHa Ha
C-o6pasHata onopa.

5. 3acTonopete AOMbMHUTENHMS NTb3raLy ce cTonep
c 6onTa 1 wawbaTa, n3BageHn B CTbNKa 2.

6.  MoHTupaiTe maTpuuata c perynupaiims 6ont n
rankarta, cBaneHu B cTbnka 1.

NoAAPBXKA

ABHUMAHME: Mpeau aa nposepsiBaTe Unm
M3BbpLIBaTE NOAAPBKKA HA MHCTPYMEHTa, ce
yBepeTe, 4e TOW € U3KITIOYeH U aKkyMynaTopHaTa
GaTepus e u3BageHa.

BEJIEXKA: He nsnonssante 6eH3uH, HaTa,
paspeauTen, cnupT M Ap. noao6HU. ToBa Moxe
Aa npuunHu obesuBeTsaBaHe, AeopMaLVs Unu
NyKHaTUHW.

3a pa ce nopabpxka BESOMNACHOCTTA n
HAOEXOHOCTTA Ha npoaykTa, pEMOHTUTE, NoaapbX-
KaTa unu perynmpaHeTo TpsibBa Aa ce M3BbpLIBAT OT
YMbIIHOMOLLEH CepBU3 1N habpUyHN CEPBU3HU LIEH-
TpoBe Ha Makita, kaTo BuHarv TpsibBa Aa n3nonasate
pesepBHU YacTu oT Makita.

MNMepuoanyHa noaapbKKa

Ma3eTe oTBOpa 3a Bb3QyX B kpas Ha C-obpasHata
onopa 4ucT, 6e3 3aMbpcABaHNA U NPenaTCTBUSA.
OTBOpPBT 3a Bb3AyX TpsibBa Aa 6bae oTkpwuT, 3a aa ce
KOHTPONMpa XMApaBnuMYHOTO HansraHe.

» ®dur.15: 1. OTBOp 32 Bb3OYX

He pa3BuBaiiTe 1 He n3Baxagamnte TpUTe BUHTA, KaKTO €
nokasaHo Ha durypara. ToBa Lue AoBefe A0 U3Tu4aHe
Ha MacroTo OT MHCTPYMEHTa.

» dur.16

JdonuBaHe Ha macno

To3n MHCTPYMEHT e enekTpoxuapasnuyeH. Mpu goc-
TaBkara oT dpabpukaTa Tol € HanbMHeH ¢ Macno. He
npaseTe onNuTV Aa AONMBaTe Macrno, ako MHCTPYMEHTBbT
paboTu nobpe. Korato HansiraHeTo Ha MacroTo He e
[0CTaTbYHO 3a NpaBunHa paboTa, AonenTe macno,
KaTo crieaBaTte criegHUTe npoueaypu.

BEJIEXKA: YeepeTe ce, 4e pabOTHOTO MACTO U
usinoTo o6opyABaHe e YMCTO, 3a a He MOXe Aa
nonagHaT 3aMbPCsIBaHus!, Npax unu Apyru cTpa-
HUYHM MaTepuany B XMAPaBUYHOTO MAcsio Unn
oKorlo nomnara.

BEJIE)XXKA: U3nonasante camMo YUCTO Xmapas-

NIM4HO Macno, npenopbyaHo ot Makita. 3a na npe-

[0TBpaTUTE NOBPEXAAHE Ha YNMbTHEHUATA U ApYTY

BbTPELUHN YacTU Ha MaluMHaTa, He u3nonssanTe

pasnuyHO OT NOCOYEHWTE NO-A0oMNY Macna.

[MpenopbynTenHo macno:

. XupgpasnuyHo macno Makita

. Super Hyrando #46 (JXTG Nippon Oil & Energy
Corp.)

. Shell Tellus Plus #46 (U.S. Shell)

. XunapaenuyHO Macro ¢ eKBUBaNEHTHU Crneum-
drKaLmMmn NpOTUB N3HOCBAHE C BUCKO3UTET 46
no I1SO.

1. MoHTupaiite akymynatopHata 6atepusi KbM MHCTPYMEHTa.

2. TlonoxeTe UHCTPYMEHTa BbpXY NsiBaTa My cTpaHa
Taka, 4e OTBOPBT 3@ Macno Ja e o6bpHaT Harope.

3.  3apgencTBaiiTe MHCTPYMEHTA, 3a Aa NpeMecTuTe
nosunumMsTa Ha NoaHCoHa NoYTW 40 AOMHUSA Kpal Ha Xoaa My.

3ABEJIEXKA: Ako e Heobxoaumo, BKoYeTe
VHCTPYMEHTa, 3a ja U3BbPLUM HAKOMKO xoaa. ToBa
Le BM NO3BOSM MPaBWUIHO Aa onpeaenuTe A0MHUS
Kpaw Ha XoAa, a CbLLUO M No3numsATa Ha 6yTanoTo Ha
noaxcona. Npu NpaeunHa No3uumMs oT nomMnaTta Lie
ce M3Ternu LUsnoTo KonnM4ecTBO Macno U Moxe Aa ce
foree NoAxoAsLLOTO KONMYECTBO Macro.

4. OrtcTpaHeTe akymynatopHara 6atepusi ot
MHCTPYMeHTa.

5.  BHumaTenHo n3BajeTe BUHTA C BbTPELUeH LWecTo-
rpam, 3a Aa ce 0OTBOpM OTBOpaA 3a Macro.
» ®ur.17: 1. BUHT C BbTPELLEH LiecTorpam

6. HanbnHeTe pesepBoapa C XMAPaBAMYHO Macno,
KaTo n3nosnasarte Mankata Meka byTunka, JocTaBeHa ¢
MHCTpYyMeHTa.

7. PasknarteTe neko MHCTpyMeHTa Hanpea-Hasag, 3a
[a ocBoboauTe nonagHanuTe Bb3dyLUHU MexypyeTa.
Cnep ToBa foneiiTe JOMbHUTENHO Macno, ako e
Heobxoaumo.

8. BpreTe Ha MACTOTO MYy BUHTa C BbTPELUEH Llec-
TOorpam un M361:pLIJeTe WU3NULLHOTO Macro.

9. WHcTanupaiite akymynatopHaTa 6atepus n
3afeicTBanTe MHCTPYMEHTA 3a HAKOMKO xoda, Kato
BBPTALLMSAT Ce NOCT € B 0TBOpeHa no3uuus. Cnep toea
OTHOBO 3afeNCTBaNTe NHCTPYMEHTA, KaTo BbPTALLUMSAT
ce NocT e B 3aTBOPeHa No3uums.

Taka nonagHanusT Bb3ayX LLe nanese oT cuctemara.
MoBTopeTe Tasn npoLeaypa, 3a ce ysepute, ye GyTa-
1IOTO Ha MOaHCOHa € MOYTY B [0MNHaTa YacT Ha XoA4a Cu.
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10. [oneiiTe OOMbMHUTENHO Macro, ako e Heobxo-
[OVMO, KaTo NOBTOPWTE CTbIKK OT 3 A0 9.

AKO KOMMYECTBOTO OCTaHasno B MHCTPYMeHTa Macsio
e TBbpAe Marnko, e HeobxoauMo Ja NoBTOpUTE Tasn
npoueaypa HKOMKO MbTy.

CwmMsHa Ha rpacuTHUTE YeTKN

CwmeHeTe BbIMEepOaHUTE YETKU, KOraTto ce U3HOCAT OO0
OrpaHNYnUTENHUA 3HaK.

BEJIEXXKA: NopabpxanTe BbrnepogHuTe
YeTKM YNCTM M ocUrypeTte cBO60AHO NNb3raHe B
AbpxauuTe.

BEJIEXKKA: OBeTe BbrnepoaHu YeTku Tpabea aa
Ce CMEHST eQHOBPEMEHHO.

BEJIEXXKA: U3non3BaiiTe camo NAEHTUYHU
BbIePOAHMN YETKM.

» ®ur.18: 1. OrpaHunyuTeneH 3Hak

1. V3BapeTe ABaTa BWHTa Ha 3afHMWS Kanak, kKaTo 13nomns-
BaTe OTBEPTKA, W Crie TOBa AEMOHTUPaiTe 3a4HNs kanak.
» ®ur.19: 1. 3ageH kanak 2. BuHT

2. loBaurHeTe NocToBaTa YacT Ha NpyxXuHaTa u cnen
TOBa A NOCTaBeTe BbB BAMbOHaTaTa YacT Ha kopryca ¢
oTBepTKa CbC CTaHAApTEH HakpaHWK Unn nofobHO CpeacTBo.
» ®ur.20: 1. Pamo 2. MNMpyxwuHa 3. BanbbHaTta yact

3. OrtcrpaHeTe KanaykuTe 3a BbrepogHa YeTka Ha Bbrme-
POAHUTE YETKM, KaTO U3MON3BaTe Knewu, 1 Cnes ToBa U3BadeTe
M3HOCEHWUTe BbINEPOAHU YETKM. MoCTaBETE HOBUTE BbINIEPOAHU
YETKW 1 3aKkpeneTe kanaykuTe 3a BbrepoaHa Yetka.

» ®ur.21: 1. Kanayka 3a BbrnepogHa yetka

4. YBepeTe ce, Ye KanaykuTe Ha BbINepoaHNUTE
YEeTKM Nnexart NITbTHO B OTBOPUTE B YETKOABbPXKAYMTE.
» ®ur.22: 1. OTBop 2. Kanauka 3a BbrnepogHa yeTka

5.  MoHTupainTe OTHOBO 3afHWS Kanak u 3aTerHere
34paBo ABaTa BUHTA.

OTCTPAHABAHE HA HEU3INPABHOCTU

Mpeawn fa 3asBUTE PEMOHT, CaMu U3BbpLLIETE NpoBepka. AKO yCcTaHOBUTE Npobnem, KONTo He e 0BSICHEH B pbKO-
BOACTBOTO, HE Ce onuTBanTe Aa pasrnobsiBate MHCTpyMeHTa. BMecTo ToBa ro 3aHeceTe B HSIKOW OT OTOpu3upaHuTe
cepBu3n Ha Makita, kKouTo BUHar1 n3nons3ear 3a peMoHTUTE pe3epBHN YacTh oT Makita.

CbCcTosiHMe Ha HeunsnpaBHOCT

B1b3MOXHO NpuyMHa (Hem3npaBHOCT)

MepKVI 3a oTCTpaHsiBaHe

ByTtanoTo Ha noaHcoHa He nanusa.

MacnoTo e HegocTaTb4yHO

[onewnTte macno.

ByTanoTo Ha noaHcoHa He ce BpbLUa
[A0Kpai nopaav Hanuyve Ha CTPYXKu no
npbTa, XKeneseH npax n 3aMmbpcaBaHUA
B Nb3aralara ce YacT Ha 6yTanoTo Ha
noaHcoHa n C-obpasHara onopa.

HatucHete 6yTanoTo Ha NoaHcoHa Hasag,
MouncTeTe GyTanoTo Ha noaHcoHa.

ByTanoTo Ha noaHcoHa He ce e Bbp-
Haro JoKpaw nopaaw ukpussisaHe
Unu pasiumpermne Ha byTanoTo Ha
noaHcoHa.

O6bpHeTe ce KbM MECTHUS YMbHOMOLLEH CepBU3
3a U3BbpLUBaHe Ha PEMOHT.

ByTanorto Ha NoaHcoHa He ce e Bbp-
Haso fokpar nopaau crnaba npyxuHa
3a BpblLUaHe.

OGbpHeTe Ce KbM MECTHWS YITbIHOMOLLIEH CEPBU3
3a U3BbPLUBAHE HA PEMOHT.

Bbnpeku ye 6yTanoto Ha noaHcoHa
€ U3NA3M0, MOLHOCTTa Ha psidaHe
e TBbpAe cnaba 3a nepdopupaHe
Ha oTBOp.

MacnoTto e HeaoCcTaTb4HO.

[oneinte macno.

KOHTaKTBbT Mexay LMnuHABbPa 1 u3nyc-
KaTenHusi BEHTWN e HenpasuneH. Moxe
[la uMa [packoTUHK Mo Kopryca Ha
LMAWHABPA UMK MO Hero ca norenHanu
XKeneseH npax unu 3ambpcsABaHus.

OGpreTe Ceé KbM MEeCTHUA yNbJIHOMOLLEH CEPBU3
3a U3BbpLUBaHe Ha PEMOHT.

C"in'IEaHe Ha nanyckaTenHus BeHTun.

OﬁpreTe Ce KbM MEeCTHUA yNbJIHOMOLLEH CEPBU3
3a U3BbpLUBaHe Ha PEMOHT.

HenpasuneH KNMpBLHC Mexay LMNnH-
Obpa v bytanoto.

OGbpHeTe Ce KbM MECTHWS! YITbIHOMOLLIEH CEpBU3
3a U3BbLPLUBAHE HA PEMOHT.

HenpasmneH KOHTaKT Mexay unnnH-
Abpa v KnanaHa.

OG‘preTe Ce KbM MEeCTHMUA YNbJIHOMOLLEH CEPBU3
3a U3BbpLuBaHe Ha PEMOHT.

CkbcBaHe Ha YPETaHOBOTO yNnibTHEHNE
Ha umnnuHabp.

OG‘preTe Ce KbM MeCTHUA yNbJIHOMOLLIEH CEPBU3
3a 1U3BbpLUBaHe Ha PEMOHT.
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ChCcTosiHMe Ha HensnpaBHOCT

BH3MOXHO NpUYnHa (HeM3npaBHOCT)

Mepku 3a oTCTpaHsiBaHe

Mma nstuyaHe Ha macno.

ﬂpaCKOTVIHVI no 1NN CKbCBaHe Ha
HuBEnupoBa4a 3a Macno.

OG'preTe Ce KbM MECTHUSA YyNbJTHOMOLLIEH CEPBU3
3a N3BbPLUBAHE HA PEMOHT.

[lpackoTuHM No nrbaraLara ce Yyact
Ha C-obpasHarta onopa v 6yTanoro Ha
NOaHCOHa W Ha OMOPHMS MPBCTEH.

O6bpHeTe ce KbM MECTHUS YMbTHOMOLLEH CepBU3
3a n3BbpLUBaHe Ha PEeMOHT.

CkbecBaHe Ha O-npbcTeHa B MSICTOTO
Ha cbeuHeHe Ha C-obpasHaTa onopa
M UMnNnHObPa.

OGpreTe Ceé KbM MEeCTHUA yNbJIHOMOLLEH CEPBU3
3a U3BbpLIBaHe Ha PEMOHT.

CkbcBaHe Ha BTyrikata B MACTOTO Ha
CbeduHeHne Ha unnuHabpa n Kkopnyca
Ha nomnarta.

O6bpHeTe ce KbM MECTHUS YMbITHOMOLLEH CepBU3
3a U3BbpLUBaHe Ha PEMOHT.

He,qOCTaT'bHHO 3aterHat 6ontoee Ha
CbOTBETHUTE YacCTu.

BaterHete 6onToseTe.

ENeKTpOMOTOPBT He Ce ABUXN.
Jlowo BbPTEHE Ha enekTpoMoTopa.

HepocTaTbyHo 3apeeHa akymyna-
TopHa 6atepwsi.

Bapepete akymynartopHara 6atepus.

XKunBoTbT Ha BaTepusiTa e N3Tekb.

CmMeHeTe akymynatopHaTa 6atepus.

MoBpeneH oT nperpsisaHe
eneKTPOMOoTOop.

OﬁpreTe Ceé KbM MeCTHUA YyNbJIHOMOLLEH CEPBU3
3a u3BbpLUBaHe Ha PEMOHT.

[edopmauus Ha noBpeaeHn
narepu v npegaska, CBbp3aHu KbM
ernekTpomMmoTopa.

OﬁLpHeTe Ce KbM MEeCTHUS YNbSIHOMOLLEH CEPBU3
3a U3BbPLUBAHE HA PEMOHT.

ABHUMAHUE: BbTpeluHUTe KOMNOHEHTM Ha MOMMaTa ca C MHOro Marnku XfabuHu u ca YyBCTBUTENHU
KbM NoBpeAa BCreACTBUE Ha Npax, 3aMbpCsIBaHMs, 3aMbPCsiBaHe Ha XMAPaBNMYHaTa TEYHOCT UMK Henpa-
BunHa pa6ota. 3a pasrrno6siBaHeTo Ha KOpNyca Ha noMnaTa ca Heo6XoAUMM CreLnanHu UHCTPYMEHTU U
oByueHue, u TpsiGBa Aa ce U3BbPLUIBA €AUHCTBEHO OT NePCOoHar, KOMTo e NoaxoasLLo obyyeH U pasnonara
¢ noaxoasiwo o6opyasaHe. HenpaBunHoTo o6CnyXBaHe Ha eNeKTPMYecKMTe KOMMOHEHTU MoXe Aa AoBeae
[0 YCMOBUS, MPU KOUTO MOXE Aa HACTBLNM TEeXKO HapaHsiBaHe. [loMnaTa U KOMMOHEHTUTe Ha GyTanoTo u
BCUYKM eNIeKTPUUYECKN KOMMOHEHTM TPsiGBa Aa 6bAaT 06CyXBaHU CamMo OT OTOPU3UPaH CepBU3, ThProe-
CKM nNpeAcTaBuTeN Unm AUCTpuByTOp.

BEJIEXXKA: Bcekun onuT 3a o6cnyXBaHe Ha BbTPELHMTE KOMMOHEHTM OKOSIO MOMMaTta oT HeOTOpU3npaH
nepcoHarn wWe aHynupa rapaHumsTa.

AOONMbJIIHATENHA

AKCECOAPHU

ABHUMAHME: MNpenopbyBa ce U3NoOnN3BaHeTo
Ha Te3M akcecoapu UK HakpanHULM C Bawwus
nHcTpymeHT Makita, onucaH B HacTosiLoTO
PBKOBOACTBO. /13N0oN3BaHETO Ha ApYyru akcecoapu
UM HaKpanHULW MOXe Aa foBeae A0 ONacHOCT OT
TenecHv nospeau. 3nonssante CbOTBETHUS akce-
coap Wnu HakpawHWK caMo Mo npeaHasHaveHve.

Ako nmaTe Hyxaa oT NoMoLL, 3a noBeye NoapobHoCTH
OTHOCHO Te3u akcecoapu, ce 06bpHeTe KbM MECTHUS
cepBu3eH LeHTbp Ha Makita.

. PabotHa cToiika

. Mnb3raw, ce cronep (Makc. Abn6ounHa Ha xoaa)

. OpuruHanHa akymynatopHa 6atepus u 3apsgHo
ycTpoucTBo Ha Makita

3ABENEXKA: Hakou apTukynu oT cnucbka Moxe
[a ca BKITOYEeHU B KOMMNIEKTa Ha MHCTPYMEHTa, KaTo
cTaHAapTHK akcecoapu. Te MoXe fa ca pasnuyHu B
pasnuuHUTE ObpXKaBu.
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HRVATSKI (Originalne upute)

SPECIFIKACIJE

Model: DPP200
Maks. dubina grla 40 mm
Oblik rupa Okrugao / ovalan
Maks. veli¢ina rupe i debljina Za mekani celik vlane évrstoce Promjer: 20 mm
od 65.000 psi Debljina: 8 mm
Za mekani celik vlane &vrstoce Promjer: 20 mm
od 89.000 psi Debljina: 6 mm
Nazivni napon DC 18V
Dimenzije (D x S x V) 417 mm x 127 mm x 315 mm
(s ruékom)
Neto tezina 10,7 - 10,8 kg

. Zahvaljujuc¢i nasem stalnom programu razvoja i istrazivanja, navedene specifikacije podloZne su promjenama
bez obavijesti.

. Specifikacije mogu biti razlicite ovisno o zemlji.
. Tezina s baterijskim uloSkom prema postupku EPTA 01/2014

Odgovarajuci baterijski ulozak i punja¢

Baterija BL1830B/BL1840B / BL1850B / BL1860B
Punja¢ DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Neki od navedenih baterijskih uloZaka i punjaca mozda nece biti dostupni ovisno o regiji u kojoj se nalazite.

A UPOZORENJE: Upotrebljavajte samo navedene baterijske uloske i punjaée. Upotreba bilo koje druge
vrste baterijskih ulozaka i punjata moze prouzrociti ozljede i/ili pozar.
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Kombinacija busaca i nareznice

Busenje okruglih rupa

Busac Nareznica lzradak Kapacitet
Plosnata traka Maks.: 80 mm x t8
@ (busenije u sredini)
— °
_J o
o
Kutni Min.: 40 mm x 40 mm x t3
Maks.: 80 mm x 80 mm x t8
=]
S
=

Min.: 75 mm x 40 mm
Maks.: 100 mm x 50 mm
(bu$enje prirubnice)

Mjerna jedinica: mm

Busaé Nareznica Vlaéna évrstoca Kanal Vlaéna évrstoca
Mekani ¢elik (65.000 psi) Nehrdajuci ¢elik (89.000 psi)
6 SB6 t2-t4 - t3-t4
6,5 SB6,5 t2 -6 - t3-t4
8 SB8 t2 -6 - t3-t4
8,5 SB8,5 t2 -6 - t3-t4
10 SB10 t2 -6 t7,5 t3-t4
11 SB11 t2 -8 t7,5 t3-t6
12 SB12 t2-t8 t7,5 t3—t6
13 SB13 t2-1t8 t7,5 t3-t6
14 SB14 t2 -8 t7,5 t3 -6
15 SB15 t2-1t8 t7,5 t3 -6
16 SB16 t2-18 t7,5 t3 -6
18 SB18 t2-18 t7,5 t3 -6
19 SB19 t2-18 t7,5 t3 -6
20 SB20 t2-18 t7,5 t3 -6
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Busenje ovalnih rupa

Busac Nareznica

Izradak

Kapacitet

Plosnata traka

Maks.: 80 mm x t8

@ (busenje u sredini)
— Z
« J 2,
Kutni Min.: 40 mm x 40 mm x t3
Maks.: 80 mm x 80 mm x t8
Z
2

Min.: 75 mm x 40 mm
Maks.: 100 mm x 50 mm
(bu$enje prirubnice)

Mjerna jedinica: mm

Busac Nareznica Vlaéna ¢évrstoc¢a Kanal Vlacna évrstoca
Mekani celik (65.000 psi) Nehrdajuci celik (89.000 psi)
6,5x 10 6,5x 10B t2-t6 - t3—t4
6,5x13 6,5x 13B t2-t6 - t3—t4
8,5x13 8,5x13B t2-t6 - t3-t4
8,5x17 8,5x17B t2 -6 - t3-t4
9x13,5 9x13,5B t2-t6 - t3—t4
9x18 9x18B t2-t6 - t3-t4
10x15 10 x 15B t2-1t8 t7,5 t3—t6
10x 20 10 x 20B t2 -8 t7,5 t3—-t6
11x16,5 | 11x16,5B t2-18 t7,5 t3—-t6
12x18 12x18B t2 -8 t7,5 t3-t6
13x19,5 | 13x19,5B t2-18 t7,5 t3—1t6
14 x21 14x21B t2-18 t7,5 t3—t6

U nastavku su prikazani simboli koji se koriste za
opremu. Prije kori$tenja provjerite jeste li razumjeli
njihovo znacenje.

Procitajte priruénik s uputama.

Opasnost od letecih krhotina i buke. Nosite
zastitu za usi i oci.

Opasni napon. Odspojite sve izvore
napajanja prije rada na ovoj opremi.
Nepridrzavanje te upute moze prouzroditi
smrt ili tielesne ozljede.

Pomiéni noz. Drzite ruke podalje dok stroj
radi. Iskljucite napajanje prije servisiranja.

B Ppo

Samo za drzave EU

Nemojte odlagati elektriénu opremu ili
bateriju zajedno s kué¢nim otpadom!
Sukladno europskim direktivama o otpad-
noj elektriénoj i elektronickoj opremi,
baterijama i akumulatorima te otpadnim
baterijama i akumulatorima te njihovoj
primjeni sukladno nacionalnim zakonima,
elektri¢cna oprema i baterije na kraju vijeka
trajanja moraju se zasebno prikupiti i vratiti
u ekolo$ki kompatibilno postrojenje za
recikliranje.

Ovaj je alat namijenjen za busenje rupe na ¢elicnom
materijalu.

Tipi¢na ja¢ina buke oznacena s A, odredena sukladno
EN 60745-1. EN ISO 3744:

Razina tlaka zvuka (L,s) : 76,7 dB (A)

Neodredenost (K): 3 dB (A)

Ni-MH
Li-ion
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NAPOMENA: Deklarirana vrijednost emisije buke
izmjerena je prema standardnoj metodi testiranja i
moze se rabiti za usporedbu jednog alata s drugim.

NAPOMENA: Deklarirana vrijednost emisije buke
takoder se moze rabiti za preliminarnu procjenu
izloZzenosti.

A\ UPOZORENJE: Nosite zastitu za usi.

AUPOZORENJE: Emisija buke tijekom stvar-
nog koristenja elektricnog ruénog alata se moze
razlikovati od deklariranih vrijednosti emisije, ovi-
sno o nacinu na koji se alat rabi, posebice ovisno
o tome kakav se izradak izraduje.

A UPOZORENJE: Nemojte zaboraviti da iden-
tificirate sigurnosne mjere zastite rukovatelja
koje se temelje na procjeni izlozenosti u stvarnim
uvjetima koris$tenja (uzimajuci u obzir sve dijelove
radnog ciklusa, poput vremena kada je alat isklju-
¢en i kada on radi u praznom hodu, a takoder i
vrijeme okidanja).

Vibracija

Ukupna vrijednost vibracija (troosni vektorski zbir)
izraCunata u skladu s EN 60745-1:

Emisija vibracija (ay) : 2,5 m/s® ili manje
Neodredenost (K): 1,5 m/s®
NAPOMENA: Deklarirana vrijednost ukupnih vibra-
cija izmjerena je prema standardnoj metodi testiranja
i moZe se rabiti za usporedbu jednog alata s drugim.
NAPOMENA: Deklarirana vrijednost ukupnih vibra-
cija takoder se moze rabiti za preliminarnu procjenu
izloZzenosti.

A UPOZORENJE: Emisija vibracija tijekom
stvarnog koristenja elektricnog ruénog alata se
moze razlikovati od deklariranih vrijednosti emi-
sije, ovisno o nacinu na koji se alat rabi, posebice
ovisno o tome kakav se izradak izraduje.

A UPOZORENJE: Nemojte zaboraviti da iden-
tificirate sigurnosne mjere zastite rukovatelja
koje se temelje na procjeni izlozenosti u stvarnim
uvjetima koriStenja (uzimajucéi u obzir sve dijelove
radnog ciklusa, poput vremena kada je alat isklju-
¢en i kada on radi u praznom hodu, a takoder i
vrijeme okidanja).

Izjava o sukladnosti EZ

Samo za drZave ¢lanice Europske unije

Izjava o sukladnosti EZ u privitku je Priloga A ovih uputa
za upotrebu.

SIGURNOSNA UPOZORENJA

Opc¢a sigurnosna upozorenja za

elektricne ruc¢ne alate

AUPOZORENJE: Progitajte sva sigurnosna
upozorenja, upute, ilustracije i specifikacije prilo-
zene uz ovaj elektriéni rucni alat. Nepridrzavanje
svih uputa navedenih u nastavku moze rezultirati
strujnim udarom, pozarom i/ili ozbiljnim ozljedama.

Sacuvaijte sva upozorenja i upute
radi kasnijeg koristenja.

Pojam ,elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektriéni (kabelski) alat uklju¢en u struju ili na bezi¢ne
elektriéne alate (na baterije).

Sigurnost radnog podrucja

1.  Drzite radno podrucje ¢isto i uredno. U neredu i
mraku radna su podrucja izloZenija nezgodama.

2. Nemojte raditi s elektri¢nim alatima u eksplo-
zivnim uvjetima, kao npr. u prisutnosti zapalji-
vih tekucina, plinova ili prasine. Elektri¢ni alati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

3. Tijekom koriStenja elektricnog alata drzite
podalje djecu i ostale osobe. Ako vas ometaju
mozete izgubiti kontrolu.

Elektriéna sigurnost

1.  Utikaci uredaja moraju odgovarati uti¢nici.

Ni na koji nacin ne vrsite izmjene na utikacu.
Nemojte koristiti adapterske utikace s uzemlje-
nim elektriénim alatima. Neizmijenjeni utikadi i
odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od elektri¢-
nog udara.

2. lzbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povr-
Sinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Ako je vase tijelo uzemljeno, opasnost
od elektricnog udara je veca.

3. Neizlazite elektri¢ne alate kisi ili mokrim uvje-
tima. Voda koja ulazi u elektri¢ni alat povecava
opasnost od elektri¢nog udara.

4.  Nemojte pogresno koristiti kabel. Nikada
ne koristite kabel za noSenje, povlacenje ili
isklju€ivanje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel
podalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili
pomiénih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli
povecavaju opasnost od elektricnog udara.

5. Kada elektriénim uredajem radite na otvore-
nom, koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom. Koristenje kabela pri-
kladnog za uporabu na otvorenom smanjuje rizik
od elektriénog udara.

6.  Ako je koristenja elektrinog alata u vlaznom mjestu
neizbjezno, koristite zasticeno napajanje pomocu
uredaja za rezidualni napon(RCD). Koristenje RCD-a
smanjuje opasnost od elektricnog udara.

7.  Elektriéni alat moze proizvesti elektromagnet-
ska polja (EMP) koja nisu Stetna za korisnika.
Medutim, korisnici pejsmejkera i sli¢nih medicin-
skih uredaja trebaju se posavjetovati s proizvoda-
¢em uredaja i/ili lije€nikom prije rada s elektri¢nim
alatom.
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Osobna sigurnost

1. Budite na oprezu, gledajte Sto radite i koristite zdrav
razum prilikom rada s elektricnim alatom. Ne kori-
stite uredaj ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkoholaiili lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe
elektricnih alata moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

2. Koristite se osobnom zastitnom opremom.
Uvijek nosite zastitu za o¢i. Zastitna oprema,
poput maske za prasinu, protuklizne zastitne obuce,
kacige ili titnika za usi, koriStena u odgovarajuéim
uvjetima smanjuje mogucénost tjelesnih ozljeda.

3.  Sprijecite nenamjerno ukljucivanje. Prije pri-
klju€ivanja na izvor napajanja i/ili bateriju, podi-
zanja ili noSenja alata, provjerite je li sklopka u
iskljuéenom polozaju. NoSenje elektri¢nog alata
s prstom na uklju¢no-isklju¢noj sklopki ili aktiviranje
elektricnih alata s ukljuéno-iskljuénom sklopkom u
ukljuéenom poloZaju prizivaju nezgode.

4.  Uklonite sve kljuceve za prilagodavanje ili
vijéane kljuceve prije ukljuéivanja napajanja
alata. Alat ili klju¢ koji se nalaze u rotiraju¢em
dijelu uredaja mogu dovesti do ozljede.

5.  Ne priblizavajte se previSe. U svakom trenutku
imajte odgovarajuci oslonac i odrzavajte rav-
notezu. Ovo omogucuje bolju kontrolu elektri¢nog
alata u neoc¢ekivanim situacijama.

6. Odjenite se ispravno. Ne nosite Siroku odje¢u
ili nakit. Drzite kosu i odjec¢u dalje od pomi¢nih
dijelova. Siroku odje¢u, nakit ili dugu kosu mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

7.  Ako uredaji imaju predvideni priklju¢ak za usi-
savanje prasine i prikupljanje sadrzaja, pro-
vjerite jesu li ispravno povezani i koriste li se
pravilno. Koristenje uredaja za prikupljanje prasine
moze smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

8. Nemojte postati previSe sigurni u sebe i zane-
mariti nacela sigurnosti alata zbog toga sto
cesto koristite alat i upoznati ste s na¢inom
na koji radi. Neoprezni postupak moze u sekundi
prouzrogiti teSku ozljedu.

9.  Uvijek nosite zastitne naocale kako biste zasti-
tili oci od ozljedivanja elektri¢nim uredajima.
Naocale moraju biti u skladu s normom ANSI
Z87.1 u SAD-u, EN 166 u Europi ili AS/NZS
1336 u Australiji/Novom Zelandu. U Australiji/
Novom Zelandu takoder je zakonski propisano
nosenje maske za lice radi zastite lica.

Poslodavac je odgovoran za provedbu mjere
obveznog nosenja zastitne opreme za ruko-
vatelje i druge osobe u neposrednom radnom
okruzenju pri rukovanju alatom.
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Koristenje i odrzavanje elektri¢nih alata

1. Nemojte primjenjivati silu na alat. Koristite
ispravan elektricni alat za svoj rad. Ispravan
elektricni alat izvrsit e potrebne radnje bolje i
sigurnije, u onoj mjeri za koju je izraden.

2. Ne koristite elektricni alat ako se ukljuéno-is-
kljuéna sklopka ne moze ukljugéiti ili iskljugiti.
Svi su elektri¢ni alati koji se ne mogu kontrolirati
putem sklopke napajanja opasni i potrebno ih je
popraviti.

3. lzvucite utika¢ iz uti€nice i/ili izvadite bateriju
(ako se moze izvaditi) iz elektricnog alata
prije bilo kakve prilagodbe, izmjene pribora ili
pohranjivanja elektricnog alata. Takve preven-
tivne zastitne mjere smanjuju opasnost od slu¢aj-
nog ukljucivanja elektricnog alata.

4.  Elektri¢ne alate dok nisu uporabi drzite izvan
dohvata djece i ne dopustajte osobama
koje nisu upoznate s njima da njima rukuju.
Elektri¢ni alati opasni su u rukama neiskusne
osobe.

5. Odrzavanje alata i dodatnog pribora. Provjerite
centriranost, povezanost pokretnih dijelova
i cjelovitost dijelova te sve druge uvjete koji
mogu utjecati na rad elektri¢nih alata. Ako su
osteceni, popravite ih prije uporabe. Mnoge su
nezgode uzrokovane nepravilnim odrzavanjem
elektricnih alata.

6. Drzite alati za rezanje ostre i ¢iste. Pazljivo
odrzavani rezni alati s oStrim oStricama nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

7. Koristite elektricni alat, pribor i alate, itd., u
skladu s ovim uputama, uzimajuéi u obzir
radne uvjete i radove koji se izvode. KoriStenje
elektricnog alata za radnje razli¢ite od onih za koje
je namijenjen moze biti opasno.

8.  Drzite rucke i rukohvatne povrsine suhima,
Cistima i bez ulja i masti. Skliske rucke i ruko-
hvatne povrsine ne dozvoljavaju sigurno rukova-
nje alatom u neoc¢ekivanim situacijama.

9.  Prilikom upotrebe alata nemojte nositi
tekstilne rukavice koje se mogu zaplesti.
Zaplitanje rukavica u pokretne dijelove moze
dovesti do ozljeda.

Koristenje i odrzavanje alata na baterije

1.  Baterije punite isklju€ivo punja¢em koji pre-
porucuje proizvodac. Punjac koji je prikladan za
jednu vrstu baterija moze uzrokovati opasnost od
pozara ako se koristi za drugu vrstu baterija.

2. Rug¢ni alat koristite isklju¢ivo s namjenskim
i propisanim baterijama. KoriStenje bilo koje
druge vrste baterija moze uzrokovati opasnost od
ozljede i pozara.

3. Kad ih ne koristite, baterije drzite podalje od
drugih metalnih predmeta poput spajalica,
kovanica, klju€eva, €avala, vijaka i drugih
sitnih metalnih predmeta koji mogu uzrokovati
spoj izmedu polova. Spajanje polova baterije
moze uzrokovati opekline ili pozar.

4. Pod djelovanjem sile teku¢ina moze iscuriti
iz baterije; izbjegavajte kontakt. Ako slucajno
dode do kontakta, isperite vodom. Ako teku-
¢ina dode u dodir s o¢ima, zatrazite dodatnu
lijeéni€ku pomo¢. Tekucina izbacena iz baterije
moze uzrokovati nadrazenost ili opekline.
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5. Ne koristite ostecenu ili preinacenu bateriju ili alat.
Ostecene ili preinacene baterije mogu se neogekivano
ponasati te prouzro€iti pozar, eksploziju ili ozljede.

6. Ne izlazite bateriju ili alat plamenu ili previso-
koj temperaturi. Izlaganje plamenu ili temperaturi
vi$oj od 130 °C moze prouzrogiti eksploziju.

7. Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i
nemojte puniti bateriju ili alat izvan tempe-
raturnog raspona navedenog u uputama.
Neispravno punjenje ili punjenje pri temperatu-
rama izvan navedenog raspona mogu ostetiti
bateriju i povecéati opasnost od pozara.

Servisiranje

1. Neka vas elektricni alat servisira kvalificirana
osoba, koriste¢i samo identi¢ne rezervne dijelove.
Na taj se nacin odrzava sigurnost elektricnog alata.

2. Nikada nemojte popravljati oSte¢ene baterije.
Popravak baterije smije obavljati samo proizvoda¢
ili ovlasteni serviser.

3. Slijedite upute za podmazivanje i izmjenu
pribora.

Sigurnosne upute za bezi¢nu

busilicu za rupe za metal

1. Od kljuéne je vaznosti odabrati ispravni
busac i nareznicu. Odaberite ispravni busac i
nareznicu ovisno o veli¢ini rupe, obliku rupe,
debljini i vrsti materijala izratka.

2.  Prije zatezanja pri€vrsne matice provijerite je li
busac¢ sa stepenastim rubom, koji onemogu-
¢uje slobodno kretanje, ispravno postavljen na
klip busaca.

3. Zabusenje izratka u obliku kanala i izratka
od nehrdajuceg ¢elika upotrebljavajte nare-
znicu namijenjenu iskljucivo za te materijale.
Odaberite isklju¢ivo kombinaciju busaca i
nareznice koja odgovara debljini izratka.

4. Provijerite jesu li busac i nareznica dobro
ucvrséeni na mjestu uz pomo¢ matice i vijka. U
suprotnom se alat moze ozbiljno ostetiti, $to moze
uzrokovati teSke tjelesne ozljede. Redovito provje-
ravajte i zatezite busac i nareznicu.

5. Alat je na elektrohidrauli¢ki pogon. Na niskim ga
je temperaturama potrebno ostaviti da radi neko-
liko minuta u praznom hodu prije pocetka rada.

6. Tijekom rada drzite lice, ruke i druge dijelove
tijela dalje od podrucja za busenje.

7. lzvadite baterijski ulozak prije promjene
busaca i nareznice, servisiranja ili prije prila-
godbi alata.

8. Busag¢ i nareznica koji su istroSeni, deformi-
rani, izgrebani, napukli ili na bilo koji nacin
oste¢eni mogu uzrokovati kvar alata i ozbiljnu
nezgodu. Odmabh ih zamijenite novima koje je
isporucila tvrtka Makita.

9.  Pri busenju nehrdajuceg celika busac i nare-
znica mogu se istrositi prije nego pri busenju
mekanih materijala. Provjerite jesu li busac i
nareznica u dobrom stanju, da nisu istroseni
i deformirani, izgrebani, napukli ili na bilo koji
nacin osteceni. Provjerite s trgovcem prije
busenja bilo kojeg materijala koji nije naveden
u specifikacijama.

Ugljene cetkice redovito mijenjajte i provje-
ravajte. Zamijenite ih nakon 200 upotreba.
Ugljene cetkice duljine 6 mm ili manje mogu uzro-
kovati oste¢enje motora.

Pri kontinuiranoj upotrebi alata njegova
temperatura moze premasiti 70 °C, $to moze
uzrokovati slabiji radni u¢inak. U tom slucaju
zaustavite rad na otprilike jedan sat da bi se
alatu omogucilo da se ohladi prije ponovne
upotrebe.

Nemojte prekrivati ni zacepljivati ventilacijske
otvore motora jer to moze uzrokovati pregri-
javanje motora, Sto moze dovesti do nastanka
dima, pozara i eksplozije.

Vazne sigurnosne upute za bateriju

1.

1.

12.

Prije uporabe baterije procitajte sve upute i
oznake upozorenja na (1) punjacu za baterije,
(2) bateriji i (3) proizvodu koji koristi bateriju.
Ne rastavljajte bateriju.

Ako se vrijeme rada znatno skratilo, odmah

prestanite raditi. Moze do¢i do pregrijavanja,

mogucih opeklina pa ¢ak i eksplozije.

Ako vam elektrolit dospije u oci, isperite ih

Cistom vodom i odmah se obratite lijecniku.

Tako mozete izgubiti vid.

Nemojte kratko spajati bateriju:

(1) Ne dovodite terminale u kontakt s provod-
ljivim materijalima.

(2) Ne €uvajte bateriju u spremniku s drugim
metalnim predmetima poput ¢avala, kova-
nica itd.

(3) Ne izlazite bateriju vodi ili kiSi.

Kratki spoj baterije moze uzrokovati velik

protok struje, pregrijavanje, moguce opekline

pa ¢ak i kvar.

Ne drzite alat i bateriju na mjestima gdje tem-

peratura moze premasiti 50 °C.

Ne spaljujte bateriju ¢ak ni ako je ozbiljno

ostecena ili potpuno istroSena. Baterija moze

eksplodirati u vatri.

Pazite da vam baterija ne ispadne ili da je ne

udarite.

Ne koristite oStecene baterije.

Sadrzane litij-ionske baterije podlijezu odred-

bama zakonskih propisa o opasnim tvarima.

Kada se radi o komercijalnom transportu koji obav-

ljaju npr. dobavljadi ili Spediteri, moraju se posto-

vati posebni zahtjevi na pakiranju i oznakama.

Prilikom pripreme isporuke takve stavke potrazite

savjet stru¢njaka za opasne tvari. Pogledajte i

moguce podrobnije nacionalne propise.

Prekrijte trakom ili zastitite otvorene kontakte i

bateriju zapakirajte tako da se ne mozZe pomicati

u pakiranju.

Kada odlazete baterijski ulozak u otpad, uklo-

nite ga iz alata i zbrinite na sigurnom mjestu.

Pridrzavajte se lokalnih zakonskih propisa za

zbrinjavanje baterija.

Upotrebljavajte baterije samo s proizvodima

koje je odobrila tvrtka Makita. Umetanje bate-

rija u neprikladne proizvode moze dovesti do
pozara, prekomjerne topline, eksplozije ili curenja
elektrolita.
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13. Ako se alat ne upotrebljava dulje vrijeme,
bateriju morate ukloniti iz alata.

CUVAJTE OVE UPUTE.

AOPREZ: Uvijek upotrebljavajte originalne
baterije Makita. Upotreba baterija koje nisu origi-
nalne baterije Makita ili su izmijenjene moze dovesti
do rasprskavanja baterije i uzrokovati pozar, tjelesnu
ozljedu ili Stetu. To ¢e takoder ponistiti jamstvo tvrtke
Makita za alat i punja¢ Makita.

Savjeti za odrzavanje najduljeg
vueka trajanja baterije

Napunite bateriju prije nego Sto se potpuno
isprazni. Uvijek zaustavite alat i napunite bate-
riju kad primijetite da alat slabije radi.

2. Nikad ne punite ve¢ do kraja napunjenu bateriju.
Pretjerano punjenje skracuje radni vijek baterije.
3.  Bateriju punite na sobnoj temperaturi izmedu 10 °C i 40
°C. Vruéu bateriju prije punjenja ostavite da se ohladi.
4. Napunite bateriju ako je ne mislite koristiti

duze vrijeme (duze od 6 mjeseci).

OPIS DIJELOVA

» SI.1
1 Motor 2 | Sigurnosna naljepnica Kuciste pumpe Pri¢vrsna matica busaca
5 | Busa¢ 6 | Nareznica Zastitna plocica C-okvir
9 | Klizni zaustavnik 10 | Povratna rucica 11 | Otvor za ulje 12 | Ukljuénofiskljuéna sklopka
13 | Gumb za blokadu sklopke | 14 | Baterijski ulozak - - - -

FUNKCIONALNI OPIS

AOPREZ: Prije podesavanija ili provjere rada
alata obavezno provijerite je li stroj iskljucen i
baterija uklonjena.

nje baterije

A OPREZ: uvijek iskljugite alat prije umetanja ili
uklanjanja baterije.

A OPREZ: &vrsto drite alat i bateriju pri ume-
tanju ili uklanjanju baterije. Ako alat i bateriju ne

drzite ¢vrsto, mogli bi vam iskliznuti iz ruku te ostetiti
alat i bateriju ili uzrokovati osobnu ozljedu.

» Sl.2:

1. Crveni indikator 2. Gumb 3. Baterija

Za uklanjanje bateriju gurnite van iz alata pritiskom
gumba na prednjoj strani uloska.

Za umetanje baterije poravnajte jezicac na bateriji s uto-
rom u kucistu i gurnite je na mjesto. Umetnite bateriju
skroz do kraja dok ne sjedne na svoje mjesto uz mali
klik. Ako mozete vidjeti crveni indikator na gornjoj strani
gumba, baterija nije do kraja sjela na svoje mjesto.

A\ OPREZ: Uvijek umetnite bateriju dok kraja
tako da ne mozete vidjeti crveni indikator. U
suprotnom moze slucajno ispasti iz alata, $to moze
dovesti do ozljede vas ili nekog u blizini.

A OPREZ: Ne umecite bateriju silom. Ako baterija
ne klizne lagano, znadi da nije ispravno umetnuta.
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Sustav za zastitu baterije

Alat je opremljen sustavom za zastitu baterije. Sustav
automatski prekida napajanje motora da bi produzio
vijek trajanja alata i baterije. Alat automatski prestaje
raditi ako se alatu ili bateriji dogodi sljedece.

Zastita od prekomjernog praznjenja

Ako kapacitet baterije nije dovoljan, alat se automatski zaustavlja.
U tom slucaju izvadite baterijski uloZak iz alata i napunite ga.

Prikaz preostalog kapaciteta baterije

Samo za baterijske uloske s indikatorom
» SI.3: 1. Zaruljice indikatora 2. Gumb za provjeru

Pritisnite gumb za provjeru na bateriji kako biste pro-
vjerili preostali kapacitet baterije. Zaruljica indikatora
zasvijetlit ¢e na nekoliko sekundi.

Zaruljice indikatora Preostali

l D ﬂ kapacitet

Svijetli Isklju¢eno Treperi

75 % do
100 %

50 % do 75 %

25 % do 50 %

0% do 25 %

Napunite
bateriju.

Baterija
je mozda
neispravna.

b
b
b
b
4
b
i

CI . ||| .| .
[ [ | -y |
[
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NAPOMENA: Ovisno o uvjetima upotrebe i tempera-
turi okoline, prikaz indikatora moze se donekle razli-
kovati od stvarnog kapaciteta.

Ukljuéivanje i iskljucivanje

AOPREZ: Prije umetanja baterijskog ulogka u
alat, uvijek provjerite radi li ukljuénol/iskljuéna
sklopka ispravno i vraca li se u iskljuceni polozaj
nakon otpustanja.

AOPREZ: Ukljuénoliskljuénu sklopku uvijek
zakljuc€ajte kada ne upotrebljavate alat.

Pri buSenju izratka nastavite povlaciti ukljuéno/iskljuénu
sklopku dok se busac ne spusti do nareznice i vrati u
pocetni polozaj.
Kako biste zaklju€ali uklju¢no/iskljuénu sklopku, gumb
za blokadu sklopke gurnite sa strane B. Kako biste je
otkljucali, gumb za blokadu sklopke gurnite sa strane A
» Sl.4: 1. Gumb za blokadu sklopke 2. Uklju¢no/
isklju¢na sklopka

Okretna rucka

Ruc¢ka se moze rotirati za 360 stupnjeva u bilo kojem
smjeru tijekom rada. Ta je znac€ajka pogotovo korisna
tijekom rada u nepristupaénim ili uskim podrucjima jer
rukovatelju omoguéava da alat postavi u najbolji polozaj
za jednostavan rad.

» SI.5

MONTAZA

AOPREZ: Prije izvodenja bilo kakve radnje na
alatu obavezno provijerite je li stroj iskljucen i
baterija uklonjena.

Zamjena busaca i nareznice

Zamjena busaca za okrugle rupe

» SI.6: 1. Zastitna plocica 2. Matica i vijak za pri¢vr-
$¢ivanje 3. Pri€vrsna matica busaca 4. Busa¢
za okrugle rupe

1. Provjerite je li klip busaca do kraja uvuéen i uklo-
nite zastitne plocice kako biste omogucili jednostavniji
pristup dijelovima.

2.  Najprije je potrebno skinuti busag, a zatim nare-
znicu. Odvijte pricvrsnu maticu buSaca da biste skinuli
busag, a zatim skinite vijak za pri¢vrs¢ivanje i maticu da
biste skinuli nareznicu.

NAPOMENA: Pri zamjeni bu$aéa i nareznice
provijerite je li odabrana veli€ina, debljina i oblik
rupe. Busaci i nareznice odredenog oblika moraju
medusobno biti ispravno poravnani.

3.  Postavite nareznicu u C-okvir u odgovaraju¢em
smjeru. Dobro je pri¢vrstite uz pomo¢ vijka i zategnite
maticu.
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4. Postavite busac u pri¢vrsnu maticu busaca.
Umetnite buSa¢ s maticom u klip busaca, a zatim rukom
zategnite maticu.

NAPOMENA: Pri postavljanju bu$aéa sa stepe-
nastim rubom (zastita od okretanja), provjerite je
li ispravno okrenut te je li stepenasti rub u isprav-
nom polozaju u klipu busaca.

5. Provjerite je li buSac u ispravnom poloZaju na Sipci

busaca i prilozenom Sipkom za priévr§civanje matice

zategnite pri€vsnu maticu buSaca.

» SL.7: 1. Sipka za pri¢vréc¢ivanje matice 2. Prigvrsna
matica busaca 3. Otpustanje 4. Zatezanje

6. Vratite zastitne plocice na mjesto.

A UPOZORENJE: Ako bugaé i nareznica nisu
iste veli€ine ili nisu ispravno postavljeni, busa¢
moze udariti o nareznicu zbog ¢ega i jedan i drugi
dio mogu puknuti. U tom slucaju krhotine puknu-
tih dijelova mogu uzrokovati tjelesne ozljede.

A OPREZ: Redovito provjeravajte leptiraste
vijke koji drze zastitnu ploc¢icu kako biste bili
sigurni da su dobro priévrséeni. Ako vijci nisu
dobro pri¢vrséeni, zastitna plo¢ica moze otpasti i
ostetiti alat.

Zamjena busaca za ovalne rupe

» SlI.8: 1. Zastitna plocica 2. Matica i vijak za pri¢vr-
Séivanje 3. Pri¢vrsna matica busaca 4. Busac
za ovalne rupe 5. Stepenasti rub 6. Sipka
busaca

1. Provjerite je li klip buSaca do kraja uvucéen i uklo-

nite zastitne plocice kako biste omogucili jednostavniji

pristup dijelovima.

2. Najprije je potrebno skinuti busag¢, a zatim nare-
znicu. Odvijte priévrsnu maticu busaca da biste skinuli
busag, a zatim skinite vijak za pri¢vr§¢ivanje i maticu da
biste skinuli nareznicu.

NAPOMENA: Pri zamjeni bu$aéa i nareznice
provijerite je li odabrana veli€ina, debljina i oblik
rupe. Busaci i nareznice odredenog oblika moraju
medusobno biti ispravno poravnani.

3. Ovalnu nareznicu dobro priévrstite uz pomo¢ vijka
i zategnite maticu.

4. Postavite busac za ovalne rupe u priévrsnu maticu
busaca. Postavite stepenasti rub buSaca za ovalne rupe
ispravno u klip busaca, a zatim rukom zategnite pricvr-
snu maticu busaca.

NAPOMENA: Ako stepenasti rub busaéa za
ovalne rupe nije ispravno umetnut u klip za
busaé, nece se moci pricvrstiti pricvrsna matica
busaca. Provjerite je li buSa¢ za ovalne rupe
ispravno postavljen na Sipci busaca.

5.  Gurnite busac za ovalne rupe prema Sipci busaca

i dobro zategnite pri¢vrsnu maticu busaca s pomocu

priloZzene Sipke za pri¢vrscivanje.

» S1.9: 1. Sipka za pridvrééivanje matice 2. Pri¢vrsna
matica bu$aca 3. Otpustanje 4. Zatezanje

6. Vratite zastitne plocice na mjesto.
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A UPOZORENJE: Ako busaé i nareznica nisu
iste veli€ine ili nisu ispravno postavljeni, busaé¢
moze udariti o nareznicu zbog ¢ega i jedan i drugi
dio mogu puknuti. U tom sluéaju krhotine puknu-
tih dijelova mogu uzrokovati tjelesne ozljede.

A OPREZ: Redovito provjeravajte leptiraste
vijke koji drze zastitnu ploc¢icu kako biste bili
sigurni da su dobro priévrs$éeni. Ako vijci nisu
dobro priévr§céeni, zastitna plo¢ica moze otpasti i
ostetiti alat.

AOPREZ: Provijerite je li stepenasti rub busaca
za ovalne rupe ispravno postavljen na Sipku
busaca te je li pri€vrsna matica busaca ispravno
priévr§éena.

Ispravna upotreba alata

Odabir nareznice

Vazno je da nareznica koja se upotrebljava odgovara
debljini izratka koji ¢e se busiti. BuSenje izratka debljine
od 4 mm do 8 mm uz pomo¢ nareznice za tanji izradak
moZze uzrokovati zaglavljivanje busaca u izratku. Razlog
za to je manji razmak izmedu nareznice i buSaca. U tom
¢e slucaju busac pri povlacenju povuéi izradak prema
gore kao $to je prikazano na slici. Potrebno je posebno
pripaziti pri buSenju plosnate trake od mekanog ¢elika,
aluminija i bakra.

» SI1.10: 1. Izradak

Ispravna upotreba zastitne plocice

Nemojte postavljati izradak ako jedan kraj ili oba kraja
nisu poduprta zastitnom plo¢icom. Ako izradak nije
ispravno poduprt, pomaknut ¢e se pri vra¢anju busaca.
Zbog toga se busa¢ moze zaglaviti i oStetiti alat.

» Sl.11: 1. Zastitna plocica 2. Izradak

AOPREZ: Prije busenja uvijek provijerite je
li ispravno postavljen odgovarajuci busac i
nareznica.

1. Provjerite polozaj za busenje.
» SI1.12: 1. Bus$ac 2. Plosnata traka 3. Nareznica

2.  Oftpustite vijak s glavom na kliznim zaustavniku i
postavite klizni zaustavnik u zeljeni polozaj. Nakon toga
ponovno zategnite vijak s glavom.

NAPOMENA: Klizni zaustavnik postavlja se kako bi
drzao busac rupa na konstantnoj udaljenosti od ruba
izratka.

3.  Provjerite je li povratna rucica do kraja zatvorena
u smjeru kazaljke na satu.
» S1.13: 1. Opruzni zatik 2. Povratna rucica

3. Otvoren poloZzaj 4. Zatvoren polozaj
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4.  Provjerite je li klip bu$acga do kraja uvucen.

5. Postavite busac u Zeljeni polozaj na izradak uz
pomo¢ kliznog zaustavnika kao vodilice. Poravnajte
to€ku busaca sa srediSnjom oznakom rupe koju je
potrebno probusiti.

6.  Nastavite povlaciti ukljuéno/iskljuénu sklopku dok busa¢
ne dode do kraja hoda i dok se ne vrati na pocetni polozaj.

Sipka bugaca prosirit ¢e se i gurnuti busag kroz izradak.

NAPOMENA: Kako bi se omogucilo to¢no i jedno-
stavno pozicioniranje busaca, u razmacima povladite
ukljuénof/iskljuénu sklopku kako bi se busa¢ poma-
knuo prema dolje do izratka. Ako poloZaj nije zado-
voljavajuci, otvorite povratnu rucicu da biste uvukli
busa¢ za ponovni pokus$aj. Ako se buSac ne vrati

u pocetni polozaj iako je povratna rucica otvorena,
povucite ukljuénol/iskljuénu sklopku da biste ga vratili
u taj polozaj.

NAPOMENA: Ako se busac ne vrati u pocetni polo-
Zaj nakon zavr$etka buenja, otpustite ukljuéno/
iskljuénu sklopku da biste zaustavili motor i ponovno
je povucite.

Ako se busac¢ ne vrati u pocetni poloZaj ¢ak ni nakon
Sto ste napravili prethodno navedeno, zaustavite rad
na stroju prije dovrSetka buSenja na nacin opisan u
nastavku.

Zaustavljanje rada prije dovrSetka
busenja

Ako Zelite zaustaviti rad na stroju prije dovrSetka buse-
nja, napravite sljedece:

1. Okrenite povratnu rucicu u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu dok ne udari o opruzni zatik, a zatim je
odmah vratite u pocetni polozaj.

Time se otpusta unutarnji tlak u alatu. Ako se busac
samostalno povuce od izratka, pustite ga da se do kraja
vrati u pocetni polozaj. Nakon toga okrenite povratnu
rucicu natrag u povratni polozaj. U tom sluc¢aju nije
potreban sljedeci korak.

2. Nastavite povlaéiti ukljuéno/iskljuénu sklopku dok
se busac ne vrati na pocetni polozaj.

Upotreba kliznog zaustavnika za

postizanje maksimalne dubine

Dodatni pribor

AOPREZ: Prije priévrséivanja ili uklanjanja kli-
znog zaustavnika provijerite je li baterijski ulozak
izvaden kako bi se sprijecilo slu¢ajno pokretanje
uredaja i tjelesne ozljede.

Bu$enje do 40 mm dubine od ruba izratka moze se

izvrSiti uz pomo¢ dodatnog kliznog zaustavnika.

» Sl.14: 1. Vijak i podloSka 2. Dodatni klizni
zaustavnik

1. Otpustite vijak za pri¢vr&¢ivanje i maticu kako
biste uklonili nareznicu.

2.  Skinite vijak i podloSku kojom je pricvr§éen klizni
zaustavnik.

3.  Skinite klizni zaustavnik povlaenjem gornje
strane C-okvira.
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4.  Umetnite dodatni klizni zaustavnik radi postizanja
maksimalne dubine od donje strane C-okvira.

5.  Pricvrstite dodatni klizni zaustavnik uz pomo¢ vijka
i podloske skinute u 2. koraku.

6. Postavite nareznicu uz pomoc vijka za pri¢vrséiva-
nje i matice skinute u 1. koraku.

ODRZAVANJE

AOPREZ: Prije svih zahvata na stroju provjerite
jeste li iskljucili stroj i uklonili bateriju.

NAPOMENA: Nikada nemojte koristiti benzin,
mjesavinu benzina, razrjedivac, alkohol ili sliéno.
Kao rezultat toga moze se izgubiti boja, pojaviti
deformacija ili pukotine.

Da biste zadrzali SIGURNOST | POUZDANOST proi-
zvoda, odrzavanje ili namjestanja trebali biste prepustiti
ovlastenim servisnim ili tvorni€kim centrima tvrtke
Makita; uvijek rabite originalne rezervne dijelove.

Redovito odrzavanje

Pripazite da u otvoru za zrak na kraju C-okvira nema
prljavstine i ostataka. Otvor za zrak mora biti otvoren
kako bi se omogucila kontrola hidraulickog tlaka.

» SI.15: 1. Otvor za zrak

Ne otpustajte ni ne skidajte tri vijka prikazana na slici.
To ¢e uzrokovati curenje ulja iz alata.
» S1.16

Dodavanje ulja

Alat je na elektrohidrauli¢ki pogon. Napunjen je uljem
prilikom isporuke iz tvornice. Nemojte poku$avati doda-
vati ulje dok alat radi dobro. Ako tlak ulja nije dostatan
za ispravan rad alata, dodajte ulje na sljedec¢i nacin.

NAPOMENA: Provijerite jesu li radno podruéje

i sva oprema Cisti kako u hidraulicko ulje ili pod-
rucje pumpe ne bi dospjela prljavstina, prasina ili
drugi strani materijali.

NAPOMENA: Upotrebljavajte samo &isto
hidrauli¢ko ulje koje preporucuje tvrtka Makita.
Kako bi se sprijecilo osteéenje brtvi i drugih internih
dijelova stroja, upotrebljavajte samo ulje navedeno u
nastavku.

Preporuceno ulje:

. hidrauli¢ko ulje tvrtke Makita

. Super Hyrando #46 (JXTG Nippon Oil & Energy
Corp.)

. Shell Tellus Plus #46 (U.S. Shell)

. hidrauli¢ko ulje s ekvivalentnim posebnim aditi-
vom od tro$enja, ISO gradacija viskoznosti 46.

1. Umetnite baterijski uloZzak u alat.

2. Polozite alat na lijevu stranu tako da je otvor za
ulje okrenut prema gore.

3.  Na alatu pomaknite buSa¢ skoro do kraja njegova
hoda.
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NAPOMENA: Po potrebi pustite alat da radi neko
vrijeme. To vam omogucuje da odredite gdje zavr-
Sava hod te da ispravno pozicionirajte klip buSaca. U
ispravnom poloZaju maksimalna se koli¢ina izvladi iz
pumpe i moze se dobiti odgovarajuéa koli¢ina ulja za
ponovno punjenje.

4.  Uklonite baterijski uloZak iz alata.

5.  Pazljivo skinite zatvoreni vijak kako biste otvorili
otvor za ulje.

» S1.17: 1. Zatvoreni vijak

6.  Napunite spremnik hidrauli¢kim ulje uz pomo¢
male istisne bocice koju ste dobili uz alat.

7.  Nekoliko puta lagano zaljuljajte alat naprijed-na-
trag kako bi se oslobodili zaostali mjehuri¢i zraka.
Nakon toga po potrebi dodajte jos ulja.

8.  Zamijenite zatvoreni vijak i obriSite sav viSak ulja.
9.  Umetnite baterijski ulozak i pustite alat da radi u
praznom hodu uz povratnu rucicu u otvorenom polo-
Zaju. Nakon toga ponovno pokrenite alat uz povratnu
rucicu u zatvorenom poloZaju.

Time se oslobada zaostali zrak iz sustava. Ponovite
taj postupak kako biste bili sigurni da ja je klip gotovo
dosao do kraja hoda.

10. Po potrebi dodajte jo$ ulja ponavljanjem koraka od
3do9.

Ako je potroSeno previse ulja, postupak éete morati
ponoviti nekoliko puta.

Zamjena ugljenih ¢etkica

Zamijenite ugljene Cetkice kada se istrose do graniéne
oznake.

NAPOMENA: Vodite raéuna o tome da ugljene
cetkice budu ciste i da mogu skliznuti u drzace.

NAPOMENA: Obje ugljene &etkice treba zamije-
niti istovremeno.

NAPOMENA: Upotrebljavajte samo identiéne
ugljene Eetkice.

» SI.18: 1. Grani¢na oznaka

1. OdvijaGem skinite dva vijka na straznjem
poklopcu, a zatim skinite straznji poklopac.
» S1.19: 1. Straznji poklopac 2. Vijak

2. Podignite krak opruge i postavite ga u udubljeni
dio kucista s prorezom pomocéu odvijaca s urezom ili
sli¢nim.

» S1.20: 1. Rucica 2. Opruga 3. Udubljeni dio

3. Kiijestima skinite poklopce s ugljenih ¢etkica,

a zatim izvadite istroSene ugljene ¢etkice. Umetnite
ugljene Cetkice i uévrstite poklopce na njih.

» Sl.21: 1. Poklopac ugljenih ¢etkica

4.  Poklopci ugljenih ¢etkica trebaju se to€no uklopiti
u rupe drzaca cetkica.
» S1.22: 1. Otvor 2. Poklopac ugljenih Cetkica

5.  Ponovno instalirajte straznji poklopac i Evrsto
zategnite dva vijka.
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RJESAVANJE PROBLEMA

Prije nego zatrazite popravak, sami pregledajte stroj. Ako pronadete problem za koji ne postoji objasnjenje u upu-
tama, nemojte poku$avati rastaviti alat. Umjesto toga obratite se ovlaStenom servisnom centru tvrtke Makita koji za

popravke uvijek koristi zamjenske dijelove tvrtke Makita.

Stanje nepravilnosti

Mogucéi uzroci (kvar)

Otklanjanje problema

Klip bu$aca ne izlazi.

Nema dovoljno ulja

Nadopunite ulje.

Klip busaca nije se u potpunosti vratio
zbog krhotina gradevinskog Zeljeza,
Zeljeznog praha i prljavstine u kliznom
dijelu klipa busaca i C-okvira.

Gurnite klip busaca.
Ocistite klip busaca.

Klip bu$aca nije se u potpunosti vratio
zbog iskrivljenja i nabubrenosti klipa
busaca.

Za popravak se obratite lokalnom ovlastenom
servisu.

Klip busaca nije se u potpunosti vratio
zbog slabe povratne opruge.

Za popravak se obratite lokalnom ovlastenom
servisu.

lako klip bu$aca izlazi van, snaga

Nema dovoljno ulja.

Nadopunite ulje.

rezanja premala je za busenje rupa.

Kontakt izmedu cilindra i ispusnog
ventila nije odgovarajuéi. Stup cilindra
mozda je izgreban ili se u njemu naku-
pila Zeljezna prasina ili prljavstina.

Za popravak se obratite lokalnom ovlastenom
servisu.

Puknuce ispusnog ventila.

Za popravak se obratite lokalnom ovlastenom
servisu.

Neodgovarajuéi razmak izmedu cilindra
i klipa.

Za popravak se obratite lokalnom ovlastenom
servisu.

Neodgovarajuci kontakt izmedu cilindra
i ispusnog ventila.

Za popravak se obratite lokalnom ovlastenom
servisu.

Puknuce uretanskog pakiranja cilindra.

Za popravak se obratite lokalnom ovlastenom
servisu.

Curenje ulja.

Ogrebotine na vrecici mjeraca razine
ulja ili njezino puknuce.

Za popravak se obratite lokalnom ovlastenom
servisu.

Ogrebotine na kliznom dijelu C-okvira,
klipu busaca i potpornom prstenu.

Za popravak se obratite lokalnom ovlastenom
servisu.

Puknuce O-prstena na spoju C-okvira
i cilindra.

Za popravak se obratite lokalnom ovlastenom
servisu.

Puknuce obloge na spoju cilindra i
kucista pumpe.

Za popravak se obratite lokalnom ovlastenom
servisu.

Nedovoljno zategnuti vijci na odgovara-
jucim dijelovima.

Zategnite vijke.

Motor se ne moze pokrenuti.
Slabo okretanje motora.

Nedovoljno napunjen baterijski ulozak.

Napunite baterijski ulozak.

Baterija je doSla do kraja Zivotnog
ciklusa.

Zamijenite baterijski ulozak.

Kvar motora zbog pregrijavanja.

Za popravak se obratite lokalnom ovlastenom
servisu.

Iskrivljenje ili pucanje lezajeva i zup&a-
nika povezanog s motorom.

Za popravak se obratite lokalnom ovlastenom
servisu.

A\ OPREZ: Razmaci izmedu unutarnjih komponenti pumpe vrlo su mali te su komponente podlozne oste-
¢enju uzrokovanom prasinom, prljav§tinom, zagadenjem hidrauli¢ke tekucine ili nepravilnim rukovanjem.
Za rastavljanje kuc¢ista pumpe potrebni su posebni alati i obuka te ga treba provoditi samo kvalificirano
servisno osoblje koje je propisno obuceno i koje ima odgovarajuce alate. Nepravilno servisiranje elektric-
nih komponenti moze uzrokovati stanja koja mogu prouzrociti tesSke tjelesne ozljede. Pumpu, komponente
klipa i sve elektri¢ne dijelove smije popravljati isklju¢ivo ovlasteni servis, trgovac ili distributer.

NAPOMENA: Poku$aj neovlastenog osoblja da popravi unutarnje komponente pumpe za posljedicu ¢e
imati gubitak jamstva.
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DODATNI PRIBOR

AOPREZ: Ovaj dodatni pribor ili prikljuéci pre-
porucuju se samo za upotrebu s alatom Makita
navedenim u ovom priruéniku. Upotreba bilo kojeg
drugog dodatnog pribora ili priklju¢aka moze prouzro-
Citi ozljede. Upotrebljavajte dodatni pribor ili priklju¢ak
samo za njegovu navedenu svrhu.

Ako vam je potrebna pomo¢ za viSe detalja u pogledu
ovih dodatnih pribora, obratite se najblizem Makita
servisnom centru.

. Postolje za rad
. Klizni zaustavnik (maks. dubina grla)
. Izvorna Makita baterija i punjaé

NAPOMENA: Neke stavke iz popisa se mogu isporu-
Citi zajedno sa strojem kao standardni dodatni pribori.
Oni mogu biti razli€iti ovisno o zemlji.
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MAKEOOHCKW (OpurMHanHm ynaTtctBa)

CNEUNOUKALINA

Mopgen: DPP200

MakcumanHa anabouvHa Ha rpnoTo 40 mm

O6nuk Ha oTBOpUTE Kpy»xeH/ponrHasect

MakcumanHa ronemmHa n 3a 6nar Yenuk co jaumHa Ha [vjametap : 20 mm

nebenvHa Ha oTBOPOT ucterHyeame of 65.000 psi [ebenuvxa : 8 Mm
3a He'procyBaykm Yenuk co [wnjametap : 20 mm
jaunHa Ha ncTerHyBare of [ebenuHa : 6 Mm
89.000 psi

HomuHaneH HanoH D.C.18V

[Avmensun (O x LW x B) 417 mm x 127 mm x 315 mm

(co payka)

HeTo TexuHa 10,7 - 10,8 kr

. Mopapaw HalwaTa KOHTMHyMpaHa NporpaMa 3a UCTpaxyBakse U Pa3Boj, CreLmduKaLmumTe Tyka nognexar Ha
npomMeHa 6e3 HajaBa.

. Cneundmkaumnte Moxe Aa ce pas3nvkyBaaT of Apxasa 40 ApXaBa.
. TexwHa, co kaceTtaTa 3a 6aTepwja, Bo cormacHocT co noctankata Ha EPTA 01/2014

MpumeHnuBa KaceTta 3a 6aTepuja 1 nonHa4

Kacera 3a 6atepuja BL1830B/BL1840B/BL1850B/BL1860B
MonHay DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Hekowu of kaceTuTe 3a 6aTepuu 1 NonHayYMTe HaBeeHV Norope Moxe Aa He ce A0CTarnHN 3aBUCHO Off PErYOHOT
BO KOj XuBeeTe.

AI'IPE,HYI'IPE,HYBAI'bE: KopucTeTe ru camo kacetute 3a 6atepum U NonHaYuTe HaBegeHW norope.
KopucTereTo kaken 610 nouHaken kaceTy 3a 6atepvi 1 NoriHaum Moxe [a cosfaae pusuk of nospeaa u/nnm
noxap.

158 MAKELOHCKU



KombGuHauwuja oa natpuua n matpuua

KpyxHa natpuua

Natpuua Matpuua Pa6oteH maTtepujan Kanauurer
PamHa npayka Makc.: 80 mm x t8
@ (Oynuerse BO LieHTapOT)
— S
_J o
o
Aron MuH.: 40 Mm x 40 Mm x t3
Makc.: 80 Mm x 80 MM x t8
=]
S
=

MwuH.: 75 Mm x 40 Mm
Makc.: 100 Mm x 50 mm
(Oynyere BO hnaHwara)

EpunHuua: mm

MaTtpuua Matpuua WUcTerHyBame Kanan WUcTernyBame
Bnar yenuk (65.000 psi) He’procyBauku yenuk (89.000

psi)

6 SB6 t2-t4 - t3-t4
6,5 SB6,5 t2-6 - t3-t4
8 SB8 t2-6 - t3-t4
8,5 SB8,5 t2-t6 - t3-t4
10 SB10 t2-t6 t7,5 t3-t4
11 SB11 t2-18 t7,5 t3-16
12 SB12 t2-18 t7,5 t3-16
13 SB13 t2-18 t7,5 t3-16
14 SB14 t2-18 t7,5 t3-16
15 SB15 t2-18 t7,5 t3-16
16 SB16 t2-18 t7,5 t3-16
18 SB18 t2-18 t7,5 t3-16
19 SB19 t2-18 t7,5 t3-16
20 SB20 t2-18 t7,5 t3-16
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[OonrHaBecTo Aynyewe

NaTtpuua Martpuua Pa6oteH maTepujan Kanauurer
PamHa npauka Makc.: 80 mm x t8
@ (OQynyetrbe BO LieHTapoT)
— 05
-
&
Aron MwuH.: 40 mm x 40 Mm x t3
Makc.: 80 mm x 80 Mm x t8
Z
2
&,

MwuH.: 75 mm x 40 Mm
Makc.: 100 mm x 50 mm
(Oynuerbe Bo hnaHwwata)

EavHnua: mm

MaTtpuua Marpuua WUcTterHyBare Kanan WUcTternyBarse
Bnar yenuk (65.000 psi) He procyBauku yenuk (89.000

psi)
6,5x10 6,5x 10B t2 - t6 - t3-t4
6,5x13 6,5x 13B t2 - t6 - t3-t4
8,5x13 8,5x13B t2-16 - t3-t4
8,5x17 8,5x17B t2-16 - t3-t4
9x13,5 9x13,5B t2-16 - t3-t4
9x18 9x18B t2-16 - t3-t4
10x 15 10 x 15B t2-18 t7,5 t3-16
10x 20 10 x 20B t2-18 t7,5 t3-16
11x16,5 | 11x16,5B t2-18 t7,5 t3-16
12x18 12 x 18B t2-t8 t7,5 t3-t6
13x19,5 | 13x19,5B t2-t8 t7,5 t3-t6
14 x 21 14 x 21B t2-t8 t7,5 t3-t6

Ni-MH Camo 3a 3emjuTe Ha EY
Cumbonu E Li-ion He dpnajte ja enektpuyHata onpema unu

BaTepwjaTta 3aegHo co JoMalLHKOT oTnaa!

[onyHaBeaeHnTe cumbonu ce kopucTaT Kaj onpemMara. 3eMajku 1 npeasua eBponckuTe
BupaeTe wto 3Havat npea Aa noyHete Aa pabotuTe. OVPeKTUBYK 3a 0TNaaHa enekTpuyHa
W eneKkTpoHCKa onpemMa u 3a 6aTepv|v|
MpoyuTajTe ro ynatcTBOTO 32 KOPUCTEH-E. 1 akymynatopy v otnagHu Garepuv n

aKyMynaTopy U HUBHOTO CrpoBe/yBaH-e
BO COIMACHOCT CO HaLMOHANIHUTE 3aKOHW,
enekTpuyHaTta onpema u 6atepujata/ute
Ha KpajoT Ha HUBHWOT paboTeH Bek Mopa
na ce cobupaart ogaenHo 1 aa ce Bpatat
BO €KOJIOLLKM 06jekT 3a peLmknuparse.

OnacHoctn 0Of neTe4ykn otnag un 6yHaBa.
Hocerte 3awwtuta 3a ounte n ywwure.

OnaceH HanoH. VcknyyeTe ro LenoTo

HanojyBatbe npea Aa paboTute Ha

oBaa onpema. AKo He Ce NMo4nTyBa oBa HameHer yn0Tpe6a

ynaTcTBO, MOXe Aa A0jAe A0 CMPT unm

TerecHa noepega. OBoj anat e HaMeHeT 3a Aynyere OTBOP BO Matepujan

MopaBwxeH Hox. [lpxeTe ru pauerte 0f YenuK.

HacTpaHa fiofieka paboTi MalmHaTa.
VickryuyeTe ro HanojysaH-eTo npen Ey‘-laBa

cepBuUCHpameTo.

>eo

B

TunuyHa A-BpedHOCT 3a HMBO Ha ByyaBaTa ogpefeHa
Bo cornacHocT co EN 60745-1. EN ISO 3744:

HwvBo Ha 3By4HWOT NpuTUCOK (Lya) : 76,7 dB (A)
Otcranysatse (K): 3 dB (A)
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HAMNOMEHA: HomuHanHaTa BpegHocT(1) 3a
emucuja Ha By4aBa e nsmepeHa BO COrmacHOCT CO
CTaHAapAHU METOAM 3a UCTIMTYBakE 1 MOXe Aa ce
KOPUCTW 3a criopeayBat-e anatu.

HAMNOMEHA: HomuHanHaTa BpegHocT(1) 3a
emucuja Ha By4aBa MoXxe a ce KOPUCTM U Kako
npenMMuHapHa npoLeHa 3a U3NoXEHOCT.

AﬂPEﬂynPEHYBAH:E: Hocete 3awrtura 3a

ywmure.

AﬂPEﬂynPEHYBAH:E: Emucujata Ha 6yyaBa
npu haKTMYKOTO KOPMCTEHEe Ha anaToT Moxe

Aa ce pa3nuKyBa o HOMUHarNHaTa BpeAHOCT(M),
3aBMCHO Off HAYMHOT Ha KOjLITO Ce KOPUCTK
anartot, 0co6eHo oA Toa Kako BuA paboTeH
maTtepujan ce obpab6oTtyBa.

AI'IPE,H.VI'IPE,H.VBAI'bE: MorpuxeTe ce Aa
rv yTBpauTe 6e36eAHOCHMTE MepKM 3a 3aliTuTa
Ha nuLeTo Koe paKkyBa Co anaToT Bp3 OCHOBa
Ha npoLeHa Ha U3rNoXeHoCTa Npu PaKkTU4KUTe
ycnoBwu Ha ynoTpe6a (3emajku ru npeasup cute
[enoBMu Ha paGOTHUOT LIMKNYC, Kako nepuoauTe
Kora eneKTPMYHUOT anat e UCKIy4eH 1 Kora
paboTu Bo Npa3eH oA, He CaMo Kora e akTUBEH).

BkynHa BpeAHOCT Ha BUbpaumnTe (BeKTopcka cyma Ha
Tpw ockun) oapeaeHa Bo cornacHocT co EN 60745-1:
LLInperse BUGpaLmm (ay) : 2,5 M/c® unn nomarnky
Ortcranygare (K): 1,5 m/c?

HAMOMEHA: BkynHata BpegHoCT(1) Ha
HOMWHanHaTa jaumHa Ha BUGpauumTe e namepeHa Bo
COrMacHOCT CO CTaHAapAHU METOAM 3@ UCMIUTYBaHE U
MOXe Aia CE KOPUCTU 3a CropefyBak-e anaru.

HAMOMEHA: BkynHata BpeaHoCT(1) Ha
HOMWHanHaTa jaumHa Ha BUGpaLuumTe MoxXe aa
Ce KOPUCTM 1 Kako NpenMyHapHa npoleHa 3a
M3M10)KEHOCT.

AI'IPE,Q.VI'IPE,Q.VBAI'bE: JauuHara Ha
BUOpauumuTe nNpu hakTMYKOTO KOPUCTEHE Ha
anaToT MoXe Aia ce pa3nuKyBa o4 HOMUHAaNHaTa
BpeAHOCT(U), 3aBUCHO OfF HAYUHOT Ha KOjLITO
ce KOPUCTK anaToT, 0coGeHOo oA Toa Kako BUA,
paboTeH maTepujan ce o6paboTtyBa.

AﬂPEﬂynPEﬂ)’BAH:E: MorpuxeTe ce aa
rvm yTBpanTe 6e36eAHOCHMTE MepKM 3a 3alTUTa
Ha NuueTo Koe paKkyBa Co anaToT Bp3 OCHOBa
Ha npoLeHa Ha U3NoXeHoCTa Npu hakTU4KuTe
ycrnoBwu Ha ynoTpe6a (3emajku ru npeasua cute
AENoBU Ha paGOTHUOT LIMKITYC, KaKo nepuoauTe
KOra eneKkTPUYHUOT anaTt e UCKNYyYeH U Kora
paboTu Bo Npa3eH oA, He CaMo Kora e akTUBeH).

Heknapauwmja 3a coobpasHocT og EY

Camo 3a 3emjume eo Espona

[Heknapauujata 3a coobpasHocT of EY e BknyyeHa Bo
Hopatok A o ynatctsata 3a KOPUCHUKOT.

BE3BEAHOCHU

NMPEAYNPEOYBAHA

OnwTK ynatcTBa 3a 6e36egHoOCT 3a

€JIeKTPU4HUTE anatun

AI'IPE,q.VI'IPEﬂ.VBAI'bE: MpouuTajre rn cute
6e36eQHOCHM NpeaynpenyBakba, ynaTcTBa,
unycTpauum u cneundmkauumn gageHu co
eneKkTPUYHUOT anart. AKO He ce NounTyBaart cuTe
ynatcTBa HaBefieHV Nofony, Moxe Aa Aojae Ao
CTpyeH yaap, noxap w/unu cepuosHu nopeau.

YyBajTe rm cute
npeaynpeaysaka v ynatcrsea
3a [la MOXXe NOBTOPHO Aa rm
npouuTare.

[Moa TepMUHOT ,.eneKkTpuyeH anat” Bo
npeaynpenysakbarta ce MUCIY Ha BaLIMOT ENEKTpUYeH
anar koj paboTu Ha cTpyja (co kaben) unu Ha 6atepun
(6e3xn4Ho).

Be3benHocT Ha paboTHaTa obnacT

1. KopucTeTte unct 1 nobpo ocBeTneH paboTeH
npocTop. AKO NPOCTOPOT € HaTpynaH 1 TeMeH,
NonecHo MoXe Aa ce Cry4yu Hesroaa.

2. He pa6GoTeTe CO eneKTpUYHUTE anaTu BO
eKCnro3MBHU aTMocdepu, Ha NpuMep, ako
V“Ma 3ananuBeu TeYHOCTU, raCOBM UMK NpaB.
EnekTpuyHiUTe anaTty uckpar 1 Moxar ga rv
3ananar npaBoT UNu ucnapyBarsara.

3. [euaTa n HaGrbyayBauuTe HeKa cTojaT
noHacTpaHa Kora paboTuTe co eneKkTpuyeH
anapart. AKO HeLLTO ro ofBnekyBa BalLeTo
BHVMMaHUWe, MoXe a 3ryGute KoHTpona.

EnekTpuyHa 6e36egHocT

1. EneKTpUYHUTE NPUKNYYOLM Ha eNeKTPUYHUTe
anaTtu Tpeba Aa oAroBapaat Ha LUTEKepoT.
Hukoraw n HMKaKko He MeHyBajTe ro
eneKkTPUYHUOT Npukny4ok. He kopucrete
eneKkTPUYHU NpUKIyYoLUn-aganTepmn
CO 3a3eMjeHU eneKTPUYHU anaTu.
HemoaunduvumpaHuTe enekTpudH1 NprUKyvoLm u
COOABETHUTE LUTEKEPW O HamaryBaaT PU3NKOT Of
enekTpuyeH yaap.

2. WN3berHyBajTe TeneceH KOHTaKT CO 3a3eMjeHu
MOBPLUNHM, KAKO Ha MpUMep, LieBKMY,
papujaTopum, wnopetu u ppmxunaepu. Nocron
3rofeMeH pU3iK o eneKkTpUYeH yaap ako BalleTo
Teno e 3a3eMjeHo.

3. He usnoxyBajTe ru eneKTpU4YHUTE anaTtm Ha
[0XA UNN Ha BPHEXIMBM ycrnoBu. Ako Boda
Brerysa BO €MeKTPUYHNOT anart, Toa ro 3ronemysa
PU3NKOT Of eneKTpUYeH yaap.

4. He 3noynoTtpe6yBajte ro kabenot. Hukoraw He
KopucTeTe ro kabenot 3a Hocetbe, BreYeHe
WNK 3a UCKNyYyBatbe Ha eNeKkTPUYHUOT anar.
KaGenot gpxeTe ro HacTpaHa oA TONMMHa,
Macrno, ocTpu arny UNu NoABWXHU AENOBMU.
OwTeTeHN Unu 3anneTkaHy kabnu ro aronemysaat
PV3UKOT Of} eNeKTPUYEH yaap.
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5. Kora ro kopuctute enekTpu4yHMoOT anar
Ha OTBOpPEHO, KopucTeTe kaben HameHeT
3a oTBOpeH npocTtop. AKo KopucTteTte kaben
COO/BETEH 3a OTBOPEH NPOCTOP, Ce Hamarysa
PU3UKOT Ofi eNleKTPUYEH yaap.

6.  Ako Mopa co eneKTPUYHMOT anat Aa paboturte Bo
BnaxeH NpocTop, KopucTeTe 3alWITUTEH ypen 3a
AndepeHumnjanHa cTpyja (RCD), 3awTuTeHa cepuja.
AKO KOPUCTUTE 3alTUTEH ypea 3a AndepeHumjanHa
CTpyja, ce HamarnyBa pU3NKOT Of eneKkTPUYeH yaap.

7. EnekTpuyHuTe anatu Moxe Aa cospgaBaar
enekTpomarHeTHu nonuka (EMIM) wro He ce
LITETHU 3a KopUcHUKOT. Cenak, npea Aa pabotat
CO OBOj EMNEKTPUYEH anart, KOPUCHULUTE Ha
nejcMejkepun 1 Apyrn CAMYHU MEAULIMHCKM ypeaw
Tpeba fa KOHTaKTMpaaT co NPOU3BOAMTENOT Ha
HWUBHWOT ypen, n/unu nekapoT 3a COBET.

JlnyHa 6e36egHoCT

1. Bupete BHMMaTenHu, rnepajte WTo npaBuTe
W pa3MucnyBajTe pa3yMHo kora paboturte
CO eneKkTpUYHUOT anat. He kopucTtete ro
eNeKTPUYHMOT anaT Kora cTe YMOPHU unu
Kora cTe nop AejcTBO Ha Apora, arnkoxosn unm
Ha nekoBU. MOMeHT Ha HEBHUMaHWe Jofeka
paboTnTe Co eneKTPUYHUOT anat, MoXe Aa
npeausBuka cepnosHa dusnyka nospesa.

2. KopwucTtete nuyHa 3awTuTHa onpema. Cekorauu
HoceTe 3alUTUTa 3a ouuTe. 3alITUTHaTa onpema,
KaKko Ha npuMep Macka 3a npas, 3aLUTUTHWU YEBMU
LUTO He Ce Nnu3raar, TBpAa kana unu 3awTuTa 3a
CMyXOT, LUTO CE KOPUCTU 33 COOABETHM YCIOBM, Ke
m Hamanu puanyknTe NoBpeau.

3. CnpeyveTe HeHamepHO cTapTyBak€. YBepeTe ce
AeKa NPeKMHyBa4oT e BO UCKITy4eHa nonoxoa
npep noBp3yBake BO U3BOP Ha enekTpu4Ha
eHepruja n/wnu Ha 6aTepuja, npea nogurarwe
WU HoCeHse Ha anaToT. AKO ENEKTPUYHNUTE
anaTuv r’m HocuTe, a NPCTOT BU € Ha NPEKNHYBavoT
UNn TOj € BKIyYeH, MoXe Aa Aojae A0 Hecpeka.

4. OtcTpaHeTe rv KNIMHOBUTE UNK KIy4YeBUTe
3a HaroayBakbe npep Aa ro BKyuute
€NeKTPUYHMOT anat. AKO OCTaBWUTE KIWNH Unn
KIny4 BO POTUMPAYKUOT en of eNeKTPUYHUOT anar,
MOXe Aa Aojae Ao dusunyka nospeaa.

5.  He nocerHyBajte npeganeky. OgpxyBajte
Ao6Gpa cTaBUNHOCT M paMHOTeXa Co Ho3eTe
ueno Bpeme. OBa 0BO3MOXYBa nogobpa koHTpona
Ha eNeKTPUYHUOT anaT BO HEOUEKYBaHN CUTYaLIUK.

6. HoceTte cooaBeTHa o6neka. He HoceTe WwiMpoka
obneka unu HakuT. KocaTta n obnekarta gpxerte
' NoHacTpaHa oA NOABWXXHUTE AeNOoBM.
LLnpokata obneka, HAaKUTOT UNK gonrarta Koca
MOXe [a ce 3anneTkaaT BO NOABWXHUTE AEMNOBK.

7. Axo uma ypeau 3a noBp3yBak€ Ha AenoBU 3a
M3BneKyBahe U cobupame npas, npoBepeTe
Aanu TUe ce NpaBUIHO NOBP3aHU U Aanu ce
KOpUCTaT cooaBEeTHO. AKO KOpUCTUTE ypes
3a cobupare npas, MOXe Aia r'm HamanuTe
OMacHOCTUTE LITO MOXe Aia M Npean3BuKa nNpasoT.

8. He mosBonyBajTe Nno3HaBawkeTO CTEKHATO Of
YyecTaTta ynotpe6a Ha anaTute Aa Be HanpaBsu
6e3rpuKHU 1 Ja rm UrHopupare NpUHUMNUTe
3a 6e36epHOCT Ha anaTkaTta. HeBHMMaTeNnHOTO
[ejCTBO 3a Aen o[ cekyHAa Moxe Aa npeavssuka
cepuvo3sHa noepega.

9. Cekoraw HoceTe 3alUTUTHU oYuna 3a ga rm
3alITUTUTE OYMTe of NoBpeAa Kora KopucTute
enekTpuyHu anatu. OuymMnara Mmopa Aa ce
ycornacenu co ANSI Z87.1 Bo CA[l, EN 166 Bo
EBpona unu AS/NZS 1336 Bo ABcTtpanuja/HoB
3enaHp. Bo Asctpanuja/HoB 3enaHa ucto Taka
NocTou 3aKOHCKa 06BpPCKa 32 HOCeH€e WTUTHUK
3a nuue 3a Aa CU Fo 3aliTUTUTE NULEeTO.

|

PaGoToaaBayvoT e 0AroBopeH ganu
oneparopuTe cO anaToT U Apyrute nuua

BO HenocpeaHaTa paboTHa OKONMHA HocaT
cooaBeTHa 6e36e4HOCHA 3alITUTHa onpema.

KopucTetse 1 rpuxka 3a eneKTpM4HMOT anar

1. He dopcupajte ro enekrpumynmnor anar. Kopucrere
npaBuUneH eneKkTPUYeH anar 3a KOHKpeTHaTa
npumeHa. Co NpaBUIHUOT eNeKTpUYEH anar,
nopobpo 1 nobesbeaHo Ke ja 3aBplumTe pabotara,
Kako 1 co npeaBuaeHaTa 6paunHa.

2.  He kopucTeTe ro enekTpMYHMUOT anaTt ako
He MoXeTe Aia ro BKIy4YuTe U UCKIyuuTe Co
NMPeKUHYBaYoT. AKO ENEKTPUYHMOT anaTt He MOXe
[ia ce KOHTPOnMpa co NPeKMHYBaYoT, Torall Toj e
onaceH 1 mopa fa ce rnorpasu.

3. Wckny4eTe ro npuKIy4oKoT oA HanojyBakeTo
nlvunu nsBapgete rm 6atepunUTe, ako MoXxe Aa
ce oTKauart, oA, efleKTPUYHMOT anaT npep Aa
npaBuTe U3MeHU, Aa MeHyBaTe AoAaToLm unu
Aa r'v cknapguparte enekTpuyHuTe anatu. Osve
npeBeHTUBHM 6e36eaHOCHU MEPKU ke ro Hamanat
PU3NKOT ENEKTPUYHMOT anat Aa novHe ga paboTu
cnyyajHo.

4. EneKTpUYHUTe anaTtu BO PeXUM Ha MUpyBake
ApXeTe rv nopaneky oA Agodaror Ha
Aeuarta 1 He A03BONyBajTe N1La LITO He ce
3ano3HaeHu Co eNneKTPUYHUOT anaTt unu osue
ynaTcTBa Aa pakyBaaT CO efleKTPUYHMOT anart.
EnekTpuuyHuTE anatu ce onacHu Bo paueTe Ha
Heoby4eHUTe KOPUCHULN.

5. OppxyBajTe rv eneKTpuyHUTE anatm n
npu6oport. NpoBepeTe Aanu NoaBUXHUTE
AEenoBu ce U3MEeCTEHM UIK 3arnaBeHu,
CKpLUEHU MU BO HeKoja Apyra coctojoa
WITO MOXe Aa Bnujae Bp3 paboTereTo
Ha eNeKTPUYHUOT anart. AKO e OLITeTeH,
nonpaseTe ro eneKTPMYHUOT anat npea Aa ro
kopucTuTe. MHOry Hearogum ce criydyBaat nopaam
cnabo oapXXyBaHU ENEKTPUYHM anaTu.

6. OppxyBajTe ru anaTuTe OCTPU U YACTU.
MpaBunHo ogpxKyBaHW anaTtu 3a cevere, Co
OCTpM ceyuna, nomarky e BepojaTHo Jeka Ke ce
3arnaeart 1 NoMecHo Ce KOHTponupaar.
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KopucTteTte ru enekTpMyHuoT anart, gogatouute
W AneTaTa Ha anarTorT, UTH. BO COrNAacHOCT

CO OBMe ynaTcTBa, 3eMajku rm npeasua
paboTHUTe ycrnoBu u paboTtaTa wTto Tpeba Aa
ce U3BPLUN. AKO ro KOPUCTUTE ENEKTPUYHNOT
anat 3a paboTu pasnuyHM of OHWE 3a KOou Toj €
HaMeHeT, MoXe Aa Be [J0Befe BO ONaCHOCT.
PaykuTe 1 noBpIMHUTE 3a hakare Heka
6upart cyBu, YNCTU U 6e3 Macno U MacHOTUM.
JlnsraBuTe payku 1 NOBPLUNHK 3a daKkare He
[no3BonyBaat 6e36e4HO pakyBake U KOHTpona Ha
anaTtoT Bo Heo4eKyBaHU cUTyaLuu.

Kora ro kopuctute anartort, He HoceTe
nnaTtHeHU paGoTHW pakaBULIM LUTO MOXe Aa ce
3anneTkaar. 3anneTkyBakeTo Ha NnaTHeHnTe
paboTHW pakaBULM BO NOABWKHUTE AENOBU MOXeE
[a pe3ynTupa co TenecHa noepeaa.

KopucTetbe 1 rpuxa 3a anaTtoTt Ha 6atepun

1.

MonHeTe camo co NonHavyoT oApeAeH oA
cTpaHa Ha npou3BoAuTenorT. [TonHay Wwro

€ cooaBeTeH 3a efleH Tun 6aTtepuja Moxe Aa
co3fajie py3vK of noxap Kora ce KopucTu co
apyra 6atepuja.

Uckny4umBo KopucTeTe MM eNneKTpuyHuTe
anaTu co KOHKpPEeTHO HameHeTu 6aTepumn.
KopucTereTo apyru 6atepun Mmoxe Aa cosgase
pY3KK 04 NOBpeAa 1w noxap.

Kora 6aTtepujaTta He ce kKopucTH, ApXeTe ja
HacTpaHa oA APYrU MeTanHu npeaMeTy,

KaKo LUTO ce CNojyBanku, MOHeTHU, Kny4yeBHu,
wpadcoBU UNK Apyrv Manu MeTanHu npegMmeTu
LWITO MOXaT Aa nocnyXxaT Kako Bpcka o4

efileH Ha Apyr npukny4vok. KpaTkuot cnoj Ha
baTepuckuTe NpUKIyYoLM MOXe Aa AoBeae A0
N3ropeHnLmM nnu noxap.

Mpw cnyyau Ha 3noynoTpe6a, on 6aTepujaTta
MoOXe Aa ucteye TeyHocT. U3GerHyBajre
KOHTaKT co Hea. AKo fojae A0 HEHaMepeH
KOHTaKT, u3mujTe co Boga. AKO Te4HOCTa Aojae
BO JONUP CO ouuTe, nobapajTe gononHuTenHa
MeauMUMHCKa nomoLl. TeYHOCTa LWTO UCTEKNa of
baTepujata Moxe fa NpeansBuka uputauuja unu
N3ropeHnLm.

He kopucTtete 6atepuu unu anar wro ce
owTeTeEHN UNN MeHyBaHU. OwTeTeHnTe unu
MeHyBaHuTe 6aTepuun Moxe Aa npukaxysaaT
HenpeaBUANUBO OOHECYBaks€e LITO pe3ynTupa co
oraH, ekcnrosauja unm onacHoCT of NoBpeaa.

He nsnoxyBajte ru 6atepunte unu anaror

Ha oraH uUnu npekymMepHa Temneparypa.
M3noxyBareTo Ha oraH Unu Temneparypa Hag
130°C moxe oa npeam3Buka ekcnnosuja.
CnepeTe rv cuTe ynaTtcTea 3a NomnHewe

W He nonHeTe rn 6atepuuTe unu anaTtoT
HaABoOp oA TeMnepaTypPHUOT oncer HaBeAeH
BO ynaTcTBOTO. HenpaBunHoOTO MeHyBake

WM MEHYBaHETO Ha TEMNepaTypu HaaBop o4
HaBe[EeHMWOT oncer MOXe Aa ja owTeTn batepujata
1 [a ja 3ronemMu onacHocTa of OraH.

CepBucupame

1.

Bawmot enekTpuyeH anar cepBucupajte ro

Kaj KBanuuKyBaHO nuLe 3a NonpaBKu, Koe
KOPUCTU CaMO UAEHTUYHU pe3epBHU AeNoBM.
Taka ke GuaeTe cUrypHu Aeka enekTpuYHUOT anat
1 noHatamy e 6esbeneH.

Hukoraw He cepBuUcupajTe oWwTeTeHN

6aTtepuu. CepBrcupamneto Ha 6atepunte Tpeba
[a ' n3BpLLyBa camo Npou3BOAMTENIOT NN
oBracTeHUTe cepBuUcepy.

Cnepete rv ynatcTBarta 3a noamMavkyBake U 3a
MeHyBake Ha AoAaTHUTe AeroBu.

Be36egHOCHMU ynatcTBa 3a

b6e3xun4yHaTa Aynyarnka 3a oTBopu

CooaBeTHUOT U3GOp Ha NaTpuuara u
MaTpuuaTa e oA CYLUTUHCKO 3HaveHse.
M3GepeTe ru npaBunHaTa natpuua u Matpuua
cornacHo o6nMKoT Ha OTBOPOT, rofieMMHaTa
Ha oTBOpOT, Ae6enuHaTa Ha paboTHMOT
MaTepujan U TUNOT Ha MaTepujanor.
OcurypeTe ce Aeka cekoja naTpuuia co ckanecTt
pab, wTo ja cnpeyyBa cno6oaHaTa poTaumja,
€ NpaBuITHO MOHTUPaHa BO KNUMOT Ha
naTpuuaTa npej Aa ja 3aTerHeTe HaBpTKaTa 3a
3aApXKyBake Ha naTpuuara.

3a aynyerbe Ha pabOTHMOT MaTepujan Bo 06NUK
Ha kaHan U paGoTHMOT MaTepujan HanpaBeH oA
He procyBayku Yenuk, kopucrteTe ja maTpuuara
wTo e 06e36eaeHa eKCKNy3UBHO 3a oBUe
MaTepujanu. U36epeTe ja caMo komGuHaumjaTa
oA naTpuua M MaTpuua LITO € CooABeTHa 3a
nebenuHaTta Ha paboTHUOT maTepumjan.
OcurypeTe ce Aeka naTpuuara u MaTpuuara
ce LIBPCTO 3aTerHaTu co HaBpTKa Unu

3aBpTKa. Bo cnpoTuBHO, MoXe Aa Aojae Ao
CEepUO3HO OLUTETYBake Ha anaToT 1 A0 Cepro3Ha
TenecHa nospena. PegoBHo npoBepyBajTe rv u
3aTerHyBajTe rv natpuuara u matpuuara.
Anatort e enekTpo-xuapaynuyeH. Kora
Temnepartypara e cTyaeHa, Tpeba aa ce
aKTMBMPA HEKONKY MUHYTU BO NMpaseH oA npen
[a novHart pa6orture.

3a BpeMe Ha paboraTa, ApxeTe r'v nuueTo,
paueTe u ApyruTe AefioBU oA TeroTo nopaneky
opf, MPOCTOPOT 3a Aynuekse.

W3Bagerte ja kaceTaTta 3a 6aTepuja npea paru
NpoMeHUTe NaTpuuara u maTpuuaTa unm kora
cepBuCUpaTe UNv NpaBuUTe HarogyBaksa.
MNaTpuuaTta u MaTpmuaTa WITO HA KAaKOB

6uno HauuH ce usabune, pecdopmupane,
rpe6Hane, MCKpLUUIIE UMK OLUTETUIE MOXe Aa
npeausBuKaat gedekT Ha anaToT U cepuoseH
VHUMAeHT. BegHall 3ameHeTe rv co HOBM LITO
M ucnopayysa Makita.

Kora ce aynum He procyBayku Yenuk, natpuuara
W MaTpuuaTta Moxe Aa ce usabart nopaHo
OTKOJIKY KOra ce Ayn4yart noMeKu matepujanu.
OcwurypeTe ce Aeka naTpuuata 1 maTpuuara

ce Bo flo6pa cocToj6a, Aeka He ce usabune u
[eKa Ha HUKaKOB HauuH He ce aecdopmupane,
rpeGHane, uckplune unm owreTtune. NpoBepete
CO NPeTCTaBHUKOT NpeA Aa Aynuute matepujan
LITO He e HaBefleH BO cneuudmKauuuTe.
PepnoBHO BageTe rm 1 npoBepyBajTe rm
KapOOHCKMTE YeTKUYKN. 3aMeHeTe MM oTKako
6une kopucteHu 200 natu. Kap6oHckute
YECTUYKM CO JOMKMHA of OKOomy 6 MM unm
nomarky mMoxe fia NpeansBukaar oLTeTyBawe Ha
MOTOPOT.
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11. Kora anatoT ce KOPMCTU KOHTUHYUPAHO,
HeropaTa TemMnepartypa Moxe Aa HagMuHe
70 °C wTo Moxe Aa NpeAn3ByKa NOHMCKU
nepdopmaHcu. Bo oBoj cny4aj, npectaHete co
pabora okony 1 4yac 3a A4a OBO3MOXMUTE anaTot
Aa ce U3naau npepj Aa ro KOPUCTUTE NOBTOPHO.

12. He nokpuBajte ru, HUTY 3aTBOpajTe MM
OTBOpMTE 3a BO3AYX Ha MOTOPOT, 6uaejkn Toa
MoXe Aa NnpeAn3BUKa NperpeBake Ha MOTOPOT,
LITO pe3ynTupa co Yaf, noxap v ekcnnosuja.

BaxHun 6e36egHOCHM ynaTcTBa 3a

KaceTarta 3a 6atepujaTta

1. MMpep KopucTere Ha KaceTaTa 3a 6aTepmjaTta,
npoYnTajTe rm cuTe ynaTcTea U O3Haku
3a npeTtnas3nueocT Ha (1) nonHa4oT 3a
Gartepujara, (2) 6aTtepujaTa 1 (3) npousBogoT
WITO ja KOpUCTK GaTepumjaTa.

2. He packnonyBajTe ja kaceTaTa 3a 6aTepujara.

3.  Ako onepaTMBHOTO BPeMeTO CTaHano
NpeKyMepHO KpaTKo, NpecTaHeTe BeAHall Co
pabora. Toa Moxe Aa pe3ynTupa co pusmk of,
nperpeBaHe, MOXHWU U3rOPeHNLN, Na Aypy U
eKcnnosuja.

4. AKO eneKTpOnuT HaBrie3e BO BalUUTE O4MU,
M3MUjTe rM co YncTta Boga 1 nobapajre
MeAMLMHCKa Hera BeAHall. Toa Mmoxe Aa
pe3ynTupa co rybese Ha BallMoT BUA.

5. He npeausBukyBajTe cnoj Ha kaceTaTa 3a
batepujara.

(1) He ponupajTe rm KOHTaKTUTE CO HUKAKOB
npoBoANMB MaTepwujan.
(2) Ws3bernyBajTe Aa ja yyBaTe KacetaTa
3a 6aTepuja Bo cap co Apyru mMeTanHu
npeAMeTH KaKo LTO Ce LajKu, MOHETH U
cn.
(3) HawusnoxysajTe ja kacetaTa 3a
6aTepujaTa Ha Boga Unu [oOXA.
KpaTkuoTt cnoj Ha 6aTepujaTa Mmoxe Aa
npeav3BUKa roriemM NpPoToK Ha enlekTpuYHa
eHepruja, nperpesame, MOXHU U3ropeHnLm, na
AYPW 1 Naj Ha HanojyBakeTo.

6. He cknagmpajte rm anaToT 1 KacetaTa 3a
6GaTepujaTa Ha MecTa KaZe WITO TemnepaTypara
MoXe Aa AOCTUrHe UNn HaaMuHyBa 50°C.

7. He nanete ja kacetata 3a 6aTepujaTa aypu
M Kora e MHOry owTeTeHa Unu LenocHo
nortpoweHa. Kacetara 3a 6arepujata Mmoxe aa
eKcnnoavpa ako ce CTaBu BO OTaH.

8. BHumaBajTe ga He ja ucnywTuTe UNu yapute
batepujara.

9. He kopucTeTte owTeTeHa 6aTepuja.

10. CoapxaHuTe 6aTepun CO IMTUYMOBHU jOHU
ce NoAnoXHu Ha ycnosuTe Bo MNpaBunara 3a
onacHu npegmeTu.
3a KomepumjaneH TPaHCNopT Ha Mp. of TpeTn
nvua 1 nocpeaHULM, Mopa fa ce cnegart
noce6HWTe YCNOBM Ha NakyBakaTa Unm o3HakuTe.
Mpwv nogrotoBka Ha NpeameToT koj Tpeba Aa ce
ucnpaTtu, KOHCYNTUpajTe ce co eKcrnepT 3a onacHu
maTtepujanu. Victo Taka, cnepete rv noTeHumjanHo
nogeTanHuTe HaLMOHanHU npaemna.

BaneneTe rv co NennvBa NeHTa Unu Mackupajte
M OTBOPEHWTE KOHTaKTK, a 6aTepujata cnakyBsajte
ja, Taka WwTO Hema Aa ce ABWXK cnoboaHoO BO
nakyBaH€eTo.

11. Kora ja opnaTe Bo oTnag kaceTara 3a
6atepujarta, n3BageTe ja og anaToT U
cdpneTe ja Ha 6e3beaHo mecTo. MounTyBajte
T'M NTOKanHUTe 3aKOHCKU NPOMNMUCH LITO
ce oAHecyBaaT Ha )pnawe Bo oTnaj Ha
6artepujaTa.

12. KopucTeTte ru 6atepunte camo co
npousBoauTe Ha3Ha4vyeHu oa Makita.
MoHTupareTo 6aTepun Ha HeycornaceHuTe
npov3Boau MoXe Aa pesyntupa co noxap,
npekymepHa TOoMnuHa, ekcnnosuja unu
VCTEKyBaH€e Ha eneKkTposMToT.

13. [OKOnKy anaTtoT He ce KOpUCTK nogonr
BpeMeHCKU nepuoa, 6aTepujata mopa Aa ce
“3Bagu og anaTor.

YYBAJTE 'O YINATCTBOTO.

ABHUMAHUE: KopucTteTe camo opuruHanHm
6aTtepuu Ha Makita. Kopucterweto HeopuruHanHm
6aTtepun Ha Makita nnu 6atepum LITO ce M3MEHETH
MOXe [a pe3ynTupa co pacnykyBawe Ha baTtepwjaTa,
npean3BuKyBajku noxap, TeriecHa nospena v
owTeTyBane. Toa UCTO Taka Ke ja MOHWLITK
rapaHuujata Ha Makita 3a anaTtoT 1 nonHa4yoT Ha
Makita.

CoBeTu 3a ogpxyBame
MakcuMarneH paboTeH BeK Ha
G6aTepujaTa

1.

3ameHeTe ja kaceTaTa 3a 6aTepujaTa npea
LenocHo Aa ce ucnpasHu. Cekoralu 3anupajre
ja paborarta co anaToT 1 3aMeHeTe ja kKaceTaTa
3a 6aTtepujarta kora ke 3abenexuTe aeka
anaTtoT AaBa noMana MOKHOCT.

2. Hwukoraw HemojTe Aa NONHUTE LIENIOCHO NosiHa
KaceTa 3a 6aTepuja. [[pekyMepHOTO NomnHewe
ro ckpaTyBa paboTHMOT Bek Ha 6aTepujaTta.

3. MNonHeTe ja kKaceTaTa 3a 6aTepujaTa Ha cO6Ha
Temnepartypa o 10°C - 40°C. [losBoneTe
3arpeaHara KaceTa 3a 6aTepuja Aa ce onaam
npeA Aa ja cTaBuTe HA NOJNHeHe.

4. TlonHeTe ja kKaceTaTa 3a 6aTepujaTa AOKONKY He
ja kopucTuTe noponro Bpeme (noBeke oA wecT
Meceum).
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UC HA OEINTOBUTE

» Cn.1

1 MoTop 2 | OsHaka 3a 6e36eaHoCT 3 | KykuwTe Ha nymnata 4 | HaepTka 3a
3apXyBare Ha
narpuuarta

5 | Matpuua 6 | MaTtpuua 7 | OtctpanyBay 8 | C-pamka

9 | 3anupay Ha nu3rakeTo 10 | NocT 3a Bpakare 11 | Bnes 3a macno 12 | MNpekunHyBay 3a
cTapTyBare

13 | Konue 3a 6rnokupate Ha | 14 | Kacerta 3a 6atepuja - - - -

NpeKkuHyBayoT

onuc HA ®YHKUUUTE

ABHUMAHUE: Mpen cekoe HaroayBatbe
WNM NpoBepKa Ha anaToT, NpoBepyBajTe Aanu e
McKny4eH n 6aTepujaTa e u3BageHa.

MoHTupaKe unu oTcTpaHyBake Ha

KaceTtarta 3a 6aTepujara

A BHUMAHME: Cexoraw MCKNy4yBajTe ro
anartoT npep cTaBakbeTO UMY BafleH-eTO Ha
kaceTaTta 3a 6aTepmjaTa.

ABHUMAHUE: [pxeTe rv anaToT U Kacerara
3a GaTepujaTta LBPCTO KOra ja MOHTUpaTe unm
BaguTe KaceTaTa 3a 6aTepujara. AKO He v apXxute
LiBPCTO anaToT u kaceTaTa 3a 6aTepujaTa, Te Moxe
[a ce NU3HaT of BaluWTe paue 1 Aa Jojae A0 HUBHO
oLiTeTyBake, Kako 1 o TernecHa nospeaa.

» Cn.2: 1. UpseH nnamkatop 2. Konye 3. Kacera 3a
GaTepuja

3a [a ja u3BaguTe kacetarta 3a 6atepujata, nosrneyere
ja op anaToT godeka ro nuarate KON4YeTo Ha npeaHaTa
cTpaHa Ha kacerara.

3a BMeTHyBat€e Ha kaceTaTta 3a baTtepujaTa,
rnopamMHeTe ro jasn4eTo Ha kacetaTa co xnebot Bo
KyKMLLTETO M N3HETe ro Bo MecTo. BmeTHeTe ja go kpaj
nofeka He ce Griokmpa BO MECTO MpW LUTO Ke ce CryLuHe
Marno KInukHyBake. AKO MOXeTe a ro BuauTe LpBeHUoT
MHAMKATOP Ha ropHaTa cTpaHa o4 Kon4eTo, Toa 3Haum
[eka He e 3aKryveHa LiefloCHO BO MeCTO.

ABHUMAHME: Cexoraw MOHTUpajTe ja
KaceTaTa 3a 6aTepujaTa LLleNlocHO Aoaeka
LPBEHUOT MHAMKATOP He ce uaracHe. Bo
CNpPOTMBHO, MOXe HeHafejHo Aa ucnagHe oa anaTtot
npeav3BuKyBajkn BU NOBpeaa BaM Unu Ha HEKOj Apyr
okony Bac.

ABHUMAHME: HemojTe aa ja MmoHTupaTte
KaceTaTta 3a 6aTepujaTta Ha cuna. Ako kacetata
He MOXe Aa Ce NM3He NIeCHO, Toa 3Ha4u AeKka He e

nocTtaBeHa npasusiHO.

Cucrem 3a 3awiTuTa Ha 6atepujaTta

AnartoT e onpeMeH co CUCTEM 3a 3aliTuTa Ha Gatepujara.
CMCTEMOT aBTOMATCKY 10 MPEKMHYBA HaMojyBareTO Ha
MOTOPOT 3a fja ro NPOAOIHKM PaBGOTHUOT BEK Ha anaTot u
Ha baTtepujaTta. AnaTtoT aBTOMaTCKu ke 3anpe 3a Bpeme
Ha paboTereTo ako Toj unu 6atepujaTa ce nocrasar nog
€[leH 07} CrefHI1BE YCIIOBU.

3awTuTa o4 NpeKyMepHo npasHete

Kora kanauuteToT Ha 6aTepujata Hema aa 6uae fOBOMEH,
anatoT aBTOMaTCKM ce Uckny4yysa. Bo oBoj cnyuaj,
n3Bagerte ja 6atepujata of anaToT v HaMonHeTe ja.

YKa)KYBaH:e Ha NnpeoCcTaHaTUoOT

KanauuTeT Ha baTtepujaTa

Camo 3a 6amepuu co uHOUKamop

» Cn.3: 1. WHaukaTopckm nam6uyku 2. Konve 3a
nposepka

MputncHeTe ro KONYeTO 3a NpoBepka Ha kaceTata

3a baTepujaTta 3a ykaxyBake Ha NpeocTaHaTuoT

kanauuTeTt Ha 6aTtepujaTa. MiHaMkaTopckute nambnykm

CBETHyBaaT HEeKOJIKy CeKyHAM.

WHavkaTopcku namouykm MpeocTaHat
I I:I n KanauuTet
3ananeHo WUcknyuyeHo Tpenka

75% po 100%

1l
TIn
T
B000
PO00
] il

Jomn

HAMNOMEHA: Bo 3aBUCHOCT 07} yCMOBWTE Ha
KOpuUCTere 1 ambueHTanHara Temneparypa,
vHOMKauujata MoXe [ja ce pasfnvkysa Bo Mana mMepa
0f1 pearnHuoT KanaumTer.

50% 0o 75%

25% 1o 50%

0% po 25%

HanonHere ja
Gatepvjata.

Bartepujata
Moxebu e
HeuncnpasHa.

165 MAKELOHCKU



BknyuyBame

MABHUMAHME: Mpea na ja BMeTHeTe KaceTaTa
3a GaTepujaTa Bo anartoT, cekorall npoBepyBajTe
Aanv NpeKMHyBayvoT 3a CTapTyBatbe
PYHKLIMOHMPa NPaBUITHO M Aanu ce Bpaka BO
nonox6ara ,,OFFF“ kora ke ce oTnywTK.

ABHUMAHME: Cexoraw 6nokupajrte ro
NPeKMHYyBayoT 3a CTapTyBake Kora He ro
KopucTUTe.

Kora aynunte paboteH maTtepujan, npogorxeTe co
noBrnekyBake Ha NPEKNHYBaYoT 3a CTapTyBake Aodeka
naTpuuaTa He ce CMMHe A0 MaTpuuaTa u ce BpaTtu BO
noyetHara nosvuuja.
3a pa ro bnokuparte npekvHyBayoT 3a CTapTyBake,
NPUTUCHETE O KOMYETO 3a Brokvparbe Ha
npekMHyBayoT of cTpaHaTa B. 3a ogbnokupame,
NpUTUCHETE o KON4YeTo 3a Brokvpare Ha
NpeknHyBaYvoT oA cTpaHata A
» Cn.4: 1. Konye 3a 6nokvpatrse Ha NpeknHyBavoT
2. NpekvHyBay 3a cTapTyBame

PoTtupauku gpxay

PoTupaykunoT gpxxay Mmoxe aa ce potupa 3a 360
cTeneHu, BO ABETE HACOKK, 3a Bpeme Ha paboTereTo.
OBaa ¢hyHKUMja e ocobeHo kopucHa npu paboTerse BO
TecHu obnactu Guaejkn My oBo3MOXyBa Ha onepaTopoT
[a ro No3uLMoHMpa anaToT Bo HajaobpaTa nonoxba 3a
necHo paboteme.

» Cn.5

COCTABYBAKE

ABHUMAHME: Mpea cekoe AoTepyBame Unu
npoBepkKa Ha anaToT, cekorall NnpoBepyBajTe Aanu
e ucknyueH u 6aTepujarta e usBageHa.

3ameHa Ha naTpuuara u maTuuara

3ameHa Ha KpyXHaTa natpuua

» Cn.6: 1. OtcTpaHyBauy 2. HaBpTka u komnnet
3aBpTku 3. HaBpTka 3a 3aapxyBare Ha
natpuuara 4. KpyxHa natpuua

1. OcmrypeTe Cce JeKa KnunoT Ha natpuuata e
LieNOCHO noBrieveH U n3sagete rm oTCTpaHyBaduTe 3a
Aa ce onecHu NpucTanoT Ha AgenosuTe.

2. [pBo Mopa Aa ce u3Bagm natpuuyara, a nortoa
matpuuara. OTwpaderTe ja HaBpTKaTa 3a 3aapXKyBare
Ha naTtpuuarta 3a Aa ce M3Baaum narpuuara u ussagete
IV KOMMSIETOT 3aBPTKV U HaBpTKaTa 3a Aa ce U3saau
maTtpuuara.

3ABEIJIELLIKA: Kora ke rv 3ameHyBaTe
naTpuuata u MmaTpuuarta, ocurypeTe ce geka ce
n36paHu NpaBuUnHaTa roneMuHa, ae6envHa n
06nuK Ha oTBOpPOT. OGNMKYBaHUTe NaTpuLn 1
MaTpuum Tpeba cCooABETHO Aa ce MopamMHaT eaHun
co apyru.

3. locraBeTte ja maTpuuata Bo C-pamkata BO
coofBeTHaTa opveHTauuja. LiBpcTo 3aterHerte co
KOMMMETOT 3aBPTKN U CTErHeTe ja HaBpTKaTa.

4.  TocTaBeTe ja naTpuuaTta BO HAaBPTKaTa 3a 3apXKyBatbe
Ha naTpuuara. BvetHeTe ja natpuuarta co HaBpTkaTa BO
KMUMOT Ha naTpuLaTa 1 pa4yHo CTerHeTe ja HaBpTkara.

3ABEJIELLIKA: Kora MoHTUpaTe naTpuua co
ckanecT pa6 (aHTu-poTauuja), ocurypeTe ce Aeka
opueHTauumjaTa e NnpaBUNHa U Aeka cKkanecTuor
pab e NpaBUNHO NO3MLMOHMPAH BO KIMNOT Ha
naTtpuuara.

5. OcwurypeTe ce Aeka natpuuara e npaBunHoO
no3nLMoHMpaHa BO LUMMKa Ha naTpuuaTa v LBpCTo
3aTerHeTe ja HaBpTKaTa 3a 3a[pXyBake Ha naTpuuara co
ucnopayaHaTa npadka 3a 3afpxyBake Ha natpuuara.
» Cn.7: 1.[payka 3a 3aapxyBake Ha natpuuarta

2. HaBpTka 3a 3agpxyBatbe Ha natpuuara

3. OnabaByBatbe 4. CTerHyBare

6. Bparete rv otcTpaHyBauuTe.

AﬂPE,qynPE,QYBAI'bE: Nokonky natpuuarta
W MaTpuuaTa He ce CO MCTa roNieMUHa UNu He ce
No3MLMOHMPaHWU NpaBUNHO, NaTpuLaTa Moxe Aa
yApuY BO MaTpuuaTa, co Toa Npean3BUKYBajku
ro ABaTa Aena ga ce ckpwart. Bo TakoB cnyua;j,
napuvHara WTo ce pa3neTyBaaT o4 CKpLIeHUTe
[erioBU MOXe Aa Npeau3BUKaaT TenecHa
noepepa.

ABHUMAHUE: MpoeepeTe ru nenepyTka-
3aBPTKMTE LWITO BOOGUYAEHO o ApxaT
OTCTpaHyBa4oT 3a 1a Ce oCUrypuTe aeka

ce 3aTerHaTu. JlabaBuTe 3aBpTKM MOXe Aa
npeAv3BMKaaT OTCTPaHyBa4oT Aa nagHe 1 Aa ro
owTeTH anaror.

3ameHa Ha AoJqirHaBecTaTa nartpuvua
» Cn.8: 1. OtctpaHyBay 2. HaBpTka 1 komnnet
3aBpTku 3. HaBpTKa 3a 3agpxyBame
Ha natpuuata 4. [lonrHasecTta narpuua
5. Ckanecr pab 6. LLnnka Ha natpuuara

1. OcurypeTe ce Aeka KnuMoT Ha naTpuuara e
LIeNIoCHO NOBIEYEH M M3BajeTe MM OTCTpaHyBayumTe 3a
[a ce ONEeCHW NpUCTanoT Ha AernoBuTe.

2. [peo Mopa Aa ce n3Baau naTpuuara, a notoa
Mmatpuuata. OTwpadeTe ja HaBpTKaTa 3a 3afpXyBatbe

Ha naTpuuaTa 3a fja ce W3Baau naTpuuata v u3Bagete rm
KOMMNNETOT 3aBPTKM U HAaBpTKaTa 3a fja ce N3Baau matpuuara.

3ABEJIELLIKA: Kora ke ru 3ameHyBaTe
naTpuuaTa M maTpuuarta, ocurypete ce geka ce
n3bpaHu npaBuUNHaTa roneMuHa, nebenvHa u
o6nuk Ha oTBopoT. OGNUKyBaHUTe NaTPULU 1
mMaTpuum Tpe6a cooaBeTHO Aa ce NopaMHaT eaHu
co apyru.

3. LiBpcro 3aterHete ja fonrHasecTata Matpuua co
KOMMMETOT 3aBPTKW U CTETHETE ja HaBpTKaTa.

4. MocTaBeTe ja gonrHaBecrarta MaTpuua

BO HaBpTKaTa 3a 3a[pXyBake Ha naTpuuara.
Mo3unumoHmpajTe ro ckanecTmoT pab Ha fgonrHaBecTaTa
naTpuua npaBmIIHO BO KMUMOT Ha naTpuuarta u payHo
3aTerHeTe ja HaBpTKaTa 3a 3a[pXXyBawe Ha natpuuara.
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3ABEIJIELLIKA: Dokonky ckanecTuot paé

Ha AonrHaBecTaTa natpuvua He e NpaBuUTHO
BMeTHaT BO KNMNOT Ha naTpuuaTa, HaBpTKaTa
3a 3aApXyBak-e Ha naTpuuaTa He MoXe Aa ce
3aTerHe. OcurypeTe ce Aeka gonrHaeecTarta
naTpuua e NPaBMITHO NO3MLMOHMPaHa BO
lIMnKaTa Ha naTpuuara.

5. lpuTucHeTe ja gonrHaeecTara narpuua

Ha WuMnKkaTa Ha naTpuuarta v UBpCcTo 3aTerHeTe

ja HaBpTKaTa 3a 3afp)XyBatbe Ha natpuuara co

ncrnopavaHarta npayka 3a 3afpXxyBate Ha natpuuara.

» Cn.9: 1.[lpadyka 3a 3appXyBare Ha natpuuata
2. HaBpTka 3a 3apXyBatbe Ha naTpuuara
3. OnabaByBatbe 4. CTerHyBare

6. Bparete rn otcTpaHyBauuTe.

AﬂPEﬂynPEﬂ}’BAH:E: [lokonky natpuuara
W MaTpuuaTta He ce CO UCTa rorieMMHa Unm He ce
NO3NLMOHMPaAHU NpaBUITHO, NaTpuLaTa Moxe aa
yApu BO MaTpuuaTta, co Toa npean3BUKyBajku
ro ABaTa Aena ga ce ckpwart. Bo TakoB cnyuaj,
napuuvkaTa WTOo ce pa3neTyBaaT oA CKpLIeHUTe
AeroBU MOXe Aa NpeAn3BUKaaT TerecHa
nospepa.

ABHUMAHME: MpoeepeTe ru nenepyTka-
3aBPTKMTE WITO BOOGUYAEHO ro ApXaT
OTCTPaHyBa4oT 3a 42 Ce OCUrypuTe Aeka

ce 3aTerHaTu. JlabaBuTe 3aBPTKM MOXe Aa
npeausBMKaaT OTCTPaHyBa4oT Aa NagHe U Aa ro
owTeTu anartor.

ABHUMAHUE: OcurypeTe ce fieka CKanecTuor
pab Ha fonrHaBecTa NaTpvLa U NO3MLMOHMPaH
npaBuMITHO BO LIMMKaTa Ha naTpuuara u geka
HaBpTKaTa 3a 3aApXyBatbe Ha naTpuuara e
COOABETHO 3aTerHara.

PABOTEHE

MpaBunHo KopucTewe Ha ana

N360p Ha maTpuua

BaxHo e maTpuuaTa LTO ce KOPUCTU € NpaBuIHa 3a
nebenuvHata Ha paboTHUOT MaTepujan 3a gynyeme.
[ynyeneTo paboTeH MaTepujan co aebenuHa og 4 Mm
[0 8 MM co MaTpuua 3a NoTeHOK paboTeH matepujan
MOXe Aa Npean3BuKa 3arnaByBare Ha natpuuara

BO paboTHWOT MaTepujan. OBa e nopaav NOManoTo
pacTtojaHue nomery martpuvuara u knunot. Bo Takos
cny4aj, paboTHNOT MaTepwujan Ke ce U3Bneye co
noBrekyBake Ha naTpuuaTa kako LUTO € NpuKkaxaHo
Ha cnukata. Tpeba aa ce Boam nocebHa rpuxa kora
ce Aynyv pamHa npavka of Gnar 4yenvik, anyMmmHuym u
6akap.

» Cn.10: 1. PaboteH maTepwujan

MpaBunHoO KopucTetbe Ha OTCTpaHyBa4oT

He nosuumoHupajte ro paboTH1OT MaTepwujan

CO e[HVOT UNK ABaTa Kpaja HenoaapxaH of,
oTcTpaHyBa4oT. [lokonky paboTHMOT maTepujan He ce
NOAAPXMU NPaBUITHO, Ke ce NPUABWXM Kora natpuuara
ke ce BpaTu. Toa MoXe Aa NpeausBrKa 3arnaByBame Ha
naTpuuaTa v oTeTyBake Ha anaTor.

» Cn.11: 1. OtctpaHysay 2. PaboteH maTtepujan

ABHUMAHME: Mpea aynyeke, cekoraw
ocurypyBajTe ce AeKa COOABETHUTE naTpuua u
maTpuua ce MOHTUPaHM NPaBUITHO.

1. TlposeperTe ja no3vuujaTta 3a gynyere.
» Cn.12: 1.Martpwuua 2. PamHa npayka 3. Matpuua

2. OnabGageTe ro WwWpadoT Ha kanakoT Ha 3anMpayot
Ha N3rakbeTo U HarofeTe ro 3anMpaYvoT Ha NN3rakeTo
Ha cakaHaTa nosuuuja. NoToa NOBTOPHO 3aTerHeTe ro
LwpadoT Ha Kanakor.

HAMOMEHA: 3anvpay4oT Ha nu3rakeTo e nocTtaBeH
[a ja apXu gynyarnkara 3a OTBOPU Ha KOHCTAHTHO
pacTojaHue of paboT Ha paboTHNOT MaTepwujan.

3. lpoBepeTe ganu nocToT 3a Bpakake € LenocHO

3aTBOPEH BO HACOKa Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT.

» Cn.13: 1.Wrna Ha npyxwvHata 2. JlocT 3a Bpakarbe
3. OTBOpeHa nonoxba 4. 3aTBopeHa
nonoxba

4. [MpoBepeTe ganu KNUMNOT Ha NapuuaTta e LeriocHO
NoBreYyeH.

5. locraBeTe ja gynyankarta Bo 6apaHaTa nosvuuja
Ha paboTHMOT MaTepmjan KOPUCTEjkM ro 3anMpaYvoT Ha
nn3rakeTo kako Bogunka. lNopamHeTe ja ToykaTta Ha
naTpuuaTa co o3HakaTa BO LieHTapoT Ha OTBOPOT LUTO
Tpeba fga ce aynun.

6. lpogomkeTe co NOBNeKyBake Ha NPeKNHyBa4voT
3a cTapTyBake Aofeka naTpuuarta He gojae 4o Kpajot
Ha yoapoT 1 ce BpaTh Ha noyeTHaTa nosuuuja.

LLinnkaTta Ha naTpuuara ke ja Npoaomkn 1 NPUTUCHe
natpvuara Hu3 paboTHMOT MaTepujan.

HATMOMEHA: 3a fa ce nomorHe Bo NpeLnsHoTo

1 €AHOCTaBHOTO NO3ULMOHMPake Ha naTpuuara,
NoBpEMEHO MoBJieYeTe ro NPeKMHyBaYoT 3a
cTapTyBame 3a Aa ja OyTHeTe naTpuuarta Hagony
BO paboTHMOT MaTepwujan. [lokonky nosuuujata He
€ 3a0BONMTENHa, OTBOPETE ro NOCTOT 3a Bpakake
3a [1a ja noeneveTte naTpuuarta 3a aApyr obua.
[lokonky naTpuuaTa He ce BpaTh Ha noyeTHaTa
nosuumja co OTBOPEH NOCT 3a Bpakake, nosnevere
ro NpekMHyBayoT 3a CTapTyBawe 3a Aa ja Bpatute
natpuuara.

HAMNOMEHA: [Jokonky natpuuaTa He ce BpaTtu
0TKaKo AyMn4eHeTo 3aBpLUNIIO, OTMYLUTETE O
NpeKkMHyBa4oT 3a cTapTyBake 3a [ja ce 3anpe
MOTOPOT ¥ MOBTOPHO NOBIEYETE ro NPekMHYBayoT 3a
cTapTyBake.

[lokonky natpuuata He ce BpaTu Aypu Hi No
M3BpLLYBak-e Ha NocTankuTe norope, U3BpLUETE
nocrankuTe 3a 3anupate Ha pabotaTa criomHaTv
norope npep 3aBpLUyBake Ha AyNyYerseTo.
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3anupame Ha paboTtarta npepg
3aBpLUyBaH-€ Ha gyn4yeHeTo

[okonky cakaTe Aa ja 3anpeTe paboTaTa npeg aa
3aBpLUKN OYMYEHETO, U3BPLUETE M CrEAHVBE NOCTAMNKU:

1. CspreTe ro NnocToT 3a Bpakake 06paTHO of
CTpenkuTe Ha YacOBHWKOT Jofeka He YApM BO urnaTa Ha
npyXuHaTa, a noToa Ha3aj Ha HeroBaTa no4YeTHa noauuyja.

Co oBa ce ocnoboslyBa BHAaTPELLHMOT NPUTUCOK Ha anarTor.
[lokorky naTpuuara ce noeneye oa paboTHMOT Matepujan co
cBojaTa CONCTBEHa cina, 03BoNeTe Taa Aa ce BpaTh LENoCHO.
[NoToa cBpTeTe ro NOCTOT 3a Bpakare Ha HeroBaTa NoYeTHa
nosuumja. Bo oBoj cnyyaj He e noTpebeH cnegHnoT Yekop.

2. [popomxeTe CO NOBMeKyBawe Ha NPeKNnHyBavoT
3a cTapTyBawe Aofeka narpuuara He ce BpaTh Ha
noveTHaTa nosuuuja.

KopucTene Ha 3anvpayor Ha

NU3raweTo 3a MakcumarHa anaboumnHa

OnyuoHaneH npu6op

MABHUMAHME: Mpepn npukavyBakse unm
BaZiebe Ha 3anvpayvyoT Ha Nn3rakbeTo, ocurypeTe
ce Aeka KaceTaTa 3a 6aTepuja e u3BaaeHa 3a Aa ce
crpeyu criyyajHo paboTerwe 1 TenecHa noBpeaa.

Oynyeneto ao 40 mm anabounHa og paboT Ha

paboTHMOT MaTepujan Moxe fa ce u3Beae co

OMUMOHANHWOT 3anvpay Ha NiM3rameTo.

» Cn.14: 1. 3aBpTka u wajbHa 2. OnunoHaneH
3anupay Ha Nn3rakeTo

1. OnabaBeTe ro KOMNNETOT 3aBPTKN HA HaBpTKaTa
3a Aa ja usBagute matpuuara.

2. W3Bapgerte rv 3aBpTKaTa u WwajoHaTa WTo ro
3aTerHyBaaT 3anMpayoT Ha N3ramweTo.

3.  V3BapgeTe ro 3anupayoT Ha NU3rakeTo
noBreKyBajKkv ro oA ropHaTta ctpaHa Ha C-pamkara.

4. BwmeTHeTe ro onuUMOHaNHWOT 3anvpay Ha
nn3rakeTo 3a MakcumManHa aAnaboyvHa og AonHata
cTpaHa Ha C-pamkarta.

5. TpuuBpcTeTe ro onuMoHamNHWOT 3anupay Ha
NM3rakeTo CO 3aBpTKaTa U WwajbHaTa u3BageHmn Bo Yekop 2.
6. MoHTupajTe ja MmaTpuLaTa co KOMNNETOT 3aBPTKN
1 HaBpTKaTa n3BajeHu Bo Yekop 1.

APXXYBAHE

MABHUMAHME: Mpepn cekoja npoBepka unu
oapXyBaHe, CeKoraw nposepyBajTe gany anaTot
e UCKNyueH U kaceTaTa 3a 6aTepujaTta e uasageHa.

3ABEJIELLIKA: 3a uucTere, He KopuUcTeTe
HadTa, 6eH3uH, pa3peayBay, ankoxon unu
cnuyHo. Tue cpepacTBa ja BapgaTt 6ojaTa U Moxe aa
npeau3BuKaat ged)opMaum Unu NyKHaTUHU.

3a pa ce ogpxun BESBEJHOCTA n CUI'YPHOCTA Ha

NPOW3BOAOT, MONpaBkuTe, OAPXYyBakaTa UK AoTepyBarbaTa
Tpeba Aa ce BpLUAT BO OBNACTEHU CEPBUCHMN UK habpuykm
LeHTpu Ha Makita, cekoral co pesepsHu genosu oa Makita.
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PepnoBHO oapXyBaHe

OTBOpOT 3a Bo3ayx Ha kpajoT C-pamkata Tpeba fa buge
cekorall yucT u 6e3 nonpevysara. OTBOPOT 3a BO3ayx Tpeba aa
G1ae oTBOPEH 3a fla Ce KOHTPONMpa XuApPayNMIHUOT MPUTMCOK.
» Cn.15: 1. OTtBOp 3a BO34YyX

He ogBpTyBajTe M HATY BageTe ro TpuTe wpada kako
LUTO e NpuKaxxaHo Ha cnnkata. Toa ke npeausBuka
VCTeKyBak€e Ha MacnoTo of anaTort.

» Cn.16

[dopaBarwe Macno

OBoj anar e enekTpo-xuapaynuyeH. Kora ce ncnopavysa
o chabpukara, HanonHeT e co macno. He obuaysajte ce
[a fjofjafete Macno ce gogeka anartot pabotu 4obpo.
Kora npuTUCOKOT Ha MacnoTo He e A0BOSIEH 32 COOABETHO
paboTetbe, 4oAajTe MAcno BO CriegHWBE NoCTanku.

3ABEJIELLKA: OcurypeTe ce geka paboTHUOT
NpOCTOp 1 LenaTa onpemMa ce YNCTU Taka LITo
HUKaKBa HEeYUCTOTHja, NPaB Unu Apyru Ty
maTepujanu He MOXe fa Bre3aT BO NPOCTOPOT 3a
XWApaynMyHO Macrio Unum nymna.

3ABEJIELLKA: Kopuctete camo XxuapaynuyHo
Macrno wTo ro npenopayvyBa Makita. 3a ga ce
cnpeymn owTeTyBake Ha 3anTUBKUTE U ApyruTe
BHaTPELUHW [eNoBM 0 MalluHaTa, He KopucTtete
OpYro Macno OCBEH HAaBEAEHOTO NOAONY.

lMpenopayaHo macno:

. XupgpaynuyHo macno Ha Makita

. Super Hyrando #46 (JXTG Nippon Oil & Energy Corp.)
. Shell Tellus Plus #46 (U.S. Shell)

. XuapaynuyHo mMacrio co eKBMBaneHTHa
cneundwmkaumja npotms abetre, ISO knaca Ha
BMCKO3OHOCT 46.

1. MoHTupajTe ja kacetaTta 3a 6aTepwuja Ha anaToT.

2. JlerHeTte ro anaTtoT Ha HeroBaTa NneBa CTpaHa Taka
LUTO BME30T 32 MAcro € CBPTEH Harope.

3. Pab6oTeTe co anaToT Aa ja npuaBwxu nosvumjata Ha
natpuuara peuncu 4o AONHWOT Aen of Hej3MHKOT yaap.

HAMNOMEHA: Ako e noTpe6Ho, akTuBupajTe

ro anaToT 3a noseke ygapu. Ha oBoj HauuH ce
OBO3MOXYBa MPaBUIIHO a ro oApeanTe AONHUOT Aen
of yAapoT 1 UCTO Taka v nosuuujata Ha Knunot Ha
natpuuata. Bo npaBunHaTa nosvuuja ce nosnekysa
MaKCMMarnHOTO KONIMYeCTBO Macno of nymnarta u
MoXe Aa ce Aobue cooaBETHO KONMYECTBO Macso 3a
[OMonHyBake.

4. M3BapeTe ja kacetaTa 3a 6aTepujata of anaTort.

5.  BHumartenHo usBapgerte ro wpadoT Ha kanakoT 3a

rnaeata Ha NpuKNy4oKOT 3a fja ro OTBOPUTE BrE30T 3a Macno.

» Cn.17: 1. lWpad Ha kanakoT 3a rmaBaTta Ha
NPUKIYy4YOKOT

6. HanonHete ro peaepBoapoT CO XMAPaYNNYHO
Macso KOPUCTEjkM ro ManoTo LWMLe 3a CTUCKaHE LWTOo e
ncnopayaHo co anaror.

7.  HexHo npoTtpeceTe ro anartoT HekonkynaTtu
Hanpep-Ha3ap 3a fja ce ocrioboaar 3apobeHnTe BO3ayLIHM
Meypunka. MoToa, no notpeba AoAajTe AONONHUTENHO
macno.
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8.  lpeuHcranupajte ro wpadoT Ha kKanakoT 3a rnasarta
Ha NPUKMYYOKOT 1 U3GPULLIETE FO BULLIOKOT Macro.

9. MoHTupajTe ja kaceTaTa 3a barepuja n
aKTUBMPajTe ro anaTtoT 3a HEKONKY yaapu co NI0CTOT

3a Bpakate Bo oTBOpeHa nonoxba. lNotoa noBTOpHO
aKTVMBMPajTe ro anaToT CO NIOCTOT 3a Bpakake BO
3aTBopeHa nonoxoba.

Co Toa npouncTyBa 3apoBEHNOT BO3AYX Of CUCTEMOT.
MoBsToperTe ja oBaa nocTanka 3a Aa ce ocurypute geka
KNWMOT Ha naTpuuaTta € peuncun Ha AONHUOT fen of YAaporT.

10. Mo notpeba goaajTe AONONHWUTENHO Macno,
nosTopyBajkun rn Yekopute 3 4o 9.

» Cn.18: 1.paHnyHa o3Haka

1. M3BageTte rv ABata wpada Ha 3agHUOT Kanak co
Wwpadumrep, a noToa U3BageTe ro 3a4HUOT Kanak.
» Cn.19: 1. 3apgeH kanak 2. Wpad

2. lNoaurHeTe ja pakaTa Ha NpyxuHaTa 1 notoa
rocraBeTe ja Bo BANa6HATMOT Aen Ha KyRULWITETO CO
pameH wpaduurep Unm CAnYHo.

» Cn.20: 1. Paka 2. MNpyxwuHa 3. Bonabxat gen

3. M3BapeTe v kanaynata Ha kap6oHckuTe
YeTKMYKM CO KIeLlTu, a NoToa u3Bagere r nsabeHuTe
KapOOHCKM YETKMYKN. BMeTHETE M HOBUTE KapBOHCKM
YETKUYKM 1 NMpUKaYeTe v Kanaunkwara Ha kapboHckuTe

[lokorKky MacroTo e npekyMepHo UcLpneHo, ke Tpeba
YETKUYKN.

[a ja NoBTOpUTE NOCTankaTta HekonkynaTu.
» Cn.21: 1.Kanaunta Ha kapOOHCKUTE YETKUYKN

3amMeHa Ha KapOOHCKUTE YEeTKUYKU
4. OcwurypeTe ce geka Kanaunkarta Ha kapboHckuTe

YETKMYKM Berne BO Aynynkbata Ha apxadute Ha

yeTtkara.

» Cn.22: 1. OtBop 2. Kanaunta Ha kapboHckuTe
YeTKUYKU

3ameHerte rv kapbOHCKUTE YETKUYKM Kora ke ce
UCTpoLwaTt 4o rpaHn4yHaTa o3Haka.

3ABEIJIELLIKA: OpgpxyBajTe ru kap6oHckuTe
YeTKMYKM YUCTU 3a Aa BrieryBaaT BO ApXKauuTte
HenpeyeHo.

3ABEJIELLIKA: OBeTe kap6OHCKM YETKMYKU MOpa
Aa ce 3amMeHaT UCTOBPEMEHO.

3ABEJIELLIKA: KopucTeTe camo MAGHTUYHM
KapGOHCKN YeTKUYKM.

5. nOBTOpHO CTaBeTe Io 3aHUOT Kanak u 3aTerHete
' ABeTe 3aBpPTKM UBPCTO.

PELUABAHE MNMPOBJIEMU

Mpen oa HapayaTe nonpaeka, NPBO camy NpoBepeTe ja cocTojbata. Ako HajaeTe npobnem LWTo He e objacHeT
BO ynaTCTBOTO, He 06uAayBajTe ce Aa ro packrnonuTe anaTtor. HamecTto Toa, no6apajTe nomMoLl of OBnacTeHnTe
cepBUCHYM LieHTpK Ha Makita n cekoralu kopucTeTe AenoBu 3a 3aMeHa v nonpaska o Makita.

CocToj6a Ha aHoManuu MoxkHa npuymHa (aedekT) MonpaBka

Knunot Ha natpuuaTta He caka fa
nanese.

Hewma gosonHo macno [ononHete macno.

Knunot Ha natpuuara He ce

BPaTUI LIENIOCHO Nopaaw AenaHku
of apmatypara, XerneseH npas u
HEUYNCTOTHja CO [4eNOT 3a Nn3rake Ha
KNMNOT Ha MaTpuuaTa n C-pamkara.

MpuTHCHeTe ro Ha3aa KNUNOT Ha naTpuuara.
WcuucteTe ro knunot Ha natpuuara.

Knunot Ha naTpuuara He ce Bpatun
LIeNIoCHO nopagaw 13obnuyysarse unm
3ronemMyBatse Ha KNWMoT Ha narpuuara.

MoGapajTe NomoLL of, nokaseH, OBnacTeH,
CepBUCEH LieHTap 3a nonpaska.

Knunot Ha natpuuara He ce Bpatui
LienocHo nopaav cnaba noepatHa
npyxuHa.

Mo6apajte nomoLl of nokaneH, oBnacTeH,
CepBUCEH LieHTap 3a nonpaska.

Wako knunoT Ha naTtpuuata
nanerysa, MOKHOCTa 3a ceyere
€ npemHory cnaba 3a aynyexe
oTBOPY.

Hema posonHo macno. [ononHeTe macno.

He e cooBeTeH KOHTaKTOT nomery
LMNMHAAPOT U BEHTUIOT 3a
ornywtakwe. Moxe aa uma rpebHaTHn
Ha 0lJakoT Ha LMN1HAApOT Unn Tamy
ce Hacobupaar xerneseH npas Unm
HeuucToTuja.

MoGapajTe NoMoLL of, oKaneH, OBMacTeH,
CEepBUCEH LieHTap 3a nonpaeka.

[edeKT Ha BEHTUMOT 3a UCTyLUTaHe. Mobapajte nomoLL of nokarneH, oBnacTeH,

CepBUCEH LieHTap 3a nonpaska.

HecoopngeTHo pacTojaHue nomery
UMnnuHaapoT 1 KNunoT.

MoGapajte nomoLu of nokaneH, oBNacTeH,
CepBWCEH LieHTap 3a nonpaska.

He e cooaBeTeH KOHTaKTOT nomery
unnnHOapoT U HENOBPATHUOT BEHTUIT.

Mo6GapajTe NomoLL o7 nokarneH, OBMacTeH,
CepBUCEH LeHTap 3a nonpaska.

[edekT Ha ypeTaHCKoTo nakysatbe Ha
LMNMHAAPOT.

MobapajTte nomoLL of nokaneH, oBnacTeH,
CepBUCEH LieHTap 3a nonpaska.
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CocToj6a Ha aHomanuu

MoxHa npuymHa (aedekr)

MonpaBka

McTekysa macno.

pebHaTHK nnu gedekT Ha TopbaTta 3a
HUBO Ha MacroTo.

Mo6GapajTe nomoLL o nokarneH, oBnacTeH,
CepBUCEH LieHTap 3a nonpaska.

[pe6HaTUHU Ha [enoT 3a nusrake Ha
C-pamkara v KNunoT Ha natepuuara v
PEe3epBHNOT NPCTEH.

MoGapajTe NomoLL of, okarneH, OBnacTeH,
CepBUCEH LeHTap 3a nornpaska.

[edekT Ha O-NpcTeHOT Ha cnojkaTa Ha
C-pamkata v LunuHaapor.

Mobapajte nomoLL of nokaneH, oBnacTeH,
CepBUCEH LieHTap 3a nonpaska.

HedekT Ha Yaypata Ha crojkaTta Ha
LMNUHAAPOT M KYKMLITETO Ha nymnaTa.

MoGapajte NoMOLL Of NokareH, OBlacTeH,
CepBUCEH LieHTap 3a nornpaska.

He,ClOBOJ'IHO 3arerHyBarbe Ha 3aBpTKUTE
Ha CoOoABETHUTE OenoBu.

3aterHere rv 3aBpTkUTE.

MOTOpOT He ce OABUXW.
Cnaba poTtaumja Ha MOTOPOT.

He,CIOBOﬂHO nonHewe Ha KaceTtaTta 3a
Gatepuja.

HanonHerte ja kacetata 3a 6atepujata.

LinknycoT Ha BekoT Ha 6aTepwjaTa ce
VCTPOLLN.

BameHere ja kacertaTta 3a 6atepujata.

[edeKT Ha MOTOPOT oA Nperpesam-e.

Mo6GapajTe NomMoLL o7 fokarneH, OBMacTeH,
CepBUCEH LeHTap 3a nonpaska.

[edopmauuja unu fedekt Ha
narepuTte UM MexaHu3MoT NoBp3aH co
MOTOpOT.

Mobapajte nomoLL of nokaneH, oBnacTeH,
CEepBUCEH LieHTap 3a nonpaska.

ABHUMAHUE: BHaTpelHNTe KOMMOHEHTU Ha MyMnarta umaaTt MHory 6rMcku pacTojaHuja u ce

YyBCTBUTEJTHU Ha olWiTeTyBake oA nNpalinHa, He"WICTOTVIja, KOHTaMMHaLIMja Ha XxugpaynuiyHaTta Te4HOCT

WIK HeCOOABETHO paKyBakse. PacknonyBateTo Ha KyKMLLTETO Ha nymnaTa 6apa noceGHM anaTku u
obyka u Tpe6a Aa ro u3segyBa caMo KBanuduKyBaH nepcoHan 3a nonpaeka co COoABETHA onpema.
HecoonBeTHUOT cepBUC Ha eNeKTPUYHUTE KOMMOHEHTU MOXe Aa AoBeAe A0 COCTOj6U LWTo MoXe Aa

npean3BMKaaT TeLWKN noBpeaun. KomnoHeHTUTE Ha nyMnaTta v KnunoTt U CUTe eJNIeEKTPUYHU KOMMOHEeHTHU

TpeGa Aa ce cepBucupaaTt camMo BO oBllaCTeHU CepBUCHU, NpeTCTaBHULUTBA U AMCTPMGyTepVI.

3ABEJIELLIKA: Cekoj o6ua on HeoBnacTeH nepcoHar Aa rm cepeucuMpa BHaTPELUHMTE KOMMOHEHTH o4

obnacrta Ha nymnara Ke ja NOHULWTK rapaHumjaTa.

ONMUMOHATNEH NPUBOP

ABHUMAHUE: OBoj npu6op unu gogaToumn

ce npenopayyBaar 3a KOpUCTeH€e CO anaToT oA
Makita aecdomHupaH Bo ynarctBoTo. Co KopucTeHe
Opyr npubop unu fgoaaToum Moxe fia ce U3NoxuTe Ha
pu3uK oa TenecHu noepean. Kopucrete ru npubopot
1 fjopaTtouuTe camo 3a HUBHaTa HasHavyeHa HameHa.

Axko BU Tpeba nomoLl 3a noBeke Aetanu 3a npubopor,
npaLuajTe BO NOKanHWOT cepBUCEH LieHTap Ha Makita.

Pab6oteH wraHg

3anupay Ha nusraweTo (MakcumarnHa anabounHa

Ha rpnoTo)

OpuruHanHa 6atepwja n nonHay Ha Makita

HAIMNOMEHA: Hekou cTaBku Ha nucTaTta MoOXe fa ce
BKITy4Y€HM CO anaToT Kako cTaHgapgeH npubop. Tue
MOXe fa ce pasnukyBaaT of ApXasa Ao Apxasa.
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CPINCKMU (OpurnHanHo ynyTcTBO)

TEXHUYKK NOOALIN

Mogen:

DPP200

Makc. fybuHa nponasa

40 mm

O6nuk pyna

Okpyrnu / oBanaH

MakcvmanHa BennumnHa n
nebromHa pyna

3a cpeatbe TBpAW Henuk
3aTesHe yBpcTohe of 65.000 psi

Mpeynunk: 20 Mm
[ebrbuHa: 8 Mm

3a cpeate TBpAM Yenuk
3aTesHe uBpcTohe oa 89.000 psi

MpeyHuk: 20 Mm
NebrbnHa: 6 Mm

HomuHanHm HanoH

DC 18V

[unmenauje (O x LWL x B)
(ca py4kom)

417 mm x 127 mm x 315 Mm

HeTo TexuHa

10,7 - 10,8 kr

. Ha ocHoBY HalLer HenpecTaHor UCTpaxuBara W pasBoja 3apxaBamo NPaBo N3MEHa HABEAEHUX TEXHUYKUX

nopartaka 6e3 npeTxoaHe Hajase.

. Cneuundumkaumje Mory fa ce pasnukyjy y pasnuymtum semrbama.
. TexwuHa ¢ ynolukom 6atepuje npema npoueaypv EMTA 01/2014

MpumeHILUB ynoxak 6aTepuje 1 nyway

Ynoxak 6atepuje

BL1830B/BL1840B /BL1850B / BL1860B

Myray

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

CTaHoBaH-a.

Heku ropeHaseneHu yrnowun 6aTep|/|ja N nywadm Mmoxga Hehe 6uTn AOCTYMHU y 3@aBUCHOCTWN O MecTa

A YINO30PEHE: KopucTuTe camo ropeHaBegeHe yriowke 6atepuje u nywaye. Kopuwhere apyrmx
ynoxaka 6atepuje 1 Nyrada Moxe y3pokoBaTi nospeae nunm noxap.
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KombGunHauuja npobujaya v npece

Mpo6ujawe okpyrnux pyna

Mpo6ujay Mpeca Mpeamet o6page Kanauurer
PaBHa wwunka Makcumym: 80 Mm x t8
@ (Mpobujarse cpeaunHe)
— °
_J o
o
Yrao MuHumym: 40 MM x 40 Mm x t3
Makcumym: 80 mm x 80 mMm x t8
=]
S
=

Munumym: 75 mm x 40 mm
Makcumym: 100 mm x 50 Mm
(Mpobujatbe npupy6GHULE)

JeavHuua: mm

Mpo6ujarse | MpecoBare WUcTesame Kanan WUcTesame
Cpearse TBpay venuk (65.000 Hephajyhu yenuk (89.000 psi)
psi)

6 SB6 t2-t4 - t3-t4
6,5 SB6.5 t2 -t6 - t3-t4

8 SB8 t2 -t6 - t3-t4
8,5 SB8.5 t2 -6 - t3—t4
10 SB10 t2 -6 t7.5 t3—t4
11 SB11 t2 -8 t7.5 t3—t6
12 SB12 t2 -8 t7.5 t3 -6
13 SB13 t2 -8 t7.5 t3-t6
14 SB14 t2-18 t7.5 t3 -6
15 SB15 t2-18 t7.5 t3-16
16 SB16 t2-18 t7.5 t3-16
18 SB18 t2-18 t7.5 t3 -6
19 SB19 t2-18 t7.5 t3 -6
20 SB20 t2-18 t7.5 t3 -6
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Mpo6ujawe oBanHUX pyna

MNpo6ujare MpecoBawe MNpeamer o6page Kanauurer
PaBHa wwunka Makcumym: 80 Mm x t8
@ (Mpobujatbe cpenuHe)
7
« J 0§
N—~
&,
Yrao MuHumyM: 40 MM x 40 MM X t3
Makcumym: 80 MM x 80 Mm x t8
=
2
&
MuHumym: 75 Mm x 40 mm
Makcumym: 100 mm x 50 Mm
(Mpo6ujarbe npupy6GHULE)
JeguHuuya: mm
Mpob6ujarbe | MpecoBatbe WUcTesame Kanan WUcTesamwe
Cpeptbe TBpAM Yenuk (65.000 Hephajyhu yenuk (89.000 psi)
psi)
6,5x 10 6,5x 10B t2 -6 - t3-t4
6,5x 13 6,5x 13B t2 -6 - t3-t4
8,5x 13 8,5x 13B t2 -6 - t3—-t4
8,5x17 8,5x17B t2 -6 - t3-t4
9x13,5 9x13,5B t2 -6 - t3-t4
9x18 9x18B t2 -6 - t3-t4
10x 15 10 x 15B t2-t8 t7.5 t3-t6
10x 20 10 x 20B t2 -8 t7.5 t3-t6
11x16,5 | 11x16,5B t2-t8 t7.5 t3-t6
12x18 12x18B t2 -t8 t7.5 t3-t6
13x19,5 | 13x19,5B t2 -t8 t7.5 t3-t6
14 x 21 14x21B t2 -t8 t7.5 t3—t6

Y HacTaBky cy npukasaHu cumBonm Koju ce ogHoce
Ha onpemy. Mpe ynotpebe ce o6aBesHo ynosHajTe ca
HSUXOBWM 3HAYEHEM.

MpouuTajte ynyTcTBO 3a ynotpeby.

OnacHocT of netehux onurbaka un Gyke.
HocuTe 3awwtTHe cnyluianuue v 3aluTuTHe
Haouape.

o

OnacaH HamnoH. MckrbyuuTe cBa HaroH
npe Hero LUTO 3aroYHeTe pag ca OBOM
ornpemoMm. HeroLuToBatse 0BOT ynyTcTBa
MOXe Aa foBeAe A0 CMPTU UMK TenecHe
nospege.

B

CeunBo y nokpeTy. [ipxuTe pyke aarse oa
MalLuHe Koja paau. Vickrbyuute Hanajare
npe cepeucupara.

Ni-MH
Li-ion

Camo 3a semrbe EY

HewmojTte na ognaxerte enekTpuyHy onpemy
unu 6aTtepujy 3ajeaHo ca oTnaaom 13
nomahuHcTeal

Y cknapy ca eBpONCK1M AvpekTuBama o
EreKTPpUYHOM U eNeKTPOHCKOM OoTnaay,
6atepujama v akymynartopuma u
UCTpOLLEHNM BaTepujama v akymynartopuma
M NPUMEHOM OBUX AUPEKTMBA Y CKnaay

Ca OpXaBHUM 3aKOHUMaA, ENEKTPUYHY
onpemy, 6aTepuje 1 H1X0Ba NaKoBaka

Ha Kpajy pafiHor Beka HEOMXOAHO je
0[BOjEHO NPUKYNWUTN N BPATUTW Y EKOMOLLIKN
NpUXBaTIBUBO NOCTPOjEH-E 3@ PELIMKIIaxY.

OBaj anar je HameheH 3a byliere pyna y
MaTepuvjanuma og Yenuka.

TunuyaH A-noHaepucaHun HMBO Byke odpeheH je npema
ctangapay EN 60745-1. EN ISO 3744:

Hwuso 3ByuHor nputncka (Lpa): 76,7 dB (A)
HecurypHocT (K): 3 dB (A)
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HAMNOMEHA: [leknapvcaHe BpegHOCTV eMucuje
Byke cy n3mepeHe npema ctaHgapAu30BaHOM
MEPHOM MOCTYMKY U MOTY Ce KOPUCTUTU 3a
ynopehvBatse anara.

HAMNOMEHA: leknapvicaHa BpegHOCT emucuje
Oyke ce Takohje MOXe KOPUCTUTU 3a NPENUMUHaPHY
NPOLEHY U3MOXKEHOCTU.

A\Y030PEHE: Hocure sawtuthe
cnywanuue.

A YINO30PEHE: EmMucuje Gyke TokOM

cTBapHe NpMMeHe eneKTPUYHOr anata Mory ce
pasnuKoBaTyu oA AeknapucaHe BPpeAHOCTU Y
3aBUCHOCTM Of HAYMHa Ha KOju ce KOPUCTY anar, a
noce6Ho Koja BpcTa npeameTa ce ob6pahyje.

A Yo30PEH-E: YBepuTe ce aa cte
naeHTUdkoBanu 6e3begHOCHe Mepe 3a 3alTUTY
pyKkoBaoLia Koje cy 3acHoBaHe Ha NpoLeHn
W3MOXEHOCTU Yy CTBapHUM yCrOBMMa ynoTpe6e
(y3umajyhu y 063up cBe genoBe pagHor uuknyca,
Kao wTo je Bpeme papa ypehaja, anu u Bpeme
Kaja je anaT UCKIbyYeH U Kaja paau y npa3sHoMm
xoay).

Bub6pauuje

YKynHa BpegHocT Bubpauwja (BeKTopcku 36up no Tpu
oce) ogpeheHa je npema ctaHgapay EN 60745-1:
BpeaHocT emucuje BuGpauvja (ay): 2,5 M/c’ unu Mara
HecurypHocT (K): 1,5 m/c?

HAMNOMEHA: [leknapvicaHe ykynHe BpeaHoOCTH
BMbpauuja cy usmepeHe npema ctaHaapAn3oBaHOM
MEpPHOM MOCTYMKY U MOry Ce KOPUCTUTY 3a
ynopefhuBare anara.

HAMOMEHA: [leknapvicaHe yKynHe BpeaHOCTH
BMbBpaumja ce Takohe Mory KOpUcCTUTH 3a
NpenMUHapHy NPOLIEHY U3IOXEHOCTU.

AYro30PEH-E: BpeaHocT emucuje
BUGpaLMja TOKOM CTBapHe NPUMEHe eNeKTPUYHOT
anaTa Moxe ce pas3nuKoBaTh of AeKnapucaHe
BPeAHOCTM Y 3aBUCHOCTM OF HauMHa Ha Koju ce
KOPUCTM anar, a noceGHO Koja BpcTa npegmeTa ce
obpahyje.

A Yr030PEHSE: Yeepue ce pa cre
naeHTudnkoBanu 6e3begHOCHe Mepe 3a 3alITUTY
pyKoBaoLa Koje Cy 3aCHOBaHe Ha NpoLeHU
M3rI0KEHOCTU Y CTBapHMUM YCIOBUMa ynoTpebe
(y3umajyhu y 063up cBe aenoBe pagHor uuknyca,
Kao wTo je Bpeme papa ypehaja, anu n sBpeme
Kaja je anaT UCKIby4YeH U kaja paau y npasHoMm
xoAy)-

E3 peknapauuja o ycarnawieHocTu

Camo 3a €8pPOoriCKe 3eM/be

E3 pneknapaumja o ycarnaweHoctun aeo je lonatka Ay
OBOM MPUPYYHUKY ca ynyTcTBUMA.

BE3BENHOCHA
YNO3O0PEHA

OnwTa 6e36eAHOCHaA yno3opeka 3a
eneKTpU4He anare

A YNO30PEHE: MNpouuTajTe cBa 6e36eaHOCHa
ynosopea, ynyTcTBa, unycrpauuje u
cneuundmnkaumje Koje cy ncnopyueHe y3 oBaj
eneKTPUYHM anart. HenowToBare CBKX fone
HaBefeHUx 6e36e4HOCHUX yNyTCTaBa MOXe 13a3BaTu
eneKkTPUYHU yaap, noxap u/unv 036urbHy nospesy.

CauyBajTe cBa ynosopera u
ynyTcTBa 3a oyayhe nortpebe.

TepMuH ,enekTpuyHM anat”y ynosopexvma ogHoCH
Ce Ha eneKkTPUYHM anar Koju ce Hanaja U3 enekTpuyHe
mpexe (kabnom) unu 6atepuje (6e3 kabna).

Be36enHocT pagHor noapyyja

1. PagHo nogpyuje mopa 6utn YucTo n fo6po
ocBeTIbeHo. [peTpnaHe unm mpayHe obnactn
npencraerbajy obnactu Beher pusmka.

2.  HemojTe pa kopucTuTe enekTpuyHe anarte y

€KCMII03MBHUM OKpPYXeHUMa, Ha npumep,
y 6n1M3uHn 3anarbMBUX TEYHOCTH, racoBa
v npawuHe. EnekTpuyHn anaTtu npounssoae
BapHULe Koje MOry [a 3anarne npauunHy unm
ucnapema.

3. [Oeuau nocmaTpayu He cmejy 6UTH y 6NU3nHK
[OK ce paau enekTpUuYHUM anatom. CTeapu
KOje oABnaye Naxwy MOry fja nsasoBy ryburtak
KOHTpoOne.

3awTuTa op cTpyje

1. YTukaum eneKkTpu4yHor anara mopajy 6utun
yKIby4eHu y ogrosapajyhe yTuyHuue.

Hemojte aa npenpasrbaTe yTukay. Hemojte aa
KOPUCTUTE afanTepcke yTUKaye ca y3eMIbeHUM
enekTPUYHUM anatuma. Pusunk og cTpyjHor yaapa
je Marb1 ako ce yTuKay He npenpaerba U ako ce
KopucTe ogroBapajyhe yTuyHuue.

2. WN3GeraBajTe KOHTAKT ca y3eMIbEHUM
NoBpLUMHaMa, Kao LITO Cy LieBK, paaujaTopm,
wnopeTu u opuxuaepu. Ako je Balle Teno
y3emrbeHo, noeehasa ce pu3uk of CTPpyjHOr yaapa.

3. Hemojte nsnaratu enekTpuyHe anate Kuwm
Wnu BnaxHum ycnosuma. Npoavpare Boge y
enexkTpuyHK anat nosehasa pu3unk of CTpyjHOr
ynapa.

4. HemojTe Aa npumemyjete cuny Ha kabn.
HemojTe Hukapna nomohy kabna ga HocuTe,
ByYeTe M UCKIbyuyjeTe eNleKTPUYHM anar.
Ka6n mopa 6uTu yaar-eH oa u3Bopa Tonnore,
yrba, OWTPUX UBULIA UNTN NOKPETHUX AenoBa.
OwTeheHn unu 3anetrbaHn kabnosm nosehasajy
pW3unK of, CTpyjHOr yaapa.

5. Y cnyuajy paaa ¢ enekTpMyHMM anatom
Ha OTBOPEHOM, KOPUCTUTE NPOAYXKHU
Kabn norogaH 3a cnosballkby ynoTpeoy.
Kopuwherem ogrosapajyher npogy»xHor kabna
3a cnorballky ynotpeby cmatyjeTe puamk of,
CTpyjHOr yaapa.
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AKo CTe NPMMOpaHU Aa paauTe ¢ eNeKkTPUHHUM
anaTom Ha BraXXHUM MecTUMa, KopucTuTe
M3BOp Hanajawa 3awTuheH ypehajem
AudepeHumjanHe ctpyje (PUM cknonka).
Kopuwhetem ypehaja andepeHumnjanHe ctpyje
cMatbyjeTe pusKK of CTPYjHOr yaapa.
EnekTpuyHu anaTt moxe Aa npousBeae
eneKkTpomarHeTcka norba (EM®) koja Hucy
WwITEeTHa No KOpUCcHUKa. MefyTum, KOpncHULM
KOju HOCe nejcmejkepe 1 CnnyHe MeauumuHCKe
ypehaje Tpeba na ce obparte nponssohadvy Tnx
ypehaja n/unu fa 3atpaxe caBeT of niekapa npe
KopuLhera enekTpuyHor anara.

JlnyHa 6e36egHocT

1.

ByauTte onpesHu, rmegajte y OHO LWITO

paAuTe u KopucTUTe 34paB pa3ym Kapa
paauTe ¢ enekTpuyHum anatom. Hemojrte na
KOPUCTUTE eNeKTPUYHK anaT Kaga cTe YyMOpPHMU
Wnu nop yTuuajem gpore, ankoxona unu
nekoBa. TpeHyTak HenaxHe NpunMkom paga

C eNeKTPUYHUM aniaTomM MoXe [a Npoy3pokyje
Tellke TenecHe nospege.

KopucTtuTte nuyHy 3aliTUTHy onpemy. YBek
HOCUTe 3aWTUTy 3a oun. Koprwhewem
3alWTUTHe onpeme, NOMNyT Macke NpPoTMB
npawuHe, Heknusajyhe 6esbegHocHe obyhe,
LuniemMa unu 3aLTmTe 3a cryx y ogrosapajyhum
OKOMHOCTUMA, cMakuheTe pU3nK of TENecHNX
nospeaa.

CnpeuuTe cnyyajHo nokpeTtawe. [poBepute
Aa nu je Npeknaay y UCKIby4eHOM nonoxajy
npe Hero WTo NoBexeTe U3BOP Hanajawa u/
WM ymeTHeTe 6aTepumjy, noaurHeTe anat unum
noyYHeTe Aa ra Hocute. Holwene anarta kaaa je
NpCT Ha npekngady unm ykibyumsarse Hanajarba
eneKTPUYHUX anaTta Ha Kojuma je npekuaad
YKIby4YeH MOXe Aa npoy3pokyje Hecpehe.
YKnoHuTe cBe kiby4eBe 3a nojeluaBate U
bpaHLuycke KIby4yeBe Nnpe Hero LWTo yKIbyuute
eneKTpUYHM anat. PpaHLycku Kby NN Kibyu
KOju je oCTaBIbeH 3akajveH 3a potupajyhu geo
eNeKTPUYHOT anaTta Moxe Aa n3a3oBe TernecHe
nospege.

Hewmojte ce HarnwaTu. YBek Mopate umaTtun
oarosapajyhu ocrnoHay U oapxaBaTtyu
paBHoTexy. To omoryhasa 6orby KOHTpoOny
eneKkTpUYHOr anara y HenpeasuheHnm
cuTyaumjama.

Hocute ogroBapajyhy onehy. Hemojte ga
HocuTe wupoky oaehy Hu HakuT. Koca n ogeha
Mopajy 6uTK yaarbeHe of NOKPETHUX AenoBa.
[MokpeTHW fenoBu Mory Aa 3axsaTe LUMPOKY
ogehy, HaKNUT UnK Ayry Kocy.

AKo cy nOCTYNHU NPUKIbYYHU ypehaju 3a
oaBoA M NPpUKyNIbake NpalnHe, yBepute ce
[a CYy OHUM MPUKIbYYEHU 1 Aa ce NPaBUITHO
KkopucTe. Ypehaju 3a npukynrbame npawuvHe mory
[a ymare pu3unk of Hecpehe npoyapokoBaHe
npaLIvHOM.

HemojTe cebu na no3sonuTe Aa nocraHere
npeBULLE CaMOYyBepEHMU jep CTe CTEKNU
PYTUHY Yy pyKOBakby anatom 1 HeMojTe Aa
3aHemapyjeTe 6e36eqHOCHe npenopyke.
Heo6a3puvsu nocTynuu mMory aa n3asosy 036UrbHe
nospege y aenvihy cekyHae.

9. YBek HocuTe 6e36eAHOCHe Hao4ape Kako
6ucTe 3aWTUTMNM 04X o NoBpeAa NPUIIMKOM
Kopulwhewa enekTpuyHor anara. Haouape
Mopajy Aa 6yay y cknaay ca craHaapaom ANSI
Z87.1y CALl, ca ctanpapaom EN 166 y EBponu
munu AS/NZS 1336 y Ayctpanumju / Ha HoBom
3enaHpy. Y Ayctpanuju / Ha HoBom 3enaHpy
je 3aKOHCKM 06aBe3HO HOCUTM U WUITUTHUK 3a
nuue, Kako GUcTe 3aWTUTUNK NnLie.

MocnopaBay je ogroBopaH Aa pykoBaoue
anaTom u gpyre oco6e y pafiHOM OKpYXeky
obaBexe Ha ynoTpeby oarosapajyhe onpeme
3a 3alWTUTY.

Kopuwhetbse n ogpxaBate enekTpuyHor anara

1. HeMojTe Aa kKopucTUTE €NEKTPUYHU anarT Ha cuny.
3a cBaKy npuMeHy kopucTuTe oarosapajyhu
enekTpuyHu anat. OgroBapajyhu enekTpuyHu
anat he 6orbe n 6e3beaHuje 06aBNUTM Nocao ako ce
KOPWCTY Ha BP3nHK 3a KOjy je NPOjeKTOBaH.

2.  HemojTe ga kopucTUTE €NEKTPMYHM anaT ako
npeknpay He MoXe Aa Ce YKIbY4Mu U Uckrbyum. Ceaku
€neKkTPUYHI anart Koji He MOXe [ja Ce KOHTPOMnMLLE
nomony npekuaaya je onaca 1 Mopa ce NonpaBuTy.

3. WUckrbyuuTe yTUKay U3 U3BOpa Hamnajawa unm
yKnoHuTe 6aTepujy (ako ce Moxe oaBOjUTH)
W3 eNneKTPUYHOr anaTa npe nogellaBamba,
3aMeHe aoaaTHor npubopa unu ognarawa
enekTpuyHor anata. OBakBe NpPeBEeHTVBHE
6e36eqHOCHE Mepe CMatbyjy PU3NK Of cryvajHor
YKIbyUrBakba enekTpUYHoOr anara.

4.  Opnoxute eneKTPUYHU anaTt Koju ce He
KOPMCTHU Tako Aa Oyae BaH AoMaluaja Aeue
Y HeMojTe Aia fo3BoNuTe ocob6ama Koje He
3Hajy Aa KOpUCTe eNekTPUYHU anaTt Unu Hucy
ynosHaTe ca OBUM ynyTCTBMMa Aa Kopucte
eneKkTpUYHM anart. EnektpuyHu anar je onacaH
Kaga HuMe pykyjy ocobe koje Hucy obyyeHe 3a To.

5. OppxaBajTe enekTpPU4HU anaT U npuéop.
MNpoBepuTe Aa Ny Aonasun 40 HEMOPaBHATOCTH
Unu cnenrbuBamba NOKPETHUX AenoBa, Aa nu
Cy HeKM AerloBU NONMOMIbEHMU U ia N1 NoCcTojU
HeKu Apyru npoGreM Koju Moxe Aa yTuue Ha
pap enekTpuyHor anarta. AKo je eneKkTp1UYHU
anar owTteheH, nonpaBuTe ra npe kopuwhema.
HenpaBunHo ogp»kaBaHu enekTpuyHK anatu
npeacTasrbajy y3pok Benukor 6poja Hecpeha.

6. Anart 3a ceyeroe MOpa GUTK oLITap U YUCT.
MocToju mara BepoBaTHoha Aa he ce nckpuenuTtn
anaTu 3a ceyee Koju ce ofpkaBajy Ha npaBunaH
HauvH ¥ Koju UMajy oLiTpe UBULE NCTa, a
pyKOBatse TakBUM anaToMm je nakiuie.
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EnekTpuyHu anart, goaatHu npubop, 6ypruje
WUTA. KOPUCTUTE Y CKIlady ca OBUM YNyTCTBOM,
y3umajyhu y 063up ycnoBe paga v BpCcTy
nocna Koju Tpe6a o6aButu. Kopuwhete
enekTpUYHOr anaTa y Heoaroeapajyhe cBpxe
Moxe B61TK onacHo.

Pyuke u noBpLluMHe 3a xBaTake Mopajy 6UTn
cyBe, YNCTE M Ha kbMMa He CMe GUTU yIba HU
MasuBa. Knusase pyyke 1 NoBpLUMHE 3a XBaTake
cnpeyaBajy 6e36e4HO pyKOBak€ 1 KOHTPOMY Haj,
anaToMm y HenpeasuheHuM cuTyauujama.

Tokom pafja HEMOjTe HOCUTU NNaTHeHe
pyKaBuLe Koje ce Mory yneTrbaTu. Ako ce
nnaTHeHe pykaBuLe 3aneTrbajy y NokpeTHe
nenose, Moxe fohK 4O TeNecHUX noBpeaa.

Kopuwhere n ogpxaBate anaTta ca 6atepujom

1.

MyHuTe 6aTepujy ckrbyumBo nomohy nywaya
Koju je HaBeo npousBohay. Ako ce nyway

KOju je HaMeneH 3a oapeheHy BpcTy 6aTtepuje
KOpWCTM ca apyrom 6atepujoM, Moxe aa aohe ao
onacHocTH o noxapa.

EnekTpuyHe anate KopucTuTe camo ca
GaTepujama koje cy npeaBuljeHe 3a HUX.
Kopuwhetbe apyrvx BpcTa 6atepuja moxe ga
13a30Be pU3NK of NoBpeae 1 noxapa.

Kapa ce 6aTepuja He KOpUCTH, ApXUTE je
Aarse op Apyrux MetanHux npeameTa, nonyT
cnajanuua, HoBuuha, krby4eBa, ekcepa,
3aBpTatba M APYrux Manux MeTanHmx
npeameTa Koju Mory Aia npecnoje aBa
npukrbyyka. Kpatak cnoj usmehy npukrbyyaka
6aTepuje Moxe Aa AoBeAe A0 ONeKoTUHA Unn
noxapa.

Y cnyuajy 3noynotpe6e 6arepuje U3 ke Moxe
WUCLYPUTH TEYHOCT. Y TOM cry4ajy, nasute

Aa He pofjeTe y noamp ¢ koM. AKO criyvajHo
pohete y poaunp c 6atepmjom, ucnepute Mmecto
AoAupa BoaoM. AKO TeYHOCT OChe Y oM,
noTpaxure u nomoh nekapa. Te4HocT koja
ncuypv 13 6atepuje Moxe fa n3a3oBe nputauujy
U ONEKOTUHE.

HemojTe na kopuctuTte 6arepujy unu anar Koju
cy owTeheHn unu moagndunkosaHu. OwTteheHe
1nm MmoaudvkoBaHe b6atepuje Mory UCnosbuTH
HenpeaBUAKBO MoHaLlake Koje MoXe [40BecTU 10
noxapa, ekcnnosuje unu pusnka og 3agobujarba
nospeaa.

Hewmojte aa nsnaxere 6arepujy unv anar
BaTpuY UK BUCOKOj TemnepaTtypu. Manarawe
BaTpu unu Temneparypu nsHag 130 °C moxe
[0BECTU 40 eKcnosvje.

MpuapxaBajTe ce CBMX ynyTcTaBa 3a Nykete
U HeMojTe Aa NnyHuTe 6aTepujy unuv anat
W3Hapj oncera Temneparype Koju je HaBeAeH y
ynyTcTBUMAa. HencnpasHO nyrere Unm nykere
Ha TemnepaTypama u3Haj HaBefeHor oncera
MOXe OLITeTUTN 6aTepujy n noBehatu pusmnk og
noxapa.

CepBucupame

1.

EnexTpuyHu anat Tpe6a Aa cepBucupa
kBanudgukoBaHa ocoba koja he KOpucTUTH
camo UAeHTUYHe pe3epBHe genose. To he
omoryhutn 6e36eaHo Kopulhere enekTpuiHor
anara.

2.

Hukapa Hemojte cepBucupatu owTteheHe 6atepuje.
Cepsucupare 6atepuja Tpeba obaBrbatn camo
npoussofay unu oenawhexn fobasrbay ycnyra.
MpaTuTe ynyTcTBa 3a NoagmMa3vBambe U 3aMeHy
pAoaaTHor npuéopa.

Be36eaHocHa ynyTcTBa 3a

aKymynaTtopcku nepcopatop

1.

MpaBunaH ogabup npobujaya n npece

je on cywTuHcke BaxHocTu. U3abepute
oaroBapajyhu npobujay n npecy y cknagy

ca o6nukom pyne, beHOM BENTMYUHOM,
nAe6rbuHOM npeameTta obpaae, kao u
MaTepujanom opf Kor je HanpasrbeH.

YBepuTe ce Aa je npobujay ca cteneHacToM
UBULOM Koja oHemoryhaBa cno6oaHy poTauujy
yBeK NpaBUIHO NOCTaBIbLEH Y KNuM 3a npobujay
npe Hero LITo 3aTerHeTe CUrypHOCHY HaBpTKY.
3a npobujarwe npeameTa o6paae y o6nuky kaHana
1 OHUX of Hephajyher yenuka, KopucTuTe npecy
Koja je o6e3befjeHa caMo 3a TakBe MaTepujane.
Bupajte camo komGuHaumje npobujaya n npece
Koje oarosapajy ae6rsuHu npeameta obpane.
YBepuTe ce fa cy npo6ujay u npeca YBpPCTO
NPUTErHYTW Ha MeCTy y3 NoMoh HaBpTke Unu
3aBpTHsA. Y CYNpoOTHOM MoXe J0NU A0 036UIbHNUX
owTehera anata Unu TELKNX TENecHNX nospepaa.
Pef0BHO KOHTpONMLLMTE 1 3aTexuTe npobujay v npecy.
OBaj anar je enekTpo-xugpaynuyaH. Kana

je Temnepartypa Hucka, Tpebano 6u na paau
HEeKONWKO MMHYTa y Mpa3Ho Npe noyeTka NpMMeHe.
[pxuTe cBOje nuue, pyKe 1 ocTane genose Tena
parbe on obnactu npo6ujaka TOKOM paaa.
YKnoHuTe ynoxak 6atepuje npe Hero wTo
npomeHUTe Npo6ujay u npecy, kao U NPUIMKOM
cepBuUcUupatrba unu npunarohasambsa.

Mpo6ujay 1 npeca koju NnocTaHy noxa6aHu,
nAecdopmMmucanu, ypesaHu, NOKBapeH! Unu Ha
6uno koju HaunH owTeheHu, Mmory Aa noseay Ao
KBapa anarta unm os6uroHe Hecpehe. Ogmax nx
3amMeHUTe HOBMM NapoM Koju npoussoau Makita.
Ako npo6ujaTte Hephajyhu yenuk, npobujay

v npeca ce Mory noxa6aTtu 6pxe Hero npun
paay ca Mekwum maTtepujanuma. Nposepute
Aa ny cy npo6ujay u npeca y 4O6poM cTamy,
6e3 TparoBa xabara u gecpopmaumja, 3apesa,
HanykHyha u 6uno kakBux owTtehema.
MocaBeTyjTe ce ca CBOjuM NpoaaBLemM

npe Hero LWTO NPUCTYNUTe Npobujatby

6u1no Kor maTepujana Koju Huje HaBefileH y
cneuundmkaumjama.

PepoBHO ckupajte un npoBepasajte rpachutHe
yeTkuue. 3ameHuTe nx HakoH 200 ynoTpeba.
padmTHe YeTkMLe AyXnHe oko 6 MM nnun kpahe
Mory fa oLTeTe MoTop.

YKONMKO KOHTUHYMPAHO KOPUCTUTE anar,
HeroBa Temnepartypa moxe aa npefje 70 °C, wto
MoXe cMambuTH nepdopmance. Y Tom cnyyajy
3aycTaBuUTe paj Ha oko 1 caT u cavekajTe aa ce
anar oxnaau npe NOHOBHoOT Kopulheka.
HemojTe pna nokpusarte HUTK Gnokuparte
BeHTUNaTope Ha MOTOPY jep TO MOXe AOBECTH
[0 HEeroBOr Nperpesatba 1 NojaBe AUMa, BaTpe
WUnu ekcnnosuje.

176 CPIICKU



BaxHa 6e36eaHOCHa ynyTCcTBa Koja

ce oAHOCe Ha ynoxak 6atepuje

Mpe ynotpe6e ynoluka 6artepuje, npounTtajre
cBa ynyTcTBa u 6e36e4HOCHe O3HaKe Ha

(1) nywauy 6aTtepuje, (2) 6aTepuju u (3)
npou3BoAy Koju Kopuctu 6atepujy.

[Mpunukom npunpeme mMatepujana 3a npeBos,
notpebHO je caBeTOBaTU Ce Ca CTPY4HakoM 3a
onacHe matepuje. Takohe obpaTuTe naxby Ha
eBeHTyarnHe Aarbe HalvoHasHe nponuce.
OMoTajTe Tpakom Unu NpekpujTe oTBOpeHe
KOHTaKTe 1 3anakyjte 6atepujy Tako Aa ce He
MOXe nomepaTi yHyTap nakosarba.

11. Kapa opnaxeTe ynoxak 6artepuje Ha oTnaga,
2. HewmojTe aa packnanare yrnoxak 6atepuje. u3BaguTe ra U3 anata u oAanoXuTe Ha
3. Ako ce Bpeme paga 3HaTHO CKpaTuio, oamax 6e36eaHo mecTo. MpuapxaBajTe ce NokanHMX
npecTtaHuTe ca kopuwherwem. To Moxe aa nponucay Be3u ca ognarawem 6arepuje.
AoBeAe A0 pusnka oA NperpeBatba, moryhux 12. BaTepwuje KOpUCTUTE CaMO ca NPOM3BOAMMA
ONeKoTWHa, na 4Yak u ekcnnosunje. Koje je HaBena komnaHuja Makita. MNMocTaerbare
4.  AKO eneKkTponuT gocne y o4u, ucnepute nx 6aTepuje Ha Npon3BoAe KOjy HUCY ycarnalleHn
YMCTOM BOAOM M OAMaXx 3aTpaxute nomoh MOXe Aa foBede [0 noxapa, npekoMepHe
nekapa. To Moxe Aa AoBeAe Ao ry6utka Buaa. TOMNJIOTe, EKCMO3Nje UNu Lyperba enekTponuTa.
5. HemojTte ga nsasmuBarte KpaTak Crnoj ynoiuka 13. AKo ce anaT He KOPUCTU TOKOM AyxXer
Gartepuje: nepuopa, 6aTepuja Mopa Aa ce usBaau us
(1) HemojTe poanpuBaTH NpUKILYUKe GUNo anara.
ROjHM AIPOBOGMMM WATORW|ArOM. CAYYBAJTE OBO YMYTCTBO.
(2) W3beraBajTe cknaguluTeH€ ynoLwka
GaTepuje y KyTuju ca ApyruM MeTanHum AnaxmA: Kopuctute camo opurmHanHe Makita
npeamMeTMMa Kao WTo ekcepu, HoBUUhK 6artepuje. Kopuwhene Makita 6atepuja koje Hucy
uTA. opuruHanHe unu 6atepuja Koje cy M3MereHe Moxe
(3) HemojTte pa usnaxete ynoxak 6atepuje [a noseae Ao nyuaka batepuje, koje Moxe aa
BOAW UIN KULLN. n3asoBe noxap, TenecHe nospeae unu wrety. To he
Kpartak cnoj 6aTtepuje moxe aa nosene Takofe MOHULWTUTK rapaHuyjy komnaHuje Makita 3a
[0 BEJNIMKOT NPOTOKa CTpyje, NperpeBama, Makita anat n nyrau.
Moryhux onekoTUHa, Na Yak 1 nperopeBakba.
6. HemojTe Aa cknaguwTUTe anat v ynoxak CaBeTVI 3a MakKCumMaJiHoO TpajaH:e
GaTepuje Ha MecTMMa rge Temnepatypa Moxe .
Aa pocTUrHe unu npemaium 50°C (122°F). 6aTepMje
7. HemojTe na nanuTe ynoxak 6atepuje yak 1. HanyHuTte ynoxak 6atepuje npe Hero wito ce
HM Kaga je 036ursHo owTteheH unu noTnyHo noTnyHo ucnpasuu. Ceaku nyT npekvHuTe pag
noxaGaH. Ynoxak Gatepuje Moxe aa Ca anarom W HanyHuTe yroxak GaTel_)vue Kapa
eKCrnoaMpa y BaTpy. npumeTUTe Aa je cHara anata cnabuja.
8. MaauTe Aa He NCyCTHTE U He yaapuTe 2. Hukapa HemojTe ga MOHOBO NYHMUTE NOTNYHO
GaTepujy. HanyHeHu yroxak 6a'repvue'. MpenywaBatwe
9. Hemojte ga kopuctute owteheHy 6atepujy. ckpahyje paaHy Bek Ga'l:epuje. i
10. CappxaHe NUTUjyM-joHCKe BaTepuje noanexy 8. Mynwre ynoxak Gatepuje Ha coGHoj
3aKoH . Temnepatypu namefly 10°C n 40°C (namehy
Yy 0 NpeBO3y ONacHUX MaTepuja. o o .
n ) 50°F n 104°F). Cayekajte pa ce Bpyhu ynoxak
PUIIMKOM KOMepLMjanHor NpeBosa, HNp. of .
cTpaHe Tpehux nuua v npeBo3HuKa, Mopa ce Garepuje oxnaayn npe nyrb-erba.
4. HanyHute ynoxak 6atepwuje ako ra HeheTte

obpaTtnTn nocebHa naxra Ha crneuujanHe
3axTeBe NakoBaha u obenexasatrba.

KOPUCTUTK AyXe BpeMe (BuLle of wecT
mMeceun).

Ornuc AENOBA

» Cnuka1l
1 Motop 2 | besbeaHocHa o3Haka 3 | KyhuwTe nymne 4 | CurypHocHa HaBpTka
npobujava
5 | Mpobujay 6 | Mpeca 7 | OeMoHTaxHW oabojHMK 8 | Cokeup
9 | KnusHu rpaHnyHuk 10 | MospaTtHa pyyka 11 | OTBOp 3a yrbe 12 | Okvpay npeknpgaya
13 | Ayrme 3a 6nokapy 14 | Ynoxak 6atepuje - - - -
okugaya
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Oornuc HAYNHA

OYHKLUMOHUCAHA

AI‘IA)KI-bA: Mpe nopelwaBawa unu nposepe
cyHKuMja anaTa yBek npoBepuTe Aa nu je anat

WUCKIbYYeH 1 Aa Nu je ynoxak 6atepuje yKNnokeH.

MocTaBrbawe n YKnakbake yroLllKa

6arepuje

AI‘IA)KH:A: YBeK UCKIby4uTe anart npe
nocTtaBrbakba UK yKnamatba yrnoluka 6arepumje.

AI‘IA)KH:A: [OpXuUTe YBPCTO anar v yroxak
GaTepuje kaga NnocTaBrbaTe UMY yKknatware
ynoxak 6arepmje. Ako anar u ynoxak 6atepuje He
byaerte Apxanu YBPCTO, MOTY BaM UCKIM3HYTU 13
PYKy, OLUTETUTY Ce NpwW Najy v NoBPeauTy Bac.

» Cnuka2: 1. LlpseHu nngukatop 2. lyrme 3. Ynoxak
GaTepuje

[a 6ucte yknoHunu ynoxak 6atepuje, knuarwem ra
M3ByLMTE U3 anata JOoK Knusakem nomeparte Ayrme Ha
npeaH0j CTPaHM ynotuka.

[la 6ucte noctaBunu ynoxak 6atepuje, nopaBHajTe
jeanyak Ha emy ca xnebom Ha KyRuWTY 1 rypHUTE ra
Ha mecTo. ['ypHUTe ra 4o Kpaja Tako Aa fnerHe Ha ceoje
MECTO U Yyje ce TUXO LKIboLare. AKO MoXeTe Aa
youuTe LipBEHW MHAMKATOP Ha ropH:0j CTpaHu AyrmeTa,
TO 3Ha4M fa ynoxak 6atepuje Huje NOTNyHO 3akrbydaH.

AI‘IA)KH:A: YBek [0 Kpaja rypHuUTe ynoxak
GaTepuje Tako Aa ce LpBeHW MHAUKATOP He BUAW.
Y cynpoTHOM, OH Cly4ajHO MOXe ucnacTu u3 anarta u
nospeauTH Bac UnNu Heky ocoby y BaLLoj 6Grn3nHN.

AnaxmA: Hemojte Ha cuny aa noctaBraTe
ynoxak 6atepuje. AKo yrioxak He MOXeTe nako a

rypHeTe, TO 3Ha4u Aa ra He nocrtaBsbaTte NCnpaBHO.

Cucrtem 3a 3awTuty 6artepuje

Anar je onpemrbeH cCTEMOM 3a 3alTuTy 6atepuje.
OBaj cuctem ayTomaTcku npeknaa Hanajake Motopa
kako 61 Nnpoayxmo Bek Tpajatba anarta u 6atepuje. Anat
he ce ayTomaTcku 3aycTaBUTi TOKOM paja ako ce anat
unu 6atepuja Hahly y cnegehem cTatby.

3awTnTa oA NpeBenMKOr NpaxHera

Kapa kanauutet 6atepuje Huje 4OBOMbaH, anar
ayToMaTckv npecTaje ¢ pagom. Y TOM cnyyajy,
YKIOHWTe 6aTepujy 13 anarta u HanyHuTe je.

Mpuka3 npeocTanor kanauuteTa

6artepuje

Camo 3a ynowke 6amepuje ca uHOukamopom

» Cnuka3: 1.WHaukaTtopcke namnuue 2. [lyrme 3a
nposepy

MputucHuTe gyrme 3a npoBepy Ha ynowky 6atepuje

fa 6ycTe npukasanu npeocTanu kanauuTeT 6atepuje.

MHamkaTopcke namnuue he ce ykiby4nTu Ha HEKOMNMKO

CeKyHau.

WHaukaTopcke namnuue MpeocTanu
KanauuTet
Ceetnun UckrbyyeHo Tpenhe
I I I I 0n 75% Ao
100%

I I I I:I 0On 50% fo
75%

I I I:I I:I 0Op 25% no
50%

1000 |2
25%

ﬂ I:I I:I I:I Hanynute
Gatepujy.
I I I:I I:I Moryhe je na
je batepuja

tl nocrana
HeucnpasHa.

HAMNOMEHA: Y 3aBucHocTH of ycnosa kopulihera
1 TemnepaType OKOnuHe, NpukasaHu kanaumteT
MO>Xe AOHekKIe Aa ce pasfnKyje of CTBAapHOT.

®DyHKUMOHMCaHE Npekuaaya

Anaxma: Mpe y6auumBama ynoluka 6arepmje y
anar yBek npoBepuTe Aa v ce okuaay npekmpava
npaBUITHO aKTUBMpPa U Aa nu ce Bpaha y nonoxaj
,»OFF“ (Uckrby4yeHo) nowuTo ra nycture.

AI‘IA)KH:»A: YBekK 3akrbyyajTe okuaay npekvaada
Kaja ra He KopucTure.

Mpunukom npobujawa npeameta obpaae, HacTaBuTe
[4a noBnayvTe oknaad npekugada cee Aok npobujay He
nohe [0 npece 1 Aok ce He BpaTy y NMOYETHU MOMOXaj.
[a 6ucte 3akrbyyanu okuaay npekmgaya, npuUTUCHUTE
[yrMe 3a 3akrbyvaBatse npekugada ca ctpaHe b. la
6ucTe ra oTKIby4anu, NpUTUCHWUTE Ayrme 3a bnokagy
okuaaya ca ctpaHe A
» Cnwuka4d: 1.[yrme 3a 6nokaay okugaya 2. Okmgay
npekuaada

PykoxBat koju ce potupa

TokoMm paga, pykoxsaT Moxe Aa ce poTupa 360 ctenexmn
y oba cmepa. OBa dyHKUMja je nocebHo kopucHa

Kaaa paguTe y HeyobuyajeHom 1nv ysaHoMm pagHom
npocTopy jep omoryhasa pykoBaoLly Aa nocTasu anar y
Hajborbm nonoxaj 3a nak paa.

» Cnukab

CKINAMNAHKE

Anaxma: Mpe o6aBrbawba 6UNo kakBor nocna
Ha anaTty yBeK NpoBepuTe Aa N je OH UCKIbYYeH
W Aia Ny je ynoxak 6atepuje yKnoHeH.
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3ameHa npobujaya n npece

3ameHa okpyrnor npobujaya

» Cnukab6: 1.[demMoHTaxHM oabojHMK 2. HaBpTka n
YyTUYHK 3aBpTaks 3. CUrypHocHa HaBpTka
npo6ujaya 4. MNpobujay 3a okpyrne pyne

1.  YBepwute ce Aa je knun npobujada NOTNYHO yByYeH
1 YKINOHUTE leMOHTaXHe oA60jHWKe Aa 6ucTe nakie
NpUCTYNUIN Aenosuma.

2. Hajnpe mopate Aa yknoHuTe npobujay, na Tek
oHpa npecy. OaBwjTe CUrypHOCHY HaBpTKy Npobujaya
na 6ucte yknoHunu npobujay, a 3aTum yKnoHute
YTVYHM 3aBpTaks ¥ HAaBPTKY Aa GUCTE YKMNOHWIN MNpecy.

OBABELLUTEHSE: Npunukom 3ameHe npo6ujava
1 npece, BoAUTe padyyHa aa ogabepere
oparosapajyhy Benuuuny, Ae6rbMHY 1 06nmK
pyne. O6nukoBaHu npobujaum n npece Mopajy

OBABELUTEHSE: Npunukom 3ameHe npobujaya
1 npece, BOAUTE padyHa Aa onabepete
oaroBapajyhy BenuumnHy, Ae6rsuHy n o6nuk
pyne. O6nukoBaHu npo6ujaum u npece Mopajy
npaBuUIHO ga Hanexy meflyco6Ho.

3. [MoctaBuTe npecy y npaBuiHOM nonoxajy y
C okBump. YBpCTO je nocTaBuTe KOPUCTERN YTUYHU
3aBpTatb U 3aTerHnTe HaBpTKy.

4. [octaBuTe npobujay y CUrypHOCHY HaBpTKy
npobujaya. YMeTHUTE Npobujay ca HaBPTKOM Y Knun
npobujada v py4YHO 3aTErHNTE HaBPTKY.

OBABELLTEHSE: Kapa moHTupaTe npobujay 3a
cTeneHacToM UBULIOM (aHTMPOTaLMOHHM), yBepUTe
ce Aa je NpaBUITHO OKPEHYT U Aa je cTeneHacTa

MBULA NPaBUITHO NOCTaBrbeHa y Knun npob6ujaya.

5.  YBepure ce fa je npobujay NpaBuUIHO NOCTaBIbEH Y
npoGOjHY LUMMKY 1 YBPCTO 3aTETHUTE CUTYPHOCHY HABPTKY
npobujaya kopuctehn foburjeHy nonyry 3a 3atesare HaBpTKe.
» Cnuka7: 1.[llonyra 3a 3aTesare HaBpTKe

2. CurypHocHa HaBpTka npobujada

3. OtnyctuTe 4. 3aterHute

6. BpartuTte gemoHTaxHe 0abojHUKE Ha MECTO.

A\Y030PEHE: Axo npo6ujay n npeca HUCY
MCTe BeNUYMHE UIN aKO HUCY NPaBUMHO NOCTABIbEHU,
npo6ujay MoXxe Aa yaapu y npecy 1 Tako Mory fia ce
nonome o6a aena. Y Tom cnyyajy, NonomMrbeHn AenoBu
Koju usnehy mMory aa aoBseay A0 TENECHUX NoBpeaa.

AI‘IA)KH::A: PepoBHO npoBepaBajTe nenTupacte 3aBpTHe
KOjU ApXe AEMOHTaXHU 0A60jHUK Aa BucTe Gunum curyphm aa
cy 3aTerHyTu. Jlabasy 3aBpTHM MOTY Aa U3a30By Cnapare
AeMOHTaXHOr 0a60jHuKa u owTehetbe anaTa.

3ameHa oBasnHor npo6ujaya

» Cnuka8: 1.[emoHTaxHU oabojHuk 2. HaBpTtka n
YyTU4HK 3aBpTak 3. CurypHocHa HaBpTka
npo6ujaya 4. Npobujay 3a oBanHe pyne
5. CteneHacta neuua 6. MpobojHa wnnka

1.  YBepute ce Aa je knun npobujada NoTnyHO yByYeH
1 YKINOHUTE AeMOHTaxHe oabojHuke aa bucte nakwe
npucTynunu genosnma.

2. Hajnpe mopaTe aa yknoHuTe npobujay, na ek
oHpa npecy. OaBwWjTe cUrypHOCHY HaBpTKy npobujaya
nAa 6ucte yknoHunu npobujay, a 3aTum ykrnoHurte
YTV4HM 3aBpTaks 1 HAaBPTKY Aa BUCTE YKNOHWIN Npecy.

npaBuIHo Aa Hanexy mefyco6Ho.

3.  YspcTo nocrasuTe oBasnHy npecy kopucrtehu
YTUYHM 3aBpTaks U 3aTErHUTE HaBpPTKY.

4. TlocTaBuTe Npobujay 3a oBasiHe pyne y CUrypHOCHY
HaBpTKy npobujaya. MNMpaBuIiHO NocTaBUTE CTeneHacTy
mBuLy npobujaya 3a oBanHe pyne y knvn npobujaya u
PYYHO 3aTerHuTe CUrypHOCHy HaBpTKy npobujava.

OBABELITEHE: Ykonuko cteneHacTa uBuua
npob6ujaya 3a oBanHe pyne Huje NpaBUNHO
yMeTHyTa y Knun npobujaya, CUrypHocHa HaBpTKa
npo6ujaya He MoXe Aa ce 3aTerHe. YBepurte

ce Aa je npo6ujay 3a oBanHe pyne npaBUITHO
NMocTaBIbeH Yy NPOGOjHY LUMMKY.

5.  TypHute npobujay 3a oBanHe pyne y npobojHy
LUMMKY U YBPCTO 3aTErH1Te CUrypHOCHY HaBpTKY nMpobujaya
kopuctehu fobujeHy nonyry 3a 3atesawe HaBpTKe.
» Cnuka9: 1. [lonyra 3a 3aTe3are HaBpTke

2. CurypHocHa HaBpTka npobujava

3. OTnywTakse 4. 3aTesame

6. Bpartute gemoHTaxHe of6ojHNKe Ha MecTo.

AYNO30PEHE: Axo npo6ujay u npeca HUCY
MCTe BeNMYMHE UMM aKO HUCY NPaBMUIHO NOCTaBILEHM,
npo6ujay Moxe Aa yaapy y npecy v Tako Mory Aa ce
nonome o6a gena. Y ToM cnyyajy, NonoMiLeHu 4enosun
Koju nanehy Mory aa aoBeAy A0 TeNeCHUX NoBpesa.

AHA)KH:A: PepoBHO npoBepaBajTe nentupacrte
3aBpTH:€ KOju ApXe AeMOHTaXHU 0A60jHUK

Aa 6ucte GUNKN cUrypHU Aa cy 3aTerHyTu.
Ila6aBu 3aBpTHM MOry Aa M3a30BYy cnafake
AeMOHTaxHor oabojHuka u owTtehewe anara.

AﬂA)KI-bA: YBepuTe ce fa je cTeneHacta
vBMLa Npo6ujaya 3a oBanHe pyne npaBUIHO
nocTaBrbeHa y Npo6ojHy WKMKy 1 Aa je
CUrypHOCHa HaBpTKa npobujaya npaBUNHo
npuuspwheHa.

MNMpaBunHo kopuwhewe anarta

Opabup npece

BaxHo je aa npeca koja ce KopucTu ogroBapa AebrbuHmu
npegmeta obpage koju y kom Tpeba npobuTn pyny.
Mpobujate npegmeta obpage febrbrHe namehy 4 Mm 1 8 Mm
Y3 KOpULLINEHE NPECE HAMEHEHE TakbeM NPEAMETY MOXe Aa
[oBefe A0 3arnaBrbuBama npobujaya y npeamety obpage.
Paanor je mawu mefjynpocTop nameRy npece n npobujaya. Y
TOM Cnyvajy, noBpaTHu npobujay he noguhu npegmert obpage
Harope Kao LUTO je npukasaHo Ha cnuuy. MocebHy naxmy
Tpeba aa obpaTute npunukom npobujarba pyna Ha paBHoj
LUMNLM UMK Ha Cpeae TBPAOM YemnuKy, anyMuHujymy u 6akpy.
» Cnuka10: 1. Mpegmet obpane
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MpaBunHo kopuwhexe rpaHn4yHor
oaobojHMKa

HewmojTte ga noctasrbate npegmet obpaje Tako Aa
jenaH nnu oba kpaja octaHy 6e3 NoTNope AEMOHTaXHOr
opbojHuka. Ako npeameT obpage Hema npaBuIHy
nornopy, nomepahe ce kaga ce npobujay Bpatn Hasag.
To mMoxe Aa goBefe Ao 3arnaBrbyBana npobujaya n
owTehewa anarta.
» Cnukall: 1.[emoHTaxHu ogbojHuk 2. MNpegmet
obpape

Mpobujare pyne

AI‘IA)KH::A: Mpe Hero wTo npucTynurte
npo6ujamwy, yBepuTe ce Aa cy oarosapajyhu
npo6ujay U npeca NpaBUITHO HAMOHTUPAHU.

1. MNposepwuTe nonoxaj 3a npobujamse.
» Cnukal2: 1.[pobujay 2. PaBHa wwnka 3. MNpeca

2. OTnycTuTe Apxay 3aBpTha Ha KM3HOM
rPaHWYHUKY U MpUIaroamTe KNU3HW rpaHnYHKK ga
6ucte 0o6wnu xerbeHu nonoxaj. HakoH Tora noHoBO
3aTerHuTe Apxay 3aBpTa.

HAMOMEHA: KnusHu rpaHUYHUK NOCTaBrba ce Tako
Oa apxu npobujay pyne Ha UCTOj pasgarbuHu of
mBuUe npegmeTa obpage.

3. [poBepwuTe ga nu je noBpaTHa pydka NoTnyHo

3aTBOpEHA Y CMepy KpeTaha kasarbke Ha carty.

» Cnukal3: 1. Ocurypad onpyre 2. [NoBpaTHa pyyka
3. OTBOpeH nonoxaj 4. 3aTBopeH
nonoxaj

4. [poBepuTe ga nu je knun npobujava NOTNyHO
YBYYEH.

5. MoctaBuTe Npobujay y xxerbeHu nonoxaj Hag
npeameTom obpage kopuctehu KN3HN rpaHNYHUK Kao
Bofuuy. [loBeanTe y UCTy paBaH Bpx npobujaya ca
03HaKOM cpefnHe pyne Kojy Tpeba npobutu.

6. HacraBute ga noenaunTe okuaay npekngada cee

0K Npobujay He UCMyHW CBOj XOA 1 10K Ce He BpaTh y
NOYETHN NONoXaj.

Mpo6ojHa wunka he ce NPoAyXWUTU U FypHYTH Npobujay
Kpo3 npeameT obpage.

HAMOMEHA: la 6ucTe npeumnsHuje 1 nakiwe
noctasunu npobujay y npasu nomnoxaj, noBnavnte
okuaay npeknaaya Ha maxose Ja 6ucte naraHo
posenu npobujay go npegmeta obpage. Ako nonoxaj
HWje 3agoBorbaBajyh, OTBOpUTE NOBPATHY PyyKy

Aa bucte yByknu npobujay 1 NOHOBMIM NOKYLLA;.

Ako ce npobujay He BpaTV y NOYETHM NOMOXaj kKaaa
je noBpaTHa pyyka oTBOpeHa, NoByLMTe oknaay
npekngaya aa 6ucte Bpatunu npobujay.

HAMOMEHA: Ykonwuko ce npobujay He BpaTut HaKoH
3aBpLueTka npobujara, OTNYCTUTE OKMAAY Npekmaada
na bucrte 3aycTtaBunu MOTOp NOHOBO NOBYLUTE
okmaay npekugjaya.

Ykonuko ce npobujay He BpaTut HU HAKOH ONUCaHNX
noctynaka, usBeguTe foneonucaHe nocrynke 3a
npekua paaa npe 3aepluetka npobujarsa.

Mpekna paga npe 3aBpLueTKa
npobujara

AKO XenuTe Aa NpekuHeTe pag Npe Hero WTo ce
npobujarke AoBpLUK, MPedy3MUTe NOCTYMKe Y HacTaBky:

1.  OxpehuTe noBpaTHy pyuKy y CMepy CyrnpOTHOM 04
KpeTarba Kasarbku Ha caTy oK He JoTakHe ocurypad
onpyre, a 3aTuM je ogMax BpaTuTe y MOYETHM NONoXaj.

OBaj nocTynak oTnywTa YHyTpallkn NpUTHCcak anata.
Ykonuko ce npobujay Bpaha us npegmeta obpage
KopucTehu CONCTBEHyY cHary, cadekajte Aa ce noTnyHo
BpaTu. HakoH Tora BpatuTe noBpaTHY pyyKy y NOYETHU
nonoxaj. Y Tom cnyuajy, cnegehwv kopak Huje HeonxogaH.

2. HacTaBuTe oa noBnayvTe okuaad npekngada cese
[0K ce npobujay He BpaTu y NMOYETHM NOOXaj.

KopuwheHe Knu3Hor rpaHMYHMKa 3a

MaKcUMarHy ay6ouHy

OnyuoHu dodamHu npubop

AHA)KH:A: Mpe Hero WTO NPUKILYYUTE UNN
YKIOHUTE KNU3HU rPaHNYHUK, yBepuTe ce Aa je
ynoxak 6aTepuje yknoweH ga 6ucrte cnpeunnu
cnyyajHo yKibyuMBakbe anata v TenecHe nospege.

Mpobujare o ay6uHe og 40 MM oa nBMLE NpeamMeTa

obpane Moxe Aa ce 06aBu y3 nomoh onumoHanHor

KIIM3HOT rpaHnYHmKa.

» Cnukal4: 1. 3aBprtaw 1 nognoiika 2. OnunoHanHm
KIM3HW FPaHNYHIK

1. OTnycTuTe YyTUYHM 3aBpTak U HAaBpTKy Aa bucte
YKIIOHUMU Npecy.

2.  YKnoHuTe 3aBpTak U NOAMOLLKY KOju omnkeupajy
KIMU3HW FPaHUYHNK.

3. YKNOHWTe KNN3HM rpaHnYHmUK Tako WwTo hete ra
npesyhu y ropwu geo C oksupa.

4. YMETHUTE ONUMOHANHW KITN3HW IPaHNYHUK 3a
mMakcumanHy AybuHy ca fone ctpaHe C okeupa.

5.  ®ukcupajTe onuMOHaNHM KNU3HU FPaHUYHUK
kopucTehu 3aBpTat 1 MOAJOLLKY KOje CTe YKIOHUIN Y
2. kopaky.

6. [ocTaBuTe npecy ca yTUYHUM 3aBPTHEM 1
HaBPTKOM Koje CTe YKNoHWNnn y 1. kopaky.

OAPXABAHE

AHA)KH:A: lMpe Hero WTO NOYHeTe C Nnperneaom
WNu oapXKaBakeM anaTa, UCKIbyuuTe anart u
YKNOHUTe ynoxak 6atepuje.

OBABELLUTEHE: Hukap HemojTe aa Kopuctute
HadTy, 6eH3uMH, pa3pefjuBay, ankoxon n

cnu4yHa cpeacTBa. Moxe nohu go ry6uTtka 6oje,
nAedopmauuje unm owrtehewa.

BE3BEJAH v MOY3[AH pag anata rapaHTyjemo

caMo aKo rnonpasKe, CBaKo ApYyro ofpxasarbe unm
nogeliaeane, npenycTute osnawheHoM cepsucy
komnaHuje Makita unu cdabpuykom cepsucy, y3 ynotpeby
OpUrVHanHUx pesepsBHUX Aenosa koMmnaHuje Makita.
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PenoBHoO oapxaBawe

Ounctute OTBOP 3a Ba3ayx Ha kpajy C okBupa of
npawwuHe n npenpeka. OTBOp 3a Ba3gyx Mopa aa byae
oTBOpPEeH fa 61 Morao fja KOHTPOMNULLIE XMApaynUYHU
nputucak.

» Cnukal15: 1. OtBop 3a Basgyx

HewmojTe ga ofBujate HUTU yknamwaTe TpU 3aBpTHa
npvikasaHa Ha cnvum. To Moxe Ja AoBede A0 Lypetba
yrba 3 anata.

» Cnuka16

Ogaj anar je enekTpo-xuapaynunyaH. Anat je dpabpuydku
HanyweH yrbem. HemojTe nokylwasatu fa gogajere
yrbe Jokne rof anat paguv npasunHo. Kaga nputucak
yIba Huje A0BOSbaH 3a NpaBwnaH paj, Aoaajte yroe
npenysumajyhu cnegehe noctynke.

OBABEILUTEHSE: YeepuTe ce ga cy pagHu
NpPOCTOp M CaB ONpPemMa YUCTU TAKO Aa HUKAKBa
NprbLaBWTHHA, NPAWMHA HUTYU APYrY MaTepujanu
M3 CNOSbAalK0CTM He MOry Aa Aonpy A0
XuAapaynuyHor yrba Hu obnacTu nymne.

OBABEILUTEHSE: Kopuctute UcKiby4mBso

YUCTO XMApaynU4HoO yrbe komnaHuje Makita. la
6ucte cnpeynnu owTehere 3anTUBKK U OCTannX
YHYTpalLlkbVX AerioBa MallnHe, HeMojTe Ja KopucTuTe
yIbe KOje Huje HaBedeH y HacTaBky.

Mpenopy4yeHo yroe:

. Makita xngpaynuyHo yree

. Super Hyrando #46 (JXTG Nippon Oil & Energy
Corp.)

. Shell Tellus Plus #46 (U.S. Shell)

. XuapaynmuHo yrbe ca ekBUBaNeHTHUM
cneundmkaumjama npotue xabara, ca ISO

oLeHoM BuUckoauTeTa 46.

1. MNoctaBuTte ynoxak 6atepwuje y anar.

2. [MonoxwuTe anaT Ha NeBy CTpaHy Tako a OTBOP 3a
yrbe 6yae okpeHyT Harope.

3. [Mpepy3amuTe nocTtynke Ha anaTy ga 6ucte
nocTasunu npobuja4 ckopo A0 AHa HeroBor xoaa.

HAMOMEHA: Ykonuko je notpebHo, ykrbyunTe
anat aa bu n3Beo HekonuKo umknyca xoaa. To
Bam omoryhaBa Aa yTBpaMTe AHO XoAa, kKao 1 Aa
noctasuTe knun npobujaya y npaBunaH nonoxa;.
Y npaBUnHOM nonoxajy, 3 nymne ce nosnayn
MakcuMarnHa Konmn4uHa yrba v Moxe ce 4o6utu
oprosapajyha KonuuuHa yrba 3a 3ameHy.

4.  YknoHute ynoxak 6atepuje ca anata.

5. [NaxrbMBO YKNOHUTE 3aBpTak 3aTBapayva oTBopa
na bucte oTBOPUNM OTBOP 3a yrbe.
» Cnukal7: 1. 3aBpTan 3aTBapava oTBOpa

6. Hanynute pesepsoap xvapaynuyHum yrbem
kopucTehu Goumnuy koja ce Moxe CTErHyTH Kojy cTe
nobunu y3 anar.

7. SarmbyrbajTe anat Hanpea-Hasaz HEKOMUKO nyTa
na 6u cen mexypwhu Basgyxa musawnu. 3atum no
notpebu Aapajte jow yrba.

8. [loHOBO 3aTerHnTe 3aBpTak 3aTBapaya oTBopa u
0o6puLLIMTE CBO CYBULLIHO yIbe.

9. HamoHTupajTe ynoxak 6arepuje n ykrbyumte
anat Ha HeKOIMKO LiMKIyca AOK je noBpaTHa pyyka y
OTBOPEHOM Moroxajy. HakoH Tora NOHOBO yKrbyuuTe
anart Aok je noBpaTHa pyyka y 3aTBOPeHOM Monoxajy.
Tume ce 3apobrbeHn Basayx YNCTM U3 cucTema.
MoHosuTe oBY Npoueaypy Aa Bucte ce yBepunu aa ce
knun npobujaya foCTMKE CKOPO MyH XOf.

10. [opajTe joww yrba yKonvko je To notpebHo
noHaerbajyhu kopake 3-9.

YKONVKO je yrbe 3Ha4ajHo noTpoLueHo, MopaheTe aa
MOHOBUTE OBaj MOCTYNaK HEKOMWKO nyTa.

3ameHa yrrbeHux 4yeTkuua

3ameHuTe rpadmTHe YeTkuULe kaaa ce ucTpollue Ao
0O3HaKe UCTPOLLEeHOCTH.

OBABELLUTEHE: Oppxasajte rpadutHe
yeTKkuue Aa 6u 6une yncrte u aa 6u 6e3 npobnema
ynasune y nexuiuTa.

OBABEILLUTEHE: O6e rpacdutHe YeTknue
Mopajy Aa ce 3aMeHe Y UCTO BpeMe.

OBABELLUTEHE: Kopuctute camo uaeHTu4He
rpacmMTHe YeTkuue.

» Cnuka18: 1. O3Haka UCTPOLLEHOCTU

1. YknoHuTe [jBa 3aBpTH-a ca 3afher noknonua ys
nomoh oaBujaya, a 3aTMM CKMHUTE 3aHU nokrnonaw.
» Cnuka19: 1. 3agwu noknonay 2. 3aBpTak

2. [logurHuTe NCnpyXeHn Aeo onpyre NoToM ra
noctasuTte y yceueHu geo kyhuwta ogsprayem ca
[Eenom ca pe3oBrMa UM CANYHUM anaTom.

» Cnuka20: 1. Kpak 2. Onpyra 3. YBy4eHu aeo

3. Yknownwute noknonue rpaduTHUX YeTkuua ca
rpaduTHUX YeTkuLa Nomohy KnewuTa, a 3aTuM U3ByLuTe
uctpoLleHe rpaputHe Yetkuue. MocTaBuTe HoBe
rpacpuTHe YeTkuLe 1 3aTBOpUTE Noknonue rpadnTHUX
yeTkMLUa.

» Cnuka21: 1.lNoknonau rpaduTHe YeTknLe

4. TlpoBepuTe Aa N Cy NOKNOMLUM rpachUTHUX

yeTkMua fo6po Nernu y oTBope Ha Apxkady YeTkuua.

» Cnuka22: 1. OtBop 2. Moknonay rpacduTtHe
YeTknLe

5. [MoHOBO nocTaBuTe 3aAHK Noknonaw, 1 YBpcTo
3aTterHnTe ABa 3aBpTHa.
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PELUABAHE MNMPOBJIEMA

Mpe Hero WTO 3aTpaxwuTe NonNpaBsKy, Hajnpe camu U3BpLUKNTE Mperneq. YKonvko Hauhete Ha Nnpobnem Koju Huje
objaltbeH y ynyTCTBY, He NOKyLUaBajTe Aa packrnonuTe anart. YMecTo Tora TpaxwuTe nonpaske of oBnaheHnx
cepBUCHKX LeHTapa Makita n yBek kopuctute opurnHantHe Makita pesepsHe aenose NpuIvKoM nonpasku.

HeucnpaBHo cTame BepoBaraH y3pok (kBap) OTknakake KBapa

Knun npo6ujaya He nsnasw. Hema goBorbHo yrba [onynute yrse.
Knun npo6ujava ce Huje BpaTtvo Ao lypHuTe knun npobujaya Hasaga.
Kpaja ycnep onurbaka apmartype, OuwncTute knun npobujaya.

rBO3AEHOT Mpaxa v NprbasLUTUHE Y
KNU3HOM Aeny knuna npobujaya n C
okBMpa.

Knun npo6ujava ce Huje Bpatvo fo BaTpaxuTe nonpaeky Of CBOT JIOKanHor
Kpaja ycrieq yBujata unm ncnynyera oBnalwheHor CepBUCHOT LieHTpa.
knuna npo6ujava.

Knun npo6ujava ce Huje BpaTtvo Ao BaTpaxwuTe nonpasKy 0Of CBOT JIOKanHor
Kpaja ycnep 36or ocnabrbeHe nospatHe | oBnalwheHor CepBMCHOT LigHTpa.
onpyre.
Wako knun npo6ujaya usnasw, cHara | Hema JoBOSbHO yrba. [onynute yrbe.
ceyetba je npemana 3a npobujare
pyna KoHTakT namely umnusapa u nsnasHor | 3aTtpaxuTe nonpaeKy Of CBOT JIOKarHOr
’ BeHTUna Huje gobap. Moxaa noctoje oBnatwheHor CepBUCHOT LigHTpa.
orpeGoTrHe Ha UCnynyeky UMnuHapa
WK Cy Ce Tamo 3arnaBuiiu rBo3geHn
npax unu nprbasLUTUHA.
KBap nanasHor BeHTMna. B3aTpaxwTe nonpasky of CBOT foKanHor
oBnawheHor CepBUCHOT LiEHTpa.
HenpasunaH mefynpoctop usmeny 3aTpaxuTe nonpaeky Of CBOT JIOKanHor
UMnuHApa 1 knuna. oBnawheHor CepBUCHOT LieHTpa.
HenpaBsunaH koHTakT usmehy 3aTpaxuTe nonpasKy 0f CBOT JIOKasHor
LWIMHAPA U KOHTPOMHOT BEHTUNA. oBnawheHor CepBUCHOT LieHTpa.
KBap ypeTaHckor nakoBarba LMnuHApa. | 3aTpaxuTte nornpaeky Of CBOT JIoKarHor
oBnatwheHor CepBUCHOT LIeHTpa.
Llypetse yrba. Orpe6oTnHe unu HanpcnuHa y 3aTpaxuTe nonpaeky oA CBOT JIOKanHor
HUBenaTopy yrba. osnawheHor CepBUCHOT LieHTpa.
OrpeboTuHe Ha knuaHom geny C 3arpaxuTe nonpasky o/ CBOT JIOKanHor
okBMpa U knuna npobujaya, kao n oBnawheHor CEpPBUCHOT LieHTpa.
3afHer npcTeHa.
Myuare O npcteHa crojy C oksupa 1 3arpaxuTe nonpaskKy o/ CBOT JIOKanHor
uunuHapa. oBnalheHor cepBUCHOT LEHTPa.
Myuare obenexuBaya Ha cnojy 3aTpaxuTe nonpaeKy 0/ CBOT flokasnHor
umnuHapa u kyhuwra nymne. oBnalheHor cepBUCHOT LieHTpa.
HenoBorbHO 3aTerHyTn 3aBpTHsM Ha 3aterHuTte 3aBpThe.
oproeapajyhum genosuma.
MorTop ce He nomepa. HenoBorbHO nykserse yrnoLuka HanyHute ynoxak 6atepuje.
Cnaga poTauuja motopa. Gatepuje.
YKvBoTHWM Bek BGaTepuje je Ha U3maky. 3ameHuTe ynoxak 6atepuje.
MpecTtanak paga moTopa ycneq, 3aTpaxuTe nonpaeKy 0/} CBOT foKarHor
nperpesatsa. oBnatheHor cepBUCHOT LieHTpa.
[edopmauwja unu keap Hocaya n 3aTpaxuTe nonpaeky Of CBOT fokarHor
ornpeme NnoBe3aHyX ca MOTOPOM. oBnalwheHor CepBUCHOT LieHTpa.

AI'IA)KH:A: YHyTpalwHe KOMNOHEeHTe NyMne nmajy Beoma mane meljynpocrope n ocetrbuBm cy Ha
owTehewa HacTana 36or npawmuHe, HeuyucTohe, KOHTaMUHaUMje xuapaynU4yHe TEYHHOCTU UMK HeMpaBUITHOT
pykoBama. PactaBrmawe kyhuwTta nymne 3axTeBa cneuujanHe anare u obyky u Tpe6a aa ra o6aBrna camo
cepBUCHO Ocobrbe Koje je apekBaTHO 06y4eHo 1 uma oarosapajyhy onpemy. HenpaBunHo cepBucupame
eNeKTPUYHMX KOMMNOHEHTN MOXe CTBOPUTM YCIIOBEe KOju MOTy NpOoy3poKOoBaTH TellKe TerecHe noBpeae.
MymMny, KOMNOHEHTe KnMna u cBe eNleKTpMYHe KOMMNoHeHTe Tpeba Aa cepBucupa camo osnawheHu cepeuc,
npoaasau Unu AucTpuoyTep.

OBABELLUTEHE: Csaku nokywaj HeosnawheHor ocobrba Aa cepBMcUpa yHyTpallkbe KOMMOHEHTe Unm
obnactu nymne he NOHMLWTUTK rapaHumjy.
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onumoHu NPUBOP

AI‘IA)KH::A: OBa onpema 1 npuéop cy
npeaBuheHu 3a ynotpeby ca anatom Makita
OonucaHWM y OBOM YnyTCTBY 3a ynotpeGy.
Ynotpe6Ga apyre onpeme u npubopa Moxe a fosese
o nospeaa. Kopuctute genose npuGopa unm
OnpemMy UCKIbY4nBO 3a npeasuhieHy HameHy.

[a 6ucte nobunu BuLITE AeTarba y Be3n ca OBUM
npu6opom, obpaTtnTe ce NOKarIHOM CEPBUCHOM LIEHTPY
KoMmnaHuje Makita.

. PagHo noctorbe
. KnusHu rpaHnyHuk (Make. oybuHa nponasa)
. Makita opuruHanHa 6atepuja n nyrway

HAMOMEHA: NojeanHe cTaBke Ha NUCTW Mory
6UTK yKIbyyeHe y cafpkaj nakoBakba anarta kao
cTaHaapaHa onpema. OHe ce MOry pasnukoBaTu of
3eMrbe [0 3eMrbe.
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PYCCKWW (OpuruHanbHble MHCTPYKLWK)

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mopgenb: DPP200
MakcumanbHas rny6uHa otBepcTus 40 mm
dopma oTBepCTUn Kpyrnas / npogonrosaras
MakcumanbHbI pasvep n [Ana Msirkom ctanu ¢ NpoYHo- [nametp: 20 mm
rny6uHa oTBepcTUs CTblo Ha pa3pblB 65 000 dyH- my6una: 8 Mm
TOB/KB. AOVM
[insi HepxaBetoLLEen CTanu ¢ npoy- [nameTp: 20 MM
HOCTbIO Ha pa3pbis 89 000 cyH- rny6uHa: 6 Mm
TOB/KB. AtONM
HomuHanbHoe HanpspkeHve 18 B nocT. Toka
Pa3ameps! ([ x L x B) 417 MM x 127 mm x 315 mm

(c pykosiTkon)

Macca HeTTO 10,7-10,8 kr

. Bnarogaps Hallen NOCTOsIHHO AeNCTBYOLLEN NporpaMMe nccrnefoBaHui U pa3paboTok ykasaHHble 34ech
TEeXHUYeCcKne xapakTepuUCTMKN MOTyT BbITb N3MeHeHbl 6e3 NpeaBapuTENbHOTO YBEAOMMEHUS.

. TexHn4eckne xapakTepUCTUKN MOTYT pasnnMyaTbCs B 3aBUCUMOCTUN OT CTPaHbI.

. Macca (c 6rnokom akkymynsitopa) B COOTBETCTBUM C npoueaypoi EPTA 01.2014

Mopxoasawmin Grnok akKkymynsiTopa U 3apsigHoe YCTPOMCTBO

Briok akkymynstopa BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B
BapsaaHoe ycTponcTso DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. B 3aBMCHMOCTM OT permoHa NpoXnBaH1s HEKOTOpble BIoKK akKyMynsSTOPOB ¥ 3apsifiHblE YCTPOWCTBA, Nepeymnc-
TNEHHBbIE BbILLE, MOTYT GbITb HEAOCTYMHbI.

A OCTOPOXHO: Mcnonb3ynTe TONbLKO NepeuncrieHHble Bbile 6510KM akKyMynATOPOB U 3apsigHble
ycTpoucTBa. Vcnonb3oBaHue Apyrnx 6rokoB akkyMynsiTOpoB 1 3apsiAHbIX YCTPONCTB MOXET NPUBECTU K TPaBMe
n/vnu noxapy.
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CoueTaHue NyaHCOHa U MaTpuLbl

Mpo6uBaHue Kpyrnbix oTBEPCTUN

MyaHcoH Matpuua Ob6pab6aTbiBaemas Makc. pa3mepbl oTBepCTUS
netanb
Mnockas 3arotoBka Makc.: 80 mm x t8
@ (npo6uBaHme Mo LeHTPy)
— A
_J (<)
o
Yronok MwuH.: 40 Mmm x 40 mm x t3
Makc.: 80 mm x 80 Mm x t8
=
s
S
Lsennep MuH.: 75 Mm x 40 mm
Makc.: 100 mm x 50 Mmm
g S (npo6uBaHue B oTrnbe)
<>

EaunHuua: mm

MyaHcoH Matpuua Mpoy4HoCTL Ha pa3pbiB LBsennep MpoyHoCTL Ha pa3pbiB
Msrkas ctans (65 000 coyHTOB/ HepxaBetowas cranb
KB. AHOWM) (89 000 chyHTOB/KB. AtOIAM)

6 SB6 t2—t4 - t3—t4
6,5 SB6,5 t2—-t6 - t3-t4
8 SB8 t2-t6 - t3-t4
8,5 SB8,5 t2—t6 - t3-t4
10 SB10 t2-t6 t7,5 t3-t4
11 SB11 t2—t8 t7,5 t3-t6
12 SB12 t2—t8 t7,5 t3-t6
13 SB13 t2—t8 t7,5 t3-t6
14 SB14 t2—t8 t7,5 t3-t6
15 SB15 t2—t8 t7,5 t3-t6
16 SB16 t2—t8 t7,5 t3-t6
18 SB18 t2—t8 t7,5 t3-t6
19 SB19 t2—t8 t7,5 t3—t6
20 SB20 t2—t8 t7,5 t3-t6

185 PYCCKUA




Mpo6uBaHue NnpoaonroBaTbiX OTBEPCTUN

MyaHcoH

Martpuua

O6pab6aTbiBaemast
pAetanb

Makc. pasmepbl OTBEpCTUS

Mnockas 3aroToBka

Makc.: 80 mm x t8
(npobuBaHue No LeHTpy)

MwuH.: 40 Mm x 40 Mm x t3
Makc.: 80 mm x 80 MM x t8

|— 0
« J (<
&
Yronok
@@
&
LLsennep

MwuH.: 75 mm x 40 Mm
Makc.: 100 mm x 50 Mm
(npo6uBaHve B oTrvbe)

EanHnua: mm

MyaHcoH Matpuua MpoyHoCTb Ha pa3pbIB Lisennep MpoyHoCTb Ha pa3pbIB
Msrkas ctanb (65 000 coyHTOB/ HepxaBetowas cranb
KB. AIOWAM) (89 000 chyHTOB/KB. AtOINM)

6,5x10 6,5 x 10B t2-t6 - t3—t4
6,5x13 6,5 x 13B t2-t6 - t3—t4
8,5x13 8,5x13B t2-t6 - t3-t4
8,56x17 8,5x17B t2—t6 - t3—t4
9x13,5 9x13,5B t2—t6 - t3—t4
9x18 9x18B t2—t6 - t3—t4
10x 15 10 x 15B t2—t8 t7,5 t3-t6
10 x 20 10 x 20B t2—t8 t7,5 t3-t6
11x16,5 | 11 x16,5B t2—t8 t7,5 t3-t6
12x18 12x18B t2—t8 t7,5 t3-t6
13x19,5 | 13x19,5B t2-t8 t7,5 t3-t6
14 x 21 14 x 21B t2—t8 t7,5 t3-t6

CumBonsl

Ni-MH
Li-ion

Hwxe npuBeaeHbl CUMBOMbI, UCNoNb3yeMble Ans 060-
pynosaHus. MNepen ncnosnb3oBaHWeM y6eautech, 4To
Bbl MOHUMAETE MX 3HAYEHME.

MpounTainTe pykoBOACTBO NO
aKcnnyaTauum.

Pucku, cBsizaHHble C oTneTarowumm dpar-
MEHTaMM 1 rPOMKMM LLymom. Hapesainte
CpeAcTBa 3aluunThl yLe v rmaa.

>bo

OnacHoe Hanps>keHue. I'Iepep, Ha4Yanom
BbINONHEHUA paboT ¢ aTum obopyao-

BaHMeM MNOMHOCTbH OTKIHOYUTE ero ot
anekTponutanus. HecobnopeHnue aTton

WHCTPYKLUNU MOXET NMPUBECTU K CMEpTn

Tonbko ansi ctpaH EC

He BbiGpacbiBaiiTe anekTpooGopygoBaHmne
VNN aKKyMyNsTOpbl BMECTE C 6bITOBLIM
mycopom!

B cOOTBETCTBUM C €BPONENCKUMUN AUPEK-
TUBamMu 06 yTUNMU3aLmm 3NeKTPUYECcKoro u
3reKTPoHHOro obopyaosaHus, o 6atapesix
1 akKymynsiTopax, a Takke 1crnonb3o-
BaHHbIX 6aTapesix U akkymymnsiTopax 1 ux
NPUMEHEHUN B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU
3akoHamu anekTpoobopyaosaHue, 6aTa-
pew 1 akkyMyrsiTopbl, CPOK 3KCTyaTaLmum
KOTOPbIX UCTEK, AOMKHbBI yTUIIM3NPOBATLCS
oTAENbHO 1 NepeaaBaThbest Ans yTUnmsa-
unu Ha NpeanpuaThe, COOTBETCTBYIOLee
NpUMeHsieMbIM NpaBuiam oxpaHbl OKpyxa-
oLen cpebl.

nnu TpaBme.

B

[BmxyLwniicst Hox. Bo Bpems pa6oTbi
MalUVHbl AepXnTe pyku Ha GesonacHom
paccTOsiHAK OT HOXa. BbikntounTe nutaHne
nepea Havarnom paboT Mo 06CnyKMBaHMIO.

HasHauyeHue

JtoT WHCTPYMEHT npeaHasHayeH ans npo6usaHus
OTBEPCTUI B AeTansax U3 cranu.
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TUNNYHBI YypOBEHL B3BELLEHHOTO 3BYKOBOIO AABMNEHMSs!
(A), namepeHHbI B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60745-1 EN
ISO 3744:

YpoBeHb 3BykoBOro Aaenenust (Lya): 76,7 ob (A)
MorpewwHocTb (K): 3 Ab (A)

NMPUMEYAHUE: 3asiBneHHoe 3Ha4YeHne pacnpo-
CTpaHeHUst LyMa U3MepeHo B COOTBETCTBUN CO
CTaHAapTHON METOAMKON UCTIbITAHUI U MOXET OblTb
MCMOnNb30BaHO NS CPaBHEHUS UHCTPYMEHTOB.

NMPUMEYAHMUE: 3asBneHHoe 3Ha4YeHne pacnpo-
CTpaHeHUs LyMa MOXHO Takxe UCronb3oBaTh AN
npeABapuTenbHbIX OLIEHOK BO3AENCTBUS.

A OCTOPOXHO: WUcnonb3yinte cpeacTea
3aWwmTLI cnyxa.

A OCTOPOXHO: PacnpocTpaHeHue wyma 8o
BpeMs (haKTMHYECKOro MCMOMb30BaHNSA AMEKTPO-
MHCTPYMEHTa MOXeT OTNNYATLCS OT 3asBNEHHOro
3HaYeHMs B 3aBUCUMOCTM OT cnocoba npumeHe-
HUSA UHCTPYMEHTa U B 0COGEHHOCTU OT Tuna o6pa-
6aTbiBaeMoii geTanm.

A OCTOPOXHO: O6szatentHo onpegenure
Mepbl 6e30nacHOCTH AN 3alWnUThl onepaTopa,
OCHOBaHHbIe Ha OLieHKe BO3eNCTBUA B pearb-
HbIX YCMOBUAX UCMOMNb30BaHMA (C y4eTOM BCex
3TanoB paboyero UMKNa, TakUx Kak BbIKto-
YeHWe UHCTPYMEHTA, paboTa 6e3 Harpysku n
BKITlOYEHMe).

CyMmapHoe 3HayeHne Bubpauum (Cymma BEKTOPOB
no Tpem ocsM), onpeaeneHHoe B cooTBeTcTBum ¢ EN
60745-1:

PacnpocTpaHeHue BuGpaum (ay): 2,5 M/c’ unu meHee
MorpetuHocTs (K): 1,5 m/c?

NMPUMEYAHUE: 3asBneHHoe obLiee 3HaveHue pac-
npocTpaHeHust BUGpaLmm N3MepeHo B COOTBETCTBUN
CO CTaH4apTHOW METOAMKOM UCTMbITaHUIA Y MOXET

ObITb UCMONBL30BaHO ANt CPABHEHWUSI MIHCTPYMEHTOB.

NMPUMEYAHUE: 3asiBneHHoe obLee 3HaYeHne
pacnpocTpaHeHUst BUGpaL M MOXHO Takke UCMorb-
30BaTh ANs NPeABapUTENbHbBIX OLEHOK BO3AENCTBUS.

A OCTOPOXHO: PacnpocTtpaHeHue Bubpa-
U1K BO Bpems (haKTUYECKOro MCNOMbL30BaHMs
3MEeKTPOMHCTPYMEHTa MOXET OTNINYaTbLCA OT 3asiB-
FIEHHOTO 3HaYeHUs B 3aBUCUMOCTM OT cnocoba
NPUMEHEeHUst MHCTPYMEHTa U B 0OCOBEHHOCTHU OT
Tuna obpabaTbiBaemoi geTanu.

A OCTOPOXHO: O6szatennHo onpepenute
Mepbl 6€30MacHOCTY ANA 3alWKTbl onepaTopa,
OCHOBaHHbIe Ha OLleHKe BO3AeiCTBUSA B pearb-
HbIX YCIIOBMSIX UCMOJIb30BaHUSA (C y4ETOM BCeX
3TanoB paboyero UMKa, TakKMX KaK BbIKIIO-
yeHne MHCTPYMeHTa, paboTa 6e3 Harpysku u
BKIOYEHuUe).

Heknapauus o coorBeTcTBUn EC

Tonbko dns eeponelickux cmpaH

[Heknapauus o cootBeTcTBUM EC BKMtoyeHa B pykoBoa-
cTBO Mo akcnnyartauum (Mpunoxexue A).

MEPbI BE3OINACHOCTU

O6Lwwue pekomeHAaLMMN NO

TexHuUKe 6e3onacHocTu Ans
3NeKTPOUHCTPYMEHTOB

A OCTOPOXXHO: OznakombTech co Bcemm
npeAcTaBReHHbLIMU UHCTPYKLMSMU N0 TEXHUKe
6e30NacHOCTM, yKa3aHMAMM, UANIOCTPaLNSAMU

1 TeXHMYECKMMU XapaKTepUCTUKaMu, npuna-
raeMbIMM1 K JaHHOMY 3NIEeKTPOMHCTPYMEHTY.
HecobrioneHue kaknx-nnbo MHCTPYKLWNIA, yKasaHHbIX
HUKE, MOXET NPUBECTU K MOPaXKEHMIO ANEeKTPUYECKUM
TOKOM, MoXapy 1/Mnn cepbesHoli Tpasme.

CoxpaHuTe OpoLUOPY C UHCTPYK-
LMAMM N peKOMeHAauMaMmu ans
AanbHeunLwero UCNosib30BaHUA.

TepMurH "anekTPONHCTPYMEHT" B NpeaynpexaeHnax

OTHOCUTCS KO BCEMY MHCTPYMEHTY, paGoTatoLemy

OT ceTy (C NPOBOAOM) UMW Ha akkymynsTopax (6e3

nposoaa).

Be3onacHocTb B MecTe BbINOMHEHUA paboT

1. PaGouee MeCTO AOMKHO GbITb YUCTLIM U
XOpOLLO OCBeLIeHHbIM. 3axnamrneHue n nnoxoe
ocBeLlleHne MOryT CTaTb NPUYMHON HECHACTHbIX
cnyyaes.

2.  He nonb3ynTecb 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM BO
B3pbiBOONacHou atmocdepe, Hanpumep B
NPUCYTCTBUU NIErkO BOCMIIaMeHSAIOLMNXCA XNA-
KOCTeW, ra3oB unu nbinu. MNpu pabote anekTpo-
VNHCTPYMeHTa BO3HUKAIOT UCKPbI, KOTOpble MOTyT
NpVBECTW K BOCMNAaMEHEHWUIO MblA UMK ra3oB.

3. Mpu paboTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM He
ponyckanTe AeTeil N NOCTOPOHHUX K MecTy
BbINONHeHUs paboT. He oTBnekanTech BO BpeMsi
paboTbl, Tak kak 3TO NpUBEAET K NoTepe KOHTPONs
Haf anNeKTPOMHCTPYMEHTOM.

AnekTpobe3onacHocTb

1. Bunka aneKTPOMHCTPyMeHTa AOKHA COOT-
BeTCTBOBaTbL CeTeBOM po3eTke. 3anpelyaercs
BHOCUTb KaKue-nm6o n3aMeHeHUst B KOHCTPYK-
Lm0 BUIKW. [1Nsl aNeKTPOUHCTPYMeHTa ¢
3a3emMneHneM 3anpeLiaeTcs Mcnonb3oBaThb
nepexoaHUKW. Po3eTkn 1 BUNKK, He noaBepras-
LUIMECH U3MEHEHUAM, CHUXKAIOT PUCK NMOpaXeHus
QMNEeKTPUYECKUM TOKOM.

2. W3beranTe KOHTaKTa y4acTKOB Tena C 3a3eMm-
NeHHbIMU NOBEPXHOCTAMMU, TaKUMU KakK TPyObl,
paavartopbl, 6aTapen OTOMMEHUS U XOrlo-
AUNbHUKK. [pU KOHTaKTE Tena ¢ 3a3eMneHHbIMU
npeaMeTaMy yBeNUUMBAETCS PUCK MOPaXKEHNS!
BMEeKTPUYECKNM TOKOM.
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He nopgBepranTe aneKTPOMHCTPYMEHT BO3aen-
CTBUIO A0XAA Unu Bnaru. MonagaHue BoAbl B
3MEKTPOMHCTPYMEHT NOBbILLAET PUCK MOPaXeHNs
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

AKKypaTHO o6palyaniTech CO LUHYPOM NUTaHUA.
3anpewaeTca Mcnonb3oBaTh WHYP NUTaHUA
ANs NepeHoCKU, NepemeLleHNsa UNu 3BneveHmns
BUNKKM 13 po3eTku. Pacnonaraiite wHyp Ha pac-
CTOSIHUM OT UCTOYHUKOB Tenna, Macna, ocTpbIX
KpaeB U ABMXYLMXCA AeTanen. [loBpexaeHHble
1N 3anyTaHHble CeTeBble LWHYPbl YBENUY1BaloT
PUCK NOPaXKEHUS ANEKTPUHECKUM TOKOM.

Mpyn ncnonb3oBaHMM ANEKTPOMHCTPYMEHTA
BHe NOMeLLEeHNsA UCnonb3ynTe yANnuHUTeNb,
noAxoAslMi AN 3TUX Lenen. VicnonbaoBaHne
COOTBETCTBYIOLLETO LLIHYPa CHUXAET PUCK Nopaxe-
HUS 3NEeKTPUYECKNM TOKOM.

Ecnu aneKTpOMHCTPYMEHT NPUXOAUTCA IKC-
nnyaTMpoBaTh B CbIpOM MecTe, MCNONb3yiTe
TINHUIO 3MNEKTPONUTaHUsA, KOTopas 3allMileHa
YCTPOWCTBOM, CpabaTbIBalOLLUM OT OCTaTOM-
Horo Toka (RCD). Vicnonb3oBaHne RCD cHuxaet
PVICK MOPaXXeHWUs SNEKTPOTOKOM.
OnNeKTPOUHCTPYMEHT MOXET CO3AaBaThb NEKTPo-
MarHuTHble nons (EMF), koTopble He npeacTaB-
NAT 0NacHoOCTM AnsA nonb3oBatens. OgHako
Nonb3oBaTensM ¢ KapaMOCTUMYNATOPaMM U ApYTUMM
aHanornyHbIMM MeANLMHCKUMU YCTPOiCTBaMM Crie-
fyeT 06paTUTbCs K NPOU3BOAMTENIO YCTPOIICTBA U/MNn
Bpayy nepes Ha4asnoM aKkcnnyaraLmm MHCTPYMEeHTa.

JlnyHas 6e3onacHocTb

1.

Mpu ucnonb3oBaHUM INEKTPOMHCTPYMEHTA
6yabTe 6QUTENbHbI, CrieauTe 3a TeM, YTO Bbl
AenaeTe, U pyKOBOACTBYWTECH 3APaBbIM CMbIC-
noM. He nonb3yiTecb 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM,
ecnu Bbl yCTanu, HaxoAuTeCh Nof Bo3AelcTBMEeM
HapKOTMKOB, ankorons Umnm nekapcTBeHHbIX
npenaparoB. [laxe MrHOBEHHasi HEBHUMATENbHOCTb
NpW UCMOSb30BaHWUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET
NPUBECTY K CEPbE3HON TpaBMe.

Wcnonb3yiTe MHABMAYyanbHble cpeAcTBa
3awmThl. Bceraa HapgeBaliTe 3aWMTHbIE O4KM. Takve
CpefcTBa VHAMBKUAYaNbHOW 3aLLMThI, Kak Macka oT
MbINW, 3alWMTHas HeckonbasLas obyBb, kacka Uu
HayLLHWKW, NCNONb3YyeMble B COOTBETCTBYHOLLIMX YCO-
BUSIX, NO3BONSIOT CHU3NTb PUCK NONYYEeHNUs TPaBMbl.
He ponyckaite cnyyaitHoro 3anycka. Mpexae yem
NoACOeAUHATL UHCTPYMEHT K UCTOYHMKY NUTaHUA
n/vunu akkymynsiTopHoi 6aTapee, NogHMMaTb UNu
nepeHOCUTb MHCTPYMEHT, yoeauTech, 4To nepe-
KIto4yaTesnb HaXoAMTCA B BbIK/TIOYEHHOM NOmnoxe-
HUK. MNepeHocka aNeKTPOMHCTPYMEHTa C narnbLeM Ha
BbIKIIOYaTene Unu nofgaya NUTaHWs Ha MHCTPYMEHT

C BKIMIOYEHHBIM BbIKIIOYaTENEM MOXET NPUBECTU K
HecyacTHoMY cryyato.

MNepen BkNOYEHMEM INEKTPOUHCTPYMEHTa
CHUMUTE C HETo BCe PErynupoBoYHble UHCTPY-
MEHTbI U raeyHble KIo4u. [aeuHbln unu perynu-
POBOYHBIVA KIHOY, OCTaBLUMICA 3aKpenneHHbIM Ha
BpaLLatoLLeiics AeTanm, MOXeT NPUBECTH K TpaBMme.
Mpw akcnnyaTauumn ycTpoMCcTBa He TAHUTECD.
Bcerpa coxpaHsinTe ycTonynBoe nonoxeHue

1 paBHOBecHe. OTO NO3BOMUT NyYLle ynpaensTh
3MEKTPOUHCTPYMEHTOM B HEMpeABUAEHHbIX
cUTyaumsix.

OpeBalTecb COOTBETCTBYHOLMM o6pa3oM. He
HapeBalTe CBOGOAHYIO oAexay UMy ykpaile-
HusA. Bawm Bonockl 1 ogexaa AOMKHbLI Bceraa
HaXxoAMTbLCA Ha PAaCCTOSIHUM OT ABUXYLUMUXCSA
petanen. CeBoboaHas ogexaa, ykpalleHns unm
[AJIMHHbBIE BONOCHI MOTYT NonacTb B ABWXYLLMECS
[etanu ycTponcTBa.

Ecnu anekTponHCTpyMeHT o6opyaoBaH
cucTtemoW yaaneHus u cbopa nbinu, yéeam-
Tecb, YTO OHa NOAKMIOYEHa U ucnonb3yeTcs
COOTBeTCTBYHLOLWMUM 06pa3om. Vicnonb3oBaHue
Nbinec6opHMKa CHKAET BEPOSITHOCTb BO3HUKHO-
BEHUS1 PUCKOB, CBSI3aHHbIX C MbIMblo.

He nepeouieHuBaiiTe CBOM BO3MOXHOCTU U

He NpeHe6peranTe npaBunNaMm TeEXHUKK 6e3-
OMacHOCTU, AaXe ecnv Bbl YacTo paboTtaeTe
C UHCTpYMeHTOM. HebpexHoe obpalleHuve ¢
VHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb MPUYNHON CEPbE3HOM
TpaBMbl 3@ JONM CEKYHAbI.

Bo Bpemsi paboTbi C 3NEKTPONHCTPYMEHTOM
Bceraa HageBauTe 3aliUTHbIe O4YKU. OYKK
AOJXHbI cooTBeTcTBOBaTL ANSI Z87.1 ona
CLUA, EN 166 ansa EBponbl, unu AS/NZS

1336 ansa Asctpanuu u HoBon 3enanauu. B
AscTpanuu n HoBoW 3enaHauu onepaTtop
Takxe 06513aH HOCUTb 3aLMTHYI MacKy.

OTBeTCTBEHHOCTb 32 UCNONb30BaHMe CPpeAcTB
3alWMTLI onepaTopamMu U Apyrum nepcoHa-
nom B6nu3mn paboyen 30HbI Bo3naraeTcs Ha
paboTopaTens.

Jkcnnyarauus u obecnyxuBaHue
3NEKTPOUHCTPYMEHTa

1.

He npunarainTe U3NUIWHUX YCUNTUA K 3NeK-
TPOUHCTPYMeHTY. Mcnonb3yinTe MHCTPYMEHT,
COOTBETCTBYIOLMUIA BbINONHAEMOW BaMU
pab6ore. [MpaBunbHO NofoBpaHHbIN 3NEKTPOUH-
CTPYMEHT NO3BONUT BbINONHUTL paboTy nyyue un
6e3onacHee ¢ NPOU3BOANTENBHOCTbIO, Ha KOTO-
pyto OH paccunTaH.

He nonb3yinTecb 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM C
HeucnpaBHbIM BbikntoyaTenem. Jlloboi anek-
TPOVHCTPYMEHT C HEUCNPaBHbIM BbIKMHOYaTENEM
onaceH 1 JoSmkeH ObITb OTPEMOHTUPOBAH.
MNepep BbINONHEHWEM perynupoBoOK, CMeHOWN
NPpUHaANEXKHOCTEN UNU XPaHEHUEM 3reK-
TPOUHCTPYMEHTa BCcerAa oTkntovanTe ero ot
MCTOYHUKA NUTAHUA U/MNKN OT akKyMynsaTopa
MIW CHUMaNTe aKKyMynATOp, eCNU OH SIBMS-
eTcsl CbeMHbIM. Takve NpeBEeHTUBHbIE MepbI
NpeaoCTOPOXHOCTM CHUXKAIOT PUCK CIyYaliHOro
BKITHOYEHUS ANEKTPOUHCTPYMEHTA.
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4.  XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B MecTax, 4.  Tpw HenpaBUNbLHOM OGpaLLeHUN U3 aKKyMy-
HeAOCTYMHbIX ANA AeTeW, U He NO3BO- NATOPHOro 6r10ka MoOXeT NoTeYb XUAKOCTb.
NANTE Nuuam, He 3HaKOMbIM ¢ paboTon W3berante koHTakTa ¢ Hel. B cnyyae KoHTakTa
TaKkoro MHCTPyMEHTa Ui He NPoYMTaBLUUM C KOXeW NPOMONTE MECTO KOHTaKTa OGUNbHbLIM
AAaHHbIE UHCTPYKLMUU, NONb30BaTbCA UM. KonmnyecTtBoM BoAbl. B cnyyae nonagaHus
OneKTPOMHCTPYMEHT onaceH B pykax HEOMbITHbIX B rnasa o6parurechb K Bpayy. XXvnakocTb 13
nonb3oBareneil. aKKyMynsTopa MOXeT Bbl3BaTb pasfpaxeHue unu

5. TlNopaepxuBanTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT U oxoru.

AOMNONHUTENbHbIE NPUHAANEXHOCTU B Haane- 5. He ucnonb3yiiTe NnoBpeXAeHHbIE UNU MOAU-
XalleM cocTosiHUK. Y6eauTecb B COOCHOCTH, (bULMPOBaHHbIE UHCTPYMEHTbI U aKKyMynsi-
oTCcyTCTBUM AedopMaLMii ABNXKYLLUXCA Y3NOB, TOpHble 6noku. MNMoBpexaeHHble nnu moandu-
NONIOMOK Kakux-nubo getaneun unu gpyrux LiMpOBaHHble akkyMynsaTopbl MOryT pabotaTb
AedeKToB, KOTOpble MOTYT NOBMAUATL Ha HEKOPPEKTHO, YTO MOXET NPUBECTH K NOXapy,
paboTy anekTponmHcTpymeHTa. Ecnu nHctpy- B3pbIBY WINW TPABMUPOBaHUIO.

MEHT NoBpexXAeH, OTPeMOHTUPyUTe ero nepen 6. He nopBeprainTe akKyMynATOpPHbIA GMOK nnu
ucnonb3oBaHueM. BonbLUoe YNCNo HecYacTHbIX WHCTPYMEHT BO3D.eF|CTBVIIO OrHS1 TN BbICOKON
Crny4yaes NpouUCXoAunT 13-3a NNoXoro yxona sa TeMnepaTypbl. Bo3aeicTeme orHs unm temnepa-
BNEKTPONHCTPYMEHTOM. Typbl Bbilwe 130 °C MOXeT NpUBECTY K B3PbIBY.

6.  Pexylumit MHCTPYMeHT BCeraa AomkeH ObITb 7. CnepyiiTe BCeM MHCTPYKUMAM MO 3apsiaKe U
OCTPbIM U YncTbIM. COOTBETCTBYlOLEE 0Bpa- He 3apsKanTe aKKyMynATOPHbIN GNOK Unu
LeHre C peXyLMM NHCTPYMEHTOM, UMEIOLLIM WHCTPYMEHT NpU TemnepaTypHbIX yCroBUsX,
OCTpbI€ peXyLiMe KDOMKN, AENAET ero MeHee BbIXOAALWMX 32 NpeAenbl Auana3oHa, ykasaH-
nofBEPKEHHBIM AedopMaLMsM, HTO NO3BONSET HOro B MHCTPYKUMW. 3apsaka HeHaanexaium
Ty4lle ynpaenstb UM. o6pasom mnv Npu TeMnepaTtypHbIX YCIOBUSIX,

7. Wcnonb3yiTe 3neKTPOUHCTPYMEHT, NpUHaa- BbIXOAALLMX 3a Npefernbl ykazaHHOro AvanasoHa,
NEeXHOCTU, NPUCNOCOGNEHUA N Hacaaku B MOXET NMPUBECTU K NoBpexaeHuto 6atapen n
COOTBETCTBUM C AAaHHLIMU UHCTPYKLUSAAMU NoBbICUTb PUCK NoXapa.

1 B LieNAX, ANA KOTOPbIX OH NpeAHa3HayeH, CepBuCHOe 0GCnyXUBaHMe
yUUTbIBasi IPU 3TOM YCNOBUA U BUA BbINon-
= 1.  CepBuUCHOe 0GCnyXuBaHNE INEKTPOMHCTPY-
HAeMou paboTbl. icnonb3oBaHye 3neKTPonH-
MEHTa AOMKHO NPOBOAUTLCA TONLKO KBanu-
CTPYMEHTa He N0 Ha3HaYeHWI0 MOXKET MPUBECTU K
9 (PULMPOBAHHBIM CMELUANICTOM MO PEMOHTY
BO3HWKHOBEHWIO OMaCcHOW CUTyaLnu.
M TONbKO C UCMONb30BaHMEM UAEHTUYHbIX

8. PyKOATKM MHCTpyMeHTa 1 crieuuantHble nso- 3anacHbIX YacTen. 310 no3BonuT obecneunTtb

NNpPOBaHHbIE NOBEPXHOCTU BCEraa AOMKHbI 6€30NaCHOCTE 3MEKTPONHCTPYMEHTA.
GbiTb CyXMMM U YMCTLIMY M HE CopepxaTs 2 3anpewjaetcs o6¢cnyxmBaTbh NOBpPEXAEHHbIE
crnepoB Macna unu cMasku. Ckonbakue pyko- ’ p Y p
aKKyMynsTopHble 6noku. O6cnyxunsaHve
ATKU U creumnarnbHble NOBEPXHOCTU NPEnsiTCTBYIOT
- aKKyMynsATOPHbIX 6rOKOB [OMKEH OCYLLECTBATL
cobrtogeHno pekoMeHauui no TexHuke 6eso-
TOSbKO NPON3BOANTENb UM aBTOPU3OBAHHbIE
NacHOCTMN B 9KCTPEHHbIX CUTYaLMAX.
NOCTaBLLMKMN YCIYT.
9.  Tpu ncnonb3oBaHMM UHCTPYMEHTa He Hape- N
3. CnepyinTe MHCTPYKLMAM NO CMa3Ke 1 3aMeHe

BaiiTe paboune nepyaTku, TKaHb KOTOPbIX
MHCTPYMEHT MOXET 3aTAHYTb. 3aTarvBaHve
TKaHu paboyrx NepyaTok B ABMXKYLLMECS YACTU

NPUHaANexXHOCTeN.

MHCTpyKUMM NO TEXHUKe
MHCTPYMEHTa MOXET NPUBECTU K TPaBME.

6e3omacHOCTM NpU IKCNyaTauumn
aKKyMYNSITOPHOro AbIpoKona

AkcnnyaTtaumsa n o6cnyxuBaHue ANeKTPOUHCTPY-
MeHTa, paboTalolero Ha akkymynstopax

1.

3apskanTe aKKyMynsiTOP TOMbKO 3apsifiHbIM
YCTPOWCTBOM, YKa3aHHbIM U3rOTOBUTENEM.
B3apsiaHOe YyCTPOMCTBO, NOAXOAsALLEe At OAHOMO
TUNa akKyMymnsiTOPOB, MOXKET NPUBECTY K NOXapy
Npw ero NCnosib3o0BaHWUN C APYrMM akKyMynsiTop-
HbIM GroKoM.

MpaBunbHbIA BLIGOP NyaHCOHa U MaTpULibI
fAIBNsieTCA KnoYeBbIM pakTopoM. BeiGupaiite
npaBUIbHbIN NYyaHCOH U MaTpuLy B COOT-
BeTCTBUU C (hOPMON OTBEPCTUSA, ANAMETPOM
OTBEpCTHUS, TOMLUMHOWN 3aroTOBKUA U TUMOM
MaTepuana.

2. Wcnonb3yinTe aNeKTPOUHCTPYMEHT TONBKO C 9 B
yKa3aHHbLIMN aKKyMyNATOPHLIMU GrioKaMu. : Cry4ae ucnonb3oBaHus nyaHcoHa co cTy-
Mcnonb3oBaHue Apyrix akkyMynsTopHbIX GrokoB geuqarow KPOMKOM, NpensiTCTaytoLen ceo-
MOXET NPVBECTY K TPABMe Unv noxapy. OAHOMY BpalLeHMto, Nepen saTarnsaHnem

3 Korga akkyMynsiTopHbI 6GNOK He UCNOorb3 CTONOPHOM raitku nyaHcoua ybeauTeck & npa-

) A yMy: P Yy BUNTbHOCTU YCTaHOBKM MYaHCOHA B LUTOK.
eTcsl, XpaHUTe ero oTAeNbLHO OT MeTanmnuye- .
3. [Ans npo6uBaHUSA OTBEpPCTUI B 3aroToBKe B

CKUX MPeaMeToB, TAKMX KaK CKPenkKu, MOHeThbl,
KIo4M, rBO3AM, Wypynbl Unu Apyrue HeGonb-
LMe MeTannuyeckue npeameThbl, KOTopbie
MOTYT NPUBECTM K 3aKOPa4YMBaHMIO KOHTaK-
TOB aKKyMYynATOPHOro 6r110ka Mexay co6om.
KopoTkoe 3amblkaHne MEXAY KOHTaKTamu akkymy-
NSTOPHOrO Groka MOXeT NMPUBECTM K OXXOram unm
noxapy.

chopme WBennepa 1 B 3aroToBKe U3 HepXxa-
BeloLen cTanu Ucnonb3ynuTe MaTpuuy,
npeAHa3Ha4YeHHY0 UCKMIOYUTENBLHO AN 3TUX
MaTepuanoB. BbiGupanTe couyetaHue nyaH-
COHa U MaTpuLbl B COOTBETCTBUM C TOSLLMHOWN
3aroToBKMU.
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10.

1.

12.

Y6eauTtechb B TOM, YTO NyaHCOH U MaTpuua
HagexHo 3atpMKcMpoBaHbl raukon unu Gon-
ToM. HecobntogeHue atoro TpeboBaHUs MOXET
NPUBECTM K 3HAYNTENBbHOMY NOBPEXAEHMIO
MHCTPYMeHTa U TshkenbiM TpaBmam. PerynapHo
npoBepsiiTe 1 3aTArVBaTe NyaHCOH U MaTpuLy.
3TOT MHCTPYMEHT SIBNSIETCA AneKTpornapas-
nuyeckum. B ycnoBusix HM3kon Temnepartypbi
WHCTPYMEHT crieAyeT BKMOYMTb U AaTb Nopa-
60TaTh Ha XONOCTOM XOAY HECKONbKO MUHYT
nepea Hayanom pa6oTbl.

Bo Bpemsi paboThl AepXKuTe NULO, PYKU 1
Apyrue 4acTu Tena Ha pacCTOSIHUM OT 30HbI
npo6vBaHUs OTBEPCTUA.

Mepea 3ameHoO NyaHCOHA U MaTpuULbl,
BbINO/THEHNEM OGCNYXMBaHWUA UNK perynu-
POBKM U3BnekanTe 6ok akkymynstopa u3
WHCTPYMEHTa.

U3HoweHHbIe, AedhopMUpOBaHHbIe, MMeloLmne
3a3y6puHbI, CFIOMaHHble UMW NOBPEXAEHHbIe
NyaHCOH M MaTpuLa MOTYT CTaTb MPUYUHOWN
NONIOMKM MHCTPYMEHTA M HECHYACTHOrO Cry4as ¢
TAXenbIMU nocneacTBusAMuU. x cnepyeT Hemen-
JIeHHO 3aMeHUTb HOBbIMU OPUTUHANbHbLIMU
3anyacTsamMu npoussoacTBa komnaHuun Makita.
Bo BpeMsi npo6uBaHNA oTBepPCTUIA B HepXaBe-
loLei cTanu nyaHCoOH U MaTpuuia MoryT usHa-
wMBaTbCcA GbICTpee, YeM NpU NpoGUBaHUN
Gonee MArkux matepuanoB. Y6eautechb B TOM,
4YTO NyaHCOH U MaTpuLia B XOpOLLIeM COCTOSA-
HUU, He U3HOLLEHbI U He fechOopPMUPOBaHbI, He
MMeloT 3a3yOpUH, He CNIOMaHbl U He NOBPEeX-
AeHbl. MNpexae Yem npo6uBaTh OTBEPCTUA B
MaTepuanax, He yKka3aHHbIX B TEXHUYECKUX
XapaKTepucTUKax, NPOKOHCYNLTUPYUTECH C
Aunepom.

PerynsipHo cHMMaiTe u ocmaTpuBanTe
YrornbHble WeTKU. 3aMeHANTe ux nocne

200 pa3 ucnonb3oBaHUA. Vcnonb3oBaHne
YronbHbIX LLETOK ANMHON NPUBNM3NTENBHO 6 MM
UM MeHbLUe MOXET NPUBECTM K MOBPEXAEHMNIO
nsuratens.

Mpyn NnpoAoONXUTENbHOM UCNONb30BaHUMN
WHCTPYMEHTA ero TeMnepartypa MoXeT npe-
BbiwaTb 70 °C, 4TO MOXeT NPUBOAUTL K CHU-
JKEHMI0 3KCMNyaTauNoHHbIX XapakTepucTuk. B
3TOM crny4ae npekpaTute paboTy NnpMMepHO Ha
1 yac, YTo6bl AaTb UHCTPYMEHTY OCTbITb.

He 3akpbiBaiTe 1 He GNOKUpPYNUTE BEHTHU-
NSALMOHHbIE OTBEPCTUA OTCeKa ABUrarens,
NOCKOJbKY 3TO MOXeT Bbi3BaTb neperpesa-
HUWe ABWraTens, 4To npuBeAeT K BbiAeNneHuo
AbIMa, NoXapy U B3pbIBY.

BaxHble npaBuia TeXHUKU

6e3onacHocTM anA paboTbl ¢
AKKyMYNATOPHbIM GNOKOM

Mepen ncnonb3oBaHUeM aKKyMynsiTOPHOro
6roka npouynTanTe BCe MHCTPYKLMM U Npe-
AynpexparoLwme Haanucu Ha (1) 3apagHom
YyCTpPOMNCTBE, (2) akKkyMynsiTopHoM 6noke u (3)
VMHCTPYMeHTe, pabGoTaloLeM OT akKyMynaTop-
Horo 6noka.

He pa3bupainTe akkymynsaTOpHbI Grok.

1.

12.

13.

Ecnu BpeMsi paboTbl akkyMynsiTopHoro 6noka
3HAYUTENbHO COKPaTUIOCh, HEMeANEeHHO npe-
KpaTute pa6oty. B npotuBHOM cnyyae, MoxeT
BO3HMKHYTb neperpes 6roka, YTo npuBeaeT K
oXoram 1 faxe K B3pbIBY.
B cnyyae nonagaHuvsa anekTponuTa B rnasa
NPOMOWTE UX OGUNBLHBIM KONTUYECTBOM YACTON
BO/lbl M HEMeANIeHHO obpaTuTech K Bpauy. 3To
MOXeT NMPUBECTU K NOTepe 3peHUs.
He 3amblkaiiTe KOHTaKTbI aKKyMYyNsiTOPHOro
6noka mexay coboin:
(1) He npukacanTecb K KOHTaKTaM Kaku-
MU-NIN60 TOKONPOBOAALMMM NpeAMeTaMu.
(2) He xpaHuTe aKKyMynATOPHbIWN 610K B KOH-
TeiHepe BMecTe C APYIrMMMU MeTannuye-
CKUMM NpeAMeTaMu, TaKUMM Kak rBo3aum,
MOHETbI U T. M.
(3) He ponyckaiTe nonagaHuA Ha akKymynsi-
TOPHbLIN GNOK BOAbLI NN AOXAS.
3aMblikaHMe KOHTaKTOB aKKyMyNsiTOPHOro
6rnoka mexay coboi MoXeT NPUBECTU K BO3-
HUKHOBEHMIO GOMNbLIOro ToKa, Neperpesy,
BO3MOXHbIM OXOraM U fjaxe MoriomMmke 6roka.
He xpaHUTe MHCTPYMEHT U aKKyMynATOPHbIN
6ok B MecTax, rae Temneparypa MoxeT
pocTurath unu npesbiwate 50 °C (122 °F).
He 6pocaiTe akkymynATOpHbIA 6GNOK B OroHb,
[aXe ecriv OH CUNbLHO NOBPEXAEH UMK Nnon-
HOCTbIO Bblilen U3 CTPOosi. AKKYMYNATOPHbIN
6roK MoXeT B3opBaTbCs NoA AeNCTBUEM OTHS.
He poHsiiiTe 1 He yaapsiiiTe akKyMynsATOPHbIN GOK.
He ncnonb3ynte noBpexaeHHbIN akKyMyns-
TOPHbIV GNOK.
Bxopasilime B KOMMMEKT NMUTUN-MOHHbIE aKKyMy-
NATOPbI AOMKHbI IKCNIyaTMPOBaTLCS B COOT-
BETCTBUM C TPeGOBaHUAMM 3aKOHOAATENbCTBA
06 onacHbIX ToBapax.
Mpu kOMMepUecKoi TpaHCMOPTUPOBKE, HaNpuUMep,
TPeTbel CTOPOHOW UM 3KCNEeANTOPOM, HEODBXO-
AMMO HaHeCTU Ha yNaKkoBKy creuunarnbHble npeay-
NpeXAeHNst 1 MapKupoBKY.
B npouecce noarotoBky yCTPOCTBa K OTNpaBke
06s13aTerNIbHO NPOKOHCYNBTUPYITECH CO creuma-
JIMCTOM 0 onacHbIM MaTepuanam. Takke cobrio-
fanTe mecTHble TpeboBaHUsA 1 HopMbl. OHK MoryT
ObITb CTpOXeE.
3akponTe nnn 3akpenute pasoMKHYTble KOHTaKTbI
1 ynakymTe akkymynsiTop Tak, 4Tobbl oH He nepe-
MeLLarncs no yrnakoske.
[Ons yTunusauum 6noka akkymynstopa u3Bne-
KUTe ero U3 UHCTPYMEHTa U YTUNIM3NpynTe
6e3onacHbIM cnoco6oM. BeinonHsiTe Tpe6o-
BaHUs1 MECTHOTO 3aKoHoAaTerNbLCTBa Mo yTUNU-
3aLUMmM aKKyMynsTopHoro 6noka.
Wcnonb3yiiTe akkyMynsaiTopbl TONbKO C Npo-
Aykumemn, ykazaHHou Makita. YcTaHoBka akky-
MYMSiITOPOB Ha NPOAYKLIMIO, HE COOTBETCTBYIOLLYIO
TpeboBaHUAM, MOXET NPUBECTM K NoXapy, nepe-
rpeBy, B3pbIBY WM yTeYKe areKkTponuTa.
Ecnu uHcTpymeHTOM He GyAyT nonb3oBaTbCs
B TeYeHue ANUTEeNbHOro nepnuoaa BpeMeHu,
M3BMNEKUTEe aKKyMyJATOP U3 UHCTPYMEHTa.

COXPAHUTE OAHHbIE
MHCTPYKUNN.
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ABHUMAHME: Ucnonb3ayinte Tonbko up-
MeHHbIe aKKyMynsaTopHble 6aTtapeun Makita.
Vcnonb3oBaHne akkyMynATopHbIx 6aTapen, He npo-
n3BefeHHbIx Makita, unu 6atapei, kotopble 6binu
noABeprHyTbl MoAnMMUKaLNaM, MOXET NPUBECTY K
B3pbIBY akkyMynstopa, noxapy, TpaBMmam v NoBpex-
[eHNIo MMyLLecTBa. JTO Takke aBTOMaTUYECKN aHHY-
nupyet rapaHTuo Makita Ha MHCTPYMEHT 1 3apsaHoe
yctporicteo Makita.

CoBeTbl N0 obecnevyeHUo MakcUManb-
HOro cpoka cnyX6bl akKkymynsTopa

1. 3apsxkaiTe 6ok akkyMynsiTopoB nepeA ero nosiHou
paspsagkoi. 06a3aTenbHO NpekpaTuTe paboTty ¢
MHCTPYMEHTOM U 3apsanTe GNOK aKKyMynsiTopoB, ecrniu
Bbl 3aMETUNM CHUXXEHWE MOLYHOCTU MHCTPYMEHTa.

2. Hukoraa He noa3apsikanWTe NONTHOCTLIO 3aps-
XeHHbIN 6Nok akkymynsaTopoB. MNepe3apsaka
COKpallaeT CPpoK CNnyX0bl akkymynaTopa.

3.  3apshkanTe 6NMOK aKkKymMymnsTOPOB Npu KOM-
HaTHow TemnepaType B 10 - 40 °C (50 - 104 °F).
MNepepn 3apsiaKkon ropsivero 6rnoka akKymynsTo-
POB AanTe emy oCTbITb.

4.  3apsguTe UOHHO-NMTMEBBIN aKKYMYNATOPHbIN GNOK,
ecnu Bbl He GyfeTe Nonb30BaTbCA UHCTPYMEHTOM
AnuUTenbHoe BpeMs (Gonee WeCTH MecsLeB).

WCAHUE OETANEN

» Puc.1
1 [suratens 2 | Mpepynpexpatowas 3 | Kopnyc Hacoca 4 | CTonopHasi ranka
Tabnuyka nyaHcoHa
5 | MyaHcoH 6 | MaTpuua 7 | CbeMHuk 8 | C-obpasHas pama
9 | OrpaHuumTens 10 | BosspaTHbIii pbivar 11 | OTBepcTue Anst macna 12 | TpurrepHbi

CKOInbXeHua

nepeknovartesnb

13 | KHonka npepoxpanutens | 14
CMyCKOBOrO MexaHuama

Briok akkymynsitopa

WCAHUE PABOTbI

ABHUMAHME: lMepen perynmpoBKoii unu nposep-
KO hyHKLMIA MHCTPYMeHTa 0ba3aTenbHO yoeauTech,
YTO OH BbIKITIOYEH W €70 aKKyMyNATOPHbINA GMOK CHAT.

YcTtaHOBKa Unn cHATUe brioka

aKKyMynSATOpPOB

ABHUMAHME: O6sizatentHo Buikniovaiite
MHCTPYMEHT nepea yCTaHOBKOW U U3BNEeYeHUeM
aKKyMynsATopHoro 6noka.

ABHUMAHME: Mpu ycTaHOBKe M U3BREYEHUM
aKKyMynsATOPHOro 6rnoka Kpenko yaepxuBante
MHCTPYMEHT M aKKyMYJNATOPHbINA 6nok. Ecnu He
cobntogatb aTo TpeboBaHne, OHM MOTYT BbICKOMNb3HYTh
13 PyK, Y4TO MPUBELET K NOBPEXAEHMNIO MHCTPYMEHTA,
aKKyMynsiTopHOro 6roka 1 TpaBMUpPOBaHWIo onepaTopa.

» Puc.2:

1. KpacHbiin uHavkatop 2. KHonka 3. Brnok
akkymynsTopa

[ns cHATMA aKKYyMYynATOPHOIo 6rnoka HaxmuTe KHOMKY
Ha NULIEeBOW CTOPOHE U U3BNEKNTE 6nok.

[Ins yCTAHOBKM aKKyMyNSTOPHOTO 6rioka COBMECTMTE BbICTYN
aKkyMynaTopHoro 611oka ¢ Na3oM B KOpNyce 1 3afBUHbTE ero Ha
MecTo. YcTaHasnusarte 6ok 40 yriopa Tak, YTobbl OH 3aduk-
CMPOBAnCs Ha MeCTe C HeBOMbLUMM LEen4YKkoM. Ecnin Bbl MoxeTe
BMOETb KPACHbIN MHAMKATOP Ha BEPXHEM YacTy Knasuium, agar-
Tep akkyMyrsiTopa He NOMHOCTbIO YCTAHOBIEH Ha MeCTe.
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A BHUMAHMUE: O6azatentho ycTaHaBnuBamnTte
aKKyMYyNATOPHbIN 6MOK A0 KOHLA, YTOGbI Kpac-
HbI/ MHAUKATOP He 6bIN BUAEH. B npoTBHOM
cryvae akKyMynsiTOPHbI Brok MOXeT BbinacTb 13
WHCTPYMEHTa 1 HaHeCT! TpaBMy BaM UNu Apyrum
noAsM.

ABHUMAHMUE: He npunaranTe Ype3mepHbIX
YCUIUIA NpU yCTaHOBKE aKKyMynsiTOpHOro Grioka.
Ecnu 6nok He ABuraetcs cBo60AHO, 3HAYMT OH BCTaB-
NEH HenpaswuIIbHO.

MHCTPYMeHT OCHaLLEH CUCTEMON 3aLUMUThI akKyMyrsi-
Topa. Cuctema aBTOMaTUYECKN OTKIIOHAET NUTaHNe
ABUratens Ans NpoAieHnst cpoka cryx6bl UHCTPY-
MeHTa 1 pecypca akkymynstopa. IHcTpymMeHT aBToma-
TUYECKM OCTAHOBUTCS BO BPEMS paboTbl MPY BO3HWK-
HOBEHUM yKa3aHHbIX Jarnee CUTyauuii, BNIUSIOLLMX Ha
paboTy camoro UHCTPYMEHTa Unu akkymynsiTopa.
3awmTa oT nepepaspaaku

Mpu ncToLLeHun 3apsiaa akkyMmynsiTopa UHCTPYMEHT
aBTOMAaTUYECKM OCTaHaBnmBaetcs. B atom cnyyae
U3BMeKUTE akKyMynsTop U3 UHCTPYMEHTA U 3apsianTe
ero.
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UHankauma octaBLuerocs sapsaa

aKKyMmynsTopa

Tonbko 0nsi 6510k08 akKyMysisimopa c
uHAukamopom
» Puc.3: 1. VHgukatopsbl 2. KHonka npoBepku

HaxXmuTe KHOMKY NPOBEpPKM Ha akkyMynaTOpHOM Brioke
Ansi npoBepku 3apsiaa. MiHavkaTopbl 3aropstcs Ha
HECKOIbKO CeKyHA.

WUnpukaTopbi YpoBeHb

I I:I n 3apapa
Foput Bbikn. Muraer

I I I I ot 75 fio

100%

ot 50 go 75%

11l

NMoBopoTHasA pyuyka

Bo Bpems paboTbl pyyKy MOXHO NOBOpaYMBaTh Ha
360 rpagycos B ntobom HanpaeneHun. Ata ocobeH-
HOCTb O4YeHb MNosie3Ha Npu paboTe B HeyAoOHbIX Unn
Y3KMX MecTax, MOCKOSIbKY NO3BONSIET onepaTopy nosu-
LIMOHMPOBATb MHCTPYMEHT ONTUManbHbIM Ans paboTbl
obpasom.

» Puc.5

CBOPKA

ABHUMAHME: MNepea npoBeaeHNEM KaKux-
nn6o paboT ¢ MHCTPYMEHTOM o6s3aTenbHO
y6eauTech, YTO UHCTPYMEHT OTKIIIO4EeH, a 6ok
aKKyMynsiTopa CHST.

ot 25 10 50%

100
000
putl

Tl
T

NMPUMEYAHUE: B 3aBMCHMOCTM OT YCNOBUI 3KC-
nnyatauumu u TemnepaTtypbl OKpyxatoLLero Bo3ayxa
MHAVKALMS MOXET HE3HAUUTENbHO OTNNYaThLCS OT
aKTUYECKOro 3HaYEHMS.

HdencTBue BbIKNo4YaTens

ABHUMAHME: Mepen ycTaHoBKOM 6rioKa aKKy-
MynsiTopa B UHCTPYMEHT o6sA3aTenbHO y6eau-
Tecb, YTO TPUITEPHbI NepekntoyaTens paboraer
AOMKHBLIM 06pa3oM 1 BO3BpalLaeTcs B Nonoxe-
Hue “BbIKJ1.” npu otnyckaHuun.

ABHUMAHUE: Bcerpa 6nokupyiiTe Tpur-
repHbIii NepekKnoYyaTenb, €C/iM MHCTPYMEHT He
ncnonb3ayercsi.

ot 0 8o 25%

Bapsaaute
aKKymy-
NATOPHYI0
6atapeto.

Bo3amMoxHO,
aKkyMynsiTop-
Has GaTtapes
HevcrnpaBHa.

Mpun Npo6uBaHuM OTBEPCTYUS B 3aroTOBKE NPOAOIHKaNTe
HaXVMaTb TPUITEPHbIN NepekniodaTernb, Noka NyaHCoH
He OMyCTUTCA K MaTpuLe U He BEPHETCS B UCXOAHOE
nonoxeHue.
YT06bI 3a6rnOKNpOBaTh TPUITEPHBIV NEpeKIYaTenb,
HaXXMUTE KHOMKY NPefoXpaHUTENsi CMYyCKOBOIO Mexa-
HU3Ma CO CTOPOHbI B. [1na pa3brniokMpoBKn HaxmuTe
KHOMKY NPeAoXpaHnUTensi CnyCcKOBOrO MexaHn3ma co
CTOPOHbI A
» Puc.4: 1. KHonka npegoxpaHuTens crnyckoBoro
MexaHu3ma 2. TpurrepHbli nepeknoyaTens

3amMmeHa nyaHCOHa U MaTpuLbl

3ameHa Kpyrnoro nyaHcoHa

» Puc.6: 1. CbemHuk 2. [aika n ycTaHOBOYHbI 6onT
3. CtonopHas ravika nyaHcoHa 4. Kpyrnbii
nyaHCoH

1. Y6egutecb B TOM, YTO LUTOK NMyaHCOHA NOMHOCTbIO
BTSIHYICS, U yAanuTe CbeMHUKU, YTOBbI yNpoCTUTb
[OCTYN K 3NieMeHTaM.

2. CHavamna HyHO yaanuTb NyaHCOH, a 3aTtem
maTpuuly. OTBUHTUTE CTOMOPHYIO raiiky nyaHCcoHa u
yAanute yCTaHOBOYHbI 6ONT U raiiky, 4Tobbl CHATL
MaTpuLly.

TNMPUMEYAHME: Npun 3ameHe nyaHcoHa U
MaTpuubl y6eauTech B TOM, YTO BbIGpaH npa-
BUNbHbINA pasMep, ToNwmHa u hopma ansi
otBepcTusi. MpodunbHLIE NyaHCOHBbI M MaTPULbI
criefyeT NpaBubHO MO3ULMOHMPOBATL OTHOCK-
TenbHO Apyr Apyra.

3. YcraHoBuTe maTpuuy B C-o6pasHyto pamy, npa-
BUIMbHO PacnonoXue ee. HagexHo 3akpenuTe ycTaHo-
BOYHbIM GONTOM U 3aTSHUTE rankKy.

4. [lomecTuTe NyaHCOH B CTOMOPHYHO ravky nyaH-
CcoHa. BcTaBbTe nyaHCOH C ravikon B LUTOK MyaHCOHa U
3aTAHUTE raviky.

MPUMEYAHUE: Npu ycTaHOBKe NyaHCOHa CO
CTyneH4YaTon KPOMKOW (NpenATCTBYOLEeN Bpalle-
HUI0), y6eanuTech B TOM, YTO OHU PacnoONOXeHb!
NpaBUIbLHO M YTO CTYNEHYaTas KpomKa npa-
BUITbHO YCTAHOBMEHA B LITOK NyaHCOHA.

5. YbeamTech B TOM, 4TO NyaHCOH NPaBUIIbHO pac-
NMONOXEH B LUTOKE MyaHCOHA, W NIIOTHO 3aTSHWUTE CTO-
NMOPHYIO ranky nyaHCoHa yaepXvBaloLen nnaHkon Ans
ravkv U3 KoMmmnmnekra.
» Puc.7: 1. YapepxuvBaiowas nnaHka ans rauku
2. CtonopHasi raika nyaHcoHa 3. Ocnabutb
4. 3aTAHyTb

6. YcTaHOBMTE CbEMHUKU HA MECTO.
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A OCTOPOXHO: Ecnn pasmepbl BbIGpaHHbIX
nyaHCOHa U MaTpULbl Pa3NMYaOTCS UNU MYaHCOH
M MaTpuua YCTaHOBEHbI HEMPaBUILHO, NyaHCOH
MOXeT YAapUTLCS 0 MaTpULYy, YTO NpUBeaeT K
NosioMKe Kak MyaHCcoHa, TaK U MaTpuubl. B aTom
cny4ae OTneTalrLMne OCKOMNKN CIIOMaHHbIX YacTen
MOryT NPUBECTH K TSXXKENION TpaBMe.

ABHUMAHUE: PerynsipHo npoBepsiiTe nnor-
HOCTb 3aTsXKKM 6apalKoBbIX 60NTOB, hUKCHU-
pyIoLWMX cCbeMHUK. BerieAcTBre HE3aTAHYThLIX
60NTOB CbeMHUK MOXET COCKOYMTL M NOBPeauTL
MNHCTPYMEHT.

3ameHa npoaofiroBatoro nyaHCoHa

» Puc.8: 1. CbeMHuk 2. [aiika 1 yCTaHOBOYHbI
6onT 3. CTonopHas ranka nyaHcoHa
4. Mpoponrosartbiii nyaHcoH 5. CTynenyatas
Kpomka 6. LLITok nyaHcoHa

1. YbeguTtech B TOM, YTO LUTOK NMyaHCOHA NOMHOCTbIO
BTSIHYNCS, U yAanute CbeMHUKKN, 4TOObI yNpoCTUTb
[OCTYN K 3aneMeHTaMm.

2.  CHavana HyXHO yAanuTb NyaHCOH, a 3aTeM
matpuuy. OTBUHTUTE CTOMOPHY!IO raiky nyaHcoHa v
yfaanuTe ycTaHOBOYHbIA GOMT U ramky, 4ToBbl CHATb
marpuy.

TMPUMEYAHUE: Npu 3ameHe nyaHcoHa n
MaTpuubl y6eamTech B TOM, YTO BbiGpaH npa-
BUMBHBIA pa3mep, TonNwmHa u dhopma ans
orBepcTUsi. podunbHLIE NYaHCOHbI M MaTPULbI
cnegyeT NpaBuUnbHO NO3MLMOHMPOBaTh OTHOCH-
TenbHO APYr Apyra.

3.  HagexHo sakpenuTe npogonrosaTyio MaTpuLy
YCTaHOBOYHbLIM BOMITOM W 3aTSHUTE raiiky.

4. BcraBbTe NpoaonroBaTtbivi NyaHCOH B CTOMOPHYHO
ranky nyaHcoHa. [paBunbHO pacnonoxuTe CTyneH-
YaTyto KPOMKY NPOAONroBaToro NyaHcoHa B LUTOKE
nyaHcoHa v nanbLamMmu 3aTsiHUTEe CTOMOPHYIO raiiky
nyaHcoHa.

TNMPUMEYAHMUE: Ecnv cTyneH4YaTyo KpOMKY
npoAonroBaToro nyaHcoHa pacnonoXuThb B LUTOKE
nyaHCOHa HeNpaBUMbLHO, CTOMOPHYIO ranKy nyaH-
COHa Henb3A byaeT 3achmkcupoBaTth. Yoeautechb

B TOM, YTO MPOAONIOBaThIi MYyaHCOH NPaBUILHO
PacnosnoxeH B LUITOKE MyaHCOHa.

5. BcraBbTe NpogonroBatblii MyaHCOH B LUTOK NyaH-
COHa 1 NI0THO 3aTSHWTE CTOMOPHYIO rarKy nyaHcoHa
yAEpKUBaIOLLE NNaHKoN ANs rankn U3 KoMmnekTa.
» Puc.9: 1. YgepxwuBatowas nnaHka ans ranku
2. CtonopHas raiika nyaHcoHa 3. Ocnabutb
4. 3aTaHyTb

6. YcTaHOBMTE CbE€MHMKM Ha MECTO.

A OCTOPOXXHO: Ecnn pasmepbl BbIGPaHHbIX
nyaHCOHa M MaTpULbl Pa3fIMYaOTCS UM NYaHCOH
1 MaTpuLa yCTaHOBNEHbI HeNPaBUITLHO, NyaHCOH
MOXeT yAapMTLCA O MaTpuLy, 4TO NpUBeAeT K
NonoMKe Kak nyaHCOHa, Tak M MaTpuubl. B aTom
crnyvae oTneTaloLme OCKONKM CIOMaHHbIX YacTemn
MOFYT NPUBECTM K TSKENoii TpaBme.

ABHUMAHUE: PerynsipHo nposepsiiiTe nnoT-
HOCTb 3aTsXKKM 6apalukoBbIX 60nTOB, (hukCcKu-
pyloLmx cbeMHUK. BcneacTBre He3aTsAHYThIX
60NnTOB CbeMHUK MOXET COCKOYUTb U NOBPeAUTb
VHCTPYMEHT.

ABHUMAHUE: Y6eautecb B TOM, 4TO CTy-
neHyaTasi KPOMKa NpoJonroBaToro nyaHcoHa
NpaBUMLHO PAcnosioXeHa B LITOKE MyaH-
COHa, a CTONOpHas raika nyaHcoHa HageXHo
3achukcupoBaHa.

SKCIJTYATAUUA

ﬂpaBManoe ucnosib3oBaHune

MHCTPYMEHTA

Bbi6op maTpuubl

BaxHo, 4Tobbl BIGpaHHas MaTpuLla COOTBETCTBO-
Bana TonwuHe 3arotoBku. NpobusaHue oTBEPCTUIA B
3aroToBKe TOMLWMHOM OT 4 MM 10 8 MM C UCMOMNb30Ba-
HUeM maTpuLbl Ans 6oriee TOHKOWM 3aroTOBKU MOXET
NMPUBECTM K 3aKMUHUBAHWIO MyaHCOHA B 3aroTOBKeE.
370 CBSI3aHO C MEHbBLLMM 3a30pOM MexXay MaTpuLlei n
nyaHcoHoM. B Takom criydae 3arotoBka 6yaeT BbITArM-
BaTbCS BTArMBAIOLWMMCS MyaHCOHOM, Kak MokasaHo Ha
puicyHke. Ocobyto OCTOPOXHOCTb creayeT cobnoaate
npu NnpobruBaHMK OTBEPCTUI B NITOCKUX 3aroTOBKax 13
MSITKOW CTanu, antoMUHUA U MEAM.

» Puc.10: 1. O6pabaTtbiBaemas getans

MpaBunbHOEe ucnonb3oBaHue
CbeMHMKa

PacnonaraiTe 3aroToBKy UCKMIOYMTENBHO TakuM obpa-
30M, 4To6bl 06a KOHLLa ONMpanucb Ha CbeMHUK. Ecrnin
y 3aroTOBKM OTCYTCTBYET OMOpa, OHa CMECTUTCS Mpu
BO3BpaTe MyaHCOHa. TO MOXET NPUBECTY K 3aKINHM-
BaHWIO MyaHCOHa W NMOBPEXAEHNIO MHCTPYMEHTA.

» Puc.11: 1. CbemHuk 2. O6pabaTtbiBaemas getanb

lNpobuBaHne oTBepc

ABHUMAHUE: Mepen npo6usaHnem oTeep-
cTus y6eamtech B TOM, YTO COOTBETCTRYIOLIME
NyaHCOH M MaTpuLa yCTaHOBMEHbI NPaBUMNLHO.

1.  Onpegenute nonoxexve ans npobveaHus.
» Puc.12: 1. lNyaHcoH 2. [nockas 3arotoBka
3. Matpuua

2.  OcnabbTe BUHT C rOfIOBKOW Ha orpaHnynTtene
CKOMBXEHUS U OTPEerynmpyiiTe nonoxeHue orpaHnymn-
Tens ckonbxeHus. MNocne 3aToro cHoBa 3aTAHWUTE BUHT C
rOfIoBKOW.

MPUMEYAHMUE: OrpaHnymntenb CKOMbXeHWs ycTa-
HOBMEH AN yAepXaHusi AblpoKona Ha NOCTOSsHHOM
pacCTOSHWUM OT Kpasi 3aroTOBKM.
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3.  YGegwuTech B TOM, 4TO BO3BPATHbIN pblyar NOMHO-
CTbI0 3aKPbIT B HANpaBfieHUN Mo 4YacoBOWi CTPErIKe.
» Puc.13: 1. TpyxuHHbIN WITUT 2. Bo3BpaTHBI
pbiyar 3. OTKpbITOE MOMNoXeHne
4. 3akpbITOe NnonoxeHve

4. Y6egutecb B TOM, YTO LUTOK MyaHCOHA MNOMHOCTbIO
BTSHYT.

5.  PacnonoxwuTe nyaHcoH B TpeGyeMOM MOnoxeHun
Ha 3aroToBKe, UCMOIb3ysi OrPaHNYUTESb CKOTBXEHMNS
B kayecTBe HanpasnsioLleil. CoBMECTUTE TOUKY NnyaH-
COHa C LieHTparnbHoi OTMETKON OTBEPCTUS, KOTOPOE
HY>XHO NPOBUTb.

6. lpogomkanTe TAHYTb TPUITEPHLIN Nepeknoya-
Terb, Noka NyaHCOH He JOCTUTHET KOHL@ X0Aa U He
BEPHETCS B UCXOAHOE MOMOXeEHMe.

LLiTok nyaHCOHa BbIABUHETCS U TONKHET MyaHCOH CKBO3b
3aroTOBKY.

NMPUMEYAHUE: Insa TOYHOro 1 NpocToro no3vum-
OHMPOBAHUA NyaHCOHA NEePUOANYECKN HaXMMaNTe
TPUITEPHBIV NepekntoyaTenb, YTOGb! TONKaTb NyaHCOH
K 3arotoBke. Ecnu nonoxeHve HeyqoBNeTBOPUTENb-
HOe, OTKPOITE BO3BPATHBIN pblvar, YToObl BTSIHYTb
NyaHCOH AN NOBTOPEHWUS NONbITKN. Ecnn nyaHCoH He
BO3BpaLLaeTcsi B UCXOAHOE NOMOXeHUe Npu OTKpbl-
TOM BO3BPaTHOM pblyare, HaXXMWUTe TPUITepHbIN Nepe-
KnoyaTenb, YTobbl BTSIHYTb MyaHCOH.

NMPUMEYAHMUE: Ecnv nyaHCOH He BO3BpaLLaeTcs
nocne npobuBaHNs OTBEPCTUS, OTMNYCTUTE TpUrrep-
HbIl1 NepekntoyaTenb, YTobbl OCTAHOBUTL ABUraTenb,
1 CHOBa HaXMUTE TPUITEPHbIN NepekniovaTenb.

Ecnu nyaHCOH He BO3BpAaLL@eTcs Aaxe nocrne Bbinosi-
HEHWS YKa3aHHbIX Bbllle NpoLueayp, BbINOMHATE
npoueaypy no octaHoBKe paboThbl 4O 3aBepLUEHNs
npoBuBaHUS, Kak yKazaHo HUXKe.

OcTaHoBKa paboTbl O OKOHYaHUs
npobuBaHUA OTBEPCTUA

Ecnun HeobxoaMMo oCcTaHOBWTL NpoLecc A0 3aBep-
LeHus NpobrBaHus, BINOMHUTE yka3aHHble Aanee
LEencTBus.

1. NoBepHWTe BO3BpaTHbIN pblvar NPOTMB YacoBOW
CTPErKW, NoKa OH He KOCHETCS NPYXWHHOTO WTudTa, 1
cpa3sy BepHUTe Ha3a/ B UICXOAHOE MOMoXeHune.

Takoe fefcTBME CHUMAET BHYTPEHHee aBneHne B
MHCTpyMeHTe. Ecnn nyaHCoH BbIXOAWUT U3 3aroTOBKM
CaMOCTOSITENbHO, AaiTe MyaHCOHY NOMHOCTLIO BEpP-
HyTbCS. [ocne aToro BepHWUTE BO3BPaTHbIN pblyar
Hasag, B UCxofHoe noroxeHue. B aTom crnyyae cnepyto-
LMK war He notpebyetcs.

2. TpopomxaiiTe HAXUMaTb TPUITEPHBIN Nepe-

Kno4aTenb, noka nyaHCoH He BePHEeTCHA B UCXO4HOe
nonoxeHune.

Mcnonb3oBaHue orpaHnyMTens

CKONbXXEeHUs ANA MaKkCUMaribHOMN
rnyouHbI

JononHumenbHbie npuHadnexHocmu

ABHUMAHUE: Yro6ui npeaoTBPaTUTL Criyvai-
Hoe cpabaTbiBaHMe U TPaBMy, nepes YCTaHOBKOA
VIN CHSITUEM OrpaHNuUTEnNs CKonbXeHus y6eam-
Tecb B TOM, YTO GNIOK aKKyMYnsiTopa M3BReYeH.

Mpo6ueaHue oTBepcTUsA rny6uHomn Ao 40 Mm OT kpasi

3aroToBKM MOXET GbITb BbINOSHEHO C MOMOLLbIO AOMNOS-

HUTENbHOIO OrPaHNYUTENS CKOSBXXEHUS.

» Puc.14: 1. BonT v wanba 2. [JononHUTENbHbIN
OrpaHNYnUTENb CKOMNBXEHUSI

1. OcnabbTe ycTaHOBOYHbIN GONT 1 raviky, 4Tobbl
yAanuTb Matpuy.

2. Ypanute 60nT 1 Wwamnby, pukcmpyoLme orpaHnym-
Terb CKOMNbXEHWS.

3.  Ypanute orpaHu4MTENb CKOMBXEHWUS, MOTSHYB ero
K BepxHel ctopoHe C-06pa3Hoi pamel.

4. BcraBbTe 4OMNOMHNUTENbHbIN OrPaHNYKUTENb CKOMb-
XKEHVS ANsi MakCMMarnbHOW rMyGWHBI C HUKHEN CTOPOHbI
C-obpasHoit pambl.

5. 3akpenuTte AOMOMHUTENbHbIA OrPaHNYNTENb CKOMb-
XeHust bonTom v Wwaibow, yaaneHHbIMK Ha aTane 2.

6. YcTaHoBMTE MaTpuLy C yCTAHOBOYHLIM GONTOM U
rankow, yaaneHHbIMun Ha atane 1.

OBCINYXUBAHUE

ABHUMAHUE: Mepen npoBeaeHeM NpoBepkM MU
pa6oT no Texo6CnyxnBaHUIO BCerAa NpoBepsiiTe, YTo
MHCTPYMEHT BbIKINIOYEH, a 110K aKKyMynsATOPOB CHAT.

TNMPUMEYAHMUE: 3anpewaeTtcsa ncnonbL3oBartb
6eH3MH, PaCTBOPUTENM, CNIMPT U Apyrue nNogoo6-
Hble XMAKOCTU. ATO MOXET NPMBECTM K o6ecuBe-
YUBaHUIO, AehOPMaLIMM U TPeLUMHaM.

[Ons o6ecneyeHns BESOMNACHOCTN n
HALE>XXHOCTW o6opynoBaHus peMoHT, noboe apyroe
TexobcnyxuBaHne nnu perynmpoBky Heobxoammo npo-
N3BOANUTL B YNOMHOMOYEHHbIX CepBUc-LeHTpax Makita
UNn cepBUC-LIeHTPax NPeAnpUaTUS C UCMOSb30BaHNEM
TOMNbKO CMEHHbIX YacTeln nponasoacTea Makita.

Perynﬂ pHO€e TexXHn4eckoe

obcnyxuBaHue

YcTpaHsiiTe 3arpsisHeHne Unv 3akynopuBaHue BeHTU-
NALUMOHHOIO OTBEPCTUS Ha koHLe C-o6pa3Hoi pamel.
[ns perynnupoBaHusi rMapaBnnyeckoro AaBneHns BeH-
TUINALMOHHOE OTBEPCTUE AOMKHO ObITb OTKPBITHIM.

» Puc.15: 1. BeHTuUnsunoHHoe oteBepcTme

He oTkpyunBanTe v He yaansnTe Tpu BUHTA, NoKasaH-
HbIX Ha pUCYHKe. OTO NpuUBEdET K yTeuke macna us
WHCTpYMEHTa.

» Puc.16
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JdobaBneHue macna 3amMeHa yronbHbIX LWEeTOoK

OTOT MHCTPYMEHT ABNSETCS 3MEKTPOrMAPABINYECKIM.
Mepen oTnpaBkoii ¢ 3aBofa B MHCTPYMEHT GbINo 3anuTo
macno. He nobaensiite Macno, noka UHCTPYMeHT pabo-
TaeT Hagnexawmm obpasom. Koraa fasneHue macna cra-
HET HeAOCTaTOYHbIM ANs NpaBunbHON paboTkl, fobaBbTe
Macro CornacHo ykasaHHbIM Jarnee npouegypam.

3ameHsiiTe YronbHbl€ WEeTKU, Korga nx n3HOC Jocturaet
npep,eanoDl OTMETKU.

TMPUMEYAHMUE: Y6eputech B TOM, uTo pabouas
30Ha M Bce 060pyAOBaHME YUCTbIE, YTOBbLI FPA3b,
Nbifb 1 Apyrue NOCTOPOHHWUE MaTepuarns! He
nonanu B ruApaBnM4eckoe Macro Unm 3oHy Hacoca.

MPUMEYAHUE: Ucnonb3yitTe ToNbKO YncToE
rmapaBnuyeckoe Macno, peKomeHAOBaHHOE KoMna-
Huen Makita. Bo nsbexaHue noBpexaeHvst ynnoTHe-
HWIA M APYrUX BHYTPEHHUX YacTel MaluMHbl He UCNOSb-
3yiTe Apyrve BUAbl Macna, KpOMe ykadaHHbIX HUXE.
PekomeHayemoe mMacno:

. rmapasnuyeckoe macrno Makita;

. Super Hyrando #46 (JXTG Nippon Oil & Energy Corp.);
. Shell Tellus Plus #46 (U.S. Shell);

. aHanorn4yHoe rno xapakTepucTukam npoTMBOU3-

HOCHOE rnapaBnMyeckoe Macro, Knacc Bsi3ko-
cTn 46 no 1SO.

NMPUMEYAHMUE: YronbHble weTkn Bceraa
AOMKHbI BLITh YNCTLIMU U CBOGOAHO Nepeme-
waThcA B AepXaTensx.

TNMPUMEYAHMUE: 3amensinte obe yronbHble
LeTKN OQHOBPEMEHHO.

NMPUMEYAHMUE: Ucnonb3yinTe TONLKO OAUHAKO-

Bbl€ YroJfibHble WeTKU.

1. YctaHoBuTE GrOK akKyMynsiTopa B UHCTPYMEHT.

2.  TlonoXuTe UHCTPYMEHT Ha NEBY CTOPOHY, YTOObI
oTBepcTHe Ans Macna 6bIno HanpaBneHo BBepX.

3. BKknouMTE UHCTPYMEHT, YTOBLI NONOXEHUe Npobu-
BaHMUs OKa3anoch MoyTh B KOHLIE CBOETO X0Aa.

MPUMEYAHMUE: Mpu Heo6XoanMocTy BbINONHUTE
HECKObKO TaKiX NpoLeAyp. TO NO3BOMNT ONPefeniTb KOHEL,
X0fia, a Takke NpaBUbHO PACMONOXMUTL LTOK NyaHCoHa. B npa-
BUIbHOM NONOXeHUN obecneynBaeTcs onTUManbHas 3anpaska
MacrnoMm, NOCKOMbKY Macro 13 Hacoca BbINMBAETCS MONHOCTLHO.

4. W3Bnekute 6Gnok akkymynsaTopa u3 MHCTpyMeHTa.

5.  OcCTOpOXHO yganuTe BUHT € yrnybneHnem nog
KItoY, 4TODbI OTKPbITL OTBEPCTUE ANSt Macna.
» Puc.17: 1. BuHT c yrnybneHvem nog ko4

6. HanonHuTe pe3epByap ruapaBnnyeckum MacrnomM
C NoMolLLbto HeGOonMbLLOV rMOKON ByThINKKU, nayLlen B
KOMMIIEKTE C MHCTPYMEHTOM.

7. Heckonbko pas BCTPAXHUTE MHCTPYMEHT B3a-Bne-
pea, 4yT0bbI N36aBUTLCS OT ny3bIpbKOB BO3yXa. Mocne
aToro fobaBbTe Macno, ecnv Heo6xoaNMo.

8. YcTaHOBUTE HA MECTO BUHT C yrny6neH|/|eM nog
KIoY 1 BbITPUTE NULLIHEe Macro.

9.  YcraHoBuTe BroK akkymMynsiTopa v BKnouute
MHCTPYMEHT, BbINOSTHUB HECKOSbKO pabounx LIMKNoB
npy BO3BPATHOM pblvare B OTKPLITOM MONIOXKEHWN.
Mocne aToro 3anycTuTe MHCTPYMEHT CHOBA C BO3BpaT-
HbIM Pbl4arom B 3aKPbITOM MOMOXEHWUM.

3710 No3BONUT N36aBUTLCSI OT BO3AyXa, MONABLLENO B
cuctemy. MNoBTopuTe 3Ty NpoLeaypy, YTobbl y6eautsest
B TOM, YTO MyaHCOH HAaXOAWUTCS MOYTK B KOHLE Xoaa.
10. [pu HeobxogumocTu fobaBbTe Macno, NOBTOPUB
warnc3no9.

Ecnun macna octanocb crmwkom masno, Heobxoammo
MOBTOPUTb 3TY NPOLIEAYPY HECKOILKO pas.

» Puc.18: 1. OrpaHuuntenbHas MeTka

1.  YpanuTe OBa BMHTa M3 3afHEW KPbILLKM OTBEPTKOM
W CHAMWTE 3aJHIOK0 KPbILLKY.
» Puc.19: 1. 3agHsas kpbilwka 2. BuHT

2. TogHMMUTE YacTb NPYXUHbI C Pbl4aroM 1 nome-
CTWTe ee B yrnybneHHyto 4acTb Kopryca C NOMOLLbIO
OTBEPTKW C HACaAKoW C NasamMu Unm aHanorMyHoOro
MHCTPYMeHTa.

» Puc.20: 1. Pubivar 2. lNpyxuHa 3. YrnybneHve

3. CHMMMTE KOnMayku yromnbHbIX LLETOK MIoCcKo-
ry6buammn 1 U3BneknTe N3HOLLEHHbIE YToMbHbIE LLETKN.
BcTaBbTe HOBbIE YromnbHbIE LLETKU U YyCTaHOBUTE KO-
naykm LLETOK.

» Puc.21: 1. Konna4ok yronobHow wertku

4. Y6enuTechb B TOM, YTO KOMMaYKM YrofbHbIX LLLETOK
NMOTHO BOLUMW B OTBEPCTUS Aiep)KaTenen LLeTok.
» Puc.22: 1. OtBepctue 2. Konnayok yronbHOM LEeTKM

5.  YcraHOBMTE Ha MECTO 3aHI00 KPbILLKY U
HafeXHO 3aTsiHUTe [Ba BUHTA.
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NMOWUCK U YCTPAHEHUE HEUCIPABHOCTEMN

Mpexae yem o6palaTbcst Mo NOBOAY PEMOHTA, NPOBEANTE OCMOTP CaMoCToATeNbHO. Ecnn o6HapyxeHa Heucrnpas-
HOCTb, HE yKa3aHHasi B pyKOBOACTBE, He MNblTanTech pa3obparb MHCTpyMeHT. OBpaTuTech B OAMH 13 aBTOPU30BaH-
HbIX CEpPBUCHBIX LeHTpoB Makita, B KOTOpPbIX ANt pPeMOHTa BCeraa UCnonb3ayTcs opurMHasbHble getany Makita.

CocTosiHMe HeucnpaBHOCTH

Bo3moxHas npuunHa
(HeucnpaBHoCTH)

Cnoco6 ycTpaHeHus

LLTok nyaHCOHa He BbIXO4MUT.

HepoctaTtoyHo macna

[oneinTte macno.

LLITok nyaHcoHa He BepHyncs non-
HOCTbIO N3-3a OCKOSKOB apmartypbl,
Xene3HbIX ONUNOK U rpsi3n B CKONb3A-
Len yacTu wroka u C-obpasHoii pambl.

OTTAHUTE WTOK nyaHCoHa.
OyuncTuTe LWITOK nyaHCoOHa.

LLITOK NyaHCOHa HE BEPHYICS MOMHO-
CTbto 13-3a AeopmaLn unu B3gyTus
LUTOKa NyaHCcoHa.

O6patutech B MECTHbIN aBTOPU30BAHHbIN LIEHTP
ANns peMoHTa.

LWTok nyaHCOHa He BepHyrncs non-
HOCTbI0 13-3a criaboit BO3BpaTHOW
MPYXWHbI.

O6paTutech B MECTHbIN aBTOPU3OBAHHbIN LIEHTP
AN PEMOHTa.

XOTSt LUTOK NyaHCOHa BbIXOAWT,
MOLLHOCTb CIMLLKOM Mana Ans
npobuBaHnsa OTBEPCTHIA.

He,ClOCTaTO‘-IHO macna.

[oneinte macno.

HeHapnexatumit KOHTaKT MexXay LManHapoM
1 BbINYCKHBIM KnanaHom. Ha Tpy6ke umnuh-
[ipa MMEeIoTCs LiapanyHbl, Win K Helt npunvn
METann4eCKui NOPOLLOK UK Psidb.

Ob6paTtutecb B MECTHbIN aBTOPU3OBAHHbIN LIEHTP
[nsi PEMOHTA.

Monomka Bbl MYCKHOro KrnanaHa.

O6paTutecb B MECTHbI aBTOPU30BAHHbIN LEEHTP
ANs peMoHTa.

HenpaBurnbHbIi 3a30p MeXAY LWMnH-
APOM U LUITOKOM.

Ob6patutecb B MECTHbIN aBTOPU3OBaHHbIV LIEHTP
ANs peMoHTa.

HeHaanexallmii KOHTaKT Mexay LnuH-
APOM 1 06paTHbLIM KnanaHoMm.

O6paTutech B MECTHbIN aBTOPU3OBAHHbIN LIEHTP
AN PEMOHTa.

MoBpexaeHue ypeTaHoBON HabUBKN
umnuHgpa.

O6paTutech B MECTHbIN aBTOPU30BAHHbIN LEEHTP
ANns peMoHTa.

YTeuka macna.

LlapanuHbl Ha KOHTEHEPE Macroypas-
HUTENsi UNW ero NoBpPeXAEHNE.

Ob6patutecb B MECTHbI aBTOPU3OBaHHbIV LIEHTP
ANs peMoHTa.

LlapanuHbl Ha ckonb3siLLen YacTm
C-06pasHoi pambl, LUTOKE MyaHCOHa 1
OrMOPHOM KorlbLie.

O6paTutech B MECTHbIN aBTOPU30BAHHbIN LIEHTP
ANs PEMOHTA.

I'Ione)Kp,eHme YNNOTHUTENBHOIO
KonbLa B MecTe coeauHeHus
C-o6pasHoii pambl U LMAUHAPA.

Ob6patutecb B MECTHbI aBTOPU3OBAHHbIV LIEHTP
ANs peMoHTa.

MoBpex/aeHue BTYNKU B MeCTe coeau-
HEHUsI LMNnHAPa 1 Koprnyca Hacoca.

OBpaTuTeCh B MECTHbII aBTOPU30BAHHbINM LIEHTP
[Nt PEMOHTa.

He,ClOCTaTO‘-{HO 3aTAHYTbI 6onTbl Ha
COOTBETCTBYHOLWMNX AeTansax.

3atsiHuTe GonThI.

[iBuratensb He 3anyckaertcs.
Mnoxoe BpalleHue asuratens.

HepocTtaTtouHbin 3apag 6noka
akkymynsTopa.

BapsaauTe 6rnok akkymynstopa.

Cpok Cnyx6bl akkyMmynsitopa UCTeK.

3ameHuTe 6ok akkymynsitopa.

MoBpexaeHne aBuraTens us-3a
neperpesa.

O6paTtnTech B MECTHbI @aBTOPU3OBaHHbIA LEHTP
ANnd peMoHTa.

[edopmaLins unm nonomka NoALIMMHUKOB 1
penyKkTopa, COBANHEHHOTO C BUraTenem.

Ob6patutecb B MECTHbIN aBTOPU3OBAHHbIN LIEHTP
[Nt PEMOHTA.

ABHUMAHME: BHYTpEHHME KOMMOHEHTbLI HACOCa MMEIOT OYEeHb Marnble AOMYCKN U YYBCTBUTENbHbI K
NoBpeXAEHUSM U3-3a NbINK, FPsA3N, 3arpsASHEHNUS TMAPABINYECKON XUAKOCTU UMK HeNpaBumbLHOro obpa-
weHusi. [Ins AeMOHTaXa Kopryca Hacoca TpebyIoTcsl creumanbHbie MHCTPYMEHTLI U 3HaHust. 3TU paboTbl
OOSKHBI BbIMOMHATHLCS TOMBLKO PEMOHTHLIM NEPCOHANIoOM, NPOLIEALINM COOTBETCTBYIOLLYIO NOArOTOBKY U
pacnonaralowmm COOTBETCTBYIOWMMU UHCTPYMeHTaMu. HenpaBunbHoe 06cnyXuBaHme aneKTpMYeckmux
KOMMOHEHTOB MOXET CTaTb NPUUYMHON TSHKeNbIX TpaBM. O6cnyKMBaHUe Hacoca U KOMMOHEHTOB MOPLUHS,
a TaKke BCEX INEKTPUYECKUX KOMMOHEHTOB JOMKHO BbIMOMHATLCS TONbKO 0(PULMANbHON PEMOHTHON
MacTepCKon, AUNepomM UNu AUCTPUGLIOTOPOM.

TNMPUMEYAHMUE: Nob6as nonbITKa NPpUBeYb He UMEIOLMIA pa3peLueHunsi NepcoHan K BbIMOMHeHUo o6cny-
XUBaHUSA BHYTPEHHUX KOMMOHEHTORB 30HbI HACOCa NpMBeAeT K aHHYNIMPOBAHMIO rapaHTUm.
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AOMNOJTHUTEJIbHbIE

NMPUHAONEXHOCTHU

ABHUMAHUE: [laHHble NPUHaAANEeXHOCTU Unu
NpPUCNoco6neHns PeKOMeHAYTCA ANA UCMOSb-
30BaHuA ¢ MHCTpymMeHTom Makita, ykasaHHbIM B
HacTosLeM PYKOBOACTBeE. Vcrnonb3oBaHue Apyrnx
NPUHaANEXHOCTEN UM NPUCNOCOBNEHNI MOXET
NPVBECTM K MoMnyyYeHuto Tpasmbl. Vicnonbayiite npu-
HaANeXHOCTb UM NPUCMOCcObneHne ToNbKO Mo yKa-
3aHHOMY Ha3Ha4YeHuIo.

Ecnu Bam Heobxoammo coaevicTBme B NonyYeHun

[[OMOMNHNUTENbHOM MHPOPMALMK MO 3TUM NPUHAANEXHO-

CTSIM, CBSXKMTECH C BalLMM cepBuc-LeHTpoM Makita.

. Pabouas cToika

. OrpaHuunTenb CKonbXeHus (Makc. rmybuHa
oTBepCTUS)

. OpurnHanbHbli akKyMynsaTop 1 3apsiaHoe yCTpon-
ctBo Makita

NMPUMEYAHUE: HekoTopble anemMeHTbl cnucka
MOTyT BXOAUTb B KOMMMEKT MHCTPYMEHTA B KayecTse
cTaHAapTHbIX NpucrnocobneHnit. OHU MoryT oTnu-
YaTbCsl B 3aBMCUMOCTY OT CTPaHbI.
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